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De  tout  temps  il  y  a  eu  deux  sortes  de  caco- 
graphies:  las  unes  que  l'on  commet  soi-mcme 
et  qui  sont  tolerees;  puis  Celles  qu'on  reproche 
aus   autres   et   qui   sont    foncierement    vicieuses. 

I  Anonyme), 

^a^  ^öjcßtib  C^teüiins,  ItanßorbaivO  unti  öfe 
J^erglcidjun0^fät5e» 

§  372.  ©cfcou  öfter  ift  bei-  S^crl'ud;  gcmad}t  luovbeii,  bic  fd)einbar 
fo  regcdoi'c  ©teüutig  be§  fmnjöfifdjeu  2(bieftiü§  unter  einem  gcnicin[anien 
©runb^rin^ip  jufainnicn^ufaffcn.  (Sin  fold)cr  2?erfud)  ift  aber  fo  qu§= 
fid)t§Io§,  ba^,  lücr  if)n  unternimmt,  fc^oit  baburd)  jeigt,  ^uie  luenig  er 
in  \!(x^  SBefen  bcr  '^o.i^z  cingebrnngen  ift,  unb  loie  lücnig  er  bcninad) 
befäl}igt  ift,  eine  5^lärung  f)erbci3ufü!)ren.  2Ber  bie  ©))rad)e  al§  ein  nad} 
Iogifd)en  ©efe^en  ober  mat[}ematifd)en  ^^ormctn  arbcitcnbe§  ^nftrumcnt 
auffafjt,  jcigt  nur,  ba§  i(;m  ber  5?unftfinn  abgef)t,  unb  "^^^  f))rad)(i(^e 
^•einl^eiten  für  \\)\\  Verloren  finb. 

©d)on  im  18.  ^a^rf^unbcrt  tonnte  Deraandre  fd^retben:  Au  reste, 
on  ne  saurait  trop  le  repeter,  il  n'y  a  peut-etre  pas  une  phrase 
dans  toute  la  langue,  oü  il  soit  parfaitement  egal  de  placer 
l'adjectif  avant  ou  apres  le  substantif:  il  y  a  toujours  des  dif- 
ferences,  et  quelque  delicates  qu'elles  soient,  elles  n'en  sont  pas 
moins  reelles  ,  .  .  Mais  cette  question  regarde  plus  le  style  que 
la  grammaire. 

2)iefe  ©d)iincrigfeiten  finb  in  unferer  ^eit  unenblid}  toiel  gröfjer 
geworben.  2)ic  33efdjäftigung  mit  ber  älteren  Sprache,  bic  E)ö[}ere  2Bert= 
fdiä^ung  ber  $atoi§  unb  bcr  !öo(f§fprad}e,  bie  5(bneigung  gegen  \iz\\ 
Maffijigmuä  in  ©toff  unb  3^orm,  bie  2;onma(erei  unb  g'ovnifünftelei 
einzelner  S)idjterfd)u(en  unb  bie  ?fad}at)mung  biefcr  (Srfdjcinungen  in 
ber  ))oetifd)cn  -^rofa,  a(Ic§  \)<xi  'Xi^xiw  betgetragen,  eine  3^rei(}eit  f)erbci= 
jufüf)ren,  bic  einen  metf;obifd;en  @cift  fonfu§  3U  madjcn  geeignet  ift, 
bie  aber  bem  ©djreibcnbcn  reid;lid;  ®elegen(;eit  bietet,  burd;  fleine, 
unfdjeinbare  QJlittc!  eine  SBirfnng  ju  erzielen. 

^lufjer  bcn   in   ber   ©rammatif   bereite   aufgeführten    ©efic^tgpunften 
laffen  fid)  nod)  folgenbe  ^iegetn  auffleden: 
a.  3n  grammatifdicr  ^infid)t 

1.  ^(bjeftiüe    mit    blojier    ^^räpofition    (de,    en    u.  a.)    ftc(;cn    leichter 
üoran  al§  fo(d}c  mit  bem  '^(rtifeL 

■:]Jtattncr,  ©rammatit  IV.  1 


2.  ^ei  9^amen,  bej'.  $er[onennainctt  fönncit  aflc  5(bjcftit)e  boran- 
fteben:  l'infortune  Louis  XVI,  le  dissimule  Philippe  II.  3hid) 
Sänbcrnamcn  ne!)ineu  bie  2lbjehtt>c  bielfacl)  bor  fic^,  ba  9{ad}ftenunc3 
ju  irrtümlicher  5tuffaffung  fiU}ren  fijnnte:  la  protestante  Angle- 
terre. 

3.  D^cfte  ber  älteren  j^^reitjeit  Ijaben  Jid}  bielfadf),  bef.  in  92amen  cr= 
tjalten:  Noirmoutier,  Blanche   Eglise. 

b.  in  rl}t)t{;niifd)cr  §tnfid)t 

1.  %nd)  3tbjeflit>e,  bie  für  fiel)  allein  nid)t  (eid)t  boranftcbcn,  fönncn 
biefe  ©telhmg  erl^altcn,  menn  [ic  fid)  in  5Bei3lcttnnc3  onbercr  3(b= 
jcftioc,  nicnn  aud)  gleidjer  3(rt,  befinben. 

2.  ©Ute  53inbung  tjat  Ijänfig  bie  33oranfteUung  jur  Steige,  bal;cr 
treten  5lbjeftibc  im  ganjen  leidster  bor  bofalifd)  al§  bor  fonfonantifd) 
anlantcnbe  ©ubftantibc. 

3.  2BcibIid)c  ?lbjefiibc  (ba^er  audi  bie  eingefd}Ied)tigen  nnf  -e)  treten 
leidjtci  bor  bn§  ©nbftantib. 

c.  in  ft}noni}inifd)er  .S^")infid)t 

1.  ©entilabjeftibc  treten  boran,  ibenn  fie  eine  generelle  S3cbeutung 
erhalten,  3.  ^.  byzantin  im  ©inne  bon  tneditifd)  unterivürfig 
ober  albern  Kügelnb. 

2.  ^n  berfelbcn  Söcife  iberben  ^Ibjcftibe  bon  ^erfoncnnamen  be= 
banbclt. 

3.  9JIand}e  ^Ibjcftibc  traben  bei  ©ad}cn  beliebige,  bei  'ij.krfoncn  bcr= 
[diiebcnc  Stellung,  ibeil  nur  bei  ^^erfoncn  bcrfd)icbcne  S^ebeutung 
möglidi  ift. 

4.  ?lbjcltibe  be§  5lffeft§  b^iben  nabc;(u  beliebige  Stellung. 

5.  ^n  berl}ältniymäf5ig  wenig  5^-ällcn  nnrb  bie  berfd}iebcne  Stellung 
jur  SSernüttlung  eine§  58cbeutungyunterid)iebe§  beribenbet.  5(ud) 
bei  äufecrft  jioeibentigcn  SBörtcrn,  3.  53.  actuel  (je^ig,  n.nrflid)), 
apparent  (fdjcinbar,  offenbar)  l}at  bie  Sprad)e  biefe§  Untere 
fd)eibung§mittel  nid)t  einmal  bcrfuAt. 

Scbr  ffcptifdi  muf3  man  fid)  baber  biclen  Untevid)cibungen  gcgen= 
über  berbalten,  burd)  lucld^e  ben  berfd}iebeuen  Stellung&ibcifcn  ein  ber^ 
fi^iebener  Sinn  beigelegt  mirb.  2)a§  finb  ber  großen  DJlebr^al)!  nad) 
ilünfteleicn  ber  ©rammatifer,  bie  an?>  einem  fie^rbud)  in  has^  anbere 
übergeljcn,  aber  niemal§  in  i^n  ©ebraud)  übergegangen  finb.  Sic 
berbanfen,  lüic  fo  biele  anbere  ft)nonl)mifd)c  33orfd)riften,  il)r  3)afein 
beul  burd)au§  falfd)en  ©runbfa^,  baf?  für  berfd^iebcne  53cgi-iffe  audi  flet§ 
berfdiicbenc  Sßenbungen  gu  ©cbote  ftcben  müfjten  unb  t>a^  berfd^iebene 
SBenbungcn  nid)t  einem  unb  beutfelbeu  ©ebanten  jum  5ht§brud  bienen 
fönnten.  2)ie  Spradie  bebarf  foldjcr  groben  Slittel  nidit,  um  iljren 
3mect  ju  erreid)cn,  fie  i)at  einfad;ere  unb  feinere  in  9Jlenge  ^ur  33er= 
fügung.    Une  fausse  clef  l)ei^t  fotbo^l  ein  2)ietrid)  ibic  ein  unrid}tiger 
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©djlüffel,  uiib  iraS  mit  Soweit  ivic  on  a  ouvert  la  porte  avec  uiie 
fausse  clef  ober  je  n'ai  pu  ouvrir  la  porte,  ayant  pris  une  fausse 
clefi  gemeint  ift,  bleibt  nid;t  unffav;  niemanb  fagt  ayant  pris  une  clef 
fausse.  Une  fausse  carte  faim  fjei^en:  eine  ju  ^^ctnigSjti^ecfen  ^cr= 
gcrid)tete  Äarte  ober  eine  ivrtümlid)  auSgef^ielte  5^arte;  bie  rid;tige  58e= 
beutung  ergibt  fid)  fofort.  Übrigens  ftef)t  in  beni  leljtcren  ©inn  in 
ber  Siegel  ber  ©ingular,  im  erfteren  faft  fiet§  ber  $(ura(,  ha  bei 
^alfdjfpielern  alle  ober  faft  alle  i?artcn  mit  DJlertjeid^en  tierfefjeu  finb; 
um  aber  ganj  f(ar  fid}  auSjubrüden,  nennt  man  3^alfd)fpielerfarten 
des  cartes  biseautees. 

Abominable.  Cette  sötte,  barbare  et  abominable  coutume 
(Fr.  Sarcey).  Un  crime  abominable  a  ete  commis  .  .  .,  aber 
al§  Überfdjrift:  Un  abominable  crime  (J.).  Une  abominable  ca- 
lomnie  (Acad.). 

Abrupt.'^  De  brusques  ravins  et  d'abrupts  escarpements  (A. 
Theuriet). 

Absolli.  Un  absolu  silence  (A.  Theuriet).  Une  absolue  ne- 
cessite  (M™^  A.  Tastu).  Un  absolu  besoin  de  repos  (J.  Montet). 
Le  medecin  declara  qu'un  absolu  repos  etait  indispensable 
(X.  de  Montepin).  Une  absolue  discretion  (V.  Cherbuliez).  L'ab- 
solue  nullite  (P.  Albert).  Une  nouvelle  et  absolue  decheance  de 
Napoleon  (Villemain;  er  liebt  biefe  (Stellung:  une  absolue  renon- 
ciation,  un  absolu  devouement).  Un  ciel  d'une  si  absolue  blan- 
cheur  (M.  Prevost).  Ecrivain  de  l'esprit  le  plus  fin,  mais  dont 
parfois  les  absolues  qualites  sont  voilees  par  un  leger  fumet  de 
provincialisme  (J.).  5(ber  C'est  ici  que  Ton  comprend  bien  cette 
puissance  absolue  d'un  Louis  XIV  (P.  Albert). 

Absurde.      Quelles    bizarres    et    absurdes    conceptions  (Guizot). 

Acharne.      Les   victimes  de  cet  acharne  combat  (P.  Feval). 

Acrobatique  (ba§  SBort  fef)U  bei  ber  Slfab.).  D'acrobatiques 
pieds  de  nez  (E.  de  Goncourt). 

Actuel.  L'actuelle  Situation  (J.  Aicard).  L'actuelle  rue  Au- 
maire  (J.). 

Admiratif:  Elle  le  considerait  avec  un  admiratif  effroi  (C. 
Bias). 

Adore'.  Parce  qu'elle  avait  perdu  son  adore  Sterling,  pas  une 
raison  pour  se  laisser  geler  .  .  .  Parce  qu'elle  avait  perdu  son 
Sterling  adore,  pas  une  raison  pour  se  laisser  rotir  (A.  Bau- 
quenne). 


^   ®f)Cr  allerbing§  m'etant  trompe  de  clef. 

^  Äurfiber  2)rud  bebeutet,  ba|  bie  2lfab.  fein  23eifpiel  für  bie  ©tcUunc? 
bot  bem  ©ubftanttb  bietet. 

1* 
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Adverse.     L'adverse  partie  (Acad.  des  Jeux). 

Affide.     Son  affide  conseiller  (H.  Martin). 

Afflige'ant.  Un  affligeant  chromo  (Fr.  Coppee)  im  ©itiu  t)oit 
abfdieulicf). 

Agronome  (bei  2Ifab.  nur  ©ubft.).  L'agronome  et  aristocratique 
Mirabeau  (Sainte-Beuve). 

Aimable.  Vous  etes  un  aimable  homme,  s'ecria-t-il  (G.  Sand). 
C'est  aussi  un  aimable  homme  (Gyp).  C'est  un  aimable  homme 
(Acad.) 

Ahne.     La  peu  aimee  Corporation  des  huissiers  (J.). 

Aine  nur  in  bcr  95oIf^5f)}rad)C  t>orangcfteUt:  C'etait  mon  aine  frere 
J.  L'Hopital). 

Albe.     Une  jonchee  d'albes  fleurs  de  neige  (J.). 

Ambitieux.  Mayenne  voyait  oü  visait  son  ambitieux  frere 
(H.  Martin). 

A)?ibulanL  Cette  ambulante  etude  convenait  a  l'humeur  libre 
et  hardie  de  Froissart  (A.  Vinet).  Les  tragediennes  en  violet 
et  noir,  semblables  ä  d'ambulantes  couronnes  mortuaires  (A. 
Germain). 

Amer.  3)ic  5(fab.  gibt  nur  ein  33cifpiel  fih"  33oranftc((ung:  d'ameres 
infortunes.  —  Un  amer  desapointement  (Topin).  Amer,  mais 
necessaire  desappointement  (A.  Vinet). 

Afno7ireti.v.  Les  oiseaux  faisaient  entendre  leurs  amoureux 
concerts  (Balzac).  D'amoureuses  legendes  ont  longtemps  egaye 
les  coulisses  de  nos  theätres  (G.  x\ugustin-Thierry). 

Ancien.  ©in  fd)arf  ausgeprägter  33ebeutung§unterfd}icb  ift  nirf)t 
nor^^anbcu,  benn  aurf)  in  bcr  Scb.  „ehemalig"  finbct  bay  ^tbjeftiü  ftcf) 
nad)geftcUt:  L'ami  ancien  de  la  douloureuse  etrangere  (F.  Bour- 
get).  Henri  IV  avait  proniis  de  retablir  les  choses  sur  le  pied 
ancien  (Th.  Lavallee).  Lorsqu'on  rencontre  un  compagnon  an- 
cien, c'est  comme  si  on  revoyait  un  camarade  de  geole  (A. 
Delpit). 

Annuel.  L'annuelle  peregrination  de  notre  globe  (G.  de  Cher- 
ville). 

Anie'rieiir.  Cependant  rien  ne  se  perd,  la  chaleur  des  ante- 
rieures  humanites,  leur  electricite  secrete,  non  plus  que  le  fantome 
de  leur  forme  decomposee  (C.  Lemonnier). 

Antique.  L'esprit  d' Abelard  et  des  antiques  ecoles  de  Paris 
(H.  Martin).  Corneille  vit  que  l'antique  element  (sc.  la  fatalite) 
avait  disparu,  et  il  entreprit  de  le  remplacer  par  un  autre  (A. 
de  Musset). 


Apprecie,^  Nos  compliments  au  jeune  et  dejä  apprecie  spe- 
cialiste  (J.). 

Ardent.  33on  ber  2(fab.  mir  tu  un  ardent  adversaire  t>oran= 
geftedt.     Les  patios  deserts  sous  l'ardent  soleil  (R.  Bazin). 

Aristocrate.  L'impression  d'une  tres  aristocrate  cite  tombee 
au  pouvoir  d'une  populace  (G.  de  Maupassant). 

Artisiique.  Cette  noble,  artistique  et  aventureuse  race  nor- 
mande  (Les  poetes  fran^ais). 

Assommant.  L'ennuyeuse,  l'assommante  lecture  d'un  poeme 
d'Ovide  (Fr.  Sarcey). 

Assure.  On  le  verra  l'assure  rempart  de  ses  etats  (Bossuet). 
2)ialeftifd)  flefjt  assure  im  guteit  (Sinne  nacf),  im  üblen  Sinn  toor 
bcm  ©ubftanttü:  un  chasseur  assure  (=  habile),  un  assure  (=  im- 
pudent)  chicaneur  (Jaubert). 

Attendu.  Elle  eüt  voulu  le  voir  entrer  dans  le  port,  cet 
attendu  bateau  (f)ci§  erfel)nt.     M™«  N.  Vernet). 

Audacieux.  L'audacieux  general  .  .  .  (Acad.).  Vol  audacieux 
ober  audacieux  vol  (J.). 

Austere.  Un  austere  devoir  (Acad.),  Une  austere  vertu  (Ch. 
Vergniol),     Un  austere  et  hardi  devouement  (Guizot). 

Autre.  Ce  terme  d'argot  lui  parut  resonner  d'une  fa9on 
autre,  en  passant  par  la  bouche  de  sa  femme  (A.  Germain). 
Dans  ce  monde  autre,  ou  meilleur  ou  pire  (P.  Lacour).  Über 
autre  que  bgl.  @rg.=§eft  III,  2,  ©.   170. 

Autorise.  Cette  vieille  ecole  fran(jaise  dont  Lesage  est  le 
plus  autorise  representant  (J.  Levallois). 

Avare.  Beaucoup  d'entre  eux  (sc,  les  prelats)  succombaient 
aux  suppHces  par  lesquels  on  leur  extorquait  leurs  avares  tre- 
sors  (H.  Martin). 

Aveugle.  II  fut  l'aveugle  instrument  de  leur  vengeance  (Acad.). 
Buffon  etait  arrive  ä  substituer  l'aveugle  Nature  ä  la  Provi- 
dence  (H.  Martin).  Les  aveugles  destins  se  sont  accomplis  (G. 
Sand).  La  plus  aveugle  confiance  (A.  de  Musset).  L'aveugle 
fortune  (Grancolas).  Une  aveugle  credulite  (Magin).  L'aveugle 
orgueil  des  fanatiques  (Guizot). 

Banal.  Les  autres  n'ont  meme  pas  droit  ä  la  banale  poli- 
tesse  (J.), 

Barbare.  Le  barbare  edit  de  Henri  II  (H.  Martin).  Le  bar- 
bare despotisme  (Volney). 


'  Sei  biefem  ioie  bei  bieten  forgenben  ^artisi^ieit  gibt  bie  3lfab.  überl^au^t 
fein  33eif^iel. 
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Bas  fte{)t  in  ber  Siegel  itad)  beut  ©ubftantiü;  c§  gcl}t  üoran  tu 
ftcljcnben  3?erbinbungen:  le  bas  ventre,  un  bas  prix.  la  basse  mer 
(®b6c;  la  mer  basse  Untiefe);  bef.  in  gcogva))()ifd}cn  ^Bcjcid^uungcn : 
le  bas  Languedoc,  la  basse  Seine,  le  Bas-Rhin,  les  Basses-AIpes, 
un  bas  Breton,  bo(^  les  Pays-Bas.  g^crncr  flet)t  e§  boran  bei  0x1?^'- 
namen  (le  Bas-Meudon),  bodf)  an<i)  Rigolet-Haut,  Rigolet-Bas  (Jau- 
bert),  La  Chambre  basse,  la  vue  basse,  ä  voix  basse,  la  messe 
basse;  bod^  aud)  a  l'heure  de  la  basse  messe  (H.  Vrignault),  a 
maree  basse  (Catat),  felb[t  ä  mer  basse  ttjäre  niöglid),  ta  t)ier  feine 
3SeriDed)feIung  utöglid^  ifl. 

Beau  ftc(;t  regelmäßig  üomn  (bie  'iita'i).  gibt  fein  eiujigeS  53eifpiet 
für  ^Ifiadjftedung).  ©elten  in  anbever  SBcife:  Femmes  belies  et  femmes 
precieuses,  ce  n'etaient  point  les  memes  personnes,  et  ce  n'est 
pas  sans  malice  que  l'auteur  les  met  en  regard  (Livet),  Cette 
ile,  «fertile  en  hommes  valeureux  et  en  femmes  belles»,  comme 
disait  Homere  (J.). 

Blanc  ift  bon  allen  jJavbenabjeftiDcn  baSjenigc,  n.ield)e§  am  (ciditcften 
bie  SSoranftellung  verträgt:  Les  blancs  minarcts  (L.  de  Tinseau). 
Les  blancs  rideaux  de  l'alcove  (G.  Cane).  Le  blanc  bonnet  de 
coton  (V.  Herbin).  Des  cherubins  bouffis,  cravates  de  blanclies 
alles  (Nadar).  Le  blanc  plastron  de  mon  mari  (A.  Germain). 
9}ieift  l^at  c§  bann  bie  ftärferc  33eb.  „fdinec^reif?,  blenbenbiueifj".  ^-crncr 
ftcl)t  'iia§'  Hbjcftiü  bovan,  ivenn  c§  mit  bcm  ©ubftantio  eigent(id)  un= 
Vereinbar  ift:  Une  blanche  nuit  d'avril  (Th.  Gautier).  De  blanches 
tenebres  (üom  9iebcl.  Ders.).  ©tef)enbe  S5erbinbungen  mit  9Jad)ftc(Iung: 
une  voix  blanche  (f(ang(o§,  Reifer),  une  nuit  blanche^  (fd^Iaflofe 
9^od}t),  une  colere  blanche  (ein  3ovn,  bcv  fid)  nidjt  in  SBorten  Snft 
madjcn  fann).  $Heben§art:  C'est  blanc  bonnet  ou  bonnet  blanc; 
ebenfo  c'est  jus  vert  ou  verjus  (vert  jus). 

B/e?(  fann  g(cid)faü§  bnrd)  93oranfteUung  eine  intenfiüere  j^ärbung 
erl}a(ten:  Ce  bleu  ciel  d'Italie  (Souvestre).  Le  bleu  Leman  (G. 
Ducoeur).  Le  bleu  firmament  (Lamartine).  Le  bleu  regard  ex- 
primait  une  tendresse  si  profonde  (G.  Ohnet). 

Blond  in  gleicher  SBeife:  Ses  longs  et  blonds  cheveux  (Lamar- 
tine). De  mains  en  mains,  ceremonieusement,  passaient  les  fioles 
qui  contiennent  le  blond  Sherry,  le  rouge  claret,  le  brun  porto 
(P.  Bourgetj.     2)ie  3lfab.  gibt  al§  ^oetifc^  les  blonds  epis. 

Boitetix  fann  boranftebcn  in  ber  58eb.  „oft  unterbrochen":  Les 
intervalles  frequents  de  la  boiteuse  causerie  des  repas  (F.  Van- 
derem). 

^  ©0  lüivb  regelmäfdg  blanc  nadjgefteUt,  iuenu  e§  be^eid^nen  foU,  bafj  ba§ 
eigentlid)e   3iet   nid;t   erreidtt   inncbe:  J'ai  fait   un    voyage  blanc  (Ludovk 

Joanne)  unb  fogar  une  sorte  de  mariage  hlanc  (R.  Maizeroy). 
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Bon.  2)ic  2Ifab.  gibt  fein  33eifpie(  für  ^Jacbl'tellung,  aud)  homme 
bon  fudjt  malt  bergcblic^.  Littre  ftellt  bon  homme  unb  homme 
bon  gegenüber  (bon,  Syn.);  biefe  ^fJadiftelhing  finbet  fiel)  aber  nur, 
lücnn  nicf)rerc  Slbicftiüc  nadjfolgen:  Homme  bon,  enUainant,  fra- 
gile (Sainte-Beuve).  Un  homme  bon,  cordial  et  qui  .  .  .  (Ders.). 
II  etait  cite  comme  un  homme  bon,  genereux,  incapable  de 
faire  du  mal  ä  son  prochain  (J.).  Un  homme  bon,  sincere 
.  .  .  (Quitard).  ©cl)r  feiten  ot)ne  biefe  33ebingung:  Disons  ä  la  lou- 
ange  de  Thomme  bon  (sc.  Boileau),  dont  en  ce  moment  nous 
jugeons  le  talent  avec  une  attention  severe,  disons  qu'il  fut 
sensible  ä  l'amitie  plus  qu'ä  toute  autre  affection  (Sainte-Beuve). 
—  Bon  bleibt  in  ber  SRcgel  bor  bcm  ©ubftantir»,  aud}  Vomn  e§  jur 
llnterfd}eibung  bient,  feiten  trifft  man  e§  nad)fte^enb:  Ces  pieces  ont, 
ä  si  peu  de  chose  pres,  le  poids,  la  dimension  et  le  son  des 
pieces  bonnes,  qu'il  est  tres  difficile  de  reconnaitre  les  imper- 
fections  ci-dessus  (J.).  «Statt  bon  Dieu!  fefjr  oft  Dieu  boni  nur 
bc§  D^adjbrud'^  falber.  ®oc^  gebrandet  H.  Martin  aud)  le  dieu  bon 
im  ©egcnfag  ju  le  dieu  mauvais  bei  53efpred}ung  ber  9Jlanid?äcrIel)re, 
lücil  le  bon  Dieu  eine  fteI)enDe  9\cben§art  Don  beftinimter  33cb.  ift: 
La  double  predestination  est  une  croyance  abominable;  toutes 
les  creatures  du  dieu  bon  sont  predestinees  au  salut. 

Bouillant  tt)irb  t^on  ber  2[fab.  nur  nadigefletit,  ^\\d)  im  übertragenen 
(Sinn:  Un  bouillant  courage  (H.  Martin). 

Bourgeois.  Devant  une  bourgeoise  chambre  de  correctionelle 
(J.).  L'homme  ä  la  mode  qui  se  trouve  en  bourgeoise  com- 
pagnie  (Ch.  de  Bernard).  Le  bourgeois  lit  d'acajou  (E.  de  Gon- 
court). 

Brave  tritt  oft  in  6t)ia§mu§fteIIung  auf,  unb  bilbet  5lntit(jcfe:  Le 
roi  (Victor-Emmanuel),  lui,  etait  un  homme  brave,  qui  avait 
l'aspect  d'un  brave  homme  (J.).  C'etait  un  vieux  Soldat,  un 
ancien  homme  brave  qui  etait  un  brave  homme  (A.  Ploncard). 
L'un  (sc.  des  eleves),  qui,  je  le  saurai  deux  jours  plus  tard,  est 
un  brave  enfant,  bouscule  un  petit  pour  me  montrer  qu'il  est 
un  enfant  brave  (L.  Biart). 

Brillant  iüirb  cm.^)  bon  ber  5[fab.  öfter  borangeftellt:  une  brillante 
escorte,  un  brillant  etat-major,  une  brillante  victoire,  un  brillant 
avenir,  une  brillante  Improvisation,  etc.  Le  bätiment  s'approchait 
de  Gay  Head,  promontoire  ainsi  nomme  en  raison  des  brillantes 
Couleurs  des  rochers  qui  le  bordent  (J.). 

Brülant.  33on  ber  2tfab.  nur  borangcftcllt  in  une  brülante  ar- 
deur  de  se  distinguer,  de  combattre.  Sic  gibt  nur  une  question 
brülante,  niäf)vcub  gerabe  in  biefer  3]crbinbung  bic  ^Boranftcllung  fein" 
üblid^  ift:  La  brülante  question  de   la   conversion   des   rentes  (E. 
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de    Bonnechose).      La    brülante    question    de    l'occupation    des 
provinces  (J.).      Une  brülante  journee   de  moisson  (J.). 

Brumeux.  L'avenir  est  aussi  brumeux  que  le  brumeux  hori- 
zon  (A.  Cheneviere). 

Biun.  Et  sous  sa  brune  moustache,  avez-vous  observe  quelle 
bouche  fine  et  charmante?  (Sandeau). 

Byzatitin  fann  tu  übertragener  S8eb.  üoran[tcf)eii :  Les  byzantines 
intrigues  gouvernementales  (J.). 

Cache.  Ce  que  la  vaste  bibliotheque  possedait  de  richesses 
inconnus,  de  Caches  tresors  (P.  Margueritte). 

Candide.  ^nt  ©inne  nott  „nait)"  oft  tiorangeftellt:  Un  candide 
sous-lieutenant  (Fix). 

Captivant  (t)ou  bcr  2lfab.  md;t  einzeln  aufgeführt).  C'est  une 
brave  et  honnete  fille  dont  j'ai  apprecie  depuis  longtemps  les 
tres  captivantes  qualites  (Ludovic  Joanne). 

Catholiqiie.  La  prochaine  venue  de  Sa  Catholique  Majeste 
(Mignet).  La  catholique  maison  d'Espagne  (J.).  Dans  la  catho- 
lique Autriche  (J.). 

Celeste  bon  ber  2lfab.  uur  tu  la  Celeste  patrie  borangeftellt.  La 
capitale  du  Celeste-Empire  (J.  Verne). 

Celtique.     La  celtique  tribu  des  Salasses  (Bonnet). 

Certain  oft  ju  6!(}ia§ntu§fte(Iuug  bcuu^t:  Quant  au  sentiment  que 
j'eprouve,  ne  dites  pas  une  certaine  Sympathie,  mais  une  Sym- 
pathie certaine  (Ludovic  Joanne). 

Chagjin  bcrträgt  nur  at§  fem.  bie  55orauftenung:  la  chagrine 
vieillesse  (Littre). 

Champetre.  Tous  les  moissonneurs,  leur  roi  en  tete,  escortent 
en  chantant  et  au  son  de  la  musette,  ce  champetre  trophee 
(Jaubert). 

Chaud.  3tu§cr  9?cbcu§arteu  (froides  mains,  chaudes  amours; 
tomber  de  fievre  en  chaud  mal)  flellt  bie  3(fab.  ba§  5tbjcftit»  nur 
in  un  chaud  partisan  boran.  Le  chaud  soleil,  les  chauds  rayons, 
la  chaude  saison  finb  fel)r  l)äufig.  2ru§erbeni  une  chaude  ovation 
(J.),  un  chaud  coloris  (H.  Martin),  les  chaudes  sympathies  (Fr. 
Sarcey),  ces  chauds  amis  (J.),  la  chaude  fumee  de  la  soupe 
aux  choux  (Fr.  Coppee)  unb  toereinjelt  fogar  de  chauds  vetements 
(SBiuteruntfornieu.  J.). 

Cher  im  ©tnne  Don  „teuer,  toftfpielig"  ftebt  nad)  Littre  ftct§  f)inter 
bem  ©ubftanttt»,  aufjcr  in  une  chere  annee.  9lud)  mon  ami  cher 
fiubet  fid}  I)äufig  (P.  Feval,  L.  de  Tinseau  u.  a.). 

Chetif  tritt  fe^v  teid}t  bor  ba§  ©ubftantib.  Une  chetive  forme 
en  chemise  blanche  (F.  Vanderem). 


-     9     — 

Clair  boii  ber  2lfab.  nur  in  une  claire  fontaine,  clairs  deniers 
borangcftctlt.  ©§  tritt  fet)r  Ijäufig  bor  ba§  ©ubftantiü.  Les  coteaux 
crayeux  que  grille  le  clair  et  chaud  soleil  de  Marseille  (Jul. 
Mauvrac).  Ce  clair  ciel  bleu  (P.  Bourget).  Le  clair  soleil  de 
juin  (A.  Theuriet).  Les  claires  ondes  de  l'Yonne  (Gourdault). 
La  claire  veranda  (J.  Richard).  La  claire  chanson  des  ruisseaux 
(E.  Muller).  Traduire  en  clair  et  franc  langage  (P.  Bourget). 
©ogar  un  clair  mobilier  Louis  XV  (J.). 

Colossal  feiten  norangeftcnt :  La  colossale  statue  de  M.  Del- 
planche,  la  France  dislfibuani  des  couronnes  (J.). 

Commer^ant  La  commer(;:ante  ville  de  .  ,  .  öfter  bei  Cor- 
tambert. 

Commun  lüirb  Don  bcr  2(fab.  Dorangeftellt  in  la  commune  mesure, 
le  commun  diviseur  (neben  le  diviseur  commun),  la  commune 
renommee,  d'une  commune  voix.  C'est  la  commune  histoire 
(Fr.  Sarcey).  Notre  commune  pensee  (Aug.  Thierry).  Pour 
commune  devise  (E.  de  Bonnechose).  D'un  commun  accord 
(J.).     Le  commun  peuple  (Guizot). 

Complet.  Leur  complete  abolition  (Guizot).  Une  complete 
deroute   (X.  Marmier). 

Co7ifia7it.     La  confiante  bonte  de  son  coeur  (G.  Ohnet). 

Confiis.     De  confuses  epouvantes  (Souvestre). 

Contraire.     Se  prononcer  en   contraire  sens  (J.). 

Convaincant.  2)ie  2lfab.  gibt  nur  ))räbifatit»c  3Serlüenbung.  Une 
nouvelle  et  convaincante  preuve  (Fr,  Sarcey). 

Coquet.      Le  coquet  benefice  de   30  000  francs  (J.). 

Cosmopolite.  II  causait  ä  table  avec  ses  cosmopolites  voisins 
(P.  Bonnetain). 

Court  finbet  fid;  fc'^r  f)äufig  borangeftedt,  bef.  bei  jeitUdiem  ©inn, 
baf>er  bic  falfdje  3RegcI,  ^^o!^  e§  nur  in  bicfeni  ©inne  boranftefjen 
fönnc.  ^\\  pi<t\  jjäüen  gibt  bie  2tfab.  2)o).ipclftelIung :  Le  chemin 
le  plus  court,  le  plus  court  chemin;  harangue  courte,  courte 
harangue.  Le  court  regne  de  Louis  VIII  (H.  Martin).  Ses 
transports  furent  de  courte  duree  (Toepffer).  Aussi  bien  les 
deux  Sujets  ne  sont-ils  pas  autant  disproportionnes  et  lointains 
qu'ils  le  paraissent  aux  spectateurs  de  courte  vue  (J.).  Une 
courte,  ronde,  vive  et  mignonne  creature  (Fr.  Sarcey).  Courte 
haieine  ift  ftct)enber  5(u§bruä;  tro^bcm  Un  coursier  robuste,  mais 
d'haleine  courte  (H.  Martin). 

Coutmmer.  Dans  une  de  ses  coutumieres  promenades  aux 
environs  de   Paris  (J.). 

Cräne  fct}lt  bei  ber  %ta)i.  al§  Slbjeftib.  (S§  fte^t  boran:  Donner 
une  cräne  idee  de  qe  (J.). 
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Crapideux.  Les  longues  et  crapuleuses  orgies  (H.  Martin). 
Cre'diile.  Nos  credules  premieres  annees  (H.  Lavedan). 
Criant.  C'est  une  criante  mjustice  (Th.  Barriere). 
Cruel  {)at  noranfte^cnb  oft  btc  58cb.  „iinnngeuc(}in,  Iäfttt3",  cw\^ 
„fd^vecfltrf)" :  La  cruelle  maladie  .  .  .  la  petite  veröle  (H.  Martin). 
Curieiix.  Une  si  peu  curieuse  personne  (Saint-Marc  Gi- 
rardin). 

Damne.  2)ic  5Ifab.  gibt  SSoranftellung  tu  cette  damnee  affaire. 
II  lui  a  toujours  fallu  quelque  damne  passe-temps  comme  cela 
(E.  Parval).  J'aimerais  mieux  etre  en  enfer  que  dans  cette  ex- 
pedition  damnee  (A.  Bürde). 

Dechirarit.    Ceci  vous  presente  un  dechirant  spectacle  (J.  Janin). 

De'cisif.     Un  decisif  mouvement  de   recul  (J.  Simon). 

Definitif.      Le   talent   prestigieux    de   Maurice    Donnay    venait 

conferer   au   cabaret    du    gentilhomme    Salis    sa    definitive     con- 

secration  (J.).     La  grande,  definitive  et  desastreuse  invasion  des 

premieres  annees  du  V^  siede  (Ampere). 

Defunt.  Sie  Slfab.  (ä^t  S3oran=  nnb  9^ad)jteUung  ju.  %\\  23cr= 
btnbung  mit  beut  ^oftcjfiü  gibt  fie  nur  son  pere  defunt;  oft  mon 
defunt  pere  (Assollant)  uub  inelfad}  glctcljc  «Stellung  Jnie  bei  feu: 
Vous  ressemblez  ä  defunt  votre  pere  (A.  Theuriet).  Une  petite 
rente  que  nous  a  laisses  defunt  mon  pere  (Rochard).  EUes 
avaient  sur  lui  les  memes  vues  que  sur  defunt  M,  Grumelot 
(Barracand). 

Delabre.  Nous  sommes  dans  le  simple  et  delabre  presbytere 
du  vieux  eure  de  Maucler  (J.  Janin). 

Demonstratif.     La    plus    demonstrative    tendresse    (P.   Hervieu) 
De'plaisant.      L'amant   de  Suzanne,    ce  deplaisant  individu  (F. 
Margueritte). 

Deplorable,  toon  bcr  %Xc^.  tooraugeftellt  in  deplorable  victime. 
Vous  avez  vraiment  une  deplorable  fa^on   de  parier  (Gyp). 

Dernier  inivb  bef.  tut  fem.  gern  narfjgefteüt.  ©o  une  fois  der- 
niere  (Ph.  Chaperon),  les  paroles  dernieres  (Th.  Barriere),  les 
fins  dernieres  de  l'homme  (A.  Melandri),  l'heure  derniere  (Dide- 
rot), mes  ressources  dernieres  (E.  Daudet),  une  ancre  derniere 
(Villemain),  les  resistances  dernieres  (Ders.),  ses  obstinations  der- 
nieres (Sainte-Beuve),  la  cause  premiere  et  derniere  de  tous 
les  malheurs  de  son  espece  (A.  Vinet),  dans  la  scene  derniere 
(Ders.),  la  chaleur  derniere  (2lbcnb[}it5C.  G.  Geffroy),  ses  volontes 
dernieres  (E.  About);  bod)  m6:)  bei  niännlicfjein  @cfd;Iec^t,  bef.  le 
but  dernier.  —  ^^ni  ©tune  t»ou  „legtüerfloffcu"  fanu  dernier  t)oran= 
ftef)eu,  iiienn  bcr  ©inu  flar  bleibt:  Les  sectes  philosophiques  du 
dernier  siecle  (Fr.  Wey).     A  la  fin  du  dernier  siecle  (Villemain). 
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Dans  les  dernieres  annees  (H.  Martin).  Ces  derniers  jours  (J.). 
Vous  vous  etes  absente,  la  derniere  nuit  (G,  Ohnet).  ?Jad)geftc(Itc§ 
dernier  im  jettUdicu  Sinn  i[t  fetten,  iüenn  nid^t  bon  bem  gcgcmüärtigen 
3cit))unft  an§  gcred^net  linrb:  II  etait  venu  d'AngouIeme  ä  Paris 
au  mois  de  janvier  dernier  (H.  Martin),  h?o  e§  \\d)  um  'ba§'  ^a1:)v 
1610  f)anbctt.  A  la  Noel  derniere,  le  jesuite  Gontier  s'etait 
dechaine  avec  rage  contre  les  heretiques  (Ders).  —  ©tet§  t)oran= 
geftetlt  irirb  ce  dernier  (bcr  tc^tcre). 

Desire.  Faire  regner  la  tant  desiree  egalite  parmi  les  deux 
sexes  (J.). 

De'sole.  Le  desole  monarque  (H.  Martin).  Le  trop  desole 
partant  (3[6reifenbe.  E.  Barbier).  Un  desole  paysage  de  dunes 
(Fr.  Coppee). 

De'sordonne.  Un  court  et  desordonne  combat  (P.  Leroy- 
Beaulieu). 

De'termine.  Les  plus  determines  suiveurs  de  ce  mouvement 
(E.  Deschamps).  Farel,  le  bouillant  meridional,  le  determine 
sectaire  (Rössel).     De  determines  mendiants  (J.), 

Devoue,  t)on  ber  3lfab.  nur  in  devoue  serviteur  borangcftcüt. 
De  serieuses  qualites  de  franc  et  devoue  camarade  (E.  de  Gon- 
court).  La  devouee  petite  creature  (Gyp).  Lionne,  Letellier  et 
Servien,    ses   (sc.  de  Mazarin)    devoues    disciples    (Th.    Lavallee), 

Different  fonnte  frü[)er  aud^  im  ©inne  bon  „bcrfd^icbenartig" 
öorangeftellt  lücrbcn:  Theophile  a  ete  touche  des  sa  jeunesse  d'une 
forte  curiosite  de  connaitre  le  genre  humain  et  le  different 
caractere  des  nations  (Vauvenargues).  Different  genie,  different 
goiät  (Ders.). 

Difficile  Jüirb  <x\xd)  bon  ber  5(fab.  in  de  difficile  execution,  de 
difficile  abord,  de  difficile  acces  borangcftcnt.^  Trancher  cette 
difficile  question  (Gyp).  L'escalier  etait  apparemment  un  difficile 
escalier  (J.).     Cette  difficile  täche  (M.  Tinayre). 

Diffus.     La  diffuse  lueur  de  la  lune  (P.  Margueritte). 

Discret  lüirb  üon  ber  3tfab.  in  venerable  et  discrete  personne 
(beraltcte  2:itulatur)  unb  bem  familiären  en  sage  et  discrete  personne 
borangefteüt.  Le  commissaire  de  police  conduisit  une  discrete 
enquete  (J.). 

Divers  läf^t  in  ber  53cb.  „ücrfd)iebcuarttg"  beibc  ©tellunggiüeifen 
ju,  bod^  mu§  eine  bcftimmtc  Sleüungsmeife  gemäfjlt  luerbcn,  luenn 
iBertuecbfcIung  mit  einem  ftef;cnben  5(n§brucf  ju  bcfürd}ten  märe,  baljcr: 
en  presence  de  ces  divers  faits  (J.).  ^n  ber  SBeb.  „mef^rere, 
mand}crlei"   fte^t  e§  ftetS  boran. 


^  Sllfo,  tüte  eä  fdjeint,  nur  nac^  de. 
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Divin  unrb  nur  in  le  divin  Piaton  bon  bcr  3lfab.  borangefleQt: 
La  divine  Providence  {M"^"  A.  Tastu).  La  divine  fille  du  ciel 
(Walsh).     Le    divin    amour  (M.  Tinayre).      ©tet§    le  divin  enfant. 

Docte  tft  in  ber  Siegel  fcl)inücfenbe§  58eitt»ort  nnb  ftef)t  bat)cr  äu§erft 
feiten  na*  bcm  ©ubftantiü.      Un  livre  docte  (Acad.). 

Dodelinant  fet)U  in  ber  %tai).  Quelque  dodelinante  romance 
(R.  Maizeroy). 

Dormeuse  in  ber  Stfab.  nur  al§  ©ubftantio.  Jeanne  reveilla 
doucement  la   dormeuse   Nenette  (E.  Rochard). 

Double  tutrb,  t)on  ftc^enbcn  3tu§briic!en  abc3cfcl)cn  (acte  double, 
en  partie  double,  fievre  double,  fusil  double  u.  a.),  in  ber  5Regel 
üorangeftcllt.  6§  ftef^t  nai)  in  bcr  Seb.  „bo^jpeljüngig,  üerräterifd^": 
Un  langage  double  (Aug.  Thierry).  Un  jeu  double  (V.  Duruy, 
H.  Martin,  Dargaud  u.  a.).  bod)  and)  un  double  jeu  (J.)  unb  bei. 
jouer  un  double  jeu.  33gl.  Ces  imbeciles  n'en  fönt  jamais  d'autres 
et  il  faudrait  un  double  jeu  de  personnel  pour  rectifier  les  be- 
vues  (ein  jn^eiteS  5PerfonaI,  ein  ©rfa^perfonal.  P.  Zaccone). 

Doulo7ireiLX.     Silence  douloureux    unb    douloureux  silence    (J.), 

Doux  läfjt,  ioie  fauni  ein  anbercä  2lb)cftiü,  bcibe  ©tellung§»ueifen 
ju,  fogar  faire  les  yeux  doux  unb  faire  les  doux  yeux  luirb  bon 
bcr  5(fab.  jugclaffen.  Sc^tereS  ift  jcitcncr,  iuirb  aber  Hon  E.  Zola, 
P.  Hervieu  n.  a.  gebrauAt.  —  %\l  f(^uüicfenbe§  Söciwort  (milb,  fanft, 
angenc^^m,  frcunblid))  fielet  e§  boran. 

Droit  tann  t)oran=  ober  nac^gcftcdt  lucrbcn:  en  droite  ligne,  en 
ligne  droite,  le  droit  chemin,  le  chemin  droit,  ^m  Sinne  bon 
„red)t§feittg"  ftc(}t  c§  immer  nad):  la  main  droite,  le  bras  droit 
(aud)  im  bilb(id)en  ©inn).  3[Ratl}ematifd)c  5lu§brücfe  (la  ligne  droite, 
l'angle  droit  u.  n.)  laffen  nur  9tad}l"teIIung  ju. 

Dur  in  S^oranfteüung  finbct  ftd)  bei  ber  %i(xis.  nur  in  une  dura 
necessite,  de  dure  digestion.  La  dure  ecorce  du  ebene  (H. 
Martin),  les  dures  conditions  (Ders.),  le  dur  traitement  (Ders.), 
la  dure  matiere  (A.  Dumas),  manger  le  dur  pain  de  l'adversite 
(G.  Pradel),  livrer  le  dur  combat  pour  vivre  (G.  de  Maupassant), 
son  vieux  et  dur  coeur  (P.  Margueritte),  les  dures  annees  de 
ma  vie  (J.  Simon),  les  dures  paroles  de  l'abbe  (Barbey  d'Aure- 
villy),  dur  metier  et  grosse  concurrence  (H.  France),  cette  dure 
le^on  (P.  Albert),  eprouver  une  dure  secousse  (bei  ©ifenbabnunfall. 
J.),  une  des  plus  dures  prisons  d'Etat  d'Espagne  (J.),  unb  fogar 
ia  charpente  est  faite  de  durs  ebenes  d'Italie   (J.). 

Eclaire.  Un  bon  est  eclaire  citoyen  (Guizot).  Les  plus 
eclaires  defenseurs  de  cette  grande  et  bonne  cause  (Ders.). 

Eclatant.  35on  ber  2{fab.  nur  in  un  eclatant  desaveu  Dorau§= 
gefteüt.      Remporter    une    eclatante    victoire    (Michelet).       Cimon 
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remporta  d'eclatants  succes  sur  les  Perses  (Lamotte).  La  peau 
d'une   eclatante  blancheur  (Contemp.). 

Econofne.  Leur  mere  .  .  .  une  econome  bourgeoise  un  peu 
sentimentale   (G.  de   Maupassant). 

Ecrasant.  Dans  son  ecrasante  et  terrifiante  domination 
(Legue). 

Effectif.  Ils  fönt  et  racontent  ce  qu'ils  veulent  sans  effectif 
controle  (J.). 

Effronte.  Bonaparte  appuie  les  effrontees  calomnies  de  son 
frere  (Th.  Lavallee). 

Egal.  2)ic  Slfab.  ftellt  jufaminen  deux  personnes  d'une  con- 
dition  egale,  d'egale  condition.  Un  egal  volume  d'eau  (Ganot). 
Peintre  et  poete  ä  un  egal  degre  (P.  Bourget).  Cela  m'ennuie 
ä  egal  degre   (Gyp).      Se  partager  qe  par  egales   parts  (J.). 

Ehoiite.  Cette  impression  d'ehonte  luxure  et  de  hasse  cupidite 
(P.  Bourget). 

Ele'mentaire.  Manquer  de  la  plus  elementaire  circonspec- 
tion  (J.). 

Encroiile.  Mais  que  dis-je?  encroiite  pedant  que  je  suis  (L. 
Noel).      Acad. :  un  pedant  encroüte. 

Enfmitin.  Avec  une  enfantine  coquetterie  (P.  Bourget). .  Un 
enfantin  motif  (Ders.). 

Engagea?it.      Cette  peu  engageante  perspective   (J.). 

Enjöleur  (bei  ber  'ilfcib.  nur  ©ubftantit)).  Son  enjoleur  regard  de 
blonde  (Gh.  Feraud). 

Enniiye.     La  tres  ennuyee  dame  (G.  de  Peyrebrune). 

Enorme.  Un  enorme  bloc  de  granit  (Acad.).  (S§  ftcf)t  nad) 
in  bcr  53eb.  ungel)eucr(td),  unberUd}  (Littre). 

Enrage.  Cet  enrage  marchand  de  drap  (C.  Delavigne).  Ces 
enrages  jesuites  (Fr.  Soulie).  Mon  enrage  mougik  (A.  Dumas). 
Un  enrage  collectionneur  d'objets  d'art  (J.).  Les  Grecs  .  .  . 
etaient  d'enrages  chasseurs  (J.). 

Entier  bon  ber  5lfab.  nur  bei  2lbftraften  üorangeftcUt.  Le  presque 
entier  monopole  commercial  (J.). 

Eiitrepreiiant.      L'entreprenant  legat  (Mignet). 

Envie.     Dans  cet  envie  menage  (L.  Desnoyers). 

Epais.     Une  epaisse  fumee,  une  epaisse  criniere  (Acad.). 

Epanoiii.     L'epanouie  jeunesse  de  son  frere  (E.  de  Goncourt). 

Eperdii.  Je  suis  contraint  ä  l'eperdue  course  au  travers  des 
pays  lointains  (R.  Dubreuil). 

Ephemere.  L'ephemere  capitale  des  rois  carolingiens  (H. 
Martin). 

Eplore.      Cette   eploree  confession    H.  Conti). 
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Errant.     Reprendre  l'errante  vie  de  la  mer  (M.  Prevost). 

Escarpe.     Un   escarpe  tabouret  d'organiste   (H.  Lavedan). 

Essentiel.      L'essentiel  caractere  de  la  vie  (G.  de  Cherville). 

Etonnattt.     L'autruche  court  avec  une  etonnante  vitesse  (Zeller), 

Etroil.  Sturer  in  d'etroites  limites  finbet  '^al  ^Ibjeftit»  fi(^  bei 
ber  Stfab.  nur  üor  2tbftraften.  Une  des  etroites  rues  (R.  Maize- 
roy).  Un  etroit  palier  (Cim).  Cet  etroit  reduit  (P.  Ferney). 
J'allais  au  College  de  France  par  cette  etroite,  montueuse,  ra- 
boteuse,  sale  et  venerable  rue  Saint-Jacques  (J.). 

Evident.     L'un  d'entre  eux,  l'evident  chef  de  la  petits  bände  (J.). 

Exalte'.     Les  passages  d'exaltee  faveur  (P,  Bourget). 

Exceptio7i7iel.  Nous  n'en  verrons  plus  que  d'exceptionnels 
exemples  (Barracand). 

Exclusif.      A  leur  exclusif  usage  (J.). 

Expert.      Les  experts  clubmen  (P.  Vanderem). 

Exuberaiit.  53ci  ber  5lfab.  of)ne  ^Betfpiclc.  Cette  exuberante, 
coloree  et  vivace  grossierete  dont  Rabelais  nous  offre  maints 
raodeles  (Les  poetes  fr.). 

Fächeux  ftcl}t  foiuotjl  üor  Une  iiac^  bcin  ©iibl'tantiü.  ^xi  bor  faiun 
mel)r  üblidien  53eb.   „niül^fam,  [djU'cr"   ftcljt  e8  uad}. 

Facile  juirb  t>ou  ber  3lfab.  in  de  facile  abord,  de  facile  acces 
borangefteUt,  in  ber  S3cb.  „unbebad)t,  Icidjlferlifl"  bat  e§  beiberlci 
©tellung.  Le  general  Froissard  venait  de  cueillir  les  faciles  lau- 
riers  de  Sarrebrück  (Deschaumes).  Se  donner  le  facile  plaisir 
de  .  .  .  (}.).  C'est  ä  peine  si  la  plupart  (sc.  des  eures)  com- 
prennent  le  facile  latin   de  leur  breviaire   (J.). 

Faible  fte'^t  letd)t  Doran,  bcf.  iii  ber  53eb.  „gerii  11311113113,  uiibcbeutenb" : 
en  faible  quantite,  un  faible  obstacle,  un  faible  rideau  de  troupes. 
3)odb  micb  Ce  faible  prince  (H.  Martin).  C'etait  une  faible  fenime, 
pieuse,  agitee,  timide  (Villemain).  Le  passe-temps  des  faibles 
ämes    (J.  Sandeau).      Un    homme    de    faible    sante    (M.  Tinayre). 

Failli  luirb  in  beut  Vulgären  ©ebraucb  nl§  6d}im)}fU)ort  ftetg  üoran= 
gefteHt:  Attends,  failli  chien  (F.  Nelle). 

Fantaisiste  (fel)It  bei  ber  5Ifab.).  Ses  fantaisistes  discours  (G. 
Ohnet). 

Fatitasqiie.      Une  fantasque  maitresse  (A.  Dumas). 

Faubourien  (bei  ber  2Ifab.  nur  ©ubftanlit)).  Un  faubourien  nii- 
roton  (Cunisset-Carnot). 

Faux  luirb  in  ber  aJletjräal)!  ber  g^äüe  borangeftcllt.  2)ie  5lfob. 
fagt  fausse  monnaie,  aber  piece  de  monnaie  fausse,  faux  rubis, 
faux  argent,  aber  diamant  faux,  or  faux.  S3gl.  Les  fausses  pieces 
d'or  (J.).  Les  faux  billets  de  banque  (J.).  Nous  savons  le  prix 
des   faux   diamants  (H.  Babou).     Des   lueurs   de   faux   diamants 


(Ders.).  Fabriquer  de  la  monnaie  fausse  (J.).  SBiclfad^  il't  bic 
2Ba!)I  beliebig  une  fausse  nouvelle,  une  nouvelle  fausse,  une  fausse 
note,  une  note  fausse,  un  faux  principe,  un  principe  faux,  une 
fausse  idee,  une  idee  fausse,  une  fausse  natte,  une  natte  fausse, 
un  faux  mouvement,  un  mouvement  faux,  un  faux  rapport,  un 
rapport  faux,  une  fausse  esperance,  une  esperance  fausse,  une 
fausse  Situation,  une  Situation  fausse,  une  fausse  pede,  une  perie 
fausse,  de  faux  bijoux,  des  bijoux  faux  u\\v.  2lber  luäljrenb  man 
fac^t  une  fausse  rime,  tanii  inan  mtr  fagen  un  vers  faux.  2Bo 
beibcrlct  ©teUiuig  juläffig  ift,  berlciijt  bie  ungcir>öbnlicbere  <Steüung§Jt)eife 
(nad)  bem  ©ubftantiü)  bciii  Slbjcftiü  größeren  9Jad}brucf,  —  ?Jur  feiten 
fübrt  bie  berfcbiebenc  ©tcllung  311  bcrfcbiebener  S3ebeutung;  Littre  bc= 
nierft  bie§  für  carte,  clef,  note,  gibt  aber  für  carte  fausse  fein 
S3eifpiel  (aud;  nid)t  unter  carte),  n^äbrenb  ber  Untevfd}ieb  bei  note 
nid}t  bead)tct  imb  bei  clef  überhaupt  nid)t  gemadjt  inirb.  So  bleiben 
aUenfaü§  faux  esprit  (gefud^te,  gefünftelte  2)arfteUnng),  nnb  esprit 
faux  (falfcb  nrteilenber  ©eift)  übrig.  —  9tur  nad}  beut  ©nbftanliö 
ftebt  faux  in  ber  S3cb.  „Uerräterifd),  btnterliftig,  (}ciintürfifd}":  un 
homme  faux,  un  coeur  faux,  un  baiser  faux.  — ■  (Sin  fonft  toran^ 
änftellenbey  faux  tritt  binter  jiuei  ©nbflantiüe,  gn  bcnen  e§  g(cid}jeilig 
gel)ört,  tvtnn  e§  nid}t  üor  jebcnt  ©ubflantiü  luicbcrtjoU  n^erben  foü: 
La  comtesse  porte  des  boucles  et  des  dents  fausses  (M.  De- 
lines). 

Favorise.      Notre  favorisee  generation  (J.). 

Feint  ftebt  bei  ^onfreten  nad}:  une  fenetre  feinte  ber  ©l)mmetrie 
I)alber  geinalte§  ^^enfter.  58ei  ^bftraften  ftebt  e§  t»oraii§:  de  feintes 
caresses,  une  feinte  colere,  sa  femte  folie,  une  feinte  modestie, 
une  feinte  retraite;  feiten  nad)  bem  ©ubftantiü:  Un  ton  de  gaiete 
feinte  (J.).      Cette  tendresse  feinte  (E.  Daudet). 

Feminin.  Pour  chasser  le  feminin  parfum  et  ses  suggestions, 
il  alluma  un  cigare  (P.  Margueritte). 

Ferme  hjirb  Don  ber  ?lfab.  nnr  in  ber  58cb.  „unerfd)üttcrlid}"  t»or 
©nbftantitic  njte  resolution,  propos,  croyance,  esperance  geftcllt.  Son 
ferme  jugement  (J.  Levallois). 

Fe'roce.  (5te(}t  boran  in  ber  33eb.  „rüdfid)t§Io§",  Et  cependant 
tu  persistes  dans  ta  feroce,  soudaine  et  absurde  indifference  (G. 
Ohnet),      Leur  feroce   egoisme  (H.  Martin). 

Feu  (=  defunt)  ftei^t  nnr  bor  beut  ©ubftantiü.  Feu  la  reine 
ift  allgemein,  la  feue  reine  biftinttit),  alfo  IctjtereS  ju  mäblen,  menn 
eine  lebcnbe  Königin  üorbanben  ift  (Littre). 

Ficliu  ftebt  nnr  boran.  Une  fichue  chose  (Bayard).  Fichu 
temps!  (G.  Droz).  Un  fichu  nom  (P.  Hervieu).  Une  fichue 
idee  (Th.  Cahu).     (Sbenfo  \>o&  bnlgäre  f  .  .  .  u. 
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Fieffe  ftc^t,  6btt)oi)l  ^artijip  in  abieftibifcf)ct  33enücnbuu3,  tu  ber 
9(iegd  mä):  Une  bavarde  fieffee  (R.  Maizeroy).  2)odi  and)  une 
fieffee  gueuse  (J.  Janin). 

Fier  t)ou  bcr  2lfab.  borangeftellt  in  de  fiers  coursiers,  de  fiers 
mepris,  foivic  in  ber  Jßcb.  grand,  remarquable;  fo  avoir  une  fiere 
peur,  rendre  un  fier  service,  c'est  une  fiere  crapule.  Ils  sort 
de  fiers  ingrats,  ces  Parisiens   (J.  Janin). 

Fin  fann  borangcftedt  lücrben,  bod^  befrfjränft  ber  ©ebraudj  [id)  in 
bcr  Siegel  auf  ftefjenbe  Sßerbinbuugcu  mit  fleur,  fond,  lame,  mot, 
mouche,  renard. 

Fifia/.  Marie  eut  une  finale  revolte  de  tout  son  orgueil  (J. 
Aicard). 

Fmi  fann  boranftef)eu  in  ber  ^eb.  „boüftänbig,  burdj  uub  burdi" : 
C'est  un  fini  bon  gar^on   (J.  L'Hopital). 

Flatteur  n^irb  Don  ber  Utah,  nur'  in  de  flatteuses  illusions  üoran= 
gefteUt.  Tous  deux  (sc.  les  orateurs)  furent  pleins  de  bonne 
gräce  et  de  flatteur  hommage  envers  un  talent  si  different  du 
leur  (P.  Malitourne). 

Flexible.     Deux  flexibles  planchettes  de  bois  (ßeleze). 

Flottant.     Sa  flottante  neutralite  (Guizot). 

Forcene  (bei  ber  %\Iq^.  nur  ipräbifatiü).  De  forcenes  braconniers 
(J.).  Un  forcene  duelliste  (Regnauld  de  Prebois).  Son  forcene 
devouement  (H.  Martin). 

Forestier.     La  forestiere  Lithuanie  (Catulle   Mendez). 

Formel.     Un   formel  dementi  (J.). 

Formidable.      Un  formidable  coup   (J.). 

Fort  lä^t  uad)  ber  5Ifab.  bie  33oranfteUung  fo  jieuiUd;  in  allen 
f^^ätten  ju,  aufecr  ir>o  e§  =  robuste,  vigoureux  ot)nc  jeben  9^ebcn[iun 
ift.  33orangeftclIt  \)a\.  e§  bictfad)  anberen  ©inn:  un  parti  fort  (l'tarf), 
un  fort  parti  (ja{}lrctcb),  ober  ift  nacbbrüdlidicr:  une  forte  place, 
une  forte  position.  Une  tete  forte,  une  forte  tete  ftnb  gleid}= 
bebcutenb;  oft  aber  bilbet  fort  mit  feinem  ©ubflaniiü  eine  ftel^enbc 
SSerbinbuug,  in  aubcrem  ©inne  ift  bat)er  anbere  ©tctlung  ju  ttiäfilen. 
Jro^bem  fagt  Sandeau:  II  n'avait  ni  la  patience  ni  la  perseve- 
rance  qui  sont  le  ciment  des  ämes  energiques  et  des  esprits 
forts  (esprit  fort  bebeutet  fonft  nur  ^^reigeift,  ift  aber  f)ier  in  ber  all^ 
gemeineren  58eb.  gebrandet,  meld)c  avoir  l'esprit  fort  bcfitjt). 

Fou  ift  im  allgemeinen  lioranjnfteüen;  e§  ftel}t  bagegen  ftet§  nad^ 
in  ber  ^eb.  ,,un3äl)lig,  ungel)euer  gro^":  un  monde  fou  (unjäf^ligc 
SQlenge),  un  succes  fou,  j'ai  eu  un  mal  fou  ä  fourrer  cela  dans 
ma  memoire,  etc.  Un  fou  rire  nnb  un  rire  fou  (unbänbige§ 
®eläd}ter)  finb  gleidjbebeutenb,  mäl;renb  einzelne  (Srammatifcr  un  rire 
fou  al§   un   rire   sans   raison  betrad)ten   luollen.      3)af5    biefer   ©inn 
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möglid}  ift,  jcigt  bcr  ©a^  De  ma  vie,  je  n'avais  rien  entendu 
d'aussi  saisissant  que  ce  bizarre  sermon  mele  d'eclats  de  rire 
fou,  d'imprecations  et  de  prieres  (E.  Souvestre).  6t)ta§mu§fteüung : 
La  folle  fille  d'une  pere  fou  (J.). 

Frais  ^oirb  t>on  ber  3(fab.  nur  in  de  fraiche  date  borangcfteUt. 
De  frais  chapeaux  (Barracand).  Sa  fraiche  toilette  (J.).  Les 
fraiches  vallees  de  la  Thessalie  (P.  Albert). 

Franc  ftcbt  t»oran  in  einer  ^al)\  alter  33erbinbungcn  mie  franc 
archer,  franc-tireur,  franc  parier,  franc  jeu,  ä  franc  etrier  ufn). 
(5§  fielet  ferner  üoran  in  ber  58eb.  „ridjtig,  eingcfleifd)t,  eigentlidb,  im 
nolleu  ©inn  beö  S?orte§" :  un  franc  oison,  une  franche  coquette, 
un  franc  original.  Un  franc  pecher  n^ur3elerf)ter  ^Hivfidjbaum ; 
aber  le  moineau  franc  ber  eigenllid)e  (|)au§-)  Sperling. 

Froid  nuj§  boranfteljen  in  faire  froide  mine  ä  qn  nnb  lüirb 
an^erbent  bon  ber  2lfab.  in  einzelnen  {fällen  t)orangefet3t:  la  froide 
raison,  un  froid  mepris,  une  froide  raillerie  etc.  2)a§  Slbjeftit» 
tritt  fef)r  (eid}t  bor  ba?-:  ©ubftantif,  üh6)  bor  Äonfrete:  Dans  quelque 
froid  pays  d'Occident  (Balzac).  La  froide  table  de  marbre  (Ni- 
nous).  La  froide  saison  (Souvestre).  Une  froide  nuit  (J.).  Le 
froid  Merimee  (J.).  La  froide  terre  (G.  Ohnet).  Le  froid  prin- 
temps  de  cette  annee  (J.).  Les  froids  climats  (Villemain).  SJJan 
überfe^t  e§  bann  am  beften  mit  „ei§fa(t"  ober  „froflig,,:  L'histoire 
n'est  pas  une  froide  geometrie  (Grancolas).  Un  froid  accueil. 
Une  froide  allegorie.  6^ta§mn§ftenung:  Comme  eile  saisit  avec 
sa  main  brülante   cette  froide  main   (Th.  Gautier). 

Fureteur,  -euse  (bie  'Jlfab.  fennt  nur  ta^  SölaUxüumm  al§  ©ub= 
ftantib).     Mes  fureteuses  mains  (H.  France). 

Furieux  n.nrb  nur  in  ber  53eb.  prodigieux,  extraordinaire  t)on 
ber  3Ifab.  toorangeftellt.     33g(.  un  furieux  combat  (H.  Martin). 

Galant  f)at  einen  älf)nlid)en  33cbeutung§it)ecf)fel  erfaf)ren  \vk  honnete; 
Saint-Marc  Girardin  erblicEt  ben  fritifdjen  Zeitraum  in  bcn  10  ^abrcn, 
bie  jU)ifd)en  bem  Grfdjeinen  be§  Cyrus  unb  bem  ber  Clelie  ton 
M"*'  de  Scudery  liegen.  Galant  homme  ift  =  @f)renmann  (eine 
cntfpre(f)etibe  3?ertt)enbnng  bei  g^rauen  fennt  t>a§  3^ranj.  nid^t);  homme 
galant  ift  :=  ®amenfrcunb.  Femme  galante  fann  alleS  bebeuten, 
ira§  3tt)ifd)en  bcn  Segriffen  coquette  unb  femme  de  moeurs  legeres 
liegt;  fille  galante  ober  galante  fille  ift  ftet»  =  prostituee. 

Gar^onniere  (bei  ber  2Ifab.  nur  ©ubftantit)).  Avec  une  gar^on- 
niere  curiosite  (G.  Ohnet). 

Gatic/ie  fann  in  ber  Seb.  „linfifdj,  ungefd)idt,  töl).iclt)aft"  t)oran= 
fteben:  Mille  gauche  essais  (Toepffer).  Sous  la  figure  de  pesants 
bourgeois  et  de  gauches  artisans  (H.  Martin).  La  piteuse  et 
gauche  mine  qu'il  avait  trouvee  au  poete  (P.  Bourget). 
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Gibelin  (bei  ber  5tfab.  nur  ©u&ftantiü).  L'une  des  plus  nobles, 
mais  des  plus  gibelines  familles  de  Lucques   (P.  Deroulede). 

Gi'gantesque.  La  grouillement  de  la  gigantesque  fourmiliere 
(G.  de  Cherville). 

Glacial.     Ce  glacial  theatre  (eifig  falt.   Prince   de  Joinville), 

Glorieux  eignet  [td)  ganj  befonbcrä  für  bie  Somnftelluitg,  bic  nur 
in  Corps  glorieux  (ticrnärter  ficib)  auggcfcbloffcn  ift. 

Gothique.  La  gothique  construction  (X.  Montepin).  Un  go- 
thique  edifice  (Gh.  de  Bernard).  Nos  gothiques  superstitions 
(Barante). 

Grand.  2tii§er  homme  grand  bietet  bie  5(fab.  fein  ein,^igcy  5öci= 
fpiel  für  9^ad)ftcIIung.  9iacf)  ber  gen'öbnUd)cn  Siegel  foll  grand  honnne 
im  übertragenen,  homme  grand  int  eigcntlid)cn  Sinn  ftcl}cn.  SetjtereS 
fommt  l}öd;ften8  im  ^^hiral  t>or:  Les  hommes  grands  sont  forts  en 
Proportion  (Catat);  im  ©ingular  nur  in  Begleitung  fonftigev  Stttribute: 
un  homme  grand  et  fort  (P,  Bourget),  un  homme  grand,  bien 
fait  (A.  Dumas),  aber  unter  ber  gleidien  33cbingung  ift  ^\\6i)  23oran= 
fteüung  möglid):  un  grand  homme  chausse  d'alpargates  (P.  Merimee), 
m\  grand  homme  blemc  (Glatron).  9cad)  bcrfclbcn  ^Kcgel  foll  grande 
femme  nur  im  eigcntlid)en ,  nid}t  im  übertragenen  Sinn  ftetjen  unb 
für  legieren  femme  celebre  eintreten,  ^ebenfalls  barf  bei  einem  fub= 
ftantiüierten  2lbjeftiü  grand  nur  boranftcl)cn:  un  grand  beau  vieux 
(A.  Daudet),  une  grande  brune  (Fr.  Wey).  • —  3"  ^'^'^  neueren 
Sprad;e  tuirb  grand  beS  SJacbbrucfeö  t)a(ber  Kiclfad)  nari^geftellt :  Mes 
jours  sont  comptes  par  le  Dieu  grand  (Lamartine).  Erreur  grande 
(Toepffer).  Decliner  l'honneur  grand  (J.).  jusqu'a  la  mer  grande 
(R.  Maizeroy).  Vous  n'etes  d'ailleurs  pas  le  seul  qui  attache  ä 
ces  choses  une  importance  grande  (Gyp).  Ma  temerite  grande 
(d'Amezeuil).  II  avait  une  valeur  grande  (Boiteau).  Demander 
pardon  de  la  liberte  grande  ift  ftebenber  2(u»brucf,  aüerbingS  meift 
ntit  tronifd}cui  9Jebenfinn. 

Grandiose.     Les  amateurs   de  grandioses  aspects  (P.   Feval). 

Gras  ift  na^  ber  3lfab.  nur  ttoranjuftellen  in  dormir  la  grasse 
matinee,  de  gras  päturages  (mand)c  fügen  ^u,  baf?  in  le^terem 
2lu§brurf  biefc  Stellung  nur  beim  ^^^lural  üeriuenbbar  ift).  6{)ia§mu»= 
ftedung:  Une  esperance  maigre  vaudra  toujours  mieux  qu'un  gras 
desespoir  (M'"®  de  Sevigne). 

Grave.  Une  grave  revelation  al§  Jitel,  bann  une  revelation 
grave  im  %^l\.  (J.).  La  si  grave  question  de  l'avenir  de  notre 
jeunesse  (J.). 

Grec.  La  grecque  beaute  (^  Helene)  bei  Lafontaine  fann 
al§  ))oetif(^e  Sijenj  gelten;  aber  and)  Ampere  fagt  Que  Petrone  soit 
ne  dans  la  grecque  Massalie  ou  la  grecque  Parthenope. 
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Gris  mirb  Xion  bei  5(fab.  nur  itt  faire  grise  minc  ä  qn  'ooxan- 
geftcüt,  iDofür  fid;  feiten  aud]  faire  la  mine  grise  a  qn  finbct.  Mettre 
qn  de  tres  grise  humeur  (J.  Ricard).  La  grise  mer  du  Nord 
(C.  Lemonnier).  Une  de  ces  grises  apres -midi  d'octobre  (J. 
Lozere).  Oü  pourrais-je  bien  la  passer,  cette  grise  apres -midi 
de  dimanche?  (A.  Daudet). 

Gros  (ä§t  faft  nie  9Jad)fte(Iiing  ja.  53ctaniit  ift  bic  Unter i'djeibung 
toon  grosse  femme  unb  femme  grosse  (=  femme  enceinte).  90tit 
Slbberb  fann  gros  naAgefteüt  n^erben:  un  gros  homme,  un  homme 
fort  gros  ('iJtfab.);  sortir  par  une  grosse  mer,  aber  mer  tres  grosse 
et  gros  temps  (J.). 

Habile  fte^t  in  ber  9\egel  üoran,  flet§  luenn  cS  mit  einer  ©tanbe§= 
6ejeid}nung  bcrbunben  nnrb:  un  habile  avocat,  un  habile  horloger. 

Hardi  ivirb  bon  ber  2(fab.  nnr  bei  $eiionenbegeid}nungen  boran= 
geftellt,  tritt  aber  (mit  5(nSnaI}me  Don  de  hardis  projets)  [tet§  (;inter 
©adjnamen. 

Haut  ftcbt  in  ber  Siegel  bor  beut  ©ubftantit).  ^(ugjune^men  finb 
3.  53.  la  ville  haute,  marcher  ober  s'avancer  l'epee  haute,  la  lance 
haute  (abfohlte  Äonftruftion),  un  son  haut,  un  ton  haut,  la  chambre 
haute  (englifd)e§  Dberf)au§)  unb  ä  voix  haute  neben  ä  haute  voix. 
Chambre  haute  fann  (aber  mu§  nid;t)  and)  bon  anberen  Parlamenten 
gefagt  iberben:  La  haute  Chambre  est  jalouse  de  la  Chambre 
basse  (J.).  ©egen  bcn  ©ebraud)  fann  man  finben:  La  raaree  haute 
(J.).  Les  chapeaux  de  forme  haute  (H.  Le  Roux).  Dans  l'Italie 
haute  (R.  Dubreuil). 

Hautain.  Pour  se  venger  de  sa  hautaine  independance  (A, 
Melandri).     Ses  puissants  et  un  peu  hautains  allies  (J.). 

Hero'iqiie.      Ce  fut  un  heroi'que  siege  (H.   Martin). 

Heitrte.     Dans  ma  longue  et  heurtee  carriere  (H.  France). 

Holbeinisant.  L'holbeinisante  vision  d'une  societe  dont  .  .  . 
{OiW  ^olbcinS  lotentanj  erinnernb.  J.). 

Home'iique.      Un  flot   d'homeriques  injures  (J.) 

Homicide.      Avec  d'homicides   pensees  (P,   Lacour). 

Honnete  fann  bei  ©adicn  nnr  einerlei  iöeb.  \)o!Qt\\  (anftänbtg,  an-- 
^emeffcn,  orbentlid})  unb  Iäf,t  bal^er  beliebige  ©teUung  ju.  ^ei  $er= 
fonenbc,^eid)nungen  bagegen  l^eifjt  e§  borangeftellt  „ef)rlid),  rcd}tfd)affen, 
orbentlid)  au§fct;enb",  nadigefteOt  ^at  e§  t)äufig  bie  S3eb.  „^öflidi,  bon 
guten  OJianieren,  gebilbet".  Honnete  femme  (fille)  unb  femme  (fille) 
honnete  bebeuten  glcid)mäfeig  „anftänbig,  efjrbar".  S)a§  gleidie  gilt 
für  honnete  famille,  famille  honnete,  bod)  fann  de  famille  honnete 
and)  bebeuten  „au§  gutem  §aufe",  b.  ^.  au§  anftänbiger  Siirger^ 
famtlic. 
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Dbiüof)!  btc  ©rammatifcr  e§  nid^t  jugebcn  ^vollen,  i)at  in  homme 
honnete,  gens  honnetes  ba§,  Stbjcftiü  bielfad)  bte  58eb.  „rcct)tfcf}nffen, 
e'^rltd^,  bon  gutem  Siuf":  Acheter  des  gens  honnetes  jusque-lä 
(Th.  Cahu).  Si  Franklin  a  ete  un  homme  vertueux,  il  a  ete 
aussi  un  homme  honnete  (Mignet).  Le  capitaine  me  recommanda 
ä  un  homme  honnete  comrae  lui  (M™*^  A.  Tastu).  Un  des 
richards  honnetes  de  l'endroit  (A.  Burdo).  —  33et  ©ad^namcn 
irirb  ba§  2tbjeftit)  oft  nad}geftcUt:  un  pretexte  honnete,  un  ete  hon- 
nete, une  recompense  honnete  unb  cijtv  le  langage  honnete  (ge= 
bilbet)  al§  l'honnete  langage.  5ßgl.  II  est,  en  somme,  plus  com- 
mode  pour  un  professeur  d'apprendre  ä  un  eleve  ä  faire  une 
Version  passable  qu'une  honnete  dissertation  fran9aise  (J.). 

^m  17.  Qa{)rf)unbert  fjatte  honnete  homme  eilte  etma  bcm  eng= 
lifrf)eii  gentleman  entfprcd)enbe  33cbeutung:  Prud'homme  etait  alors 
pour  Joinville  et  pour  saint  Louis  ce  qu'etaient  le  beau  et  le 
bon  des  Grecs,  ce  que  sera  le  mot  honnete  homme  au  XVIP 
siecle,  un  mot  large  et  flottant  qui  revient  sans  cesse  et  dans 
lequel  on  faisait  entrer  les  plus  beaux  sens  (Sainte-Beuve). 

Honorable  linrb  t»ou  ber  5Ifab.  nur  in  honorable  homme  (t>er: 
altete  S^itulatur)  unb  im  partamentarifd^en  ©ebraud}  (l'honorable  orateur,. 
l'honorable  preopinant)  borangcftedt.  Une  honorable  mention  (Th. 
Gautier)  ftatt  be§  üblidjeu  une  mention  honorable. 

Honteux  inirb  üon  ber  Slfab.  nur  in  un  honteux  trafic  boran-- 
geftellt.  Maintenir  dans  la  presque  honteuse  pauvrete  (E,  Daudet). 

Humain.  ©tet)t  ungemein  (}äufig  t)or  beut  ©ubftanttt»:  L'humaine 
natura  (Fr.  Sarcey,  Sainte-Beuve,  etc.),  l'humaine  espece  (Geruzez), 
l'humaine  justice  (Gh.  Buet),  les  humaines  miseres  (G.  Haurigot), 
l'humaine  raison  (J.).,  cette  humaine  merveille  (2öunbcrfinb.  G. 
Haurigot). 

Humble  x\t  in  ber  SKegcI  bIo§e§  Epitheton  omans  unb  fte^t  bafjer 
meift  boran,  fo  audj  in  tres  humble  serviteur;  bodi  mit  (eid)ter 
fronte:  II  m'assure  qu'il  est  mon  serviteur  tres  humble  (Fr. 
Sarcey). 

Hiimoristiqne.      L'humoristique  ecrivain  (J.). 

Imbe'cile.      L'imbecile  vanite  d'un   ego'iste  (P.   Ferney). 

Immateriel.  L'äme,  cette  immaterielle  partie  de  nous-meme 
(Ch.   Corbin). 

Immense  mirb  <x\\<i)  t»on  ber  5Xfab.  öfter  üorangefteUt.  6^ia§mu§: 
Un  immense  besoin,  une  avidite  immense  (Michelet).  Cette  im- 
mense renovation   qui  succeda   ä  une  ruine  immense   (Littre). 

Immobile.  (®ic  2lfab.  f)at  fein  33etf^iel  für  attributiven  ©ebrand^.). 
L'immobile  Moscou  (H.  Martin). 

Immode're.      Un  immodere  besoin  d'aventures  (A.   Daudet). 
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Imperial.  Strasbourg,  la  vieille  imperiale  cite  (X.  Marmier). 
L'imperiale  cite  (sc.  Vienne.  P.  Deroulede).  Cette  imperiale 
enfant  (L.  Ganderax).  Jean  Huss,  livre  au  bücher  clerical  en 
violation  de  l'imperial  sauf-conduit  (J.).  A  l'endroit  meme  oü 
sont  placees  ses  imperiales  oreilles  (J.  Venie).  La  I.  R.  police 
(f.  t.  ^oli^ei.  J.),  bodi  aud}  conseiller  I.  et  R. 

Importun.  D'importuns  Souvenirs  (5(fab.).  On  veut  retarder 
le  jour  qui  jette  dejä  ses  importunes  clartes  (J.  Janin). 

Impossible  (&ei  ber  '^lix'ü.  o!^nc  attributive  SBcrinenbung).  II 
avait  jusqu'au  bout  espere  un  impossible  acquittement  (J.).  L'im- 
possible  täche  (Nisard).  Cette  heureuse  et  presque  impossible 
harmonie  (Sainte-Beuve). 

Imprecis  (fcl}U  bei  ber  3lfab.).  D'imprecises  poesies  l'eventaient 
alors  (P.  Bonnetain). 

Impre'vu.  Une  imprevue  catastrophe  (E.  de  Goncourt).  Cette 
imprevue  volte-face  (J.). 

Improvise.  L'improvise  repas  trainait  en  longueur  (H.  de 
Braisne). 

Inacheve.     Ses  courts  et  inacheves  ouvrages  (Sainte-Beuve). 

Inattendn.     L'inattendue  arrivee  du  comte  (H.  Lavedan). 

Incomparable.     Un  incomparable  teint  (G.  de  Maupassant). 

Incomplet.     Entrer  dans  une  incomplete  vie   (E.  de  Goncourt). 

Incoiiteste.  II  dirigeait  avec  une  incontestee  autorite  la  partie 
scientifique  de  la  Revue  de  Paris  (A.  France). 

Inespere.     De    brusques    et    inesperees    fortunes   (A.  Germain). 

Infaillible.  Qui  saura  assigner  d'une  infaillible  main  la  limite 
du  possible?  (A.  Vinet). 

Infect.  D'infectes  vapeurs  (Acad.).  Les  infects  coquins  (Go- 
ron).      Cet  infect  ministere  (P.  Bourget). 

Infini  Don  ber  3lfab.  nur  im  ©inne  foii  innombrable  boraitcjeftelU 
(Une  infinie  variete  d'objets.)  Des  tresors  d'infinie  bonte  (E. 
Daudet).     En  proie  ä  un  infini  desir  (P.  Bourget). 

Infor/une.  Les  bienfaits  de  cet  infortune  grand  horame 
tournaient  contre  lui  (Genin).      L'infortune  prince  (P,  Feval). 

Injructueux.      Apres  cette  infructueuse  expedition  (H.  Martin). 

Initial.     La  se  dressait  l'initiale  difficulte  (H.  Lavedan). 

Inlassable  (fet^lt  bei  ber  5Cfab.).  L'inlassable  fidelite  de  nos 
regrets  (J.). 

Inoffensif.  Jean  Clopinel  s'empare  de  cette  inoffensive,  deli- 
cate  et  un  peu  fade  allegorie  (Les  poetes  fr.). 

Inoui.      Apres   d'inoui's  efforts   (Contemp.). 

Insaisissable.   L'insaisissable,  ubiquiste  et  proteiforme  ennemi  (J.). 

Ijisense.     L'insense  projet  (J.-J.  Rousseau). 


—     22     — 

Insensible.  Une  de  ces  presque  insensibles  meurtrissures  (G. 
de  Maupassant). 

Inspire.     Le  mal  inspire   secretaire   d'Etat  (F.  de  Boisgobey). 

Intelligent.  L'intelligent  animal  (J.).  Sa  vieille,  mais  toujours 
intelligente  tete  (C.  Bias). 

Interessant.  Cette  interessante  famille  (J.);  aud)  in  ironiWjCin 
©inne. 

hite'rieur.  L'interieure  vie  de  toute  cette  masse  figee  (A.  Dau- 
det). La  bouche  amincie  de  volonte  et  d'interieure  meditation 
(Ders.). 

Interlope.     Avoir  d'interlopes  frequentations  (P.  Lacoui). 

Intolerant.     Ses  intolerantes  sorties  (G.  Ohnet). 

Intransigeant  (fc!f)It  bei  bcr  5lfab.).  Une  intransigeante  raideur 
(Rössel). 

Intrigant.     L'intrigante  comtesse  (A.  Dumas). 

Inntile.     Cette  inutile  et  cruelle  epreuve  (Legue). 

Inve'te're.     Son  invetere  besoin   de  Vagabundage  (J.). 

Involontaire.     L'involontaire  meurtrier  de  Henri  II   (H.  Martin). 

Invraisemblable  (bei  ber  2lfab.  nur  präbifattDe  ißcriüeubung).  Un 
invraisemblable  accident  (J.). 

Irre'prochable.      Des  habits  d'irreprochable  coupe  (E.  Estaunie). 

hole.      Par  les  plus  isoles  chemins  (M.  Prevost). 

Jaime.     Le  jaune  ivoire  des  touches  (A.  Daudet). 

Jeune  iüirb  bon  ber  2(fab.  nur  nadicjcftellt  in  Dubois  jeune,  phar- 
macien.  Tout  dans  un  etre  jeune  tend  vers  l'esperance  (M""^ 
E.  Caro).  La  probite  de  sentiments  naturelle  aux  coeurs  jeunes 
(J.).  Les  flacons  de  vieux  vin  circulerent  au  dessert,  donnant 
cours  aux  idees  jeunes  (H.  Leverdier).  Cette  forte  education 
morale  que  donne  aux  gens  jeunes  la  pratique  des  situations 
difficiles  (E.  Legouve).  Un  lecteur  jeune  (A.  Vinet).  La  fille 
jeune  et  pure  (J.).  Jeune  homme  bebeutet  nid)t  ba§felbe  nne  homme 
jeune,  bie  ^tlterSgrenjc  ift  bei  betben  febr  berfdjieben :  Ces  mots  pro- 
nonces  tristement  par  une  voix  d 'homme  jeune  [h..  Dumas). 
L'agriculture  est  une  belle  chose  et  une  noble  occupation  pour 
un  homme  jeune  (J.  Claretie).  Pas  un  jeune  homme!  Pas  meme 
un  homme  jeune,  excepte  moi  qui  suis  hors  de  soup^on  (E. 
About). 

Joli  irirb  Don  ber  %{\<x\>.  in  feinem  58eifpiel  nad)geftellt.  Les  bibe- 
lots  jolis  du  Dix-huitieme  (H.  Lavedan).  L'ami  joli  qui  dort 
au-dessus  de  ma  tete  souffle  des  pois  ä  plein  boisseau  (E.  About). 
Deux  femmes  jolies  et  jeunes  (J.), 

Jiivaiile.  Un  garcjon  etranger  ä  toute  juvenile  fredaine  (A. 
Cim). 
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Lache.  SBirb  oft  t)orauc3eftent:  Sans  lache  pitie  pour  personne 
(H.  Malot). 

Laid  ftefit  borait  in  I!  n'y  a  point  de  laides  amours  unb  öfter 
Dor  Jiernamcn,  audi  foId)en,  bie  tvie  une  laide  guenon  auf  ^erfonen 
2tnJrenbung  finbcn,  bod}  fcltcii  bor  etc3cntlirf)en  ^erfonenbejjcidjnungen : 
La  laide  fillette  (G.  Regnal).  Ma  voisine,  une  dame  laide.  ®ann 
La  laide  dame  n'allait  }")as  me  perdre  de  vue  (Masson-Forestier), 
Ineil  fd)on  bon  \{)x  bie  9\cbe  tvar. 

Large  im  etgentlidjen  Sinn  ftcbt  fainii  bor  beni  Subftaiitiin  Un 
homme  au  teint  bleme,  au  nez  fort,  au  large  front  (G.  Augustin- 
Thierry).     Seid;tcr  im  ©innc  bon   „gro^,  auggebef)nt". 

Lassani.    Cette  lassante  affaire  des  douziemes  provisoires  (J.). 

Le'gendaire.  Le  legendaire  animal  appele  vache  enragee  (Fr. 
Coppee). 

Leger  Juirb  in  bcr  ä^nbinbung  mit  repas  bon  ber  5(fab.  t)or=  ober 
nadjgcfteüt;  t^orangcftcdt  luirb  ev  ferner  öfter  in  ber  33eb.  „geringfügig, 
obcrflädjlid)".  —   Casser  une  legere  croüte  (Mahalin). 

Legitime.  Les  legitimes,  les  respectables,  les  patriotiques  in- 
quietudes  de  nos  amis  (Gambettaj. 

Le?it.  La  lente  Espagne  avait  ete  surprise  par  la  brusque 
irruption  des  Franrais  (H.  Martin).  Son  lent  et  impassible  debit 
(E.  Muller). 

Libre  unrb  bon  bcr  Jlfab.  nur  in  libre  arbitre,  libre-echange 
unb  avoir  (un)  libre  acces  aupres  de  qn  borangefteüt.  9JIan  fagt 
au^erbem  la  pensee  libre,  un  penseur  libre  neben  la  libre  pensee, 
un  libre  penseur.  Laisser  un  libre  cours  ä  qe  unb  fo  laisser 
un  libre  champ  ä  qe  neben  bem  übUdjeren  laisser  (avoir)  le  champ 
libre  (3(bi.  präbifatib).  ^n  ber  33eb.  „politifd)  frei"  fann  \)a?:>  SBort 
borangefteüt  merben:  Sur  cette  libre  terre  (E.  Barbier).  Deux 
libres  citoyens  de  la  plus  libre  des  republiques  (V.  Cherbuliez). 
Dft  aber  n^trb  and}  fonft  libre  borangeftellt,  um  33ermed)fehtng  mit 
bem  ftet§  nad)geflelltcn  libre  =  licencieux,  immoral  ju  bermeiben, 
fo  dans  le  libre  sens  (im  nnbefd}ränften  ©inue.  Sainte-Beuve),  ober 
Les  poetes  ä  la  mode  etaient  de  libres  esprits,  assez  des- 
ordonnes  (P.  Albert),  ttjeil  esprits  libres  „g^reigcifter"  t)ie§e,  ober 
la  Libre  Parole  (litet  einer  Leitung),  mei(  ne  pas  avoir  la  parole 
libre  bebeutet   „flottem". 

Lilial  (fel}It  bei  ber  2lfab.).  Une  figure  ä  cote  de  laquelle  les 
parchemins  jaunis  auraient  paru  d'une  liliale  blancheur  (J.). 

L^ointain.  Le  lointain  panorama  de  Paris  (Fr.  Coppee).  Re- 
venu  de  lointain  pays  (P.-L.  Courier).  Un  lointain  horizon  de 
montagnes  (J.  Verne). 
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Long  mtrb  meift  öorangcftellt,  uiib  jiuar  immer  im  jeitli^en  8imt,^ 
ferner,  menn  e§  bte  Sängenbimenfion  im  Untcrfd)ieb  ,^u  einer  anbcren 
2)imcn[ion  be,^eid)net,  enblicb  üon  ber  lautlidien  Cnantität.  SOlan  fann 
red)t  lüof)I  lagen  un  long  nez,  de  longs  cheveux,  une  longue  barbe, 
de  longs  pieds,  une  longue  table.  33cmcrfe  les  longues  murailles 
bte  langen  S[Rauern  2lt;^en§,  la  longue  corde  hav  ©))rungfei(,  tt)eld)e§ 
nicfet  l^on  beut  ©^fi^genben  felbft  gcfd)linutgcn  iinrb. 

Lourd  iDtrb  üorangeftellt  im  übertragenen  ©inn,  jebodi  nid)t  in  ber 
58eb.  „fd^merfällig''.  Une  lourde  tache,  une  lourde  faule,  aber 
un  esprit  lourd. 

Lugiibre.     Un  lugubre  spectacle  (J.). 

Lunaire.  Les  lunaires  rayons  mettaient  des  taches  claires  dans 
l'ombre  epaisse  des  taillis  (D.  Roche). 

Madre  t»on  bev  W.<xb.  in  madre  compere  borangefteüt. 

Maigre  ftel^t  tjorjuggu'cife  im  übertragenen  Sinn  (=  unbebentcnb) 
boran  unb  bic  2tfab.  imtcrfd;eibet  naaigre  sujet  (nnbcbeutenbcr  ?(nla^) 
bon  sujet  maigre  (nnbantbareg  X(}ema).  ©onft  ftel)t  maigre  üoran, 
menn  bie  3)ermed)felung  mit  bem  ftet§  nad)gefte(lten  maigre  (=  'x>i\\ 
Slbftinen^üorfdnnften  entfpred)enb)  bermieben  werben  foK,  baljer  maigre 
here,  maigre  repas,  maigre  diner.  33gl.  6,800  fr.  pour  tout  po- 
tage  —  maigre  potage  ou  potage  maigre,  si  vous  aimez  mieux 
(F.  Sarcey). 

Majeur   flef)t   boran   in   la    majeure   partie,    en    majeure   partie. 

Maladif.      Son   maladif  enfant  (Coppee). 

Maladrott.      Les  maladroits  amis  (Mirabcau). 

Malavise'.     Ce  malavise  personnage  (J.). 

Male.     Une  male  franchise  (J.). 

MalenconlreiLw  Avoir  la  malencontreuse  idee  de  .  .  .  (J.). 
Cette  triste  autant  que  malencontreuse  affaire   (J.). 

Malheureux  ftc^t  bor  ober  naci^,  le^tere  Stellung  \}0X  e§  ftet§  in 
ber  S3eb.   „erbärmlid),   elenb,    lumpig". 

Malhonnete  ^at  bei  ©adicn  beliebige  ©telhtng,  bei  ^erfoncn  foll  eS 
borangeftellt  „unreblidi",  nad)geftellt  „unböflid)"  bebeuten.  5Bgl.  hon- 
nete. 

Malin  fann  borangeftellt  lucrbcn,  bef.  bei  2lbftraften  (maligne  joie, 
maligne  influence),  bod)  nie  bei  font'reten  ©ad)namen  (fievre  maligne, 
suc  malin).     L'esprit  malin  ober  le  malin  esprit  (^  le  diable). 

Mal.     La  mate  blancheur  des  perles. 

Malefiel.  Une  materielle  contradiction  (J.).  Un  materiel  in- 
teret  (Fr.   Coppee). 

Matinal.      Le  matinal  visiteur  (J.). 


^  So  le  Long  Parlement  (nad}  beiu  Gnglildien). 
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Maudit  flcf)t  tu  bcv  Sicijel  üoraii,  feiten  nad):  Cesse  de  siffler 
maintenant,  vipere  maudite  (H.  Martin).  Huguenots  maudits 
(Th,   Barriere). 

Mauvais  irirb  Oon  ber  %tat).  in  feinem  ^alk  nadi^eftedt.  Epouser 
une  femme  mauvaise  (G.  Ohnet).  Un  demon  mauvais  (P.  Bourget). 
Sa  joie  mauvaise  (E.  Rod).  Des  armes  mauvaises  (Nisard).  Un 
argent  mauvais  (J.  Janin).  Les  jours  mauvais  (X.  Marmier). 
Au  sens  mauvais  du  mot  (J).  Vous  avez  un  vaste  champ,  ou 
riierbe  mauvaise  croit  (J.).  Le  czar  est  monte  sur  le  tröne  ä 
une  heure  mauvaise  (J.). 

Mechant  ftclit  in  bcr  ^tegcl  üoran;  nadigefteUt  (}cißt  c§  üon  Sadjen 
„bo§f)aft"  (une  epigramme  mechante)  ober  „böSavtiij"  (une  physio- 
nomie  mechante),  üon  ^erfonen  „berleumbeiifd)".  Un  imbecile 
mechant  (E.  Despois).  Les  enfants  mechants  (böfe,  b.  i).  jur  Üier^ 
quälerci  netgenbc  Äinber,  P.  Feval).  Ces  officines  ä  scandales  oü 
l'on  brasse  de  nuit  des  cancans  mechants  en  une  mechante 
prose  (H.  Rabusson). 

Meilleur.  g^ür  bie  ^iadiftcnung  f)at  bie  %tab.  fein  58et[piel.  II 
avait  vu  des  jours  meilleurs  (J.  Janin).  Le  zele  le  meilleur  (L. 
Gozlan).  Elle  semble  avoir  connue  des  fortunes  meilleures  (Th. 
Gautier).  Ses  troupes  les  meilleures  (Thiers).  Dans  ses  moments 
les  meilleurs  (A.  Vinet).  Des  temps  meilleurs  (A.  de  Musset). 
Un  monde  meilleur  (i^a^  ^enfcity)  ift  fo  gut  ific  au§fd)Iie|{id)  üblid), 
un  meilleur  monde  bebeutet  bcfjcre  ©efellfdiaftSfrcife. 

Me'laiicolique.      En  cette  melancolique  region  (E.   Muller). 

Meme  in  6f)ta§mu§l'tcnung:  C'est  la  verite  meme,  la  meme 
simplicite,   la  meme  gräce   (J.  Janin). 

Meiisonger.    La  mensongere   explication   convenue  (i\.  Duquet). 

Menü  fte£)t  nad}  au^er  in  einer  großen  "^ok^X  ftcfienber  33erbinbungen 
(menu  bois,  menue  monnaie,  menu  gibier,  menu  plomb,  menus 
plaisirs,  menu  peuple).  Les  menus  soins  (forgfäUige  33cnuartung), 
bod)  aud^  les  soins  menus  que  donnait  la  mere  (P.  Margueritte). 
Quel  est  donc  celui  qui  peut  se  vanter,  dans  le  parti  republicain, 
d'etre  seulement  la  monnaie  menue  de  cet  homrae?  (J.). 

Meuvtrier.  Cette  meurtriere  epidemie  (J.).  Les  meurtrieres 
etreintes  de  cette  civilisation  romaine  (Grancolas).  La  meme 
meurtriere  famille  (fd}äblid)C  Jiergattung.  J). 

Mignon.  La  mignonne  clef  (J.  Aicard).  Le  bambin  au  mignon 
sourire  (A.  Theuriet). 

Miserable  gibt  ju  bcnjelben  'öemcrfungen  'Einlaß  une  malheureux. 

Moderne.  Le  moderne  lecteur  (Ph.  Boyer).  Une  moderne 
ecole     d'historiens    (Fr.    Wey).      L'art     des     modernes     historiens 
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(Nisard).  Le  moderne  archiduche  d'Autriche  (H.  Martin).  La 
moderne  porte  Saint-Martin  (Ders.). 

Moindre  luirb  üoit  ber  2lfab.  ftct§  üoraiigeflcllt.  A  un  prix 
moindre  (Fr.   Sarce}').     A   un  degre  moindre  (Parieu). 

Monotone.      Une  monotone  chanson  de   bord   (P.   Loti). 

Monumental.      Un  monumental  escalier  (A.   Martin). 

Moqneur.     Le  piquant  et  moqueur  ecrivain  (Sainte-Beuve). 

Moral.      Leur  morale  intervention  (Th.   Lavallee). 

Mordant.  Une  mordante  courgee  de  six  pouces  (fc^arfunvfenbe 
$eitfd)cnfd}nur.  Barbey   d'Aurevilly).     Une    mordante    energie  (J.) 

Morne.      Un  morne  silence  (Acad.) 

Morte-saison  \\\  iiblid;er  al§  saison  morte  (Acad.).  -J^acfi  Littre 
\\\  morte-saison  eigcntltd)  mir  bie  3Bintcrru(}e  bev  ^'Jatur. 

Morte-eau  (fri)liiad)c  @c,^eitcn),  eau  morte  (jte()cnbcg  SBaffcr). 
Marees  de  morte-eau  (J.).  Le  calme  de  la  morte-eau.  (J.  de 
Gastyne). 

Mörtel  non  ber  'J(fab.  üorangcftcllt  in  mortelles  lieues,  mortelles 
heures,  mortels  volumes  (töblid)  lang  ober  langweilig).  Son  mortel 
emiemi  (H.  Martin).  Une  mortelle  Jalousie  (Ders.).  Mortel 
accident  de  chasse  (J.). 

Mouillc.  L'email  d'un  mouille  et  brillant  regard  d'enfant 
(C.   Lemonnier). 

Mourant.  La  fantasmagorie  des  nuages,  leurs  mourantes  cou- 
leurs  suaves  (P.   Margueritte). 

Moyen  jDtrb  nou  ber  3Xfab.  nad}gc[lcllt  in  temps  nioyen,  verbe 
moyen,  vie  moyenne.  Un  terme  moyen  entre  deux  extremes 
(Binger,  Aug.  Thierry,  Jouy,  etc.).  ©e(}r  oft  une  femme  d'äge 
moyen  ftatt  de  moyen  äge.  ©citen  le  Rhin-Moyen  (Radu),  fonft 
nur  la  moyenne  Loire,  le  moyen  Oglio,  le  moyen  Danube,  les 
moyennes  Alpes. 

Muet  fann  nur  bei  (2ad}nauicn  foranflel^en. 

Multiple  bei  ber  5lfab.  ofjne  Jöcifpiel  für  altributit>c  9?ernienbung. 
Les    courses    multiples    (Barracand). 

Miir    Dorangeftellt   in    apres  (une)  müre  deliberation  (Acad.). 

Naissant.  Un  naissant  tapis  de  verdure  (E.  Capendu).  La 
naissante  Academie  fran(;:aise  (Nisard).  Ces  naissants  etats  (V. 
Hugo). 

National.      Dans   une  plus  nationale   epreuve   (Guizot). 

Naturel.  Leur  natural  desir  de  plaisanter  et  de  rire  (A. 
Germain). 

Necessaire.  11  resterais  six  mois  entiers  prive  de  la  necessaire 
presence  de  Viviane  (G.  de  Raimes). 

Net.     J'en  eus  le  net  sentiment  (J.   Richepin), 
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Neuf  fann  [}öd]ften§  in  Ortsnamen  novanftcbcn :  Neufchateau, 
Neuf-Brisach.     i^c]!.  übrigens  unter  original. 

Noble  fann  nur  bei  Sibftraften  üornn[te(}cn  (noble  orgiieil);  de 
noble  sang  ober  d'un  sang  noble.  Un  noble  homme,  les  nobles 
hommes  öfter  bei  .•piftoritern  (aurf)  alte  Titulatur). 

Noir  fann  üoranfte^en  in  ber  J8cb.  „trüb,  trübfclig"  (de  noirs 
s®ucis)  ober  „fd^änblid),  frf)mä^lid)"  (une  noire  trahison).  3(u(i)  im 
eigentlidien  ©inn:  Le  noir  negre  (J.  Aicard).  Les  noires  tribus 
de  l'Afrique  (Volney).  Le  noir  continent  (J.).  Ses  noires  pru- 
nelles  (G.  Haurigot).  Leurs  noirs  cheveux  (C*^  d'Herisson).  Le 
noir  complaisant  (Nisard).  ^n  ber  iöeb.  „bunfel,  büftcr":  Les  noires 
montagnes  du  Var  (Lamartine).  La  noire  verdure  du  cypres 
(Ders.).  De  noirs  sapins  (Thiers).  Le  noir  sejour  (P.  Albert) 
=  les  enfers.  Les  noires  deesses  (A.  Dumas).  Ce  noir  Tenare 
(Gourdault).  La  noire  nuit  ober  la  nuit  noire.  5^"'  nntcricf}ieb  ^u 
bcn  meiften  ?}'^'^f''C"^''^i<^fJi^''C"  '^^'^^^  ^'^^^  ^"cb  int  übertragcncit  ©inne 
bielfad^  nadb:  Un  froid  noir  (H.  de  Parville),  la  guigne  noire  (J.), 
une  misere  noire  (J.),  une  rancune  noire  (A.  Daudet),  une  affaire 
noire  (J.  Aicard),  une  melancolie  noire  (Voltaire),  l'humeur  noire 
(Souvestre),  l'ennui  noir  (G.  Courteline),  la  mechancete  noire 
(Genin). 

Nombreiix.  De  nombreuses  habitations,  de  nombreuses  maisons 
(Catat). 

Normand.  La  normande  obstinatii^n  du  petit  garc^on  (X. 
Montepin). 

Notable  Don  ber  '^Ifab.  üorangcftetlt  in  les  notables  bourgeois, 
les  notables  commerc^ants.     Dans  une  notable  mesure  (J.). 

Nouveau  f)at  bei  ©adjen  bciberlei  Stellung :  un  nouvel  ouvrage, 
im  ouvrage  nouveau,  le  nouvel  an,  Fan  nouveau;  öfter  bebeutet 
e§  nad)gefteüt  einen  ©egenftanb  l>on  neuer  9JJobc,  neuem  3u|rf)mtt 
u.  bgl.  (nu  habit  nouveau),  iräl^renb  t^:>  liorangefteüt  nur  einen  anbcrcn 
©egcnftanb  bejeicljnet  (un  nouvel  habit).  QUtrf)  bei  ^erionen  ift  bie 
©tellung  im  ganjen  beliebig  (le  nouveau  roi,  le  roi  nouveau),  c§ 
mirb  ober  nadigcftellt  in  un  homme  nouveau  ((Smporfömmling),  t)or= 
geftcllt  in  ber  ißeb.  „ein  jmeitcr"  (un  nouvel  Attiki).  Sgl.  les  nou- 
velles  constructions  nouvclles  bie  heiteren  ©d)iff5>bauten  nad}  neuen 
planen  (J.).  Le  nouvel  esprit  des  temps  nouveaux  (Littre).  ©ebr 
bäufig  in  SljiaSmuSftcllung:  Chaque  ile  nouvelle  leur  offrait  de 
nouveaux  presents  (Bernardin  de  Saint-Pierre).  Cette  galanterie 
dissolue  oü  l'on  prenait  un  nouvel  amant  comme  une  robe  nou- 
velle (Fr.  Soulie).  Chaque  nouveau  chef-d'oeuvre  est  une  poetique 
nouvelle  (A.  Vinet).     Quoi  qu'il  en  soit,  il  fallait  un  nouvel  arran- 


—      28     — 

gement  de  la  part  de  l'Europe,  un  testament  nouveau  souscrit 
par  Charles  II  (Mignet). 

Nu  ftcl}t  nur  tooran  in  nu-tete,  nu-pieds,  nu-jambes,  ferner  in 
nue  propriete,  nu  proprietaire. 

Obsciir.  Quelques  obscurs  duellistes  etaient  chäties  (H.  Martin). 
ßf)ia§nm§:  Un  fond  de  crainte  obscure  et  d'obscure  esperance 
(M.  Tinayre). 

Obsedant  (üon  ber  5lfab.  nid)t  einzeln  aufL^efübrt):  Cette  obsedante 
pensee  (P.  Feval). 

Ohservateur.      Le  grave  et  observateur  David  (Balzac). 

Obstine.  D'obstines  rebelies  (Aug.  Thierry).  Un  obstine  travail 
(A.  France),  Un  obstine  silence  (V.  Cherbuliez,  P.  Juillerat,  etc.). 
Leur  obstine   refus  (J.) 

Olympien.      Cette  olympienne  serenite   (P.   Malitourne). 

Omhretix.      L'ombreuse  route   (Gourdault). 

Opiiiiätie.      Une  opiniätre  volonte  (Sainte-Beuve). 

Oppressc.     Cet  oppresse  silence  (G.  du  Maurier). 

Orageux.  Son  orageux  predecesseur  (J.  Levallois).  Une  ora- 
geuse  et  sombre  majeste  (H.  Martin). 

Ordinaire.  La  privation  de  l'ordinaire  nourriture  (G.  Geffroy). 
L'ordinaire  inertie  de  sa  volonte  (M.   Prevost). 

Orienlal.  L'orientale  et  orgueilleuse  paresse  (P.  de  Segur).  — 
Orgueilleux  unrb  t»on  ber  5(fab.  nur  in  l'orgueilleuse  Jericho  bor-- 
angeflcllt. 

Original.  Un  original  moyen  de  reclame  (J.)  L'originale  et 
neuve  invention  (G.  de  Maupassant).     Cet  original  genie  (Pascal). 

Oublie.      Notre  vieille   et  oubliee  litterature  (Littre). 

Paisible  üon  ber  5lfab.  nur  in  paisible  possesseur  üorangeflcdt. 
Un  cheval  de  paisible  allure  (A.  Dumas).  Dans  la  paisible  terre, 
sous  la  paisible  neige  (P.  Bourget). 

Pale.  Les  pelles  ombres,  les  päles  rayons  de  la  lune,  la  pale 
lueur  des  eclairs,  les  päles  couleurs  (Acad.).  Les  päles  ondes 
du  Tibre  (M""^  de  Stael).     Le  päle  bouleau  (V.  Hugo). 

Pälot  bei  ber  Slfab.  nur  ^väbifatio.  Ses  molles  et  pälottes  mains 
d'horloger  (Barbey  d'Aurevilly). 

Pareil  unrb  oft  Dorangcftcllt.  En  pareil  cas,  en  cas  parei!  (Acad.). 
(S(;ia§niu§:  Le  gouverneur  de  Singidon  n'avait  point  entendu 
parier  d'un  pareil  concert  pour  une  guerre  pareille  (Amedee 
Thierry). 

Parfait.  Un  parfait  courtisan,  un  parfait  imbecile,  un  parfait 
coquin  (Acad.).  Un  premier  et  parfait  accord  se  fait  entendre 
(Deshayes-Dubuisson).  Sans  attendre  une  parfaite  convalescence 
(Ch.  Lacretelle).    Une  si  parfaite  versification  (A.  Vinet).    La  par- 
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faite  conservation  des  couleurs  (P.  Merimee).  Avant  sa  parfaite 
execution  (Ders.) 

Parisien  (fe^tt  bei  ber  5Ifab.).  Les  parisiennes  moissons  de  boue 
et  de  detritus  (E.  Goudeau).  Une  anecdote  qui  a  toute  la  sa- 
veur  de  la  plus  parisienne  actualite  (H.  Tessier). 

Passager.  Une  passagere  indisposition  (Martial  Moulin).  Par 
tous  pays  l'enfant  Amour  mene  ä  bien  son  oeuvre  de  passageres 
delices  et  de  durables  douleurs  (P.  Bourget). 

Passionnant  (üon  ber  5(fab.  nid}t  einzeln  aufgefüfjrt),  Cette  passion- 
nante  affaire  (J.). 

Patent.      Une  patente  impossibilite  (J.). 

Paiemel.  Le  paternel  logis  (Thiersj.  Une  paternelle,  quoique 
dure  le9on  (A.  Vinet). 

Patient.      Un  patient  statisticien  (J.). 

Patriotique.  Cette  patriotique  ceremonie  (J.).  Les  patriotiques 
desseins  du  cardinal  (H.  Martin). 

Pauvre  ftel)t  meift  Doran,  fann  aber  im  cigcntlidicn  ©inne  nad)= 
ftef)en.  Grande  salle  d'une  auberge  pauvre  (ärmlicf).  O.  Feuillet). 
2lu(i)  im  übertragenen  Sinn  fajin  5Rarf)fteUung  eintreten:  Une  foule 
de  petites  manieres  pauvres  (armfelig.  Fr.  Wey).  (E(}ia§nui§:  Saint- 
Medard  est  ä  la  fois  une  des  eglises  les  plus  pauvres,  et  l'une 
des  plus  pauvres  (ärmlid),  fcf)Ied)t  au§fef)enb)  eglises  de  Paris  (L, 
Huard). 

Penible.  II  gagnait  sa  penible  vie  ä  vendre  des  fagots  (Melandri). 
Un  penible  voyage  (O.  Barrot). 

Pensif.     Un  homme  aux  pcnsifs  yeux  noirs  (E.  de  Goncourt). 

Perfide.  Le  perfide  discours  que  vous  venez  d'entendre 
(Gambetta). 

Perforant.    L'energique  visite  d'un  perforant  boulet  (E.  Barbier). 

Perpe'tuel.  53ei  ber  3Ifab.  nur  ein  33eifpiet  für  SBoranftellung  (de 
perpetuelles  interruptions).  Un  perpetuel  recommencement  (E. 
Despois). 

Perse'cuteur.  La  persecutrire  musique  ber^a  la  fievre  des  ses 
reves  (P.  Bonnetain). 

Persistant.      Ces  persistants,    ces  affolants  parfums  (J.   Ricard). 

Personnel.      Les   personnelles  dispositions  (J.). 

Pesant  nur  im  bilblid^en  ©inne  borangeftcdt:  un  pesant  erudit, 
un   pesant   fardeau  (Acad.).     Leurs  pesantes   dettes  (H.  Martin). 

Petit  Don  ber  2Ifab.  nie  narf)gcfte(It.     Sa  tete  petite,  aplatie  (J.). 

Pire  fte^t  ftet§  üorau.  (E^ia§nui§:  Or,  une  pire  condition  n'en- 
traine-t-elle  pas  une   mechancete  pire?   (A.  Vinet). 

Piteux  fte^t  gleichmäßig  üor  ober  nad)  bem  ©ubftantiü. 

Pittoresijne.      La  pittoresque  vallee  (C.   Biart). 


Plaisant  f)at  beibcvici  ©tcKutig,  l'tct}t  aim  int  ©iiiiic  Hon  imper- 
tinent (albern),  ridicule  ftct§  Oorau:  Un  plaisant  original  (Potier). 
(S:f)ia§mu§ftcnunc3:  Le  choix  de  l'avocat  plaisant  (untjig)  ou  du 
plaisant   (albern)   avocat   que   notre   partie   adverse   a    fait  (Jouy), 

Plat  üon  ticr  '^Itcit).  üoranc^cIteHt  tu  plate  peinture,  plat  per- 
sonnage ober  plat  sujet  (uubcbeutcnb),  plat  pays  (fladieg  Sanb  im 
@ec3cnia^  311  ©tabt),  tüogcßen  ^^lac^lanb  meift  pays  plat.  Leurs  pieds 
sont  plus  Courts  et  absolument  inutiles  pour  marcher  ou  pour 
prendre  leur  volee  quand  ils  sont  a  plate  terra  (Buffon). 

Polisson.      De  polissonnes  inscriptions  (J.). 

Pratiqne.  II  ne  faut  guere  voir  dans  ce  grand  projet  que  cette 
part  de  chimerique  qui  se  rencontre  souvent  dans  las  plus  pra- 
tiques  et  las  plus  solides  genies  (H.  Martin).  Qm  ^ofitit»  inürbe 
fdnuerlid)  bic  SSorauftclluiic}  eingetreten  fein. 

Prece'dent.  Les  precedants  congres  (J.),  Son  precedant  regne 
(Villamain).  Leurs  precedentas  declarations  (J.).  Ses  epouvante- 
ments  da  la  precedante  nuit  (Gramont). 

Precieux  t»on  ber  5(fab.  nur  im  religiöfeu  ©iun  borautjeftellt  (la 
precieux  sang  de  Notre-Seigneur).  Le  preciaux  livre  (P.  Bourget). 
Tant  da  precieux  sang  avait  ete  verse  (Contamporaine).  Votre 
preciaux  temps  (Th.   Gautier). 

Premier  unrb  Hon  ber  5tfab.  nur  naditjefteüt  in  matiere(s)  pre- 
miere(s)  unb  nombre  prämier  C-^h-im^^a^l).  '^\\\  ©iunc  bon  „ur= 
fprünglid;,  uranfänglid}"  ftebt  c§  meift  nad):  la  cause  premiere, 
l'idee  prämiere,  la  pensea  prämiere,  le  sans  prämier  (@runb= 
bebeutuug.  Sainte-Bauva),  ce  vice  prämier  (Buffon),  les  aspecas 
premieres  (Ders.),  la  condition  premiere  (P.  Albert),  l'impulsion 
premiere  (Nisard),  les  principas  pramiers  (A.  Vinet),  l'invention 
premiere  (H.  Martin),  la  raison  premiere  (J.),  ses  instructions 
premieres  (H.  Malot).  —  ©§  ftetjt  aber  aud)  ntand)mal  nad)  im 
©inne  Don  „frül^er,  üormaUg":  sas  ambitions  pramieras  (Lanfray), 
sa  pauvrete  prämiere  (Topin),  sas  habitudes  premieres  (A.  da  Mussat), 
sa  vaillance  premiere  (J.)  uub  (t)ou  scene  premiere  u.  bgl.  abgefet)eu) 
aud)  al§  3*-if}^^i^ort:  la  messe  premiere  (A.  France),  les  demi-tenebres 
de  ses  annees  premieres  (H.  La  Roux). 

Present  ftet)t  boran  im  ©inue  Don  „üorlicgcnb":  la  präsent  acta, 
la  präsente  lettre  uub  fo  (xw^  le  present  porteur,  la  present  mois. 
La  präsente  annea  ift  fe^r  üblid),  <x\\i:)  la  presante  Saison  (Th. 
Gautiar).     La  presante  seanca  (H.  Martin). 

Prasse  (bei  ber  ?tfab.  nur  tJt  ))räbifatii?er  33eriüenbung):  Le  trop 
presse  monsieur  (J.).  Una  inexplicabla  et  prassea  sollicitation  da 
sortir  (E.  de  Goncourt). 
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Presume  {von  bei'  %tah.  nur  pväbifatiü  gebraud)!):  Le  presume 
coupable  (H,  France). 

Pretendu  luirb  al§  ^Ibjeftiü  bon  ber  Mah.  nur  üoraugeftetü.  Son 
dieu  pretendu  n'est  qu'un  etre  malfaisant  (J.-J.  Rousseau).  Cette 
maladie  pretendue  de  Sa  Majeste  (Maurage).  Son  droit  pretendu 
(Guizot).  La  dot  pretendue  (Cadol).  Le  dire  pretendu  de  l'am- 
bassadeur  (J.).  Combien  de  savants  pretendus  (d'Alembert).  La 
Science  pretendue  (Ders.).  Les  passions  reelles  on  pretendues 
(A.  Vinet).  3tet§  mu^  pretendu  nad)ftet)eu,  ir>enn  e§  [td&  auf  ein 
nad)ftebenbe§  3(bjeftit)  bejtetjt:  Des  ecrits  pretendus  contre-revolution- 
naires  (Thiers).     Les  gens   pretendus   experimentes  (Th.  Gautier). 

Primitif.  L'usage  de  la  primitive  Eglise  (Ampere).  2)a§  ift 
auc^  bcr  einzige  2tusbvuc!,  in  luelt^cm  bie  2(fab.  haz-'  ^tbiefttü  üoran- 
ftellt. 

Pmicier.      Sa  princiere  demeure  (J.). 

Principal  inivb  untevfd)ieb§lD§  novan--  ober  nadigefteüt;  unter  ben 
ftef)euben  33crbinbungcn  t[t  principal  locataire  (9!)Ztcter  eine§  gan5en 
^aufe&)  ju  enuäl^neu. 

Printanier.      Ce  printanier  parfum   de  jeunesse  (Livet). 

Prive  ftef)t  t»oran  nur  in  en  son  (propre  et)  prive  nom.  L'empe- 
reur  ne  voulait  pas  d'abord  que  les  princes  et  Etats  de  l'Empire, 
allies  de  ses  ennemis,  traitassent  en  leur  prive  nom  (Th.  Lavallee). 

Prochain  fann  t)oran=  ober  nadjftc[;cn;  bei  räuniltd)eni  ©tun  ift 
erftereS,  bei  jeitUd^em  ©inn  le^tcre§  \)0S>  iib(id)ere:  le  prochain  village, 
la  semaiine  prochaine.  3)od)  audj  le  prochain  dimanche  est  jour 
de  Päques  (J.).  II  me  prie  instamment  de  passer  la  prochaine 
journee  avec  lui  (H.  Lavedan). 

Proche  ftel)t  in  bcr  Siegel  Dor  \it\\\  ©ubftantit),  fann  aber  nad)= 
fte{)en:  La  ville  la  plus  proche  (Acad.).  Au  fond  du  ravin  proche 
(J.  Rameau).     II  s'enfon9a  dans  le  bois  proche  (Ders.). 

Profond  fann  tut  i'ibertragenen  ©tun  t»orani"te()en  (un  profond 
respect),  fetten  im  eigcntUd)en:  Au  sein  des  profondes  mers  (Balzac). 

Proinetteur  (bei  ber  ^Jtfab.  nur  al§  ©ubftanttö):  Au  jour  des  tiedes 
et  prometteurs  printemps  (G.  Geffroy). 

Propre  ftel}t  nad)  beut  ©ubl'tautiü  in  ber  53eb.  „rcintid^  Jüof)(= 
georbnet"  une  maison  propre,  un  ameublement  propre),  in  ber 
SJcb.  „eigentUd},  ctgentinnlid)"  (nom  propre,  mot  propre,  terme 
propre,  le  sens  propre,  l'Attique  propre).  Les  propres  termes 
bie  eigenen  b.  ^.  auti)entifd)cn,  unneriinberten  5(u§briidc,  les  termes 
propres  bie  eigentlid}en  b.  f).  3utreffenben..5{u§brüde  (Littre).  @§  fte^t 
bor  ober  nad)  al§  SSerftärfung  be§  $otfe)[it)§  (ses  propres  idees,  ses 
idees  propres).  Propre  i[t  jienilid^  frei  beiüegltcfc,  man  finbet  fogar 
propre   amour  (P.  Hervieu)  ftatt  amour-propre. 
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Protestant.  La  protestante  Angleterre  (Guizot,  Bonnefon).  S§ 
foü  bamit  ©nglanb  übcrfjaupt  be;^cicf)nct  incrben:  l'Angleterre  protes- 
tante irürbe  ^^'a'^"^  au§fdf)lieBen. 

Provincial.      Cette  provinciale  famille  (J.   Aicard). 

Puant  t)on  ber  Slfab.  boranqeftedt  in  puant  menteur.  Etre  ca- 
hote  dans  les  puants  omnibus  (Fr.  Coppee). 

Public.  La  publique  faveur  (J.  Janin).  Les  publiques  louanges 
(Ders.). 

Pur  ftc{)t  f)äufigcr  Dor  al§  narf;  bem  ©ubftantif.  Oft  ftcf)t  c§  nur 
au§  äu^erUct)en  9iürf[id}ten  nacb:  c'est  de  la  comedie  pure,  c'est 
de  la  fable  pure,  c'est  de  la  goujaterie  pure,  c'est  de  l'extrava- 
gance  pure,  überall  mcil  nur  fo  ber  Jeilung§artifcl  niöglid)  mar,  unb 
loeber  c'est  de  la  pure  comedie,  nod)  c'est  de  pure  comedie,  nod) 
aud;  c'est  une  pure  comedie  entf^ro^en  bätte.  Pur  =  „rein,  un= 
nermifd^t"  ftcf)t  nad):  une  felicite  pure  (Acad.).  Sod^  de  pure  race 
unb  pur  sang  neben  sang  pur.  Pur  ^  „rein,  flcrfenIo§"  ftc^t  naA 
bem  (Subftantib  (des  mains  pures).  6f)ia§mu§:  Ces  simples  verites, 
il  les  demandait  au  coeur  pur  de  son  enfant,  au  pur  amour  de 
sa  femme  (O.  Feuillet). 

Quadruple  ftef)t  Doran  in  quadruple  croche,  quadruple  alliance. 

Quotidien.  Le  long  et  quotidien  combat  de  la  vie  (Cellerier). 
Elle  lui  faisait  une  quotidienne  visite  (P.  Lacour).  La  quoti- 
dienne  pratique  d'un   etre  dont  on   partage  la   vie  (H.  Lavedan). 

Radieux.      Quelle  radieuse   vie  (A.  Dumas). 

Rageur  (bei  ber  3Ifab.  nur  al§  ©ubflantin).  Le  rageur  petit  clerc 
(P.  Arene). 

Raillard  (feblt  bei  ber  3lfab.).  Les  plus  raillards  mepris  (E.  de 
Goncourt). 

Ranainier.      Le  rancunier  prelat  (Mahalin). 

Rare  (feiten)  ftef)t  t>or  ober  nacft  bem  Subftantit);  rare  (einzig,  bor= 
jüglid),  munberlid))  ftef)t  nad}.  Une  piece  rare  ober  une  rare 
piece  (felteneS  ©clbftürf),  aber  une  piece  rare  ein  feljr  gelungene^ 
2)raina.     Rare  bünn  gefäct  (une  barbe  rare)  fle^t  immer  nad». 

Redoute.     Le  redoute  torrent  de  l'Arc  (Gourdault). 

Regrette'.  Les  restes  du  regrette  prince  imperial  (J.),  La  tu- 
nique  d'un  beau    et   regrette  lieutenant   de  vaisseau  (J.  Montet). 

Regulier.     Son   regulier  visage  reste  impassible  (L.  Detang). 

Relatif.  Ces  exercices  produiront  une  relative  Impression  sur 
les  populations  (J.). 

Religieux.  II  est  religieux  observateur  de  sa  parole  (Acad.). 
La  porte  de  la  religieuse  prison  (flöfterlid)e§  ®efängni§.  O.  Barot). 

Remarquable.  Les  si  remarquables  travaux  du  docteur  Luys 
sur  le  cerveau   (J.). 
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Renaissant.      La  fete  du  renaissant  Osiris  (Ampere). 

Repete.     Les    repetes   dementis  de   l'experience  (G.  Geffroy). 

Reserve.  La  reservee  et  delicate  hospitalite  de  M™*^  de  Mercy 
(P.  Margueritte). 

Re'sistani.  Aucun  distributeur  de  bibles,  aucun  soldat  de 
l'armee  du  Salut  ne  montrent  plus  resistante  conviction,  plus 
monotone  et  plus  inalterable  patience  (G.  Geffroy). 

Respecttieux.     Un  respectueux  silence  (Volney). 

Reverend  ftef)t  bei  ber  Slfab.  nur  bor  bem  ©ubftantiö.  La  Mere 
Reverende  (G.  Rodenbach). 

Revolte.     La  perverse  et  revoltee  figure  de  Catilina  (G.  Tissot). 

Riant.    Les  riantes  et  heureuses  contrees  du  Midi  (Bonnefon). 

Riche  \jOi  bcibe  ©tettung§lüeifen ;  tjorangefteüt  lüirft  e§  met)r  eticr= 
gtfd),  nac^brucfSüolI,  iiad;gcfteüt  me^r  imterfdjeibenb  (une  riche  contree, 
une  contree  riche). 

Ridicule.      Prendre  un  ridicule  chemin  (H.  Lavedan). 

Rigolo  (fc'f)It  bei  bei*  5lfab.).     Un  rigolo  petit  gros  homme   (J.). 

Rond  ftef)t  fauni  üoran,  au^er  in  ronde  bosse. 

Ro7idelet.     La  rondelette  fortune  (M™®  Krysinska). 

Ronroimajit  (fet)(t  bei  ber  9lfab.).  La  mer,  la  ronronnante  mer 
(A.  Germain). 

Rose.  Ses  joues  s'animaient  d'une  rose  vie  (A.  Daudet).  Les 
roses  couleurs  de  son  teint  (E.  Daudet). 

Rone.  Une  rouee  coquine  (J.).  La  rouee  jeune  fille  (J. 
Aicard). 

Rouge  linvb  Don  ber  2lfab.  nur  in  rouge  bord  borangeftetit.  Dans 
la  rouge  obscurite  d'une  löge  (G.  Rodenbach).  Le  rouge  reflet 
des  fcux  (Mahalin).  Les  rouges  mitrailles  (G.  d'Esparbes),  (S§ 
mu^  t)oranftef)en  in  pas  un  rouge  liard,  e§  fann  boranftefjen  in  ber 
S3eb.  sanglant:  Ces  rouges  cadavres  (G.  de  Peyrebrune).  Cette 
rouge  legende  (Fr.  Wey).  ß^ia§niu§:  Maintes  villas  y  mirent 
(f^iege(n)  leurs  volets  verts  et  leurs  rouges  toitures  (P.  Vigne 
d'Octon). 

Rougeaud  (bei  ber  2(fab.  nur  präbifatiö).  Une  rougeaude  com- 
mere  remuante  (P.  Margueritte). 

Rougissant  (bon  ber  2Ifab.  nidjt  einzeln  aufgefütirt).  Conduire  ä 
l'autel  la  rougissante  fiancee  (L.  Remacle). 

Routier  (bei  ber  Slfab.  nur  ©ubftantib).  Le  Juif-Errant  de  rou- 
tiere  memoire  (J.). 

Royal.  Les  caprices  d'une  royale  courtisane  (H.  Martin).  En 
signe  de  soumission  ä  sa  royale  autorite  (J.-B.  Rolland).  La 
royale  famille  des  Bourbons  (V.  Vernier).  On  reprochait  quelque- 
fois  ä  Pitt  son    inflexible   fermete   dans   ces   royales  Conferences 

^lattncr,  (Srammatif  IV.  3 


—      34     — 

(Villemain).  La  royale  Seine  (Sainte-Beuve).  Son  royal  eleve 
(A.  Vinet). 

Rüde  ft>irb  6efonber§  in  ber  33cb.  „l?eftig,  t}iöig"  forangeftellt. 
2lucf)  une  rüde  täche,  un  rüde  adversaire,  un  rüde  joueur  ober 
jouteur.  C'etait  un  rüde  homme,  un  chasseur  de  tigres  (L. 
Biart). 

Ridsselant.     Ces  ruisselantes  flammes  (A.  Dumas). 

Sacre  ftet)t  boran  in  sacre-coeur,  sacre  College,  sacree  Majeste 
(Acad.).  Ces  sacres  Souvenirs  (Littre.).  @§  ftel;t  immer  üoran  in 
ber  58eb.  „toerteufett".  Un  sacre  petit  officier  (A.  Daudet).  Je 
vous  reponds  que  ^a  prendrait  une  sacree  autre  allure  (J.). 
Ces  principes  sacres  ou  ces  sacres  principes  (J.). 

Sage  ipirb  t)on  ber  ?lfab.  nur  in  sage  magistrat  unb  ä(}n(id)en 
üorangcftcOt.     Une  sage  cervelle  (Th.  Gautier). 

Saisissable  (bei  ber  5tfab.  nur  präbifattli).  Ces  terribles  et  diffi- 
cilement  saisissables  torpilleurs  sous-marins  (A.  Robida). 

Saint  fte^t  meift  Doran.  2)o^  la^sainte  cite  ober  la  cite  sainte, 
la  ville  sainte,  (la)  terre  sainte,  l'Ecriture  sainte  (aud)  les  saintes 
Ecritures),  les  livres  saints,  la  semaine  sainte  unb  fo  lundi  saint 
(saint  lundi  blauer  SD'lontag).  Les  lieux  saints  ober  les  saints  lieux 
bie  Ijciligen  ©tättcn;  des  lieux  saints  =  eglises  gibt  bic  5(fab.  unter 
Saint,  unter  Heu  bagegen  le  Heu  saint  ober  le  saint  Heu.  92ebcn 
le  Saint-Esprit  frül;er  oft  (mancbmal  nod)  je^t)  l'Esprit-Saint. 

Sanglant  itirb  nur  im  übertragenen  ©inn  t»on  ber  2lfab.  l)in  unb 
iinebcr  borangefleüt  (un  sanglant  affront,  une  sanglante  satire).  Un 
sanglant  combat  (J.).  Une  sanglante  victoire  (Michaud).  Cette 
sanglante  affaire  (J.).     La  sanglante  machine  (sc.  la  guillotine.  J.). 

Satane  ftcfjt  ftet§  tooran:  Ce  satane  orgue  de  Barbarie  (Fr. 
Sarcey). 

Sauf  fann  aufjer  in  sauf-conduit  nur  nac^  bem  ©ubnanliü  ftcben. 

Sauvage.  Les  sauvages  et  idolätres  Frisons  (Mignet).  Cette 
sauvage  nature  (=  caractere  sauvage.  Souvestre).  La  sauvage 
idee  (P.  Hervieu).  Les  sauvages  hordes  de  l'Autiiche  (H. 
Martin). 

Savant  n^irb  üon  ber  2Ifab.  in  savantes  combinaisons,  savantes 
dispositions  DorangefteUt.  Le  savant  maitre  (J.).  Ce  savant  ou- 
vrage  (J.).  La  savante  consultation  (L.  Desnoyers).  Ses  savantes 
etudes  (Villemain). 

See  ftet)t  bei  ber  5lfab.  nur  boran  in  faire  seche  mine  neben 
faire  une  mine  seche.  Leur  seche  enumeration  (H.  Martin). 
La   seche  personne   (H.   Greville).      Ce    sec    poete  (Th.  Gautier). 

Secrel.      Les  secretes  accordailles  (P.  Bourget). 

Se'culaire.     Les  cheres  et  seculaires  croyances  (Littre). 
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Select  (tef)It  bei  bcr  2ifab.).  L'un  des  plus  selects  hoteis  de 
Paris  (J.). 

Sempiternel.  L'eternelle,  la  sempiternelle  histoire  (J.).  6t)ia§mu§: 
Copier  et  recopier  les  memes  sempiternelles  paperasses  sur  les 
inemes  registres  sempiternels   (J.  Richepin). 

Senieiicieiix.     La  sentencieuse  brievete  d'un  onicle  (Guizot). 

Septuage'naire.      La  septuagenaire  servante  (Ch.  Grandmougin). 

Seul  luirb  Don  ber  Stfab.  nur  tu  voix  seule  nad)gcftcüt.  Par  sa 
volonte  seule  (Guizot).  Le  nom  seul  de  Parlement  (Ders.).  Ce 
mot  seul  (J.). 

Severe.  Un  severe  censeur  (einzige»  SBeifpiel  bcv  5(fab.).  La 
severe  livree  d'un  groom  anglais  (A.  Dumas). 

Sextuple  (otjnc  58cifptcl  bei  ber  5tfab.).  Une  sextuple  charge  de 
fagots  (L.  Biart). 

Significalif.      Les  significatifs   preludes  (G.   de   Cherville). 

Signale.  Un  Signale  Service  ift  ipeitau§  fiäufigcr  al§  un  Service 
Signale. 

Simple  üorangcftcllt  ift  luit  seul  gleidjbcbeutcub,  nad^gcftcüt  ^ei§t  c§ 
einfad),  ungcfünftelt  u.  bgl.  Une  simple  lettre,  une  simple  re- 
marque;  des  goüts  simples,  un  style  simple.  %\\i)  im  ©innc  t)on 
„geu,iö(}n(i(^"  ftel)t  e§  t>orau:  un  simple  particulier,  un  simple  eccle- 
siastique.  Le  pendule  simple  et  le  pendule  compose  (Ganot). 
A  la  vue  simple  (ntit  unbcjpaffnetcm  2luge.  Lamotte). 

Sincere.  9Jitt  (S{)ia§mu§:  Leurs  enthousiasmes  sinceres  et  leurs 
sinceres  indignations  (M.  Tinayre). 

Singulier.  Un  singulier  propos  ift  ta^  einzige  33cif))icl  bcr  2lfab. 
mit  SSoranfteüuug.  Un  singulier  son  (Cortambert).  Un  singulier 
homme  (A.  Dumas).      Un  singulier  theätre  (Th.   Gautier). 

Solide.  Les  habitants  de  la  solide,  saine  et  süre  demeure  (J.) 
Une  solide  education  (Bonnefon). 

Somphieux.      Sa  somptueuse  victoria  (J.) 

Soudain.      Une  sorte  de  soudain  ennui  (M™®  E.   Caro). 

Soiimis.      La  plus  soumise  province  (P.-L.   Courier). 

Sourd.  Faire  la  sourde  oreille,  de  sourdes  pratiques,  une 
sourde  tyrannie  (Acad.). 

Special  J'aun  nur  tooranftetjcu  im  Sinuc  üon  „t>orliegeub,  tu  JRebc 
ftcl)enb":  La  speciale  loi  (J.  Simon). 

Strict  fte^t  flet§  nad)  bem  ©ubftantiü.  La  regle  stricte  (Fr,  de 
Gramont).      Leur  devoir    strict  (H.   Martin).     En  droit  strict  (J.). 

Strideiit.      Un   strident  eclat  de  rire   (Fr.   Coppee). 

Sublime  fte!)t  faum  auber§  tiovan  al§  in  la  Sublime-Porte.  Les 
sublimes  connaissances  (Acad.). 

3* 


—      36     — 

Süffisant  fanu  in  bev  ^eb.  „^^inlänglti^"  ipic  in  ber  ^eb.  „cingebilbet, 
bünfdt)aft"  boranftcf)cn.  Une  süffisante  matiere  (A.  France).  Quel 
süffisant  personnage. 

Surnaturel,     Sa  surnaturelle  puissance  (Legue). 

Surprenatit.     Une  surprenante  justesse  (G.  Ohnet), 

Tacite.    Tacite  reconduction  (Acad.).    Un  tacite  armistice  (J.). 

Terrible  ftcl)t  feiner  ^Bebcutuncj  ivegen  fel^r  ^äufig  boran.  Un 
homme  terrible  ein  SBüterid),  un  terrible  homme  ein  fdjrerfUd}er 
5)lenfd)  (aud)  ironifd)). 

Textuel  tt)irb  bon  ber  Slfab.  nur  ^räbifatiü  aufgefüfjrt.  Je  cite 
les  textuelles  paroles  (J.). 

The'ätral.     Sans  theätrale  douleur  (H.   Conti). 

Tiede  ftet)t  and)  im  übertragenen  ©inne  nicift  nad^.  II  mourut 
en  catholique  tiede  (H.   Martin). 

Timore.     L'Europe  est,  parfois,  une  si  timoree  personne  (J.). 

Tombaiit.     Le  bouleau  au  tombant  feuillage  (J.). 

Tonitruant  fef)It  bei  ber  2(fab.  Sa  tonitruante  eloquence  (A. 
Daudet). 

Torrentiel.      Une  torrentielle  averse  (P.   Feval). 

Torrentueux  fel}It  bei  ber  Stfab.  Le  philosophe  aux  torren- 
tueuses  idees  (J.).  Cette  maguifique  et  torrentueuse  riviere 
(Gourdault). 

Torlueux.     De  tortueuses  voies  (P.  Lacour). 

Touchant.     Quelques  touchants  et  suaves  reflets  (Littre). 

Tranquille.  Le  tranquille  developpement  des  institutions  (J,). 
Les  tranquilles  Normands  (Barbey   d'Aurevilly). 

Triomphal.  La  triomphale  renaissance  d'une  nature  admirable 
(M™^  L.  Lacour). 

Triomphajit.      La  triomphante  Usurpation   (J.   Claretie). 

Trompeiir.  Faire  les  trompeurs  apprets  d'un  passage  (Thiers). 
Les  trompeurs  avantages  (Guizot). 

Troiible.     Les  troubles  pensees  de  son  insomnie  (M.  Tinayre). 

Universel.     L'universel  neant  des  choses  (J.  Richepin), 

Utile.     Une  autre  utile  acquisition  (H.  Martin). 

Vaillant  !}at  beibe  ©tcIInngSiyeij'en.     Le  vaillant  lutteur  (J.) 

Veritable  in  ber  53eb.  „nnrflid),  ed)t"  fte^t  nieift  üoran,  fann  aber 
auc^  nachfolgen:  J'ai  vu  dans  la  kermesse  de  Faust  figurer  un 
ours,  un  ours  veritable,  un  ours  musele  (J,  Claretie).  Le  roi 
veritable  (V.  Duruy).    Eprouver  un  remords  veritable  (A.  Dumas). 

Vert.  2)ic  Slfab.  gibt  sous  la  verte  feuillee,  une  verte  vieillesse, 
un  vert  galant.  2)ic  33oranfteüung  ift  fefjr  üblid):  Une  verte  colline 
(H.  Greville),  de  verts  päturages  (G.  Geffroy),  une  verte  pelouse 
P.  Bourget),  le  vert  feuillage  (Deville),  les  vertes  forets  (Lamartine), 
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les  verts  abris  de  la  foret  cellique  (H.  Martin),  les  vertes  vallees 
(Souvestre),  etc.  ^m  übertragenen  ©inne  la  verte  Erin,  de  vertes 
amours  (H.  France),  de  vertes  corrections  (J.),  une  verte  semonce 
(O.  Feuillet),  une  verte  legon  (J.  Janin),  cette  verte  epoque  pre- 
miere   du  XIIP  siecle   (Sainte-Beuve).     3tber   une    colere   verte. 

Vertueux.  Une  vertueuse  colere  contre  les  themes  et  les  ra- 
cines  grecques  (Souvestre). 

Vierge.  La  vierge  obscurite  de  son  nom  et  de  sa  personne 
(V.  Hugo). 

Vieux  lüirb  fon  ber  %\oi^.  nur  nadjgefc^t  in  bcm  nafjcju  präbi= 
fatit)en  II  a  un  air  vieux.  ^q.x\.  fagt  du  vin  vieux,  du  bordeaux 
vieux,  le  port  vieux,  le  clocher  vieux,  un  homme  vieux,  une 
femme  vieille  unb  la  Castille  Vieille  neben  la  Vicille  Castille;  in 
allen  biegen  S3etfptclcn  ift  aucf)  bie  5BoranftcIIung  übltd),  letliüctfe  übltd;cr, 
nmnd)nial  mit  gcänbcrtcr  58eb.  (de  (du)  vieux  vin,  le  vieux  clocher). 
^efet  rue  Vieille  du  Temple,  früf^er  Vieille  rue  du  Temple. 
G'^iaSmuS:  Je  suis  un  homme  vieux,  mais  pas  encore  une  vieille 
femme  (A.  de  Musset). 

Vif  n^irb  äuj3erft  oft  borangefleüt,  bejonberS  bor  ^b[traften  in  ber 
nieiblid)en  %vt\\\,  ba  ber  Jonfall  gefälliger  luirb.  ©tct§  de  vive  force. 
Sftebcn  vif-argent  aud}  argent  vif  (Rameau),  aber  nur  im  bilblid^en 
©ititt  (Oucdfilbernatur). 

Vilain  Yoirb  bon  ber  Slfab.  nad)geftent  nur  in  des  paroles  sales 
et  vilaines.  g^rüljer  unterfdjieb  nmn  vilain  homme  (=  laid,  des- 
agreable)  unb  homme  vilain  {=  ladre,  sordide).  j5^ür  Ic^tere  53eb. 
ftel)t  je^t  \)0ß>  fubftantit)ifd)e  un  vilam,  njeldbeS  aber  altert. 

Vineux.      Les  vineuses  levres  des  rouliers  (R.   Maizeroy). 

Virginal.      Le   virginal  sourire  (A.  Cheneviere). 

Vivaiii.  Les  vivants  tableaux  de  Theocrite  et  de  Virgile  (P. 
Malitourne);  tableaux  vivants  ergäbe  anberen  ©inn. 

Vivifiant.      Un  vivifiant  bien-etre  (G.   Ohnet). 

Voltairien.  Ma  voltairienne  grand'tante  (A.  Theuriet).  La 
«voltairienne»  Universite  (J.). 

Volumineiix.      Les  volumineuses   ceuvres   (Les  poetes  fr.). 

Vrai  ftel)t  boran  in  ber  93  eb.  „iraljr,  cc^t,  eigentlid),  paffenb":  un 
vrai  diamant,  le  vrai  merite,  un  vrai  savant,  le  vrai  motif,  la 
vraie  place,  etc.  9^ad)ftellung  ift  aud)  I)ier  nid)t  au§gcfd)toffen:  le 
mot  vrai  (Th.  Gautier),  un  patriotisme  vrai  (J.).  Le  joueur  re^oit, 
pour  prix  de  sa  victoire,  un  beau  mouton,  mais  un  mouton 
vrai.  un  mouton  bien  vivant  (Beleze).  ©tet§  l'acacia  vrai,  la 
famille  des  serpents  vrais  (Privat-Deschanel). 
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§  373,  Ib.  2)a§  bon  S3ölfcrnamcn  gcbttbctc  Slbjeftitic  tooranflcMt 
itcrben,  ift  äu^crft  feiten:  Les  courtisans  de  la  chinoise  imperatrice 
(J.).,  mit  ?Jc6enftnn.     ßeid^ter   gefdneftt   e§   bei   bem  6t)ia§mu§  (f.  b.). 

3Son  ©täbtenamen  tjergeteitcte  Slbjcftttte  ftef)eit  ebenfo  feiten  boran: 
Un  tres  parisien  camarade  (E.   Goudeau). 

2)ie  bon  ^erfonennamen  gebilbeten  ^Ibjcftiüe  ftef)en  leidjter  boran: 
la  voltairienne  Universite  (J.).  Ce  breuvage  americain  y  etait  aussi 
profondement  inconnu  que  riiomerique  ambroisie  (E.  Goudeau). 

2  a.  33eifpiele:  Cette  infiniment  delicate  question  d'argent  (P. 
Lacour).  N'etait-ce  pas  eile  qui  lui  aurait  donne  ce  presque 
impossible  bonheur?  (G.  de  Maupassant). 

2lud)  bei  @rabation§=,  ^ntenfib^  imb  diantitätSabberbien  ergeben 
fid;  übcrrafcbenbc  ©tcnunggiucifen:  Une  nouvelle  et  plus  brillante 
encore  floraison  de  grands  hommes  (L.  Halevy).  Une  coiffure 
de  la  plus  surprenante  et  la  plus  artiste  complication  (A.  Hermant). 
II  m'indique  ensuite  la  tres  difficile  maniere  elegante  de  se  draper 
dans  ces  voiles-lä  (P.  Loti).  Le  si  fin,  si  erudit  et  si  avise  littera- 
teur  (J.).  Je  compte  vous  parier  du  si  dramatique  et  si  passion- 
nant  1815  de  Henri  Houssaye  (F.  Coppee).  Mais  apres  tout, 
Dumas  etait-il  le  seul  coupable  de  ma  si  hasardeuse  venue  a 
Paris?  (F.  Fabre).  C'est  la  le  chef-lieu  du  fameux  et  si  peu 
connu  Service  des  moeurs  (J.).  Ce  trop  ä  plaindre  Sganarelle  (J. 
Janin)..  M.  S.  fit  remarquer  au  peu  gene  voyageur  qu'il  pou- 
vait  etre  plus  poli  (J.).  Ce  delicat  monsieur  (J.).  II  commenga 
d'ecrire  cet  un  peu  incoherent  billet  (L.  de  Robert).  II  brilla, 
devant  ses  examinateurs,  par  une  eclatante  et  des  plus  absolues 
secheresse  (G.  Guitton). 

^eitabüerbien:  Le  jeune  encore  et  dejä  notoire  avocat  (J.). 
L'interminable  defile  curieux,  jovial,  des  toujours  aimables  ba- 
dauds  parisiens  (J.). 

2lbberbien  ber  ®infd}ränhing:  Quelle  fut  la  reponse  de  l'amiral 
japonais  ä  cette  tres  platonique,  du  reste,  protestation  ?  (J.).  2ln 
einen  ®rudfef)Ier  glaubt  man  junäd)ft  bei  folgenber  ©teile:  Une  demi 
environ  douzaine  de  lascars  s'en  vint  prendre  place  ä  une  table 
voisine  de  la  mienne  (J.). 

5tnm.  ^n  ber  moberncn  ©pradic  irerbcn  fdjitbernbe  Slbjeftibe  t)iel= 
leidet  in  etinaS  übertriebener  2Betfe  borangeftellt :  Cet  honorable,  in- 
dependant  et  courageux  magistrat  (J.).  Cette  sötte,  barbare  et 
abominable  coutume  (J.).  Un  vilain,  long,  maigre,  gluant,  re- 
pugnant  chat  de  gouttiere  (G.  du  Maurier).  C'est  une  belle, 
grande,  süperbe,  magnifique,  rocheuse,  volcanique,  historique 
tle  (J.). 


—     39     — 

Oft  aftjnbctifd)  mit  2Btebert)olung  be§  5(rtife(§:  Les  legitimes,  ies 
respectables,  les  patriotiques  inquietudes  de  nos  amis  (J.).  La 
jeune  femme  aimait  assez  les  lettres  pour  supporter  la  lecture, 
l'ennuyeuse,  Tassommante  lecture  d'un  poeme  d'Ovide  traduit 
en  detestable  fran9ais  (Sarcey). 

§  374,  11.  2)er  6t)ia§mu§  ift  ctne§  bcr  übli(f)ftcn  9Jlitte(,  iücld)c 
bic  ©prad}c  t»erircnbet,  um  (Sintönigfcit  ju  mcibcii,  t>nxd)  bie  %b' 
iued;fclimg  in  ber  ©tcüuug  einen  gefälligen  (5al5rE)V}tt)nut§  ju  erlangen 
unb  nebenbei  oft  burd)  3(ntitt)efe  ober  übcrrafdjenbe  3ufammenfteüung 
einen  fleinen  rtietorifc^en  (Sffett  gu  erzielen. 

®er  Gbw§J»u§  fött"  ficb  äeiflcn  in  ber  ©tetlung 

a.  bev  ©ebanfen:  L'eternel  M.  Bonneuil  .  .  .  qui  songe  un  jour  ä 
epouser  tes  pres,  et  le  lendemain  ä  epouser  mes  bois,  selon. 
que  les  coupes  ou  les  foins  sont  en  hausse  (A.  Achard). 

b.  ber  33erbcn:  Tout  ce  qui  grimpe  et  tout  ce  qui  fleurit,  fleu- 
rissait  et  grimpait  le  long  de  ses  murs  (J.).  Aimons,  qu'im- 
porte!     Qu'importe,  aimons!   (V.  Hugo). 

c.  ber  ©ubftantiüc,  bcfonbcr§  al§  ©ubjeft:  A  sa  droite,  des  bles, 
des  seigles,  des  avoines;  ä  sa  gauche  des  avoines,  des  seigles, 
des  bles  (Fr.  Coppee). 

d.  be§  2lbjeftilt§  unb  fubftantibierten  2tbjeftib§:  C'etait  quelque  coli- 
fichet  bleu  ou  rose,  parce  que  le  rose  et  le  bleu  allaient  bien 
ä  ses  cheveux  blonds  (C.  Mendes). 

e.  be§  ^IbjeftiüS  ober  ^^artijipg:  Le  public  qui  sait  ecouter  des 
paroles  chastes  avec  de  chastes  oreilles  (V.  Hugo).  Ainsi  la 
Gascogne  iberienne  n'aime  pas  l'iberienne  Espagne  (L.  Huard). 
Le  bätiment  remis  ä  neuf,  recouvree  sa  vitesse  ancienne,  ils 
repartirent  (P.  Bonnetain). 

f.  be§  $ronomen§:  Par  malheur,  il  y  a  tant  de  postulantes,  qu'elle 
(sc.  sainte  Catherine)  ne  peut  suffire  ä  toutes  et  toutes  les 
contenter  (J.). 

g.  be§  2{bt)erb§:  Voilä  ce  qui  n'arriva  jamais,  et  ce  qui  jamais 
n'arrivera  (Coty).  Ah!  cette  ivresse  de  la  liberte  ä  demi  fa- 
rouche,  nostalgique  ä  demi  (P.  Bourget). 

§  377  31.  Ib.  Defunt  h?irb  oft  in  gteid^er  SBeife  hjie  feu  gc* 
bi-ancf)t  unb  befjanbelt:  Les  dentelles  de  defunt  ma  mere  (Balzac), 
defunt  son  parent  et  le  mien  (Marivaux),  defunt  mon  maitre 
(E.  About),  le  defunt  cardinal  (H.  Martin),  defunt  l'Opera-Comique 
(G.  Geffroy).  2)a§  finb  familiäre  5(n§bru(f§ir»eifcn,  bie  au§  bem  ^a= 
toiägebvaud)  (defeu)  luxb  ber  5lftenfvvad}e  flammen.  Unrid^iig  ift  Je 
l'avais  toujours  soup^onne  d'avoir  le  cerveau  faible  comme  de- 
funte  sa  mere  (E.  Frank). 
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Feu  bilbet  einen  ^hival,  bo^  tft  ber  ©ebraud;  äufjcrft  fetten.  Tlan 
fagt  la  feue  reine,  ivenn  eine  lebenbe  Äöniijin  forl^anbcn  ift;  feu  la 
reine,  n^enn  bte§  ni(i)t  ber  ^aü  tft  (Littre,  feu  R.  6);  barait?  ergibt 
fid),  ba^  man  nur  le  feu  roi  fagen  fann.  2)oci^  feu  Sa  Majeste 
l'empereur  et  roi  (C.  Delavigne).  2)er  Ijäufigftc  ^t^kx,  ben  man 
finbet,  ift  beränberte§  feu  bor  ^offeffiö:  Aux  funerailles  de  feue  Sa 
Majeste  la  reine  de  France  (Villemain). 

2)a§  nadjgcftellteS  Slbjeftit)  mit  bem  ©ubftantiü  nid;t  übcreinftimmt, 
fann  nid)t  üorfommen,  bcnn  in  potage  bretonne  (Quatrelles)  u.  äf)n(, 
liegt  ein  eUi))tif^er  2tu§brurf  bor. 

Gardes  nationales  (garde  f.)  unb  gardes  nationaux  (garde  m.) 
fanben  fid;  nebeneinanber;  Ic^tereS  mu§  eintreten,  n^cnn  ein  nid)t  fnb= 
ftantit»ifd;e§  3iumcral  nnmittelbar  t)orl}crgeI)t:  Les  gardes  nationales 
furent  reparties  .  .  .  Confier  la  defense  de  l'Alsace  aux  gardes 
nationales  ...Säg  ooo  hommes,  dont  6  ooo  de  gardes  na- 
tionales .  .  .  plusieurs  milliers  de  gardes  nationaux  ober  nationales, 
aber  50000  gardes  nationaux  armes  (alle  33cifpiele  an^  Thoumas). 

3»^-  2Bic  bei  pvci  bitrd)  de  berbnnbcnen  ©nbftantiüen  bic  '^xaQQ 
entftel)t,  ineld^eS  bon  beiben  ha?-:  ^offefftb  erhält,  fo  madjt  auch  bie 
58el}anbUtng  eine§  jugebörigcn  5(bjcftib§  Sd)it)ierigfciten  unb  öfter  itber= 
tafd)t  bic  bon  bem  ©d^riftfteller  getroffene  SBa^I.  Un  vice  de  pro- 
nonciation  anglaise  (Aug.  Thierry)  bejiel}t  fid}  auf  bie  fd}ottifd)e 
3(u§fprad)e  be§  ©nglifd^en,  )bäbrcnb  un  vice  de  prononciation  an- 
glais  einen  ben  ©nglänbern  beim  ©ebraud)  frcmbcr  ©^radjen  eigcn= 
tiimlid)cu  ^Jebler  bejeidjuen  linirbe.  Rien  n'est  plus  perilleux  que 
de  favoriser  la  paresse  de  jugement  nationale  (J.)  ift  ebenfo  ein= 
Icnd)tenb.  2Benigcr  befriebigt  unl  La  litterature  espagnole  se  sou- 
tint  avec  grandeur  dans  la  premiere  moitie  de  siecle  suivant 
(Villemain),  )vo  ber  2)cutfd}e  e(}er  suivante  ober  du  siecle  suivant 
cvipartct.  2ll§  baroc!  enipfinben  mir  aber  ^öeifpietc  loic  Un  grand 
cabinet  plein  de  partitions  empilees  et  de  feuilles  de  musique 
volante  (A.  Dumas)  ober  gar  des  gants  de  laine  tricotee  (J.  de 
Gastyne). 

S3ci  un  rien  de  (eine  ^tetnigfett)  beftimmt  ha§'  folgenbe  Subftantib 
bie  Äonforbanj:  Un  rien  de  mousse  entretenue  soigneusement 
(A.  Hermant);  bei  le  peu  de  ebenfo,  ibcnn  e§  „geringe  9Jlenge"  be= 
beutet:  Teile  est  le  peu  d'energie  de  Paris  (Contemp.),  tbäl^renb 
le  peu  de  im  ©iinie  bon  „ber  DJlangcl,  bie  faft  gänjUdjc  ^Ibiuefenbeit 
bon"  felbft  bie  Jlonforbanj  beftimmt.  5htd)  sorte  de,  tant  de  finb 
obnc  ©influfj  unb  ha^  if)ncn  folgenbe  35>ort  cntfd}eibet  über  ba§  ®e= 
fdjlcdjt  einc§  jugcbörigcn  2Ibjeftib§  (Littre,  sorte  R.  4,  tant  R.  i.) 
unb  mie  tant  ber^alten  fid)  bie  übrigen  QuantitätSabbcrbien. 
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Coi  tft  3tbjcEttü,  nidbt  2tbjeftio  mit  abbcrbtatem  (Scbraud;,  in  se 
tenir  coi,  rester  coi:  II  y  a  une  maison  hantee  ä  Paris  en  ce 
moment,  dont  ies  locataires  restent  coi,  dans  la  crainte  d'une 
curiosite  qui  leur  serait  prejudiciable  (J.);  coi  tft  untic{)tig  für 
cois  gefegt. 

Demi  tft  unüerältberlirf)  in  midi  et  demi,  minuit  et  demi;  Littre 
erflärt  e§  al§  2l6für^iing  an§  et  demi-heure.  2lud)  ta^^  fubftantiüifdjc 
le  demi,  la  demie  laffcn  manche  mit  Unrc(f)t  unbcränbert:  Ces  demi, 
ces  tiers,  ces  quarts,  ces  demi-quarts  de  provocation  ecrite  (L. 
Desnoyers).  Une  demi  =  une  demi-perruque  (A.  Daudet).  — 
Mi  ift  bölltg  iintocränberlidb ;  bei  ^tbjcfttöen  nnb  ^-^arti^i^ien  ift  möglich 
mi-mort,  demi-desseche  ober  a  demi  desseche,  semi-souverain. 

Franc  de  port  iütrb  am  beften  t^eränbert,  alfo  des  lettres  franches 
de  port.  3)od)  ift  aud)  erlaubt  ju  fagcn  je  vous  envoie  cette  caisse 
franc  de  port.  i^n  neuerer  ^ät  tritt  oielfad}  franco  ein:  La  vente 
franco  de  poit  et  d'emballage.  Tous  Ies  objets  de  25  francs 
et  au-dessus  sont  expedies   franco  de  port  et  de  recouvrement. 

Hardi  tft  eine  %ct  ^nterjcftion  (§e^ruf  an  ^unbe)  unb  fann  ba^cr 
uuberänbcrt  bleiben  in  Pendant  ce  temps-la,  hardi  Ies  racleurs  de 
moulures  et  Ies  arracheurs  de  vieux  mascarons  (J.),  b.  b.  fönncn 
bie  Stntiquitäten'^änbler   frifd;    an  iia^i  ^Uinbcrn  alter  53auiyerfe  gcljen. 

Haut  ift  3Ibt>erb  unb  baber  unbcränbcrlid)  in  Haut  Ies  avirons! 
©benfo  in  haut  le  pied,  haut  la  main,  porter  haut  la  tete.  6§  ift 
bagcgen  Slbjefttt)  in  des  chapeaux  hauts  de  forme  (auf  chapeaux 
belogen)  ober  des  chapeaux  haute  forme  (auf  forme  belogen),  ntd)t 
aber  des  chapeaux  haut  de  forme. 

Intestat  ift  ein  SIböerb  unb  baber  untocränberlid)  in  mourir  in- 
tesiat:  Les  Tarasconnais  meurent  presque  tous  intestat  (A. 
Daudet). 

Las  foütc  nid)t  mit  bcm  ©ubftantiü  übcrcinftimmen  in  de  guerre 
lasse  unb  bielc  fcftreiben  baber  and)  de  guerre  las.  Sie  9icben§art 
ift  ücrmutHdi  burd}  bie  9ht§fprad)e  be§  s  tu  las  cntftanben,  tt>eld)e  früher 
Verbreitet  )vax  unb  nod;  nidit  au§geftorben  ift.  ^ebenfalls  ift  de  guerre 
lasse  burd)  bm  ©ebraud}  fanftionicrt. 

2t.  Ib.  Nu  ftc^t  öoran  in  23erbinbung  mit  tete,  pieds,  jambes, 
aber  aud)  gegen  bie  35crbinbung  nu-bras  ift  ni(^t§  einjuiuenben:  Nu- 
bras  et  nu-jambes,  ces  matelots  salaminiens  ne  ressemblaient 
pas  ä  ces  figurants  gauches  et  embarrasses  qui  .  .  .  ( J.).  —  Nue 
propriete,  nu  proprietaire  finb  ebne  S3inbeftricb  ju  fd)rcibcn  unb 
Ijaben  beränbcr(id}e§  Slbjeftiö:  allerbingg  finbct  man  öfter  la  nu-pro- 
priete,  les  nu-proprietaires. 

Ort  tft  untocränberlid).  Ce  ballot  pese  150  livres  ort,  cbcnfo 
livres  brut  (gteidicr  Sinn:   brutto).     Net   im   glcidjcn   %a{l  mirb  am 
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beften  ebenfo  bcfjanbelt,  mäfjrcnb  Littre  fagt:  en  ce  sens,  net  est 
souvent  invariable,  o[)ne  aber  ein  S3etfpie[  für  5ßcränber(id}feit  311 
geben.  Um  allem  3'Detfel  jn  entgef)en,  fann  ntan  jn  poids  net 
greifen.     Sterling  in  livres  Sterling  tft  nnberänbcrlid^. 

Seul  ä  seul  w'n'b  tocränbert,  incnn  e§  fid)  um  {^^rauen  l^anbelt. 
^n  ber  Siegel  aber  l}anbelt  c§  fid)  um  eine  männlidjc  unb  eine  n?etb= 
Iid)e  ^erfon,  e§  nnrb  bann  eine§  ber  ^Ibjeltiüc,  meift  ta§  lefetc,  t)er= 
änbert;  Ce  qui  est  certain,  c'est  que  le  roi  l'entretint  (sc.  Jeanne 
Darc)  seul  ä  seule  (H.  Martin).  Etre  quelque  temps  seule  ä 
seul  (E.  Rod). 

Tourner  en  ridicule  ift  ein  unbcränberlid}cr  2Iu§brnd,  unrid)tig 
ift  baber  Les  compagnies  de  voltigeurs  furent  instituees  par  Na- 
poleon P'',  pour  encourager  les  hommes  de  petite  taille,  tournes 
souvent  en  ridicules  (J.). 

Qn  tout  battant  neuf  ift  neuf  beränberlid),  alfo  des  costumes 
tout  battant  neufs.  Flambant  neuf  ift  ebenfo  ju  bebanbeln,  alfo 
des  uniformes  flambant  neufs;  anbere  fel)cn  ^ier  in  neuf  ein  ab= 
r>erbiale§  5lbjeftiö  (nne  in  sentant  bon)  unb  laffen  !cinc  ^''cj'ion  ein= 
treten. 

58eibcrlei  ©ebraud;  ift  juläffig  bei  2tbjeftit>en  nad^  (tout)  ce  que: 
Les  deux  partis  choisirent  pour  y  assister  ce  qu'ils  avaient  de 
plus  habiles  en  negociateurs,  en  theologiens,  en  orateurs  (Ch. 
Lacretelle);  aud)  habile  tväxc  ftattl)aft. 

2)o!p^cltc  i8el)anbhtng§nieife  laffen  präbifatiü  borangeftcllte  5(bieftit»c 
ju:  Pas  gai,  en  effet,  les  landes  (Th.  Cahu);  ju  erflären  ce  n'est 
pas  gai,  ober  pas  gaies,  nämlid^  elles  ne  sont  pas  gaies. 

Über  bie  ^e^anblung  be§  3(bjettit>§  nad}  nous  (=  je  ober  il)  unb 
nad)  vous  (3lnrebe  für  eine  ^erfon)  f.  ha^  ^erfonalpronomen.  Über 
3^em.  ober  ^lural  be§  3lbjeftit>§  nad)  on  f.  ^nbefinitum.  33cränberung 
tritt  aud)  ein,  n^enn  für  on  eine  anbere  2lu§brud§ttieife  eintritt:  II 
faut  etre  bons  pour  elles  (A.  Theuriet).  —  Nous  fann  berfd)ieben 
be!)anbelt  h?crben,  irenn  e§  mit  einem  ©ubftantiü  tocrbunben  ift:  Au- 
tant  comme  individus  on  nous  trouvait  aimables,  autant  comme 
nation  on  nous  trouvait  insupportable  (J.). 

§  378,  1.  3lu§nal)men  bon  biefer  Siegel  gibt  e§  nid)t.  2Bo  fie  fid) 
unbead)tet  finbet,  liegt  ein  33crfet)en  bor,  ba§  aud)  @efd)ulten  burd)  bie 
g^eber  fdjlüpfen  fann.  Über  einen  unrid)tigen  3llforb,  ber  fid)  met)rere 
Sluflagen  l}inburd}  in  Boileaus  Art  poetique  fanb,  berid)tet  Girault- 
Duvivier,  I,  464.  2(ud;  Littre  ircift  ctiraS  2l^nlid)e§  auf,  er  fagt: 
Des  mots,  des  locutions,  des  formes  sont  tombees  en  desuetude, 
d'autres  sont  venues  en  place.  ©0  and)  A.  Vinet:  Promethee 
est  le  coeur  eternel  de  l'homme,  avec  ses  besoins  et  ses  passions 
eternelles. 
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S3efonber§  bei  bcn  3Ibjehit)cn  auf  -al  finbct  fid)  an^  Ijcrgebraditcr 
©d}cu  toor  bcm  ^lural  auf  -aux  ba§  ^Ibjcftit»  uur  auf  'üa^  Ic^tc  Sub= 
ftantib  belogen:  II  dit  que  le  bien  et  le  mal  moral  sont  des  idees 
relatives  (H.  Martin).     L'esprit  et  le  caractere  national  (Barante). 

Ginige  ©d)Uncvigteit  madieu  bic  ^Ibjeftiüe  bei  ©tuiibcnangaben;  man 
fagt  ä  cinq  heures  precises,  ä  cinq  hcures  et  demie  precises, 
ä  cinq  heures  quinze  (minutes)  precises.  53ei  a  cinq  heures  et 
trois  quarts  tft  c§  bagegcn  bcffer,  folgen  ju  laffen  heure  precise  ober 
temps  precis.  A  sept  heures  trois  quarts  sonnees  (A.  Theuriet) 
tft  faum  juläffig,  felbft  wenn  man  in  trois  quarts  nur  einen  ba§  t»or= 
I)erge{}cnbe  ©ubflantiü  fd^ärfev  beftininicnben  ^n\a^  erblicfcn  Jüolltc. 

2)a§  ilbjeftib  ftef)t  natürlich  iin  ©ingular,  n?enn  beibe  ©ubflantibc 
biefelbe  5|3crfon  ober  ©ad^e  bebeuten:  La  sante,  pour  le  fils  et  le 
frere  passionnement  aime. 

Prochain  nad}  'S)atm  ift  unberänbevlid) :  12,  13  et  14  avril  pro- 
chain   (J.). 

©in  Doranftel^enbeS  ))väbifatit>e§  Slbjeftib  ntadjt  feine  ©d^rtJterigfett: 
La  mer  Noire  est  neutralisee;  ouverts  ä  la  marine  marchande 
de  toutes  les  nations,  ses  eaux  et  ses  ports  sont  formellement  et 
ä  perpetuite  interdits  au  pavillon  de  guerre  (Anquetil).  9lnber§ 
aber  ein  boranftcfjenbcS  attributive»  5(bieftit).  2)iefc§  rid}tct  fid)  nad> 
bem  if)nt  jimädjflftef^enben ,  alfo  nad}  beut  erften  SubftantiD:  Toutes 
les  offenses  et  mefaits  furent  pardonnes  (H.  Martin).  Le  gou- 
vernement  exigea  de  toutes  les  villes,  faubourgs  et  bourgs,  un 
don  gratuit  annuel  pour  six  ans  (Ders.).  Un  reglement  qui  fut 
public  dans  toutes  les  villes  et  pays  de  la  Ligue  (Ders.).  .^ierin 
Hegt  eine  allerbingS  untievnieiblidje  ^nfoiTeftt}eit,  bie  fic^  nur  burd) 
SBieberi)ohing  bc§  ^Ibjeftifgi  ober  burd)  S3oranfleUung  be§  männlid)cn 
©ubflantit)§  befeitigen  läfet:  Cet  oiseau  est  tres  friand  de  certains 
vers  ou  larves  d'insectes  (Buffon).  Pour  animer  la  scene,  tous 
les  crapauds  et  grenouilles  des  environs  nous  donnent  un  con- 
cert  (Catat). 

©ebr  feiten  ftc'^t  t)oranftef)cnbe§  5(bjeftit)  in  männlidjer  S^orm,  hjcnn 
ha^  näcbftfolgenbe  (Subftantiü  loeiblid;  ift:  Lesdits  villes  et  pays  (H. 
Martin). 

®ie  gleid)e  ©d)n.nerigfcit  tann  übrigen»  quelqu'un  bieten:  II  me 
semble  que  je  vous  dois  encore  la  citation  de  quelques-unes  de 
ces  pensees  fortes  et  de  ces  traits  lumineux,  per9ants,  qu'on 
rencontre  ä  toutes  les  pages  de  Corinne  (A.  Vinet). 


^  Sie§    ift    ber   ®runb    für    bie    lycnitj    beaditcte   5Sorfd^nft   ber  frau', 
©vainmatifer,  ba^  tout  bor  jebem  ©ubftantio  ju  Jineberljolen  ift. 
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§  379,  la.  Jcitoßife  töiincn  bic  Slbjeftiüe  'bnxäj  ©ubftantiüc  ber= 
treten  fein:  La  France  prit  ä  sa  solde  les  electeurs  palatin  et  de 
Baviere  (Th.  Lavallee).  Les  electeurs  palatin,  de  Hanovre  et  de 
Brandebourg  (Ders.).  Les  ponts  Neuf,  Royal  et  Louis  XVI 
(Ders.). 

2)er  SBegfall  bc§  2lrttfcl§  berfd}Iägt  I)ier  nxdjtö:  Les  5  ou  6  millions 
d'habitants  de  la  Siberie  appartiennent  ä  beaucoup  de  nations 
differentes,  dont  la  plupart  sont  d'origines  tatare,  turque  et  mon- 
gole  (Cortambert). 

2  a.  9?ur  n:>enigc  eic3ent(td}c  5tbjefttt)e  tonnen  in  biefer  ©tellung  auf= 
treten:  Les  haute  et  basse  Germanies  (H.  Martin),  l'ancien  et  le 
nouveau  monde  (Zeller),  l'une  et  l'autre  histoire  (H.  Martin),  la 
vieille  et  la  nouvelle  ville  (J.),  les  eleves  des  grand  et  petit  se- 
minaires  de  Saint- Sulpice  (J.).  llnrid)ttg  ift  ber  ^piural  be§  6ub= 
ftantit)§,  iDcnn  ber  2trtifel  unebcr()oIt  unrb:  Le  grand  et  le  petit  Cha- 
telets  (H.  Martin),  fallen  an§  irgenb  einem  ©runbc  beibe  2frtife( 
)t)eg,  fo  tritt  bagcgen  ber  ^lurat  ein:  Le  grand  et  le  petit  epagneul, 
transportes  en  Angleterre,  ont  change  de  couleur  du  blanc  au 
noir,  et  sont  devenus,  par  l'influence  du  climat,  grand  et  petit 
gredins  (Buffon). 

2)cr  S5?cgfaII  be§  jiüciten  5lrtifeB  ift  bei  Siinbcrnamen  geftattct:  Les 
reformes  du  Haut  et  Bas  Languedoc  (H.  Martin). 

2  b.  ©in  ctttia  nQd)foIgcnbe§  Slbjeftio  tritt  in  ben  ^(ural:  L's  de 
la  deuxieme  et  de  la  troisieme  declinaison  latines  (Littre).  Les 
eleves  des  Grande  et  Mo3'enne  Cours  reunies  (P.  Hervieu).  Gin 
t)orau§gel)enbc§  3lbjeftit)  bagcgen  bleibt  im  Singular:  Pendant  tout  le 
dixieme  et  le  onzieme  siecle  (H.  Martin;  er  fcbreibt  siecles).  3)tc 
fäuitlid}en  9iegeln  gelten  and)  für  3(bjeftiüc,  nicld)e  ftatt  burd)  et  bi§= 
junftiö  angcrcif)t  finb;  bod)  ift  bier  im  g^adc  2  b  and)  bie  9(id}tnncbcr= 
bohtng  be§  5(rtifel§  ftattf^aft:  Au  V  ou  VP  siecle  (P.  Merimee). 
Les  remparts  creneles  du  X®  ou  XI^  siecle  (Gourdault).  9htr 
auSnabmSweife  unb  in  S'Zadja'^mung  bc§  älteren  ©prad)gebraitd)§  trifft 
man  ha^  gleid}C  bei  et:  L'esprit  de  parti,  parodiant  insolemment 
le  Dieu  jaloux,  a  coutume  de  punir  les  merites  des  peres  sur 
les  enfants  jusqu'ä  la  troisieme  et  quatrieme  generation  (A.  Vinet). 

Stnm.  '^üx  bic  franjöf.  Scbulen  ift  in  biefem  ^unft  lueite  ^reif)ett 
jugeftanben.  ^mmerbin  füblt  nmn  fid)  feltfam  berül}rt  burd)  2ht§brnd§= 
iücifen  lüie  C'est  faire  ä  la  fois  le  bien  public  et  particulier 
(Beaumarchais),  l'education  publique  et  privee  (Nisard),  la  loi 
divine  et  et  humaine  (Drioux),  la  matrone  grecque  et  romaine  .  .  . 
le  mere  juive  et  arabe  (H.  Martin),  les  efforts  de  la  diplomatie 
russe  et  allemande  (J.).     ©ine  gute  21n§t)ilfc  liegt  in  bem  ®ebrau(^ 
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anberer  Äoniuuftioncn  al§  et:  Une  anomalie  singulicre  de  la  langue 
tant  ancienne  que  moderne  (Littre). 

S)ic  2Bteber{)oIung  be§  ©ubftanttüg  ift  ba§  befte,  rvmn  bev  SluSbrucf 
ot)nel)iii  )d)on  im  ^lural  ftcl}t:  La  guerre  entre  les  peuplades  en- 
vahissantes  et  les  peuplades  envahies  (Th.  Lavallee).  On  dis- 
tingue  les  amandes  douces  et  les  amandes  ameres  (Zeller).  Xod) 
aud):  Les  pastorales  italiennes  et  espagnoles  (Saint-Marc  Girardin). 

§  382,  1.     2)ic  23erglcid)ung  im  ^ranjöftfcheu. 

2hif genommen  luurben  nur  2tugbvücfe,  ju  luclc^en  au§  ber  neueren 
Literatur  33c(cge  fid)  finben  liefen;  alle  ^öcil'piclc,  bie  nur  an^  2Börter= 
büd)ern  flammen,  unirben  geftrid}en.  2Bcv  biefe  in  möglid)l'ter  SSoll^ 
ftänbigfeit  fudit,  finbet  fie  am  beften  bei  Dr.  Julius  Baudisch,  Über 
33ergleid)e  im  ^^ranjöfifdien  unb  Gnglifdjcn  (^aljregberid^t  b.  ^.  Ä.  ©taat§= 
Dbcrrealfd)ule,  III.  ^ße^.  SBien,  1888). 

Biete  ber  üon  bcn  SBörterbüd^ern  aufgefüf/rten  33crg!eid)c  finb  üöÜig 
unüblid),  fo  s'entendre  comme  larrons  en  foire  ober  gar  boire 
comme  un  fiance,  iia^  nur  9cad}bilbung  üon  bibere  tanquam  spon- 
sus  gciüefen  ju  fein  fdjeint.  2)a§  SBörtcrbud)  fann  nid)t  leidet  biefe 
überlieferten  2lu§brud§n?eifen  ftreid)cn;  bie  nad}fte^enbe  ©ammlung  ent- 
Ij'dlt  bagegen  nur,  uia§  an^  neuerer  Qdt  nad)Uiei§bar  ift.  ©ie  bietet 
bagegen  aud)  mand}e  2tu§brüctc,  bie  md)t  in  bcn  allgemeinen  ©ebraud^ 
übergegangen  finb,  fid)  aber  bei  neueren  ©dnnftftcüern  finben;  gciuöbn^ 
lid)  ift  bie§  burd}  9tennung  be§  2iutor§  fenntlidj  gcmad^t.  %üx  m\d) 
tianbelt  e3  fid)  barum,  fcft^ufteüen,  tüaS  im  mobernen  g^ran^öfifd)  gefagt 
iuirb  ober  bod)  gefagt  Jucrben  fann.  ^n  ber  iRegel  fagt  nmn  j.  S. 
paresseux  comme  un  lezard,  ein  burc^au§  jutrcffenber  SSerg(eid); 
lüenn  aber  Theuriet  fdjreibt  vif  comme  un  lezard,  fo  lä|t  fid)  bie 
9^aiurma(}rl)cit  aucb  bicfem  3üi§brud  nic^t  abftreiten.  2)ie  franjöfifd^cn 
©rammatifer  unb  2eyifogra^l;en  Verurteilen  fog.  nid)t§fagenbe  33erg(eid}e 
mit  tout,  rien  u.  bgl.,  3.  53.  grand,  riche,  bete,  gentil  comme  tout, 
grand,  gros  comme  rien;  ic^  fann  biefe  33ergtcid)e  nid)t  unjutäffigcr 
finben  al§  beif^ielSmeife  credule  comme  on  ne  Test  pas,  laid 
comme  pas  un  ober  33ergleid^e,  bie  erft  burd)  eine  ©efte  ober  SDlimif 
©inn  erhalten.  Jcie  haut  comme  9a.  - —  Saf?  nid)t  iuenig  StuSbrürfc 
lebiglid;  ironif(^  ju  berftcl^en  finb,  bebarf  feine§  ^imueife». 

Acide.  Une  grappe  acide  ä  faire  danser  les  chevres  (L, 
de  Tinseau).     33g[.  un  vin  qui  fait  danser  les  chevres. 

S'affaisser  comme  un  paquet  de  linge  mouille. 

Affame  comme  un  loup. 

Agile  comme  une  souris,  comme  un  zebre,  l'agilite  d'un  ecureuil. 

Aussi  agite  que  s'il  eüt  avale  de  la  poudre  ä  canon. 

Aile.     Voler  de  ses  propres  ailes. 

Aimable  comme  une  porte  de  prison,  comme  un  sanglier. 
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Aimer  qn  comme  ses  (deux)  yeux,  comme  la  prunelle  de  ses 
yeux;  s'aimer  comme  dans  les  romans  (Sev.). 

Air.      Aspirer  l'air  comme  carpes  hors  de  l'eau. 

Aller  comme  le  vent,  comme  l'eau  ä  la  ri viere,  aller  comme 
sur  des  roulettes,  aller  de  l'avant  comme  un  chien  qu'on  porte 
ä  la  chasse;  la  montre  va  comme  le  soleil,  comme  un  ange. 

Aller  (paffen).  Aller  comme  de  cire,  comme  un  gant  (de 
tricot),  comme  moule,  comme  des  guetres  (une  bague)  ä  un 
lapin,   comme   les  cheveux  sur  la  soupe. 

Amer  comme  chicotin. 

Ami.      Etre,   redevenir  amis  comme  porcs  (cochons). 

Amoureux  ä  Her,  regarder  qn  avec  des  yeux  de  carpe  frite. 
Amoureux  comme  un  tourtereau,  comme  une  bete.  Comme  tous 
les  honimes,  il  n'est  pas  de  bois. 

S'amuser  comme  quatre,  comme  un  clou  sur  un  cercueil. 

Anguilles  de  Melun,  comme  les  —  qui  crient  avant  d'etre 
ecorchees. 

Un  appetit  d'ecolier. 

Arme  comme  un  jaquemart. 

Arriver  comme  si  on  tombait  des  nues,  comme  maree  en 
careme,  comme  des  hannetons  dans  une  grenouilliere,  comme 
un  chien  (chat)   dans  un  jeu  de  quilles. 

Arrogant  comme  un  parvenu. 

Etre  arrose  comme  un  plant  d'artichauts  (pubclna^). 

Astucieux  comme  la  Cochenille  (E.  &  J.  de  Goncourt). 

Attention.  Ne  pas  faire  plus  d'attention  ä  qn  qu'une  poule 
a  une  eglise. 

Etre  avale  comme  une  pilule. 

Bäiller   comme  une  carpe. 

Barbe.     Une  barbe  de  fleuve, 

Bäti  (=  sain)  comme  le  pont  du   Gard. 

Battre  comme  plätre,  comme  belle-mere;  se  battre  comme 
un  Hon,  comme  des  chiens. 

Bavard  (bavarder)  comme  une  pie  (borgne),  comme  des 
echappes  de  College. 

Beau  comme  le  jour,  comme  un  ange,  comme  un  cherubin, 
comme  un  astre,  comme  les  etoiles;  une  beaute  d'imperatrice. 

Bete  comme  (un)  chou,  comme  une  oie,  comme  un  äne, 
comme  un  pot,  comme  une  buse^,  comme  une  tulipe,  comme 
tout,  comme  une  cruche,  comme  un  Auvergnat,  comme  36  din- 


'  De    tout   temps    on   a   compare    la   femme    tristement    bete    ä    la    buse 
(Buffon). 
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dons,  comme  un  cordonnier,  comme  un  accident  (A.  Daudet), 
il  est  bete  comme  ses  pieds,  bete  ä  pleurer,  ä  faire  pleurer,  a 
manger  du  foin,  ä  manger  un  champ  de  luzerne,  une  betise  ä 
payer  patente,  bete  ä  couper  au  couteau,  comme  ses  cravates, 
comme  une  betterave;  un  melon,  un  concombre,  une  citrouille, 
un  cornichon. 

Blanc  comme  (la)  neige,  comme  l'albätre,  comme  l'hermine, 
comme  ma  (sa)  chemise,  comme  un  linge,  comme  un  suaire, 
comme  un  cierge,  comme  le  platre  du  mur,  comme  le  lis,  comme 
une  reine  des  pres,  comme  un  füret,  comme  l'agneau;  des 
mains  de  neige. 

Bleme  comme  un  cierge, 

Büire  comme  un  sonneur,  comme  un  templier,  comme  un 
Polonais,  comme  un  trou,  comme  un  trompette,  comme  une 
eponge. 

Bon  comme  le  pain  (du  pain),  comme  le  bon  pain,  comme 
le  pain  blanc. 

Bondir  comme  un  chamois. 

Bossu  comme  un  sac  de  noix. 

Ne  pas  bouger  plus  qu'une  souche, 

Bourdonner  comme  un  clocher. 

Brave  comme  une  epee,  comme  Murat,  comme  I'epee  de 
Charlemagne,  comme  un  Hon,  comme  un  drapeau,  comme  un 
chien  de  berger. 

Bronze  comme  un   Montenegrin. 

Un  bruit  ä  ne  pas  entendre  le  tonnerre. 

Calme  comme  un  huissier. 

Capable  de   faire  qe  comme  un  äne  de  jouer  de  la  flute. 

Casquer  (jatilcn)  comme  un  pompier. 

Causer  comme  un  raoulin. 

Cervelle.     Pas  plus  de  —  qu'un  brochet. 

Chamarre  comme  un  suisse  d'eglise. 

Chanter  comme  un  ange,  comme  une  corde  ä  puits.  Pouvoir 
entendre  chanter  les  anges, 

Charge  comme  un  bandet,   comme  un  mulet  d'artillerie. 

Chaste  comme  un  saint  de  bois. 

Chaud  comme  braise,  chaud  (=  amoureux)  comme  un  lapin. 
Une  poule  eüt  pondu  des  cßufs  durs,  tant  il  faisait  chaud. 
Un  soleil  ardent  ä  fondre  du  plomb.  Un  feu  a  rotir  un  bceuf. 
Chauffe  comme  une  etuve. 

Chauve  comme  un  genou,  comme  un  oeuf,  comme  la  main, 
comme  une  feuille  de  papier,  avoir  un  genou  sur  la  tete. 

Chemin,   un  —   comme  la  main. 
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Cher  comme  poivre. 

Chevelu  comme   Absalon. 

Cheveux  en  pleurs  (cf.  saule  pleureur). 

Chiche  comme  un  pois. 

Choir  comme  une  rangee  de  capucins  de  cartes. 

Clair  comme  (de)  l'eau  de  röche,  comme  2  et  2  fönt  4, 
comme  le  jour,  comme  cristal  de  röche,  clair  comme  l'argent 
(Stimme).  —  Aussi  clair  que  2  et  2  fönt  5.  Ne  pas  y  voir 
plus  clair  que  les  chouettes  en  plein  jour. 

Colere  comme  un  dindon.  Des  coleres  que  le  Pantheon  en 
reculerait. 

Combattre  comme  un  Hon. 

Commun  comme  du  pain  d'orge. 

Se  conduire  comme  un  crapaud. 

Congedier  qn  comme  on  ne  mettrait  pas  ä  la  portc  un  trora- 
pette  (J.  Janin). 

Connaitre  qn  comme  on  connait  sa  main,  comme  Jean  de 
Werth,  connu  comme  le  loup  blanc,  comme  le  houblon. 

Coriace  comme  un  notaire. 

Corneille,  une  besogne  de  —  abattant  des  noix. 

Se  coucher  comme  les  poules  (b.  \).  frül^).' 

Couper  comme  la  jambe  de  ma  tante,  comme  le  talon  de 
ma  grand'mere,  comme  un  acier. 

Courir  comme  un  perdu,  comme  un  derate,  comme  un  Basque, 
comme  un  rale,  comme  si  le  diable  etait  a  ses  trousses,  comme 
un  lievre. 

A  court  d'argent.  Je  suis  desargente  comme  le  crucifix 
d'Alonne. 

Coiiter  les  yeux  de  la  tete,  cela  n'a  pas  coüte  le  Perou. 

Craindre  comme  le  feu,  comme  la  mort. 

Credule  comme  on  ne  Test  pas. 

Crever  comme  un  chien. 

Crier  comme  un  sourd,  comme  un  aigle,  comme  un  äne 
rouge,  comme  une  orfraie  (qu'on  egorge),  comme  un  matou, 
comme  un  aveugle  (qui  a  perdu  son  bäton,  qui  a  perdu  son 
chien),  comme  un  possede,  comme  un  sorcier,  comme  un  de- 
baptise,  comme  un  perdu,  comme  un  putois,  comme  un  enrage. 

Pousser  des  cris  de  paon,  de  geai  plume  vif,  de  Melusine, 
d'aigle,  d'orfraie,  de  blaireau  pris  au  piege,  crier  ä  briser  les 
vitres,  ä  s'enrouer,  pousser  des  cris  de  pintade,  de  pie  en  colere, 
de  putois,  de  poisson  volant  (A.  Bauquenne). 

Croire  qe  comme  un  texte  de  l'Evangile. 

Crotte  comme  un  barbet,  comme  un  loup. 
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Faire  la  cuisine  comme  un  cordon  bleu. 

Curieux  comme  mi   linot. 

Damne  comme   uu  juif. 

Dangereux  comme  le  diable, 

Danser  comme  un  toton,  comme  une  chevre  (beibc§  bon 
©d^iffcu). 

Decaniller  comme  un   peteux. 

Decharne  comme  un  loup. 

Declamateur  comme  un  academicien. 

Defendre  qe  comme  une  lionne  defend  ses  petits,  se  defendre 
comme  un  (beau)  diable. 

Defiant  comme  une  pie,  comme  un  Venitien,  comme  im 
cadenas. 

Delicat  comme  une  hermine. 

Se  demener  comme  un  possede  dans  un  exorcisme,  comme 
le  diable  dans  un  benitier, 

Depenser  l'argent  comme  de  l'eau. 

Desespere  comme  un  homme  qui  se  noie. 

Detraque  comme  une  vieille  horloge. 

Un  devouement  de  hanneton,  devoue  comme  un  terre-neuve. 

Diaphane  comme  une  corne  de  lanterne. 

Digerer  comme  un  boeuf. 

Discret  comme  un  oeuf  dur,  comme  un  artichaut,  comme  la 
tombe. 

Disparaitre  comme  fumee,  comme  une  muscade. 

Se  disperser  comme  une  mitraille. 

Etre  dispose   ä  qe  comme  la  riviere  ä  soif. 

Docile  (folgfain)  comme  un  mouton,  (gelcfjvig)  comme  un 
caniche. 

Dodu  comme  un  cent  de  clous. 

Dormir  comme  un  bienheureux,  comme  un  juste,  comme  un 
sabot,  comme  un  sac,  comme  une  souche,  comme  un  loir, 
comme  un  demenageur,  comme  un  sourd,  comme  un  pot, 
comme  un  plomb,  dormir  ä  poings  fermes,  dormir  la  bouche 
ouverte  comme  des  poissons  morts. 

Doux  comme  un  mouton,  comme  un  gros  chien,  comme  un 
agneau,  comme  une  colombe,  comme  un  ange,  comme  un 
enfant,  comme  un  caramel,  comme  miel,  aussi  doux  qu'un  Ve- 
lours. 

Droit  comme  un  I,  comme  un  peuplier,  comme  un  sapin, 
comme  un  if,  comme  une  regle,  comme  un  mät,  comme  un 
Jone,  comme  un  Indien,  comme  un  baguette  de  fusil,  des  che- 
veux  droits  comme  des  quilles. 

$  lattner,  (Srammatif  IV.  4 
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Drole  comme  un  coffre. 

Dru  comme  grele,  pleuvoir  dru  comme  ondee. 

Dur  comme  pierre,  comme  röche,  comme  un  cheval. 

Ebouriffe  comme  un  plumeau. 

Eclater  comme  une  bombe  (aud)  in  ba§  §au§  fallen  Unc). 

Ecrire  comme  un  ange,  comme  un  notaire,  comme  un  chat 
(fril^cln). 

Elever  un  enfant  dans  du  coton. 

Eloquent  comme  une  belle  pluie  d'octobre  (J.   Lemaitre). 

Embrasser  qn  comme  du  pain  (E.  Legouve). 

S'emporter   (s'enlever)  comme  une  soupe  au  lait. 

S'enflammer  comme  un  seminariste. 

S'enfuir  comme  un  voleur. 

Enlever  le  mal  comme  avec  la  main,  s'enlever  comme  du 
pain  (iüic  Uiarnie  ©cnuneln  abgetjen). 

S'ennuyer  comme  un  chien,  comme  un  ermite,  comme  un 
marteau  de  porte,  ä  avaler  sa  langue,  ennuyeux  comme  la  pluie, 
comme  la  mort. 

Enrhume  comme  un  loup. 

S'entendre  comme  les  deux  doigts  de  ia  main, 

Entete  comme  une  (vieille)  mule,  comme  un  ane  gris, 
comme  un  cheval  aveugle,   un  entetement  de  mule. 

Entrer  comme  une  trombe,  comme  une  bombe,  comme  la 
tempete,  entrer  quelque  part  comme  ä  Paris,  comme  une  lettre 
ä  la  poste,  comme  un  äne  dans  un  moulin,  comme  une  pointe 
de  couteau  dans  une  motte  de  beurre,  comme  au  (dans  un) 
moulin,  comme  sur  le  Pont-Neuf,  comme  une  balle  dans  la 
cible. 

Avoir  en\-ie  de  travailler  conmie  la  riviere  a  soif.  93gl.  etre 
dispose. 

Epais  ä  couper  au  couteau,  a  couper  par  tranches. 

Errer  comme  une  äme  en  peine. 

Avoir  de  l'esprit  comme  quatre,  comme  un  demon. 

S'eteindre  comme  un  feu  de  chaume  sous  une  ondee  du 
ciel,^  comme  une  chandelle. 

Etincelant  comme  l'or,  comme  une  devanture  du  Palais-Royal. 

Etonne  comme  un  fondeur  de  cloches;  demeurer  comme  des 
gens  de  pierre. 

Etourdi  comme  un  hanneton,  comme  le  premier  coup  de 
matines.     Une  tete  de  linotte. 

Etre  dans  ses  petits  souliers,  sur  les  epines,  sur  des  charbons 
ardents.  Etre  comme  un  coq  en  päte,  comme  le  poisson  dans 
l'eau,  comme  rat  en  paille. 
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Eveille  comme   une  portee  (potee)  de  souris. 

Eviter  qe  comme  la  peste. 

Fagote  comme  la  poupee  du  diable. 

Une  faim  de  loup,  de  requin,  de  chasscur,  de  n aufrage, 
avoir  faim  comme  un  chien  de  chasse. 

Faineant  comme  une  couleuvre. 

Etre  fait  comme  un  Z. 

Faire  l'äne  pour  avoir  du  son. 

Farceur  comme  Tabarin. 

Faux  comme  un  jeton,  comme  une  epitaphe,  comme  une 
promesse  de  juif,  comme  un  chat. 

Ferme  comme  fer,  comme  (un)   roc. 

Prendre  feu  comme  une  etoupe,  comme  une  allumette. 

Ficeler  comme  un  boudin,  comme  un   saucisson  (d'Ades). 

Se  ficher  de  qn  comme  d'une  guigne,  comme  un  thon  d'un 
fantassin. 

Fichu  (angejocjen)   comme   l'as   de  pique,    comme  quatre  sous. 

Fidele  comme  un  chien,    comme  un  caniche,    comme  l'acier, 

Fier  comme  un  paon  (qui  fait  la  roue),  comme  un  plumet, 
comme  Artaban,  comme  un  peuplier,  comme  le  Cid,  fiere  comme 
une  infante.     Le  roi  n'est  pas  son  cousin. 

Une  fievre  de  cheval. 

Filer  comme  un  lievre,  comme  un  zebre. 

Ein  comme  l'ambre.  Un  denicheur  de  merles.  Un  gar^on 
qui  aurait  vendu    la  Vierge  sans  se  damner. 

Flamber  comme  une  allumette,  comme  balai  neuf. 

Flatter  qn  comme  un  cheval  de  sang,  flatter  et  mordre  comme 
un  chat. 

Fleurant  comme   bäume, 

Se  fondre  comme  une  cire. 

Fort  comme  un  Türe,  comme  un  taureau,  comme  un  boeuf 
(de  labour),  comme  un  cheval,  comme  un  Hon,  comme  un  chene, 
comme  un  poulet  (iron.). 

Frais  comme  une  rose,  comme  une  tulipe,  comme  un  chou, 
comme  l'oeil,    comme  un  bouton  de  rose,    comme  un    brugnon, 
comme  maree,  comme  cire,  comme  une  fleur. 
Franc  comme  (l'josier,  comme  l'or,  comme  l'acier. 
Parier  francais  comme  une  vache  espagnole.    Savoir  le  fran9ais 
comme  un  Tourangeau. 

Frapper  comme  un  aveugle,  comme  un  sourd,  comme  chair 
ä  päte. 

Friand  comme  un   chat. 
Fripon  comme  une  chouette, 

4* 
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Frise  comme  un  chou. 

Froid  comme  la  lame  d'un  couteau,  comme  une  carafe  frappee. 
Un  froid  de  loup. 

Un  front  d'airain. 

Fuir  comme  un  trait,  fuir  qn  comme   (la)  peste. 

Fumer  comme  un  suisse,  comme  un  caporal,  comme  une  loco- 
motive,  comme  un  haut  fourneau,  comme  une  soupe  (b.  1}.  bei* 
Slnftrengung  fdjiuigen). 

Furieux  comme  un  dindon. 

Füsilier  qn  comme  un  chien,  comme  un  singe  vert  (A. 
Daudet). 

Gai  comme  (un)  pinson,  comme  biquet,  comme  un  roitelet, 
comme  le  chardonneret,  comme  un  rayon  de  soleil,  comme  un 
lever  de  soleil,  comme  un  de  profundis,  comme  un  enterrement. 

Se  garder  (se  garer)  de  qe  comme  de  la  peste,  comme  du  fcu. 

Gentil  comme  tout, 

Glisser  comme  chat  sur  braise  (Icidjt  bcvüljvcn,  anbeutcu). 

Glorieux  comme  un  paon. 

Gonfle  comme  une  outre. 

Grand  comme  la  main,  comme  un  Goliath,  comme  un  cara- 
binier. 

Gras  comme  un  moine,  comme  un   Rubens. 

Gratter  qn  comme  un  salsifis. 

Grave  comme  un  gendamie,  comme  un  chartreux,  comme 
un  notaire,  comme  un   Chirurgien. 

Grele  comme  une  paille. 

Grele  comme  une  ecumoire,  comme  la  Hollande. 

Grimper  comme  un  chat. 

Gris  comme  un  Polonais,  comme  la  Pologne,  comme  un  porte- 
faix. 

Gros.  Appeler  qn  .  .  .  gros  comme  le  bras,  comme  les  deux 
bras.  II  a  mange  de  l'argent  gros  comme  lui.  Des  larmes  grosses 
comme  des  pois,  comme  des  bouchons  de  carafe.  Gros  comme 
rien.  Des  yeux  gros  comme  le  poing.  Gros  comme  deux  liards 
de  beurre.     Un  gros  paquet,  un  gros  Bacchus. 

Gueuler  comme  une  baieine. 

Gueux  comme  un  rat  (d'eglise),  comme  Job. 

Hache  (menu)   comme  chair  ä  päte. 

Hardi.     Plus  hardi  que  Matamore. 

Hargneux.     II  semble  qu'il  ait  avale  une  fourche. 

Haut  comme  une  botte,  pas  plus  haut  qu'un  chou,  haut 
comme  deux  pommes,  haut  (ftolj)  comme  le  temps  d'autrefois 
(Gaboriau). 
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Heureux  conime  poisson  dans  l'eau,  coniine  un  roi,  comme 
un  poulain  au  vert. 

Honnete  comme  un  Savoyard. 

Honteux  comme  une  fouine  qu'un  mulot  aurait  prise. 

Une  humeur  de  dogue,  de  sanglier. 

Huder  comme  un  veau  d'un  an  (alt),  comme  un  damne  qui 
souffre. 

Ignorant  comme  une  carpe,  comme  un  enfant  de  deux  jours. 
Une  ignorance  de  caillette. 

Immuable  comme  le  destin. 

Inevitable  comme  bonjour,  bonsoir. 

Inquiet  comme  un  homme  qui  cherche  une  rime  en  omphe. 
II   est  toujours  comme  un  pois  dans  une  marmite. 

S'inquieter  de  qe  comme  des  vieilles  lunes,  comme  des  neiges 
de  l'an  passe. 

Insolent  comme  un  page. 

Introuvable.  Pas  plus  de  .  .  .  que  sur  la  main,  que  dans  le 
creux  de  la  main.  C'est  chercher  l'aiguille  dans  la  botte  de 
foin. 

Inutile.  C'est  comme  si  vous  crachiez  dans  un  violon.  S3olf§- 
tümlidb  ftet)t  faire  pipi  ftatt  cracher.     C'est  comme   si  je  chantais. 

Ivre  comme  une  grive  au  temps  des  vendanges,  comme  un 
Suisse,  comme  une  bonde,  comme  la  bourrique  ä  Robespierre, 
comme  tout  un  peuple. 

Jaloux  comme  un  tigre,  comme  un  bourgeois,  comme  un 
More,  comme  le  potier  Test  du  potier,  comme  un  chat  maigre. 

Des  jambes  comme  des  manches  ä  balai,  en  fuseau  (beibc§: 
fpinöclbün:). 

Jaser  comme  une  pie  borgne.     Cf.  bavard. 

Jaune  comme  un  coing,  comme  un  citron,  comme  les  voi- 
tures  de  l'Urbaine. 

Se  jeter  sur  qn  comme  une  furie. 

Joli  comme  un  coeur,  comme  le  jour,  joli  ä  croquer,  comme 
un  amour. 

Joueur  comme  les  cartes,  joueuse  comme  Pallas,^  Jouer  comme 
une  carpe,  comme  une  pincette,  comme  un  cordonnier  (fc^Ied^t 
fpielen). 

Joyeux  comme  un  pinson. 

Jurer  comme  un  damne,  comme  un  paien,  comme  un  Tem- 
plier,  comme  un  charretier,  comme  un  apostat,  comme  un  cocher 


^  So  l^ei^t  eine  bcr  4  2)amcn  be§  Äartcn|>iel8. 
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d'omnibus,  coinme  un  maquignon,  jurer  ä  ecailler  le  crepi  des 
murs. 

Lache  comme  un  repu. 

Laid  a  faire  peur,  ä  ne  pas  oser  regarder  son  miroir,  laid 
comme  les  sept  peches,  comme  le  peche  (du  Vendredi  saint), 
comme  un  demon,  comme  une  chenille,  comme  une  teigne, 
comme  un  singe,  comme  un  prussien,  comme  un  pou,  comme 
pas  un. 

Lamine  comme  une  feuille  de  plomb. 

Large  comme  la  main. 

Las  comme  un  boeuf,  conmie  un  chien, 

Leger  comme  un  cerf. 

Leste  comme  un  chat,  comme  un  singe,  comme  un  rat. 

Libre  comme  l'air. 

Ligotte  comme  une  andouille. 

Limpide  comme  l'eau  de  röche. 

Long  comme  une  planche,  comme  un  jour  sans  pain,  comme 
un  echalas.  Une  paire  d'oreilles  longues  d'ici  ä  demain  (J. 
Claretie). 

Luisant  comme  un  oignon. 

Maigre  comme  un  clou,  comme  un  cent  de  clous,  comme 
un  coucou,  comme  un  jocko,  comme  une  araignee,  comme  une 
legende,  comme  un  chat  de  gouttieres,  comme  un  vendredi. 

Malfaisant  comme  un  singe. 

Malheureux  comme  les  pierres  (du  cliemin),  comnie  un  chien 
(qui  se  noie). 

Malicieux  comme  un  singe. 

Malin  comme  une  chouette,  comme  un  singe,  comme  un  ane 
rouge. 

Malleable  comme  une  cire, 

On  lui  mangeait  la  laine  sur  le  dos.  —  Manger  comme 
quatre,  comme  six,  comme  un  ogre,  boire  et  manger  comme 
un  coffre. 

Manier  qe  comme  une  päte  molle. 

Marcher  comme  un  Basque,  comme  un  facteur  rural  {im-- 
crmüblid^),  comme  un  Hollandais  (langfam);  cela  marche  comme 
sur  des  roulettes,  sur  des  roulettes  carrces. 

Mauvais  comme  la  gale. 

Mechant  comme  un  tigre,  comme  un  singe,  comme  un  äne 
rouge,  comme  la  (une)  gale. 

Mefiant  comme  un  Peau-Rouge   sur   le  sentier   de    la  guerre. 

Melancolique  comme  un  saule. 

Pas  plus  de  memoire  qu'un  lievre. 
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Menteur  comme  un  prospectus,  comme  une  oraison  funebrc. 
Mentir  comme  un  arracheur  de  dents,  comme  uii  prospectus, 
comme  un   forban. 

Mince  comme  une  baguette  de  saule,  comme  une  latte,  comme 
un  porte-plume. 

Mis  (fichu)  comme  quatre  sous. 

Des  mollets  de  coq. 

Monter  comme  le  lait  sur  le  feu. 

Se  moquer  comme  un  poisson  d'une  pomme,  comme  de  l'an 
quarante,^  comme  d'une  guigne,  comme  un  Türe  d'une  guigne, 
comme  de  sa  premiere  pantoufle,  comme  de  Colin  Tampon. 

Mouille  jusqu'ä  la  moelle,  ä  tordre,  comme  un  canard,  comme 
un  barbet,  comme  un  chat. 

Mourir  comme  des  mouches,  comme  mouche,  laisser  mourir 
comme  un  chien. 

Muet  comme  un  poisson,  comme  une  tanche,  comme  la  tombe, 
comme  un  esturgeon,  comme  une  taupe,  comme  un  hibou  au 
soleil,  comme  une  muraille,  comme  une  bome,  comme  une 
pierre. 

Myope  comme  une  taupe,  comme  un  wagon  ä  bestiaux.  A 
dix  pas  il  ne  distinguerait  pas  un  dindon  d'une  brouette. 

Nager  comme  un  poisson,  comme  une  truite,  comme  un  liege, 
comme  un  phoque,  comme  un  requin,  comme  un  hareng. 

Nerveux  comme  une  guitare. 

Noble  comme  le  roi. 

Noir  comme  (une)  taupe,  comme  un  grelet,  comme  un  cra- 
paud,  comme  le  diable.  Un  noir  de  jais.  II  y  fait  noir  comme 
dans  un  four. 

Nouveau  comme  la  soupe  ä  l'oignon  (tron.). 

Nu  comme  un  ver,  comme  la  main,  comme  un  petit  Saint 
Jean,  comme  Adam,  comme  un  singe. 

Obeissant  comme  un  chien. 

CEil.     Avoir  Toeil  d'une  pie.     Des  yeux  de  poisson  cuit. 

Ürgueilleux  comme  un  paon,  comme  un  demon. 

Paisible  et  froid  comme  un  habitant  de  Copenhague. 

Pale  comme  la  mort,  comme  un  mort,  comme  un  linge, 
comme  une  cire,  comme  une  assiette,  comme  une  fleur  de 
nappe,  comme  un  pain  ä  chanter  (^oflic),  comme  la  neige, 
comme  un  mouchoir. 

Pare  comme  une  chässe,  comme  une  madone,  comme  un 
Bresilien,  comme  une  idole. 


^  ©elten  anbete  Qa^kn,  3.  S.  quatre  ober  neuf. 
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Paresseux  comme  un  lezard,  comme  une  couleuvre,  conime 
un  homard,  comme  un  loir. 

Parier  comme  un  livre. 

Partir  comme  un  coup  de  vent,  comme  une  fusee,  comme 
un   bouchon,  comme  un   trait, 

Passer  comme  une  lettre  ä  la  poste. 

Passionne  comme  une  Andalouse  (J.  Claretie). 

Patient  comme  un  derviche,  comme  un  Mohican,  comme  un 
chat  (un  chien)  qu'on  etrangle,  comme  un  chien  a  qui  on 
arrache  un  os. 

Pauvre  comme  Job,  comme  un  rat  d'eglise,  comme  Gautier 
Sans  avoir,  comme  Bragance. 

Penaud  comme  un  ccolier  qui  serait  pris  la  main  dans  un 
sac  de  noix  (A.  Theuriet). 

Pendre.  Cela  te  pend  au  nez  comme  un  sifflet  de  deux 
§ous. 

Penetrant.  Tu  es  comme  la  frontiere  de  Tournai,  oü  il 
ne  passe  pas  une  souris  qu'on  ne  sache  combien  eile  a  de  poils 
(E.  de  Goncourt). 

Penser.     Je   n'y  pense   pas   plus  qu'a   ma   premiere    chemise. 

Per^ant  comme  une  vrilUe. 

Donner  dans  un  piege  comme  un  oison. 

Piler  comme  poivre. 

Pimpant  comme  une  Parisienne. 

Place.  Voilä  de  la  pitie  aussi  bien  placee  qu'une  plume  au 
cul  d'un  porc  (V.  Hugo). 

Rester  plante  comme  un  terme. 

Plat  comme  (une)  punaise,  comme  un  soufflet,  comme  un 
sac  de  cavagnoles.^  Un  lit  fait  comme  un  billard.  Plat  comme 
un  trottoir  (toom  ©til). 

Plein  comme  un  tonneau,  comme  un  oeuf.  —  On  y  est  perdu 
comme  un  chien  de  berger  dans  une  foire.  Un  chat  (une 
chatte)  n'y  aurait  pas  retrouve  ses  petits.  —  II  y  a  de  la  poesie 
k  remuer  ä  la  pelle. 

Pleurer  comme  un  enfant,  comme  une  Madeleine,  comme 
un  veau,  comme  une  vigne,  comme  une  fontaine,  comme  les 
fontaines  de  la  Concorde,  comme  un  crocodile,  comme  un  biche, 
comme  un  chien  malade,  comme  une  bete.  Ses  larmes  cou- 
laient  comme  de  la  pluie. 


'  Le  cavagnole    \vax  eine    2trt  2ottof).neI,   l^at   aber  ttier   offeuSac    eine 
«nbere  SJebeutung. 


0/        

Pleuvoir  a  cuveaux,  pleuvoir  des  hallebardes.  Les  gifles 
pleuvaient  comme  des  benedictions.  La  pluie  tombait  comme 
L'eau  d'une  ecluse,  une  pluie  de  Bretagne. 

Plume  comme  une  dinde. 

Poli    comme  un    miroir,    comme  une   balle  d'ivoire. 

Poltron  comme  la  lune. 

Ponctualite  de  regulateur,  ponctuel  comme  la  Samaritaine. 

Un  air  ä  porter  le  diable  en  terre  (fdiledjte  9Jlufif).  —  Se 
porter  comme  un  charme,  comme  le  Pont-Neuf,  comme  un 
chene  (vert),  comme  un  arbre. 

Pose  comme  l'oiseau  sur  la  branche. 

Potele  comme  une  caille, 

Potinier  comme  une  femme. 

Se  precipiter  comme  une  avalanche,  comme  une  trombe. 

Demeurer  si  pres  Tun  de  l'autre  qu'ils  peuvent  presque 
s'entendre  penser. 

Preste  comme  une  pochee  de  souris  (cf,  eveille). 

Pretentieux  comme  un  dindon. 

Se  trouver  pris  comme  la  caille  au  trebuchet. 

Priser  comme  un  suisse. 

Prompt  comme  la  poudre,  comme  l'eclair. 

Propre  ä  faire  qe  comme  ä  prendre  la  lune  avec  les  dents, 
comme  un  elephant  pour  ramer  des  choux.  —  Propre  comme 
un  sou  (neuf),  comme  un   louis  neuf. 

Pur  comme  l'hermine. 

Raide  comme  barre,  comme  une  barre  de  fer,  comme  balle, 
comme  une  baionnette,  comme  un  gla^on,  comme  un  piquet, 
comme  un  pieu,  comme  un  pal  de  fer,  comme  un  jonc,  comme 
une  brosse  de  crin  (uiuiadicjicbig). 

Raisonner  comme  un  coffre,  comme  une  huitre,  comme  une 
tourte,  comme  un  architecte,  comme  un  cordonnier,  comme  un 
para  pluie. 

Ramper  comme  un  serpent. 

Rancunier  comme  la  mule  du  pape  (A.  Daudet). 

Range  comme  une  vieille  fille,  comme  un  bataillon  de  ligne, 
comme  une  armoire. 

Rapide  comme  la  pensee. 

Rare  comme  les  beaux  jours. 

Rase  comme  une  pomme. 

Recevoir  qn  comme  un  chien  dans  un  jeu  de  quilles,  comme 
un  chien  dans  un  bal  de  la  prefecture,  comme  un  chien  qui 
sort  de  l'eau,  comme  un  grain  blanc. 

Plus  reche  qu'une  crepe. 


—     58     — 

Redouter  qe  comme  le  feu. 

Se  regarder  comme  des  chiens  de  faience.  —  Un  regard 
d'oiseau  de  proie,  d'aigle,     Regarder  comme  une  huitre  (anglotjcn). 

Regle  comme  un  papier  de  (ä)  musique,  comme  une  horloge, 
comme  des  petits  pätes,  comme  un  ballet. 

Regulier  comme  un  alexandrin,  comme  une  Operation,  d'arith- 
metique,  comme  feu  Bareme. 

Reluisant  comme  un  sou  neuf. 

Renfrogne  comme  un  dogue. 

Renvoyer  comme  un  chien  crotte. 

Se  repandre  comme  un  coup  de  foudre,  comme  une  trainee 
de  poudre. 

Se  ressembler  comme  deux  gouttes  d'eau.  Ressemblant  comme 
un  oeuf.    Cela  ressemble  ä  .  .  .  comme  moi  je  ressemble  au  pape. 

Retomber  comme  une  soupe  au  lait;  cf.  s'emporter. 

Retors  comme    trois    Manceaux    et   un   Normand   (Souvestre). 

Revenir  comme  le  radis  noir. 

Riebe  comme  le  roi,  comme  tout,  comme  la  mer. 

Ride  comme  une  pomme  de  reinette,  comme  une  reinette 
ä  Päques,  comme  une  pomme  de  l'autre  annee,  comme  une 
vieilie  pomme. 

Rigoler  comme  de  petites  baleines. 

Rire  comme  un  coffre,  comme  une  baieine,  comme  un  bossu, 
rire  jusqu'aux  oreilles,  comme  un  fou,  comme  une  hyene.  Rire 
de  qe  comme  de  Colin  Tampon. 

Rive  ä  qn  comme  le  for^at  ä  sa  chaine. 

Robuste  comme  un  ebene. 

Rond  comme  une  boule,  comme  une  barrique,  comme  une 
futaille,  comme  une  pomme,  comme  un  paviilon  de  trompette, 
comme  une  caille. 

Ronfler  comme  un  chantre,  comme  une  contrebasse,  comme 
un   moine,  comme  un  orgue,  comme  un  porc,   comme  un  poele. 

Roue  comme  (une)  potence, 

Rouge  comme  un  coq,  comme  un  homard,  comme  un  ecu- 
reuil,  comme  une  ecrevisse  (cuite),  comme  la  crete  d'un  coq, 
comme  une  cerise,  comme  une  tomate,  comme  une  guigne, 
comme  un  pavot,  comme  une  pivoine,  comme  une  fraise,  comme 
un  coquelicot,  comme  (une)  brique,  comme  le  feu,  comme  braises, 
comme  un  oeuf  de  Päques,  comme  un  vieux  pompon,  comme 
un  brugnon,  comme  un  soleil  couchant. 

Rougir  jusqu'au  blanc  des  yeux,  comme  une  fleur  de  grenadier. 

Toujours  en  route  comme  une  fourmi  ä  qui  il  manquerait 
une  patte. 
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Roux.      Une  femme  rousse  a  incttre  le  feu  ä  ses  bonnets. 

Rugir  comme   un   lion. 

Ruisseler  comme  une   source. 

Ruse  comme  un  renard,  comme  une  fouinc,  comme  une  belette. 

Rustre  comme   un  palefrenier. 

Sacrer  comme  un  templier,  comme  un  paien. 

Sage  comme  une  image  (de  piete),  comme  un  ange. 

Sain  comme  l'oeil,  comme  un  brochet  de  riviere. 

Säle  comme  un  peigne,  comme  une  huppe,  comme  un  porc, 
comme  une  roue  d'omnibus. 

Sauter  comme  un  cabri,  comme  une  carpe. 

Faire  sauter  qn  comme  une  poudriere. 

Savant  comme  un  livre. 

See  comme  de  l'amadou,  comme  du  bois,  comme  un  echalas, 
comme  une  (un  coup  de)  trique,  comme  le  vent  du  Nord,  comme 
du  parchemin,  comme  un  fagot,  comme  un  sarment,  comme 
pendu,  comme  une  caroube,  comme  un  soliveau,  comme  un 
vieil  archet,  comme  un  copeau,  comme  une  douve,  comme  un 
cep  de  vigne,  comme  un  hareng  (säur),  comme  une  chevre. 
Pouvoir  casser  les  noix  en  s'asseyant  dessus. 

Secouer  comme  un  prunier,  comme  un  panier  ä  salade. ' 

Seduisant  comme  don  Juan. 

Sensible  comme  un  caillou. 

Serieux  comme  un  notaire  (en  fonctions),  comme  un  quaker, 
comme  un  pape,  comme  un  hibou,  comme  un  capucin  qui  joue 
aux  billes,  comme  une  carpe,  comme  un  dogme,  comme  un  chat 
qui  boit  du  vinaigre. 

Serre  comme  dans  un  etau. 

Silencieux  comme  une  carpe. 

Simple  comme  l'oeuf  de  Colomb,  comme  bonjour  (et  bonsoir), 
comme  la  nature,  comme  oui  et  non. 

Sobre  comme  un  chameau. 

Une  soif  d'Anglais. 

Solide  comme  un  pont. 

Sombre  comme  un  jour  de  pluie,  comme  un  verrou  de  prison. 

Sortir  comme  un  tourbillon. 

Sot  comme  un  panier,  comme  une  cruche,  comme  une  lanterne. 

Se  soucier  de  qe  comme  d'une  guigne,  comme  un  poisson 
d'une  pomme  (d'une  ombrelle),  comme  de  cela,  comme  du  grand 
lama,  comme  de  sa  premiere  paire  de  bottes,  comme  d'un 
moineau,  comme  un  loup   d'une  cerise,  comme  de  l'an  quarante. 

Souffler  comme  un   phoque,  comme  un  boeuf. 

Un  soufflet  ä  etourdir  un  veau. 
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Souffrir  comme  un  damne. 

Soul  comme  une  grive,  comme  une  gerbee,  comme  un  Polo- 
nais,  comme  une  bourrique. 
Soupirer  comme  une  tuyere^. 

Souple  comme  un  gant,  comme  une  couleuvre,  comme  une 
anguille,  comme  un  jonc. 

Sourd  comme  un  pot,  comme  une  trappe,  comme  une  planche, 
comme  une  pioche,  comme  une  souche,  comme  le  destin. 

Souriant  comme  le  matin. 

Spirituel  comme  un  demon. 

Stupide  comme  un  pot  ä  deux  anses,  ä  manger  du  foin. 

Suer  comme  un  blaireau,  comme  un  alcarazas  (Littre :  alcarraza, 
poröfe§  Jongcfä^). 

Taille  comme  un  Hercule. 

Taper  dessus  comme  un  sourd. 

Tatoue  comme  un  caraibe. 

Tenace,  plus  —  que  le  chiendent. 

Tenir  comme  teigne,  comme  un  clou.  Je  n'y  tiens  pas  plus 
qu'ä  un  vieux  gant.  —  Cela  ne  tient  pas  plus  longtemps  que 
la  neige  d'avril. 

Tetu  comme  un  mulet,  comme  une  mule,  comme  un  mouton, 
comme  un  casque,  comme  un  Breton. 

Tirer  (jouer,  etc.)  comme  une  mazette. 

Tomber  quelque  part  comme  une  bombe,  comme  une  masse, 
comme  des  cheveux  sur  la  soupe. 

Tondre  comme  un  caillou. 

Toque.     S'il  n'est  pas  — ,  le  roi  n'est  pas  noble. 

Tourner  comme  un  tonton  (beffcr  toton). 

Tousser  comme  un  chat  qui  a  avale  des  plumes. 

Se  trainer  comme  un  recteur  d'academie. 

Traiter  qn  comme  un  negre,  comme  un  chien  de  tambour, 
comme  les  pierres  du  chemin. 

Tranquille  comme  Baptiste,  comme  un  petit  Jean-Baptiste. 

Etre  assis  tranquillement  comme  une  bete  au  bon  Dieu. 

Transparent  comme  la  topaze. 

Etre  traque  comme  une  bete  fauve. 

Travailler  comme  un  cheval  (d'omnibus),  comme  un  negre, 
comme  un  for^at,  comme  un  chien,  comme  un  benedictin, 
comme  des  satyres  (A.  Daudet,  E.  et  J.  de  Goncourt). 

Trembler  comme  la  (une)  feuille  (au  vent),  comme  un  lievre. 


^  SRo^r,  baä  tjom  ^Blafebalg  jur  (gffe  fül^rt. 
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Trempe  comme  un  canard,  comme  un  potage,  trempe  a 
tordre,  jusqu'aux  os.     Une  äme  trempee  comme  l'acier. 

Triste  comme  un  hibou,  comme  une  procession,  comme  un 
jour  d'orage,  comme  la  nuit,  comme  un  bonnet  de  nuit.  Avoir 
l'air  de  porter  le  diable  en  terre. 

Trotter  comme  un  chat  (chien)  maigre. 

Tuer  qn  comme  un  chien  (enrage),  comme  un  simple  chien 
(lapin),   comme  un  lievre. 

Uni  comme  les  (cinq)  doigts  de  la  main,  comme  chaudron 
et  poelon. 

Use  comme  un  vieux  sou. 

Valoir  mille  francs  comme  un  sou.  Ne  pas  valoir  tripette, 
—  la  corde  pour  le  pendre,  —  les  quatre  fers  d'un  cheval 
(chien),  • —   un  fetu. 

Vaniteux  comme  un  paon,  comme  un  pou.  Une  vanite  de 
paon. 

Velu  comme  un  ours. 

Venir.  Cela  vient  lä  comme  de  cheveux  sur  la  soupe.  Venir 
quelque  part  comme  un  chien  qu'on  fouette. 

Vent.     Un  vent  ä  decorner  des  boeufs  (un  bceuf). 

Ventru  comme  une  outre,  comme  un  pape  (V.  Hugo).  Un 
ventre  de   Hollandais. 

Vert  comme  pre,  comme  une  emeraude,  comme  un  houx. 

Vicieux  comme  un  satyre. 

Vide  comme  un  grelot.  —  On  ne  voit  pas  un  chat  dans 
les  rues.  —  Vide  comme  un  lapin. 

Vieux  comme  Herode,  comme  les  rues,  comme  les  chemins, 
comme  le  monde,  comme  le  temps,  comme  les  montagnes  et 
les  rivieres,  aussi  vieux  qu'un  vieux  baobab  de  l'Afrique  centrale 
(A.  Daudet),  plus  vieux  que  Barrabas.  Une  vieille  lanteme  (alte 
©d)ad}tel),  un  vieux  crime,  un  vieux  peche  (alter  2)rad}c). 

Vif  comme  la  poudre,  comme  un  oiseau,  comme  un  emerillon, 
comme  un  rouge-gorge,  comme  une  potee  de  souris  (cf.  eveille), 
comme  une  alouette,  comme  un  lezard  (A.  Theuriet). 

Vite  comme  un  oiseau,  comme  le  vent. 

Vivoter  comme  les  oiseaux  du  bon  Dieu. 

Vivre  comme  un  loup-garou,  comme  un  grigou.  Vivre  autant 
que  Mathusalem.  Vivre  comme  des  juges  de  paix  (loic  ber  3}ogct 
im  ^anffanien). 

Une  voix  ä  casser  les  vitres  d'une  cathedrale. 

Voleur  comme  une  pie. 

Volontaire  comme  un  enfant  gäte. 

Vrai  comme  l'Evangile. 


§  382  a.  Si  ober  aussi  ftcftcn  inand)mal  in  einem  Sa^  bcr  nn-- 
auSgefüfjrten  33cr9lcid)nng,  bcr  bic  ICerfür^ung  eine»  au§gcfü[}rleu 
©a^eS  barfteüt  ober  and)  al«  isertrcter  cine§  33crgletd;nng§fal3C§  ber 
Ungleidjfieit  aufgefaßt  ipcrben  t'ann:  Cette  sixieme  paix,  faite  ä 
une  epoque  oü  leur  parti  n'avait  jamais  ete  si  faible,  leur  etait 
plus  avantageuse  que  toutes  les  autres  (Th.  Lavallee)  für  oü  leur 
parti    etait   plus    faible    qu'il    n'avait   jamais    ete    anterieurement. 

Si  fann  für  tant  eintreten  nor  abjehilnfd}  gebrnud)teni  ^artijip 
ober  bor  ^nfinitiü,  ber  ein  5lbjcftiü  üertritt:  M.  Chauvert,  le  si  ex- 
perimente  chef  de  la  sürete  (H.  Conti).  Ces  grands  hommes 
de  lettres  si  gros,  si  gras,  si  fleuris,  et  cependaut  si  morts  de 
faim  (J.  Janin).  Quand  deux  ainis  se  separent,  celui  qui  reste 
est  si  ä  plaindre  (M.  Th.  Pavie).  Mais  le  gros  rire  est-il  donc 
si  ä   dedaigner?  (Nisard) 

©benfo  finbet  si  fid^  üor  toerbalen  3(uybrürfen:  On  n'a  pas  si  tort 
(Fr.  Sarcey).  Va  donc,  tu  me  feras  si  plaisir  (H.  Lavedan).  Ils 
avaient  si  peur  de  detruire  l'illusion  theätrale  (Th.  Gautierj. 

23or  ^^^artijip  tocrbalcn  (S(}arafter§:  Mazarin  s'etait  raccommode 
avec  Servien  et  Lionne  qu'il  avait  si  maltraites  dans  ses  lettres 
ä  la  reine  (H.  Martin).  Je  m'y  etais  si  habituee  que  j'en  suis 
au  regret  de  ne  l'avoir  plus  (A.  de  Musset). 

2)tc  23olf§f^rad}e  fc^t  in  foldjeni  ^alle  si  tant  Derbnnbcn:  Lui  aussi 
sans  doute,  me  trouverait  si  tant  change  (J.  Sigaux). 

S)]and}mal  finbet  fid)  nod)  ainsi  für  si  gcbraud)t:  Sa  mort  precoce 
apres  une  existence  ainsi  active  (Les  poetes  fr.). 

2(.  1.  Aussi  niu§  ftatt  be§  einfad)cn  si  eintreten  bei  beni  r[)c= 
torifd)en  2)iniinntttJ,  b.  i).  lüenn  aussi  im  ©inne  bon  bien  plus  ftefjt: 
Vous  ferez  aussi  bien  (=  vous  ferez  bien  mieux). 

§  382  b,  5(.  1.  Autant  au§na^m§n)eife  unmittelbar  bor  bem  2tb-- 
jcftib:  Accepter  sa  proposition,  car  eile  est  tout  autant  hono- 
rable  pour  lui  que  pour  vous  (P.  de  Lano).  EUes  n'ont  ni 
l'une  ni  l'autre  un  esprit  autant  inventif  que  celui  de  ce  mon- 
sieur  (P.  Hervieux). 
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Aussi  ftet)t  feiten  bei  bcm  33crb  (^^artt^ip)  ftatt  autant:  II  l'avait 
vraiment  aussi  oubliee  que  si  eile  n'existait  pas  (P.  Margueritte). 
II  etait  aussi  craint  que  deteste  (J.).  L'o])position  de  Bodin 
avait  cependant  aussi  alarme  qu'irrite  les  ligueuis  (H.  Martin). 
'ülnd)  bor  ^nfinitiü,  lueldjcv  ein  3lbjcftit)  Vertritt:  Un  menetrier  serait 
tout  aussi  ä  craindre  (für  redoutable)  que  lui  (sc.  Beranger),  et 
lui-meme  il  n'est  guere  qu'un  menetrier  (A.  Vinet). 

3t.  3.  :^n  nmndjen  2tu§brürfcii  bilbct  comme  bie  Siegel,  fo  j.  53. 
des  statues  grandes  comme  nature. 

Comme  für  autant  que:  Son  (sc.  de  Clement  Marot)  esprit 
agile  comme  son  regard  etait  per9ant,  sa  phrase  iinipide  comme 
son  esprit  etait  leste,  aiguisaient  encore  pour  le  regard  du  pu- 
blic cette  pointe  svelte  qu'il  avait  aper^u  (C.-D.  d'Hericault). 

25a§  alte  comme  für  que  naäj  aussi,  autant  finbet  firf)  noc^  in 
beit  2)ialeften:  Je  marche  aussi  bien  comme  lui  (Jaubert).  Gbenfo 
tu  ber  Vulgären  ©pradje:  Honteusement  il  sera  refuse;  aussi  sür 
comme  je  te  vois  (H.  Lavedan).  —  ©o  ftef>t  and)  comme  im 
2lnfc^Iu|  an  meme:  La  question  sociale  est  la  meme  pour  vous 
comme  pour  nous. 

§  383.  Äoutpavatiüfalj  ber  ®{etd)^ett  itnb  ber  nnglcid)!)cit  t)er= 
bunben:  Ce  petit  ara  vert  est  aussi  et  peut-etre  plus  robuste 
que  la  plupart  des  autres  perroquets  (Buffon).  Un  ennemi 
mortel,  aussi  et  plus  redoutable  que  la  maladie  (V.  Herbin). 

^n  Äoni)?aratiDfäi5en  ber  Ungleidil^eit  ift  comme  üerttjenbbar,  n?enn 
ftatt  plus  jur  Steigerung  deux,  trois  fois  üencenbct  ivirb:  II  faudrait 
que  le  cirque  füt  cinq  ou  six  fois  grand  comme  il  est  (Th. 
Gautier).      Un  ennemi  trois  fois  gros  comme  lui  (Cherville). 

§  384  2t.  1.  Plus  je  vais,  plus  ...  ift  ungemein  t)äufig,  feiten 
tritt  marcher  ein:  Ce  fardeau  d'erudition  ancienne  qui  semble 
l'ecraser  au  quatorzieme  siecle,  plus  il  (sc.  l'esprit  fran^ais)  mar- 
chera,  plus  il  s'en  allegera  (Nisard),  offenbar  nur,  n^eil  bie  9Rebcn§= 
ort  mit  aller  ju  familiär  crfd)ien.  2)a§  JempuS  U'ar  otjne  ©influfj, 
tci  plus  il  ira  obne  ^Bebenfen  gcfagt  ivirb. 

A  mesure  que  (plus)  fann  in  beibcn  ©liebern  ftatt  plus  ein  33erb 
fjaben,  it)eld)e§  an  fid)  eine  3""<^^}"ic  ^er  Jätigfeit  au§brücft:  Ces  cou- 
rants  Indults  sont  alternativement  de  sens  contraire,  et  leur  in- 
tensite  decroit  ä  mesure  qu'ils  sont  d'un  ordre  plus  eleve  (Ga- 
not).  Le  vieil  empereur  (Louis  le  Debnnnaire)  s'attachait  plus 
opiniätrement  ä  ses  dessins  ä  mesure  qu'il  sentait  approcher  ses 
derniers  jours  (H.  Martin). 

ajiit  ^nöerfion  be§  fubftantioifi^en  ©ubjeft-^ :  De  lä  cet  amour 
pour  le  paysage  et  l'idylle,  augmentant  toujours  ä  mesure  que 
s'affine  la  civilisation  (P.  Arene).     La  bonne  compagnie  se  forme 
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ä  mesure  que  se  repand  le  goüt  des  lettres  et  de  la  conver- 
sation  (Saint-Marc  Girardin). 

21.  2.  Xa  bei  d'autant  plus^  .  .  .  que  im  er[ten  ©lieb  organifdier 
Äom^)aratiD  niögltd)  ift,  erflärt  fid)  d'autant  mieux  .  .  .  que  fon 
felbft:  Ces  jeunes  gens  tenaient  d'autant  mieux  ä  ces  vieilles 
traditions  qu'elles  etaient  plus  ridicules  (Fr.  Sarcey). 

©in  S3eifpiel  für  t)m  organifd^eit  ^oinparatib  im  jwciteii  ®lieb: 
Etait-ce  haine  de  l'injustice,  avidite,  besoin  ou  crainte  d'etre 
gourmande  par  INIarie-Rose,  qui,  sans  doute,  le  recevait  d'autant 
mieux  que  meilleures  etaient  ses  recettes?  (Livet). 

SBenn  im  jiüciteii  ©lieb  plus  fe'^It  nnb  fein  SSerb  eintritt,  iücld}e§ 
an  ficb  fdjon  eine  ^rogrcffion  auSbrüd't/'^  \o  liegt,  ba  ber  ©a^  mit 
que  fan[alcu  ßfjaraftcr  I;at,  fein  33crgIeidHtng§faö  t»or:  La  Substitution 
du  latin  au  langage  des  Gaulois  s'opera  avec  d'autant  plus  de 
facilite  que  les  deux  idiomes,  ayant  une  origine  commune  dans 
le  sanscrit,  conservaient  sous  leur  dissemblance  exterieure  un 
fonds  commun  et  de  notables   affinites  (Geruzez). 

Gin  ©at}  mit  d'autant  que  (ofjnc  plus,  mieux,  moins)  bat  ftct§ 
fanfalcn  Sinn:  Mais  il  faut  se  presser,  —  Inconstablement,  d'au- 
tant que  votre  mere  s'affaiblit  tous  les  jours  (Souvestre). 

©eltcn  ift  d'autant  in  bciben  ©Hebern:  On  oubliera  d'autant 
moins  que  vous  aurez  l'air  de  vous  consoler  d'autant  plus  (A, 
Houssaye). 

21.  4.  33ci  plus  .  .  .  plus  nnb  bcn  äbnlidicn  fann  bic  ^nUevficn 
(nur  be§  fubftantit)ifd)en  ©ubjeftS)  in  beibcn  ©liebern  eintreten:  Plus 
croit  la  familiarite,  plus  le  charme  agit  (Littre).  Mais  moins 
etaient  fortes  les  digues  .  .  .  plus  il  importait  .  .  .  (E.  de  Bonne- 
chose).  Plus  Satan  l'importunait,  plus  forte  devenait  sa  resolution 
de  le  combattre  (Couailhac).  Plus  le  peril  etait  grand,  plus 
grand  encore  etait  leur  courage  (J.  Claretie). 

2t.  6.     2)ie  ^ier{)er  gcfjörigen  2üi§brucf§meifen   laffeu   fid)   einteilen: 

1.  tant  plus  in  beibcn  ©liebern:  Tant  plus  il  tyrannisera,  tant 
plus  nous  conspirerons  (A.  Ranc).  Tant  plus  chaud,  tatit 
plus  frais  (iRätfel:  ba§  Sorot); 

2.  plus  im  crftcn,  tant  plus  im  jtreiten  ©lieb:  Plus  Sylvinet  voyait 
son  besson,   tant  plus   il  avait  envie  de  le  voir  (G.  Sand); 


^  Sie  3leben'5arten  mit  d'autant  fiub   Iro^   il^ret  öäufigfett  bem   3l\(i)U 
franjofcn  tpenigcr  geläufig  a[§  bie  gieicfiartigen  mit  plus  ober  moins.    5" 

bem  3^er§    ßorneitleä    On    l'entend    d'autant    moins    que    plus    on    croit    l'en- 

tendre  fte^t  ein  beutfc^er  ©rftärcr  gerabeju  eine  tieraltete  2lu§brudsnieije,  füv 

bie   er  Plus  on  croit  l'entendre,  moins  on  l'entend  einfe^en  \V\Ü. 
*  Ober  davantage  bei  fid^  l^at. 
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3.  tant  plus  im  cfflcn,  organifdjcr  ^'oiupavatiü  im  ,^mcitcit  ölicb:  Ccs 
messieurs  ne  sont  pas  comme  les  oiseaux.  Tant  plus  on  les 
plume,  et  tant  mieux  ils  volent  (L.  Larchey); 

4.  tant  plus  que  im  crften,  tant  plus  im  (^»reiten  ©(icb:  Tant  plus 
qu'on  monte,  tant  plus  la  terre  est  basse  (Prov.  je  (}öf)er  man 
fteigt,  um  fo  tiefer  fällt  man).  Tant  plus  que  j'en  mange,  des 
microbes,  tant  plus  j'engraisse  (J.). 

5.  tant  plus  que  in  beibcn  ©(iobcvn:  Tant  ])lus  qu'il  y  aura  de 
delinquants,  tant  plus  qu'il  dira:  j'ai  un  bon  garde  (Th. 
Barriere). 

§  151.  Tan  tot  (näd}ftcn§,  bemnäd)fl)  f)at  in  ber  33oIf§jpra(^c  bic 
93eb.  F)eute  nad)mittag,  f)cutc  abcnb  unb  fann  bann  fubftantiDifc^  gc= 
brandet  tt)erben:  ce  tantot,  sur  le  tantot. 

Tot  fann  nur  bor  ^avtijip  ftefjcn:  L'heure  tot  venue  du  som- 
meil  (G.  Geffroy).  Une  fille  unique  devait,  dans  ces  conditions, 
etre  tot  courtisee  (R.  Lightone).  Un  f rissen,  tot  chasse  d'aillcurs 
(P.  Segonzac).  Ce  pas  fut  tot  franchi  (J.).  2(m  üblic^ften  ift  avoir 
tot  fait:  Ce  bacille  ...  a  tot  fait  de  tuer  le  malade  (J.).  Les 
courants  auront  tot  fait  de  rompre  les  digues  opposees  (G. 
Deschamps).     Le  tot-fait  eine  2lrt  fladjcr  ^ud;cn. 

Encore  I}at  and)  bie  S3eb.  „fd;on,  bercit§".  On  ne  croyait  pas 
que  la  langue  fran^aise  possedät  encore  la  gravitc  qui  convient 
ä  l'histoire   (Patin). 

Volontiers  finbct  fid)  aud}  in  bcr  Serlücnbnng  cine§  @rababt)erb§ 
ober  Quantitätgabüerbä  unb  cntfpridjt  bann  jicmlid;  genau  ber  33eb. 
bon  assez:  La  consistance  et  le  goüt  de  cette  nourriture  du 
desert  (sc.  des  oeufs  d'autruche)  rappelle  volontiers  les  oeufs  de 
dinde  (P.  Frede).  Un  coloriste  outre  et  grima(;:ant  comme  il  y 
en  a  volontiers  de  nos  iours  (Sainte-Beuve). 

3tud)  fort  bürfte  nidjt  tres  bor  fid;  tjaben:  La  comedie  a  reussi 
tres  fort  (Th.  Gautier).  —  Stebcn  fort  aü<i}  fortement  (in  i^o^em 
@rabe,  in  bebeutenber  Stärfc,  mit  2lufiucnbunt3  beträd;t(id)cr  5?räfte): 
On  est  fortement  inquiet  (J.).  II  est  fortement  blasse  (J.).  II 
est  fortement  accuse  d'avoir  fait  disparaitre  son  compatriote  (J.), 
Ils  occupent  fortement  la  rive  droite  de  la  Save  (J.).  Nos  cötes 
avaient  ete  mises  fortement  en  defense  (H.  Martin). 

Überhaupt  ift  fcbe  §äufung  bon  Stbberbieu  ju  bermciben.  2)od)  finbct 
man  fe(}r  häufig  puis  ensuite,  puis  enfin,  puis  apres,  puis  alors. 
2)ie  beiben  tc^teren  gefrören  bcfonberg  bcr  2}o(f3|prad)e  an,  fmtim  fid^ 
abix:  aud)  bei  beffercn  SdjriftftcHern:  Mais  alors  on  etait  courtisan 
avant  tout,   puis  apres  homme  de  parti  pour  ou  contre  Rome, 

*:piattner,  Svammatif  IV.  5 
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puis  apres  on  etait  pere,  fils,  oncle,  ami   (Dargaud).      Puis   il  se 
remit  alors  ä  lire  (P.  Merimee). 

33utgär  tft  si  tellement:  On  me  rase  si  tellement  avec  Virgile 
ä  la  maison  (Gyp).  II  etait  d'une  ivresse  si  tellement  extraor- 
dinaire  qu'il  ne  se  rappeile  de  rien  (J.  Moineaux).  ^-amiliäv  si 
fort:  Je  ressemble  si  fort  ä  mon  pere  (Diderot). 

§  152.  Gravement,  grieveinent  luerbcn  im  plnififdieit  Sinuc  glcid} 
t)iel  gebrmidjt;  gravement  blesse,  grievement  blesse,  blesse  grave- 
ment, blesse  grievement  finb  glcicbivertiiic  5lu§bnirf§iuetfcu;  ebeitfo 
t>evf}ält  e§  [\d)  in  bcv  58cvbinbHnci  mit  bruler,  atteindre,  contusionner, 
mordre  u.  a. 

S)agegcu  ift  gravement  malade  fo  1311!  ivic  auvid)licf;lid)  üblid).  ^m 
iibcrtvagcneii  ©tiiiic  jcbod)  ift  grievement  allein  am  ^^la^e.  Blesser 
bilblid)  gebraudjt  lä§t  bat)er  nur  biefc»  3tbt)erb  ober  vivement,  au  vif 
u.  bgl.  ,^u.  Sbcnfo  offenser  Dieu  grievement,  cela  les  affecte 
grievement,  manquer  grievement  a  qn,  se  jilaindre  grievement 
de  qn,  souffrir  grievement.  3ludi  im  ^iIjMJ'ifdicn  Sinn  bat  souffrir 
biefe  ^orm:  L'empereur  vit  sa  cavalerie  epuisee  souffrir  assez 
grievement  d'une  rencontre  accidentelle  de  cosaques  (Villemain). 
3u  bref  gibt  c§  nur  ha§'  ?lbt>cvb  brievement  (neben  en  brefj: 
Repondre  brievement.  L'arret  de  renvoi  raconte  brievement 
l'histoire  du  proces. 

Longuement  (bon  mand)cn  aU  übcrflüffig  Hcnvorfen)  bat  eine 
anbere  33cb.  al§  longtemps:  Mentor  parle  quelquefois  aussi  longue- 
ment qu'un  heros  d'Homere  (Villemain).  Ce  conflit  si  longue- 
ment prolonge  (Barante).  Une  erudition  si  longuement  amassee 
(Sainte-Beuve).  (Selten  fte{)t  longuement  Don  bcr  ©ilbcmiuantttät: 
L'habitant  des  jirovinces  du  Nord  prononce  presque  toujours 
Icmguement  les  voyelles  (Duperre  de  Lisle). 

§  154.  2)te  fcblenben  3(bberbien  liou  ^^rbcnabjeftiüen  u.  ätjnl. 
locrbcn  burd^  t^a^  2(bjefttu  mit  de  ober  en  crfe^t:  Chaque  plume  est 
bordee  de  blanchatre  (Buffon).  Le  chef  de  Service,  aisquete 
de  blanc  (J.  Ricard).  Les  mains  gantcs  de  clair  (H.  Rabusson). 
Vetu  de  clair  (R.  Bazin);  bod)  and)  le  petit  lit  clairement  peint 
(P.  Bourget).  Frise  de  frais,  gante  de  frais,  rase  de  frais.  Des 
allees  sablees  de  jaune  (P,  Arene).  Rase  de  pres  (glatt  rafiert), 
bod}  aud^  de  bons  vieux  messieurs  pres  rases  (A.  Daudet).  Un 
pot  de  pommade  etiquete  de  rouge  (P.  Bourget).  Une  veste 
brodee  de  rouge  et  de  jaune  (P.  Merimee).  Sur  les  plans  de 
projets  pour  les  constructions ,  ce  qu'on  demolit  se  peint  en 
jaune  et  ce  que  l'on  projette  en  rouge  (Goupil).  Les  gens 
chaussees  de  fin  (Ginisty).  Une  barque  amarree  de  court  (J.). 
Leurs  chefs  les  tenaient  serres  de  couit  (Fr.  Sarcey). 
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9]cben  habillc  de  neuf,  tout  de  neuf  luiljillc  and)  habilld-  ;i  neuf 
(Th.  Gautier). 

3tbberbten,  ivck()c  foiift  fauin  ober  übcrf)aupt  md;t  üorfommcn,  fiiiben 
fid)  in  SScrbinbung  mit  parlant,  fo  chimiqueinent  i)arlant  (Fr.  Wey), 
astronomiquement  parlant  (J.),  dramatiqucmcnt  parlant  (J.  Janin), 
llieatralement  parlant  (A.  Vinet),  b.  h.  t»oin  Staiibpunft  bcr  (ibcinie 
aii'?  gcfprod)cn  iifiu. 

§  156.  Combien  i[t  ein  Gitantität§abl'cvb ,  Juc(d)c§  in  familiärer 
(5prad;c  eine  lücttere  ShiSbcbnung  erlangt:  Combien  y  a-t-il  d'ici  a 
Argenteuil?  Jvie  mcit  i)'t  ey  ...  Et  combien  comptez-vous  de- 
meurer  ici?  mic  lange  .  .  .  Vous  savez  ä  combien  peu  de  voix 
tient  la  majorite  dans  le  Senat  (J.).  Combien  souvent  vous  cievez 
regretter  de  n'avoir  point  ä  revetir  la  cotte  et  le  bourgeron 
(Anfosse).  —  ^I§  ©rababferb  gebrandet:  Les  idees  viennent  en 
foule,  et  combien  neuves  et  abondantes.  Voici  un  petit  incident 
qni  montre  mieux  peut-etre  que  les  beaux  discours  combien  est 
sage  le  parti  qu'ont  pris  cette  annee  un  grand  nombre  de 
maires  {].). 

Bien  fielet  al§  3]cr[tärfnng  tior  peu,  plus\  meilleur,  nioins, 
nioindre,  plutAt,  davantage,  loin  que,  loin  de  n.  a.  Bcaucoup 
tft  in  biefcn  gälten  entmcber  md)t  üblii^,  ober  bod}  fctjr  feiten:  Teile  fut 
l'origine  de  sa  quereile  avec  Furetiere,  coupable  d'avoir,  seul  et 
en  bien  moins  de  temps,  public  un  dictionnaire  beaucoup  meilleur 
(r)espois).  Chacun  des  adversaires  a  beaucoup  mieux  reussi  a 
renverser  les  opinions  opposees  qu'ä  faire  triompher  la  sienne 
jiropre  (Topin).  Biet  a  trouve  que  le  pouvoir  rotatoire  des 
liquides  est  beaucoup  moindre  que  celui  du  quartz  (Ganot).  Le 
caractere  des  climats  marins  est  que  la  difference  de  tempe- 
rature  entre  l'ete  et  I'hiver  est  toujours  beaucoup  moindre  que 
pour  les  climats  continentaux  (Ders.).  L'influence  germanique 
s'est  fait  sentir  beaucoup  davantage  (Littrc). 

§  157 -.  ^m  Untcrridjt  fann  man  bänfig  bie  ©rfaf^mng  madicn, 
ba f5  bie  organifd^en  ©teigernng§formcn  für  Slbjeftiü  nnb  ^Ibfcrb  üiel 
3>crnnrrnng  anrid;ten.  'jüifierlid^  gibt  e§  ein  gnteS  Äennjcidien:  5rb= 
jcftit»  ge{)t  auf  r  ober  re,  9(bncrb  auf  s  ober  x  a\i?\  2}a  aber  im 
neutralen  ©inn  bie  9(böerbialform  al§  5lbjcftit)  nnb  oubftantiü  auftritt, 
ba  ferner  ©d^riftgebraudi  nnb  i>olf§gebraudb  (befonbery  bei  pire,  pis) 
oft  in  Siberfprudi  geraten,  fo  bilbet  bieie  ^-rage  eine  ber  fdimierigften, 


'  5).  i).  Hör  beut  atletuftclienbcn,  nidjt  bem  jur  .ffoinparatiou  eine>^  3(tiefttol 
ftcbenben  plus.  —  Bien  ftcbt  audi  im  Sinne  wn  trop:  Le  soleil  esc  bien 
haut  pour  qu'on  puisse  l'atteindre. 

-  ^Ql  anä)  §  161. 
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üüä)  für  bic  3^van,^ofcn  fclbft.  3(m  Harften  gcftaltet  [idj  bic  ©acf;c  buvc^ 
eine  ijcrgicidienbc  Übevfid}t  bev  SBenycnbung  fon  meilleur  unb  mieux 
cinerfeitg,  pire,  pis  unb  plus  mal  anberfeitS  im  abfcrbialcn,  abjef^ 
tiüifdjen  unb  fubftantibifdien  ©ebrauc^. 


Meilleur,  mieux. 


Pire,  pis,  plus  mal. 


1.  2(bberBiar. 


Savoir  mieux,  connaitre  mieux. 

Une  armee  bien  instruite,  mieux 
disciplinee. 

Dire  mieux,  agir  mieux,  en  user 
mieux,  dites  mieux  (fticjen  ©ie 
lieber),  pour  mieux  dire. 

Cela  va  mieux. 

Le  malade  va  mieux. 

Mieux  que  tout  cela. 
Tant  mieux.  ^ 
Cela  vaut  mieux. 


II   vaut  mieux. 


J'aime  mieux  (le  mieux). 

Si  mieux  n'aimez. 

Je   n'aime   pas  mieux  =  je  ne 

demande  pas  mieux  (IcgtcrcS 

©ubftantiü). 
C'est    toujours    dans    les    pays 

les  plus  devots  que  les  sor- 

ciers  fönt  mieux  leurs  orges 

Je  la  consolai  le  mieux  que  je 
pus  (Soulie),  aud)  fubftantivifc^ 
du  mieux  que  je  pus. 


Connaitre  plus  mal. 

Un  domestique  mal  paye,  plus 

mal  nourri. 
Pour   ne   pas   dire   pis  (©ubft.). 


Cela  va  plus  mal. 

Le  malade  va  plus  mal. 

Le  pis  aller. 

Pis  que  tout  cela. 

Tant  pis. 

Je   ne    dis    pas    qu'ils    vaillent 

mieux  ni  plus  mal. 
Cela  ne  vaut  ni  mieux  ni  pis.^ 
II  vaut  moins. 
Trois  inconvenients  qui  nuisent 

pis  que  peste  (Genin). 
J'aime  moins  (le  moins). 


Ce  cabinet    est  plus  mal  com- 
pose  que  le  precedent. 


J'accueillis   ses    propositions    le 
plus  mal  que  je  pus. 


^  33eibe  2lu§brittfe  aud}  abicfttinfd;  unb  fubftantiöifc!^ :  C'est  tant  mieux 

qu'il  se  soit  trompe    (Sainte-Beuve).     Le    docteur  Tant  mieux    et    le  docteur 
Tant  pis  (ber  o^^tiiuiftifc^e  unb  ber  ^etftnüfttfrf^e  3(rjt). 

'  2Bäre  ot)ne  voranftel^enbeg  mieux  unmögtid). 
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JRegcl:  2)ev  abncvbialc  ©ebraudö  bon  mieux  tft  fclir  aiisgebcbtit, 
bcv  bon  pis  bagegcn  cvftrcctt  ftd)  faum  über  Gin,^elfäl(c  (jinau?.  2(ud) 
im  II.  ©Heb  bc?  33crc3(ctdnntg§faöc§  bcr  Proportionalität  fommt  rvoijl 
meilleur  nnb  mieux,  aber  nid)t  pire  unb  pis  bor. 

2.  Jlbjcftibifd}. 

Cela    serait   encore   mieux,    ce      Cela    serait    encore    pis    (pire). 

fut  bien  mieux.     II   est  bon       Ce   fut  bien  pis. 

de    reparer    le    mal,    mais   il 

est  mieux  de  le  prevenir. 
Ce  qui  est  mieux. 
Qui  mieux  est. 
Le  malade  est  mieux. 
II  est   mieux   que  son   frere. 

De    deux    chances    choisissons 
la  meilleure. 


Ce  qui  est  pis  (pire). 

Qui  pis  est. 

Le  malade  est  pis  (alt  pire), 

II  est  moins  bien  que  son  frere. 

Tomber  d'un  mal  dans  un  pire. 

De  deux  maux  il  faut  eviter  le 

pire. 
Le    style    ampoule    est    le    pire 

des  styles. 
Les  pires  des  ennemis  ce  sont 

les  flatteurs. 
On    le    traite    de    la    meilleure      On  l'a  traite  de  (la)  pire  Sorte, 
fa^on. 


Tous  ces  rosiers  sont  des  meil- 
leurs  especes. 

Dans  un  mauvais  milieu  per- 
sonne ne  deviendra  meilleur. 

L'imprimerie  a  ete  le  meilleur 
Instrument  de  la  civilisation. 


C'est    un    vaurien    de    la    pire 

espece. 
Le   condamne   sort   de   la   pri- 
son  pire  qu'il  n'y  etait  entre, 
II  n'y    a   pas   pire    ennemi    de 
la   perfection    que    le    travail 
apres  le  travail. 
Cette    profession    de    foi    n'est 
ni  meilleure  ni  pire  que  beau- 
coup  d'autres. 
9?cgcl:    2l[§    5ßräbifat    ju    einem    neutralen    ©ubjcft    (il,    ce,    cela) 
ftef)en  mieux,  pis,  ebenfo  in  53c^icl}ung   auf  tm  ©a^inl^alt.     ^n   ber 
9'^cbcn§art  le  malade  est  pis  !^at  letzteres  Söort   hi^  ältere  pire  ber= 
brängt.    3Ittrtbutib  fönnen  nur  meilleur,  pire  gebraudit  nicrbcn,  ebenfo 
al§  ^räbifat  gu  niditncutralem  ©ubjeft. 

3.  ©ubftantibtfd). 

Le  mieux  est  l'ennemi  du  bien. 
Le  medecin  a  constate  un  mieux. 
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Le  pape  eprouve  des  moments 

de  mieux.    (J.). 
II  a  mieux  (=  plus)   quc  cela. 
II    y    a    mieux    (c§    füiinilt    itod)       II  y  a  pis  (pire), 

beifcv).  Que  de  pis. 

Vo}-ons  ce  quc  nous  avons  de      Ca   qu'il  y  a   de  pis   (pire). 

mieux   ä  faire. 
Quelque  chose  non  de  mieux,      Quelque  chose  de  pis  (pire). 

mais  de  parfait  (Nisard). 


C'est  le  mieux. 

II    a    fait    tout    cela    et    mieux. 

J'ai  mieux  a  faire  que  d'ecou- 

ter  ses  plaintes. 
II  ne  demande  pas  mieux. 
II  aspire  ä  mieux.  ^ 
II  a  fait  mieux  encore. 


Rien  de  mieux. 

En  pareil  cas  Ic  mieux  est  de 

se  soumettre. 
Le  mieux    est   de   nc   compter 

que  sur  soi-meme  (Gramont). 
Le    mieux,    tout    cc    qu'il   y   a 

de  mieux. 

Le     desir     naturel     du     mieux 

(Nisard). 
Tout  est  pour  le  mieux. 
Pour  notre   mieux. 


C'est  le  pis  (pire). 

II   a  fait  tout  cela  et  pis  (pire). 


La  prose  est  pis  que  les  vers. 

Desmarets  etait  pis  qu'un  mau- 

vais  poete  (Despois). 
On     a    pendu     des     gens     qui 

n'avaient    pas  fait   pis   (pire). 
Je  ne  fais  ui  mieux  ni  pis  (pire) 

que  tant  d'autres. 
Rien  de  pis  (pire). 


Le  pis  (pire)  est  qu'il  ne  re- 
connait  pas  son   erreur. 

Le  pis,  tout  le  pis,  le  pis  des 
pis. 

II   a  choisi  le  pis. 


^  S)iel"ei'  ©ebraurf)  Don  mieux  im  Sinne  »on  quelque  chose  de  meiller.r 
ober  de  mieux  ift  fef)r  au^Sgiebig.  L'Italie  perd  mi'eiix  qu'un  maitre  et  plus 
qu'un  roi  (J.).  Bodin  etait  cependant  mieiix  qu'un  erudit  (Villemain).  Ces 
sortes  de  figures  demandent  mieux  qu'un  ecrivain  correct,  elles  veulent  un 
peintre  (Fr.  Wey).  On  ne  pouvait  broder  mieux  sur  un  canevas  aussi  ridi- 
cule  (Ders.).  H  ne  faut  pas  se  resigner,  sans  tenter  mieux,  a.  la  malice  du 
sort  (J  ).  ...  comme  tous  les  poetes  qui  veulent  faire  miettx  que  la  verite 
(Lamartine).     Nous  lui  devons  mieux  que  l'admiration  (Barante). 


Faire  de  son  mieux. 

Du  mieux  que  je  pourrai. 

Chacun  imitait,  du  mieux  pos- 

sible,    le    son    et    le  jeu    de 

l'instrument    (L.    Desnoyers). 
Des    mieux    (ic(}r    gut)    cigcntlid) 

des  meilleurs^ 
Au  mieux  (le  mieux  du  monde). 
Tout  cela   est  au   mieux,   mon 

ami. 
II    savait    au    mieux    qu'on    lui 

en   voulait. 
ün    bon    banquier    administre 

les   fonds  de   ses   clients   au 

mieux  de  leurs  interets. 
En  attendant  mieux. 
iFaute  de  mieux. 

C'est  ä  qui  mieux  mieux. 
Se  porter   de   bien    en    mieux. 
Etre  de  mieux  en  mieux  avec 

qn. 
Aller  de  mieux   en  mieux'^. 
De  mieux   en   mieux. 


Faire  du  pis  qu'on  pcut. 


On  pourrait   faire  mieux. 


IIs    sont    au    mieux    (dans    les 

ineilleurs  termes). 
Etre  au  dernier  mieux  avec  qn. 
On  pouvait  esperer  mieux. 


C'est  ä  qui  pis  fera. 

Cela  va  de  mal  en  pis. 

Le  roi  va  de  plus  mal  en  plus 

mal.      Ses    affaires    vont    de 

plus  mal   en  plus  mal. 
Mettre  qn  au  pis    (,^um   ärgften 

treiben). 
Mettre  les  choses  au   pis  (pire) 

(bcn  fdjliniinftcn  f^^ad  ic^cn). 
Prendre  les  choses  au  pis  (pire). 
Pousser  tout  au  pis  (pire). 
Mettre    qn    a    faire    pis  (ä    pis 

faire). 
II  passe  sa  vie  en  chassant  ou 

en  faisant  pis  (pire). 
Ils  sont  au  plus  mal. 


On  edt  pu  craindre  pis   (pire). 


'  3lu!§  biefem  ©runbe  entl^ält  folgenber  Bai}  eine«  ^cf)^«!:  L'Europe_  elle- 

meme    ne  semble  pas    drs  mietcx  portant  (Ch.  de  Mazade).    (£'o  inüßte  ftebcn 

portantes,  beitit  bie  9(naltife  ergibt  nic^t  portante  des  meilleurs,   i'cnbern  bell 

©l4'»er(attü  von   bien  portante. 

'^  3"  ^emerfen,  ba^  biefe  Joi-m  (beibemal  Äomparatti^)  für  pis  nidn  erifiieit, 
bei  moins  bagegen  bie  einjige  ift  (de  moins  en  moins). 
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9iegcl:  ^m  neutralen  ©inne  [inb  nu§fcf)He^nrf)  (le)  mieux,  (le)  pis 
ju  bertuenben,  bodi  tritt  in  ber  S3olE§]pracl}C  ftatt  bc§  lotteren  vielfach 
(le)  pire  ein;   and)  gute  ©d)riftftcllcr  bieten   bnfür   ,3a!)lreid)e  53eifpielc. 

©cttncr  ftel)t  im  neutralen  ©inn  le  meilleur  ftatt  le  mieux.  2Benn 
&eibc  gegenübertreten,  jo  ift  le  meilleur  ber  eigcntlic(}c  ©uperlatit»,  le 
mieux  ber  Dom  3(rtifel  begleitete  Äom).iaratili :  Les  lois  divines,  dit 
Montesquieu,  sont  invariables,  parce  qu'elles  statuent  sur  k  meil- 
leur; les  lois  humaines  sont  variables,  parce  qu'elles  statuent 
sur  le  bien  qui  peut  etre  remplace  par  le  mieux. 

^n  ber  5(ntitl}eie  Hon  mieux  unb  meilleur  bebeutet  erftcreS  „tiübidber, 
fd^öncr",  letjtercS  „beifcr":  Nous  avons  tous  au  fond  de  notre  äme 
une  idee  confuse  de  ce  qui  est  mieux,  de  ce  qui  est  meilleur, 
de  ce  qui  est  plus  grand  que  nous  (M'"^  de  Stael).  Et  voilä 
l'objet  (c.-ä-d.  un  oeuf  artificiel);  une  poule  ne  ferait  pas  mieux. 
-—   Ni  meilleur?  (J.  Montet). 

SInni.  ©tatt  plus  que  fann  nianrfjmal  avant  eintreten:  Cette 
solitude  plut  ä  Charny,  avant  toutes  les  autres  (A.  Dumas). 

Plus  de  huit  heures  =  me^r  al§  8  ©tunben;  plus  que  huit 
heures  f).iätcr  al§  8  \\\jx. 

S)er  ©pracbgebraucl)  I}at  ficb  für  ben  |o  gut  une  au8fcbUef5Udien 
@ebraud;  Hon  plus  qu'a  demi  entfdjieben,  niogegcn  plus  d'a  moitie 
ben  gleiAeu  9(uSbrucf  mit  que  bcbeuteub  überuncgt. 

SBie  man  fagt  plus  du  double,  plus  de  la  moitie, ^  plus  d'un 
tiers,  gebraud)t  man  de  in  Elle  n'a\'ait  pas  plus  de  quelques 
jours  ä  vivre  (Balzac). 

9^ad)  plus  grand,  moindre  finbct  fid)  beiberlei  ©cbraud),  bod)  über= 
lüiegt  que:  La  largeur  (de  cette  vallee)  n'est  jamais  plus  grande 
d'une  demi-lieue,  et  presque  toujours  eile  est  moindre  (Thiers). 
Le  Corps  des  oiseaux  n'a  jamais  une  chaleur  moindre  de  38  ä 
40°  centigrades  (Zeller).  Le  nombre  des  strophes  varie  aussi, 
tantot  moindre  que  trois,   tantot  superieur  (F.  de  Gramont). 

©obalb  plus  auf(}ört,  CluantitätSaböerb  311  fein,  ift  natürlidi  de 
unjuläffig:  Combien  de  temps  nous  faudra-t-il  attendre  encore? 
Plus  que  dix  minutes  (nur  nod)   10  9}]inutcn). 

©0  ce  vers  a  une  syllabe  de  moins  (de  trop).  tl  est  tres 
adroit,  bien  qu'il  ait  une  main  avec  deux  doigts  de  moins. 
©tatt  de  trop  and)  en  trop:  Les  sommes  qu'il  avait  peryues  en 
trop.     Le  billet  re9u  en  trop. 


-  SSgl.  moitie  plus  graud,  moitie  moindre  um  bte  SM\^'^  größer  (fleiuer): 
La  Bosnie  et  l'Herzegovine  reunies  ont  une  eteudue  totale  de  607  myria- 
metres  carres;  la  superficie  du  royaume  de  Belgique  est  moitie  moindre  (J). 
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(Statt  bc§  geiiib[}iind)cn  le  moins  (du  monde)  fiiibct  [xd)  le  moindre- 
ment:  S'il  t'aimait  le  moindremcnt,  il  se  ferait  une  position 
(Thiaudiere).  Ne  t'imagine  pas  toutefois  que  la  dame  de  mes 
pensees  soit  le  moindrement  ridicule  (P.  Deroulede). 

§  158.  Comme,  comment,  comme  quoi.  Comme  ift  bcr; 
(-\Icid)cnb,  comment  fragenb  311  c^ebraucficn ,  comme  quoi  t[t  eine 
ältere  uiib  familiär  nod}  üblirfic  5{u§brud»forin,  bte  mit  comment,  de 
quelle  fayon  glcid)l)cbcutcnb  t[t.  Comme  bebeutet  audb  „geiüiffer^ 
mafjen":  Dans  cette  piece  respire  comme  un  frais  souffle  de 
«Comme  il  vous  plaira»  (Th.  Gautier).  C'est  tout  comme  "ba^ 
il't  baSfetbc:  Avoir  failli  aller  ä  Shang-Hai  ou  y  etre  alle,  pour 
Tarascon,  c'etait  tout  comme  (A.  Daudet).  C'est  une  opinion 
comme  une  autre  (J.)  eine  2T|etiuing,  bic  fidi  neben  anbercn  icf)en 
laufen  fann  (oft  ironifd):  and)  eine  2(nftd}t!)  — •  ^nt  2(n§ruf  ftatt 
combien,  a  quel  point  n.  bgl.  Ah!  s'ecrie  le  public,  comme  le 
Jury  a  eu  raison  de  la  dcclarer  innocente;  comme  j'en  aurais 
fait  autant  ä  sa  place  (J.).  ©tatt  einer  ^räpofition:  Comme  de- 
dain  caime  et  süperbe  de  la  verite,  il  est  bien  plus  fort  que 
tout  ce  C}u'on  a  jamais  vu  (J.). 

^m  inbtrc!ten  ^yragefalje  ftef}t  comme  oft  für  comment,  befonber§ 
tu  ien  j^^ormeln  Dieu  sait  comme,  voici  comme,  voilä  comme ^ 
C'est  qu'ä  la  Reunion,  —  je  ne  vise  que  cette  ile  ne  sachant  pas 
comme  les  choses  se  passent  dans  nos  autres  colonies,  —  c'est 
qu'ä  la  Reunion  le  proviseur  du  lycee  ne  releve  point  de  chefs 
universitaires  (J.).  II  leur  conte  comme  vous  avez  vecu,  comment 
vous  avez  Supporte  l'affliction  (H.  Le  Roux).  —  Comme  que  ift 
eine  bialcftifdie  StnSbrudSifctfe  im  ©tnne  r>on  lorsque:  L'an  passe, 
comme  qu'on  rentrait  le  regain  (J.). 

9lud)  comment  fann  ein  ©rababHerb  erfetjcn:  Grosses  comment, 
les  truites,  Garrigou?  (A.  Daudet),  fe^t  aber  borauS,  ba'^  bte  2tnt= 
Jüort  burd;  eine  ^anbbciucgung  erfolgt  ober  t)on  ii)v  begleitet  ift.  — 
©§  tritt  unter  Umftänben  an  ©teile  bon  que:  On  sait  comment 
ringenu  de  Voltaire  est  un  Huron  qui  retrouve  ses  parents  en 
Basse-Bretagne  (Saint-Marc  Girardin). 

Comme  quoi  2  jfann  nid)t  mebr  mie  früf)er  in  birefter  ?yrage  flehen. 
(5§  ift  nur  nod)  ej-flamatiü  üblid}:  Comme  quoi  tout  s'efface 
avec  le  temps,  comme  quoi  tout  s'effrite!  (J.).  Sagegen  ift  e»  in 
ber  inbireftcn  3^rage  nod}  fe{)r  i'iblid):  .  .  .  pour  nous  dire  comme 
quoi  notre    pere  aida  fortement   M.  de  Villars  ä  battre   les  Im- 


'■  Süd)  ift  in  allen  biefen  j^^cvmeln  aud;  comment  gebräudiUrfi. 
-  9^g(.  r;ieru&er  Etudes  de   gramm.  et  de  litt.  fr.  II,   "6.     Sic   bort   aw 
getjc&enen  33ci[piclc  litcrbcn  hm  nxdjt  iineber^olt. 
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periaux  {].  Claretie).  Retrecissons  cette  coinedie  et  la  mettons 
en  vers,  alors  on  verra  comme  quoi  Moliere  s'est  trompe  en 
donnant  cette  vaste  etendue  a  son  draiiie  (J.  Janin).  —  SJicift 
aber  ift  comme  quoi  gan^  g[cid)6ebcutenb  mit  que  gcUiorbcu:  Vous 
convenez  que  Reole  vous  deplait  ...  et  vous  in'expliquez 
ensuite  comme  quoi  il  me  ressemble  (Gyp).  Elle  racontait  ses 
petites  affaires,  comme  quoi,  par  exemple,  eile  allait  heriter  de 
17  ou  18  millions  (J.).  L'auteur  avait  compris  profondement 
ce  que  devait  etre,  au  temps  de  Saint  Louis  et  de  Philippe  le 
Hardi,  un  preux  vu  en  pleine  realite  liistorique;  comme  quoi 
une  forte  et  genereuse  nature,  lancee  dans  ce  milieu  ä  demi 
barbare,  devait  avoir  mene  la  vie  d'un  hcros  et  d'un  bandit, 
d'un  sensualiste  effrene  et  d'un  excellent  pere  de  famille;  comme 
quoi  il  devait  croire  au  diable  et  fort  peu  a  FEglise  (G.  Sand). 
Tcm  ©tnne  nad)  imb  ber  Silbung  nad)  cntfprid)!  bicl'cS  comme  quoi 
bcm  ciujlifd)en  as  how:  She  went  to  one  church-warden,  and  said 
as  how  she  was  starving. 

Tres  luirb  trol5  Icilinciicii  (Stiil^H'ud}§   bor  ©rauuuatifcr  in  bcr  ner- 
fd)icbciiftcii  SBcifc  ucruicitbct: 

1.  üov  ©ubftaiitiüen :  Tres  femme,  eile  adoreiit  les  chiffons,  le 
iheätre,  les  courses  (H.  Germainj.  Un  Espagnol,  eveque 
d"Osma,  tres  homme  de  bicn  (Voltaire).  Un  poete  tres 
oseur  (Th.  Gautier).  Un  homme  a  la  fois  tres  intelligent  et 
tres  poete  (J.  Janin). 

2.  V»or  abbcrbialciii  5hiöbnicf:  Mais  ce  qu'on  rtait  tres  en  etat  de 
faire,  c'etait  de  detourner  une  riviere  (H.  Marlin).  Ses  C[ua- 
lites  morales  le  mettent  tres  au-dessus  de  la  plupart  des 
hommes  (E.  Daudet).  Si  l'on  n'est  pas  tres  en  verve  ce  jour- 
lä  (Sainte-Beuve).  On  sait  que  ce  restaurant  etait  tres  en 
vogue  au  moyen  äge  (Jaubert).  II  etait  tres  1830  d'opinions 
(J.).  On  ne  prend  pas  cela  tres  au  serieux  (J.).  Tres  avant 
l'arrivee  de  Napoleon  III,  on  s'etait  aper^u  que  notre 
cavalerie  ignorait  les  premiers  principes  des  reconnaissances 
(Fix). 

3.  t)cr  artifcKol'cni  ©ubftantili:  Faire  tres  attention  avant  de  signer 
une  police  d'assurance  (J.).  Soudain  eile  eut  tres  honte  (H. 
Greville).  II  avait  tres  envie  de  parier  (P.  Margueritte).  II 
avait  tres  soif  (G.  de  Maupassant).  2)tcfc§  Inic  avoir  tres 
faim  ift  [e(}r  I}äufig.  Cela  ne  te  ferait  peut-etre  pas  tres  plaisir 
(E.  Rod).     Vous  devez  avoir  peur?   —   Tres  peur,  fit-il  (J.). 

4.  bor  ^^arlijip,  and)  wenn  c§  nid.)t  'JCbicftit)  gciforbcii  ift:  Des 
perches    solides    et    resistantes    tres    employees    pour    la  con- 


struction    des    cases    (Catat).      Uu    pays    tres    pcuplc  (Malli-- 

Brun).     Une  ville  tres  fortifiee  (Cortambcrt). 

5    in  3?crbinbitng  mit  einem  33er6:   La  mcdaille  militairc  fut  lies 

donnee  dans  la  pcriode  de  1852  a  1870  (G.  d'Heylli).    Cette 

grande    cite    a  ete    tres    embellie  (Cortambert).      Franc^ois   l'^'' 

fut  tres  frappe  de   la  niort  de  Henri  VIII  (Dargaud).     Les 

baleines,  Ics  luorses,  les  narvals  .  .  .  s'y  sont  tres   multiplics 

(Cortambert). 

o.  abl'odit   mit    ober   ol^nc  '^knb:  Lors   de   rexcculion  des  decrets, 

il    s'etait    fait    tres    reinarqucr   (f.).      II    est    tres    a    souhaiter 

qu'on  finisse  par  Ic  coniprciulre  (J.).     Et  c'est  triste.  —  Tres 

(J.  Claretie). 

3?oit  ©ubftantiücii    gcbilbct    fiub    bunifacement,   jocrissement    (les 

hommes     se    jettent     inoins    jocrisseineut     qu'aulrefois     dans    le 

sacrement   du   mariage),  jumellement  (nous   avons  vecu  jumello- 

ment  toutes   les  joies  que   peuvent  vivre   deux   etres   qui  s'adi  )- 

rent.   P.  Bourget),    oursonnement  (dccouvrir  que  tout  etait    enfin 

blanc    comme    l'agneau    dans  la  noirceur  si  oursonnement  noire 

auparavant.   Lord  Lytton),  talmudiquement  (il  descendait,  talmudi- 

quement,  d'Othoniel.   Villiers  de  ITsIe-Adam). 

Seltnere  Stbnevlncn  finb  bonifacement  fon  bem  ©ubflantiü  boniface 
(il  nie  dit  le  plus  bonifacement  du  monde.  ].),  bourgeoisement 
(meift  in  logement  ä  louer  bourgeoisement,  b.  l).  a(§  SBotjnung, 
mcf)t  für  ^Bureau  11.  bgl),  catholiquement  (Henri  III  repliqua  qu'il 
pardonnerait  aux  huguenots,  ä  condition  qu'ils  deposassent  les 
armes  et  vecussent  desormais  catholiquement.  H.  Martin),  caute- 
ment  (Sourire  finement,  cautement,  pour  ainsi  dire.  Les  poetes 
fr.),  certement  (E.  Rod),  colerement  (Le  boucher  reluque  colere- 
ment  les  quartiers  de  veau.  G.  Geffroy),  commercialement  (Pour- 
quoi  vos  livres  n'etaient-ils  pas  tenus  commercialement?  J.  Los 
bätiments  sont  habites  commercialement,  b.  ij.  für  ©cfcfeäftSjmecfc 
tocnnietet),  conqueramment  (Elle  allait  fievreuse  et  infatigable,  tou- 
jours  conqueramment  mise),  droitement  (meift  nur  im  übertragenen 
©inn,  finbct  fid)  and;  in  cigcntlid;er  5ßeb.  Les  calmes  coniferes  aux 
rameaux  paisibles,  droitement  etendus.  G.  Geffroy),  exquise- 
ment  (Une  nouvelle  robe  marron  lui  seyait  exquisement.  L.  de 
Robert),  fichument  (Vous  ne  seriez  pas  si  fichument  presse  de 
venir  vous  jeter  a  la  traverse.  L.  Fabulet),  industriellement  (Ce 
palais  loue  industriellement  für  j^^abrifälüecfc.  L.  Huard),  in- 
tarissablement  (Jacasser  intarissablement.  A.  Germain),  muette- 
ment  (Diner  muettement.  P.  Vernier.  II  s'etait  trahi,  muettement, 
par  son  intensite  d'emotion  et  sa  lividite.  H.  Conti.  Un  peuple 
de    serviteurs   y  vaquait    au  service,    muettement  P.  Bonnetain.), 
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(h)olographiquement  (Tester  olographiquement.  Dennery),  portu- 
gaisement  (Son  Excellence  ne  recule  jamais  devant  ce  qu'elle  a 
dit,  replique  portugaisement  Beausire,  mais  Son  Excellence  ne 
recule  pas  toujours  devant  l'ennui  de  marchander  ou  d'etre 
marchande.  A.  Dumas.  Qu  aii§n,ieid}cnbcr  2Beife?),  quietement  (Je 
vis  quietement,  passivement.  C.  Lemonnier),  rectilignement,  theo- 
logiquement  (Boire  theologiquement.  Th.  Gautier.  ©on[t  nur  mit 
parlant  bcrbunben),  tout  en  un  coup  (^roDinjictl  für  tout  d'un 
coup). 

(Sinjclnc  5lbt)cr6ten  bcr  ^c'ü  fönncn  auf  anbcrc  ©cbtctc  übertreten.  So 
fann  maintenant  für  or  ober  de  j^lus  ftcben:  Maintenant  il  faut 
savoir  que  ce  Gudbrand  avait  une  excellente  femme  (C.  Labou- 
laye).  Et  maintenant  M.  Thiers  etait  un  homme  poli  (Fr.  Sarcey). 
Dejä  fann  im  ©inne  bon  meme,  du  reste  ftel)en:  Cela  ne  semble 
pas  deja  si  facile  (Fr.  Sarcey).  Elle  n'avait  pas  dejä  si  tort  (Ders.). 
2)agcgen  inären  il  viendra  dejä,  comment  s'appelle-t-il  dejä?  (im 
©innc  unfcrcg   „fdion"   ober  „gleich")  fcbmere  @ermani§men. 

S)a§  ^artijip  aime  fonnte  früher  ot}nc  'iicn  |]ufa^  eine»  2tbDcrb§ 
(Ijien.  tant,  tendrement,  universellement  u.  a.)  nur  gebraud)t  mcrben, 
nienn  e§  at§  lüirflidje?  ^artiji^?  gcfenn^cidjnct  \vav 

1)  burd)  ein  Complement:  aime  de  tout  le  monde,  le  chef  du 
cabinet,  aime  du  roi, 

2)  burd)  t)orI)ergeI;enbc  ober  nad)fo[genbc  ^^^artijipicn:  des  maitres 
aimes  et  obeis  (Nisard).  Un  homme  honorable  aime,  estime, 
bien  meritant  ä  tous  les  egards  (Bonnechosc). 

3)a§  Stböcrb  I^atte  inbcffen  nur  fd)müdcnbc  53ebcutung,  nnc  ba? 
3(bjcftit)  in  eloquent  orateur,  sympathique  confrere,  interessante 
famille  unb  fielen  anbern.  2)a[;er  legen  neuere  ©d^riftfteller  and) 
f einerlei  2Bcrt  auf  fold)cn  Bufofe*  ce  visage  aime  (P.  Bourget),  ces 
etres  aimes  (Villemer),  son  poete  aime,  Verlaine  (J.),  la  verite 
aimee  (Brächet),  un  livre  aime  (A.  Cheneviere),  un  Pouvoir  aime 
(Villemain),  ses  maximes  aimes  (A.  Vinet),  des  devoirs  aimes 
(Nisard),  les  airs  aimes  (A.  Houssaye),  au  port  aime  (Ribeyrolles). 
Maintenant,  dors,  mon  ange  aime  (L.  de  Tinseau). 

§  159.  En  ^at  in  biefen  3Iu§brnden  balb  lofale,  balb  partitiüe 
53ebeutung,  c§  fann  ein  befannte»  ober  ein  f(^n)er  ju  crgängenbcS 
©ubftantiii  ncrtreten,  fann  in  mandien  5[uSbrücfen  fteben  ober  uicgfaUen, 
gibt  bagegen  bäufiger  bem  ^Inn-b  einen  fdiarf  begrenzten  ©inn,  beüorjugt 
im  ganzen  'i)a§>  unperfönlid)e  33erb  unb  bilbet  üon  einjelnen  Sterben 
ein  9ief(cfit),  melc^cS  o(;ne  biefe»  SIbberb  nidit  Dorfontmt. 

Faire  accroire:  II  n'est  pas  facile  de  lui  en  faire  accroire  (Th. 
Gautier),  ^rüber  (5.  53.  Dictionn.  de  Trevoux)  ücrfuditc  man  ben 
Untcrfd)icb  ju  mad)en  faire  accroire  qe  ä  qn  mei§mad}en,   en  faire 
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accroire  ä  qn  betrügen,  ©in  53cbcutuiuv3untcrKl)icb  ift  iiid;t  üov^ 
f)anben;  btclmcf)r  tritt  en  nur  ein,  iDcnn  ein  Objcft  ober  Cbjeftiüiat3 
fefitt,  bann  aber  mu^  c§  ftef)en. 

Advenir:  Quelque  chose  qu'il  en  advienne  (Acad.).  S^Jur  im 
imVerfönlicbcn  ©ebranrf)  ift  en  ^^ulälfifl,  babcr  ift  quoi  qu'il  en  ad- 
vienne ridjticj,  w^^ww  and)  bic  2tfab.  ()ier  en  nid^t  jugcfügt  fjat.  2Bcnn 
©a^  mit  que  bon  advenir  abl)ängig  ift,  fann  en  nid;t  eintreten. 

Agh-:  Qu'on  en  agisse  franchement  et  sans  mauvaise  foi 
(Thiers).  Cette  arraee  .  .  .  en  agit  ici  comnie  auraient  agi  les 
armees  autrichiennes  (Napoleon  P'').  Je  conjure  vos  seigneuries 
d'en  agir  aussi  franchement  que  je  fais  (Guizot).    Ungemein  f)äufig. 

Aller:  II  en  va  de  menie  en  cette  affaire  (Fr.  Sarcey).  En 
Allemagne,  il  n'en  allait  pas  ainsi  (Barante).  Mais  aujourd'lnii, 
il  n'en  va  plus  de  la  Sorte  (J.).  ?hir  im  unpcrfönlidjen  ©cbraud); 
bafier  aud)  ba§  familiäre  Comment  vous  en  va?  unb  fogar  Comme 
vous  en  va?  flatt  comment  allez-vous? 

S'en  aller  bertrat  frül)er  bielfac^  aller  3.  33.  Cela  s'en  va  sans 
dire  (M™^  de  Sevigne).  Oft  nnrid)tigc§  bop^e(te§  en:  II  s'en  est 
en  alle  (Littre,  aller  R.  3). 

Appeler:  OJlan  \^\\\\  nur  fagcn  en  appelei  a  l'avenir  (Parieu), 
en  appeler  ä  la  raison  (A.  Vinet),  ils  se  preparerent  ä  en  appeler 
ä  ce  qu'on  nommait  alors  le  jugement  de  Dieu  (Barrau),  cha- 
cun  pouvant  en  appeler  ä  son  epee  d'un  tort  eprouve,  l'etat 
de  guerre  fut  l'etat  habituel  de  cette  societe  (V.  Duniy)  unb  fo 
ftet§  mit  en,  ivo  nidjt  üon  einer  eigentlid)en  @eridn§barfeit  bte  1S{^^^ 
ift.  —  SBo  bagegcn  le^tercö  ber  ^all  ift,  ober  loo  üermittely  de  angegeben 
ift,  bcn  iucld^em  Sprud;  appeKicrt  n)irb,  bleibt  en  roeg,  bat)cr 
appeler  au  pape.  Plusieurs  eveques  de  France  appellent  de  la 
bulle  Unigenitus,  a  un  futur  concile  general  (Henault).  II  enga- 
geait  les  eures  de  son  diocese  ä  refuser  la  communion  qu'on 
appelle  le  viatique,  aux  mourants  qui  avaient  appele  de  la  bulle 
(Voltaire).  Ils  pouvaient  appeler  de  la  sentence  des  consuls  de 
Marseille  par-devant  la  commission  du  conseil  (Ders.).  Ces  as- 
semblees  devant  lesquelles  on  appelait  de  leurs  (sc.  des  eveques) 
jugements,  devinrent  rares  et  peu  actives  (Guizot).  2)oci^  über= 
trägt  fidj  ntand)mal  ber  ©ebraud)  öon  en  audb  auf  biefe  jjäüe:  In- 
geburge  en  appela  au  pape  (V.  Duruy).  Les  sujets  ne  pouvaient 
en  appeler  de  la  sentence  des  gouverneurs  qu'au  jugement  des 
prefets  et  des  prefets  ä  l'empereur  (Drioux). 

Arriver:  S'il  en  arrivait  autrement  (Belin).  L'organe  officieux 
autrichien  croit  qu'il  faudra  en  arriver  ä  une  occupation  tempo- 
raire  des  provinces  (J.). 


Ar'oir:  II  n'y  en  avait  que  poiir  Maurice,  b.  l).  jcbcviltaun  feierte 
ihn  (E.  Renoir).  A  qui  en  a-t-elle?  (Brueys).  C'est  donc  veri- 
tableinent  ä  nous  que  vous  en  avez  ?  (Tli.  Barriere)  uni)  Dulgär 
mit  sur :  Quand  on  conimence  a  en  a\i,)ir  sur  quelqu'un ,  cela 
dure  tout  le  temps,  b.  I).  einen  ßal^n  o,<:c\,m  jeui.  Ijabcn  {].).  Je 
crois  avoir  dejä  vu  que  le  Chanoine  en  a  jusque-lä  de  la  Du- 
chesse:  vous  voyez  bien  ou  je  niets  la  main  (M'"*^  de  Sevigne). 
'Ülucb  o!)nc  en:  Tu  as  assez  de  moi,  n'est-ce  pas?  (Ch.  Legrand). 
—  Maintenant,  en  aura-t-on  pour  son  argent?  b.  I}.  lüirb  bie 
<Baä)6.  ber  SluSgabe  icert  fein?  (L.  Huard).  On  n'en  a  pas  pour 
son  argent  (J.).  Le  Pays  a,  sans  retard,  annoncc  que  Gambetta 
ctait  un  homme  perdu  et  qu'il  n'en  avait  pas  pour  longtenips, 
b.  t).  nid)t  met)r  lange  ju  leben  l^ätte  (J.).  Si  tous  les  pretres 
etaient  aussi  chatouilleux,  les  processions  n'en  auraient  pas  pour 
longtemps  ä  vivre  (J.).  Le  cardinal  en  avait  tout  au  plus  pour 
vingt-quatre  heures  (A.  Dumas).  3(f)nlirf)  S'il  est  unc  fois  troublc 
dans  sa  contemplation,  il  en  a  pour  plusicurs  jours  avant  de 
se  remettre  ä  l'oeuvre  interrompue  (J.  Janin).  2(nd)  im  Sinne 
bon  „bertüirft  baben":  Vous  en  aurez  pcnu-  30  a  200  francs 
d'amende  (J.). 

Conter:  Je  crois  fort  que  \ous  pourriez  cn  conter  a  Beilinde 
sans  lui  faire  de  tort  ni  de  peine,  (G.  Sand)  b.  \).  Liebelei  QW 
tnüpfen.  Vous  nous  en  contez  (Aur.  Scholl),  b.  \).  9)iärcben  nnf= 
binben.     S'en  laisser  conter  bat  bicfelben  '^cbontungcn. 

Croire:  Si  l'on  en  croit  Xenophon,  les  Trente  tyrans  pendant 
Kur  despotisme  de  huit  niois  avaient  enleve  ä  la  republique 
plus  de  citoyens  que  tous  les  combats  de  la  guerre  du  Pelo- 
ponnese  (Poirson).  (Sbcnfo  a  en  croire  Herodote  .  .  .  ©elten  oljne 
cn:  A  les  croire  (sc.  les  princes  catholiques  et  protestants),  ils 
sont  les  lieutenants  de  Dieu  sur  la  terre  (Grancolas).  ?(iid)  in 
ber  33eb.  „fem.  folgen,  @el}Dr  fd)enfen" :  Mais  si  \ous  m'en  croyez, 
n'en  faites  rien  (Aug.  Thierry). 

Conter:  Un  Ecossais,  nomme  Law,  vint  offrir  au  regent  de 
})ayer  toutes  les  dettes  publiques  sans  qu'il  en  coütät  rien  ä  la 
France  (Lamotte).  II  en  coüta  eher  ä  Henri  IV  pour  en  finir 
avec  la  Ligue  (H.  Martin).  —  SSei  ))erfönUd)er  Äonftruftion  fcbU 
en:  Rien  ne  leur  coütait  pour  arriver  a  ce  resultat  (Barante). 
Une  conversation  qui  lui  coütait  (M'"'=  de  Stael).  Aucun  genre 
de  sacrifices  personnels  ne  lui  coiatait  quand  .  ,  .  (Dies.),  ©elten 
fcl)lt  en  in  ber  unpevfönlidien  Äonflrnftion:  II  ne  coütera  ä  personne 
d'avouer  tout  cela,  excepte  ä  ceux  pour  qui  la  justice  n'est  pas 
une  volupte  (Ch.  Baudelaire).  II  faut  qu'il  sache  ce  qu'il  coüte 
de  se  declarer  mon   ennemi  (A.  Valdes). 
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Cnire:  II  nous  eri  a  cuit  au  plus  profund  de  notre  etrc  (Fr. 
Sarce\-).  J'ai  essayc  de  my  frotter,  et  il  m'en  a  cuit  (E.  Re- 
noir), ^^(lui)  en  cuire  a  qn:  Mon  mari  pourrait  en  cuirc  a 
l'amoureux   ose   qui   .    .   .   (J.). 

De'condre :  Force  leur  fut  d'en  decoudre  (H.  Tessier),  bom 
Seber  jietjen,  fid)  bitcniercn. 

De'goiser:  C'est  un  gaillard  qui  en  degoise  (A.  de  Musseti,  bic( 
fd)tüa^en.      En  degoiser  d'assez   raides  (Cadol). 

Dire:  Si  le  coeur  vous  en  dit.  2(uBer  biei'cr  JKcbcuSart  ftcfjt  en 
ttur  bei  folgenbcm  diantitätSabüerb :  Ce  nom  seul  en  dit  a.ssez 
(Voltaire),  je  n'ai  pas  besoin  d'en  dire  davantage  (Robert).  On 
en  dit  plus  qu'il  n'v  en  a  (O.  Feuillet).  Vous  craignez  d'en 
dire  trop  long. 

Donner:  On  ne  t'en  donnerait  pas  a  garder  (G.  Ohnet),  b.  t). 
l>otriu;|cn.  Les  journaux  de  la  reaction  s'en  donneraient  ä  coeur 
joie  sur  le  compte  du  parti  republicain  (].). 

Empörter:   Autant  en   empörte   le  vent. 

Etre:  II  en  sera  de  la  societe  ce  qu'il  en  est  de  l'individu 
(Anquetil).  II  en  est  de  la  liberte  comme  du  credit  public 
(Villemain).  llni'^cmcin  l)äufig,  aber  biel  angefctnbet  unb  audi  üon 
I.ittre  (de  23°)  nid)t  aiierfannt.  —  Le  roi  en  etait  aux  expedients 
pour  payer  les  frais  de  sa  fete  (A.  Daudet),  barauf  angcanefen. 
( )ü  en  serait  un  imprimeur  s'il  lui  fallait  se  conformer  ä  l'ortho- 
graphe  et  ä  la  ponctuation  capricieuse  de  chaque  manuscrit 
((jenin),  U'a§  l'ollte  anfangen  .  .  .  J'en  suis  encore  ä  savoir  s'il 
m'avait  compris  (Viennet),  id)  n)ci|  nod)  immer  nidit.  La  Philo- 
sophie et  l'huinanite  en  sont  peut-etre  meme  a  regretter  que 
l'Espagne  ne  soit  pas  demeuree  sous  leur  sceptre  (Ders.),  t)aben 
c§  ju  bebauerit.  Je  songeais  longtemps  au  brave  homme  qui, 
pour  m'amener  pas  ä  pas,  au  point  ou  j'en  etais  maintenant, 
s'etait  prive  de  fumer  pendant  plusieurs  annees  (Girardin),  mid) 
befanb.  Nous  en  somines  tous  lä  (Fr.  Sarcey),  fo  gebt  e§  und 
allen.  Ils  en  sont  ä  couteaux  tires  (J.),  fie  [inb  Üobfeinbe.  L'ima- 
gination  populaire,  quand  eile  cree  un  type,  n'en  est  pas  ä  ces 
(letalis  pres  (G.  Lenötre),  nimmt  e§  md;t  jo  genau  mit  .  .  .  Stu^erft 
inclbentig.  —  Nous  en  sommes  pour  nos  bonnes  intentions  (Th. 
Gautier),  [ie  loareu  umfonft.  II  en  fut  pour  ses  frais  et  ses  sou- 
pirs  (J.).  II  a  jure  que  le  gouvernement  en  serait  pour  sa 
honte  (J.),  au|er  ©c^anbc  nidit?  gciuinncn.  J'en  suis  pour  ce  que 
j'ai  dit  (Cherbuliez),  id;  bleibe  bei  bem  ...  —  Je  me  demandais 
meme   si  je  n'en  serais   pas   de   ma   poche   (J.  Claretie).   julcgen 
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müffen.i  —  En  etre  quitte  pour  la  peur.  ~  Je  vous  ai  pourtaut 
dit  ce  qui  en  est  (Scribe),  ivie  e§  \\d)  bcrJjält.  II  n'en  est  rien, 
ba§  ift  nic^t  bcr  ^aü.  II  n'en  sera  pas  davantage,  bamit  Juirb  e» 
abgetan  fein.  Quoi  qu'il  en  puisse  etre,  lüic  c§  aud)  fein  mag. 
II  n'en  eüt   ete  que   cela,   lüeitcr   Ijätte   c»   feine   Scbeutung  gcf)abt. 

Faire:  Je  ne  peux  pas  l'empecher  d'en  faire  ä  sa  tete  (L. 
de  Tinseau).  —  Si  vous  etiez  suq^ris,  reconnu,  ce  serait  fait  de 
vous  (O.  Feuillet).  i^n  biefev  3kben§art  foü  en  fef)(cn,  unb  '^o.^^  ift 
ber  I)äufigfte  ©ebraud;.  §in  unb  imeber  finbet  fid)  en:  C'en  etait 
fait  d'eux  (Drioux).  C'en  etait  fait  de  toute  civilisation  (Ch. 
Lacretelle). 

Ficher:  Je  t'en  fiche!  (J.  Richepin),  b.  I;.  ja,  proft  DJlal^Ijeit. 

Se  fier:  C'est  duperie  que  de  s'en  fier  ä  l'ocularitc  des  te- 
moins  oculaires   (J.). 

Finir:  De  grands  duos  d'amour  qui  n'en  finissent  pas  (L.  Halevy). 
Ces  diables  de  Heues  de  pays  n'en  finissent  pas  (j.).  En  finir 
avec  la  vie  (J.).  Charles-Quint  sentit  que  le  moment  d'en  finir 
etait  arrive  (Mignet). 

Fricasser:  On  vous  en  fricasse  (Courrier  de  Vaugelas). 

Griller:  En  griller  une  eine  5|3feife  ober  3i9<^i^c^^c  raud)cn. 

Imposer:  en  ift  jugeftanbcn  in  bcr  Seb.  „betrügen",  finbet  fic^ 
aber  aud)  bei  bcr  58cb.  „im^^ünicren" :  Quoique  la  puissance  de  Dieu 
soit  aussi  visible  dans  la  creation  d'une  fourmi  que  dans  celle 
de  l'univers  entier,  le  grand  spectacle  des  montagnes  en  impose 
cependant  davantage  ä  mes  sens  (X.  de  Maistre).  L'epervier, 
se  couvrant  de  ses  serres  et  de  son  bec,  en  iniposa  aux  poules 
et  dindes  qui  criaient  en  tumulte  autour  de  lui  (Buffon). 

Metier  large :  II  n'en  avait  pas  rnene  large  pendant  neuf  jours 
(A.  Bauquenne),  c§  inar  if)m  nic^t  ant  beften  gegangen.  II  n'en 
mene  pas  large  tann  tieifjen:  er  ift  bcbcnflid}  t'ranf,  er  niad}t  fein 
gute§  ®efd)äft,  er  ift  in  gcbrüdtcr  Stimmung,  er  nimmt  bcn  Tlnnh 
md)t  üoll  ufiü.  A  la  maison  tu  n'en  menes  pas  large  (H.  La- 
vedan). 

Mentir:  en  ftet)t  nur  in  'htw  umfd)reibenben  ßeit^»-  Vous  en 
avez  menti,  sire,  c'est  vous  (Ch.  Lacretelle). 

Mouiller:  Oui,  et  il  en  mouille,  l'animal!  il  parle  comme  un 
bätonnier;  9a  coule,  b.  \).  er  fdiiua^t  barauf  lo§. 

Parier:  Parlez-en,  un  genereux  (J.  Janin),  ipcr  follte  e§  glauben, 
er  f;ält  fid}  für  grofjmütig. 


^  3(ud}  mit  y,  iDeld}eg  fte^en  mu^,  ioenn  bie  33er(uftäiffcr  angegeben  ivirb. 
SSgl.  unten. 
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Passer:  En  passer  par  qe  annc{)men,  fid)  gefallen  laffcn.  Lcs 
commissaires  en  passerent  par  ces  articles  (Sainte-Beuve).  II 
fallut  en  passer  par  lä. 

Pendre:  Autant  leur  en  pend  ä  l'oreille  (J.).,  bem  trcrben  fic 
nid)t  entgeljen. 

Pincer:  En  pincer  pour  une  femnie  berliebt  fein,  \it\\  .^of  machen. 
En  pincer  pour  faire  qe  gern  ctivaS  tun  (9kben§att  auS  bcm  Pere 
Peinard). 

Planter:  Cordieu!  mon  eher,  la  honte  n'est  pas  ä  moi,  mais 
ä  ceux  qui  m'en  plantent^  (Dugue). 

Porter:  Ce  pauvre  Chalonnes   en  portait  (Jules   Freval). 

Faire  porter:  Ah!  mons  Chavarot,  vous  pretendicz  nous  en 
faire,  porter  de  votre  fa^on?  (Mallefille).  Tu  soup^onnes  ton 
epouse  de  t'en  faire  porter  (Gramont). 

Potivoir:  Je  n'en  peux  plus. 

Prendre :  En  prendre  ä  son  aise,  trop  ä  son  aise  e§  fid)  be= 
quem,  ja  bequem  madjen.  Les  poetes  en  avaient  pris  lä-dessus 
fort  ä  leur  aise  (F.  de  Gramont). 

Se  p7-endre:  Qu'ils  ne  s'en  prennent  qu'ä  eux-memes  (Lesage). 
II  faut  s'en  prendre  aux  fautes  et  non  pas  ä  ceux  qui  ont  le 
malheur  de  les  commettre. 

Rabattre :  II  y  avait  long  ä  en  rabattre  (Cadol)  ben  Jon  be= 
bcutenb  l^erabflimmen. 

Se  rapporter:  S'en  rapporter  ä  la  raison  plutot  qu'a  l'au- 
torite. 

Etre  reduit:  L'auteur  ?  ici  on  en  etait  reduit  aux  conjectures  (E. 
Frank).  Les  physiciens  en  sont  reduits  ä  des  hypotheses  (Ga- 
not).  SSor  beut  ^arti^i^  o^nc  i^ilfSberb  ift  en  natürtid)  unniögltd): 
Je  fais  appel  ä  votre  coeur  use  comme  votre  estomac,  et  comme 
lui  reduit  aux  emollients  (Sardou). 

Se  re'fe'rer:  Je  m'en  refere  ä  ce  que  dira  mon  defenseur  (J.). 
Teile  etait  vers  le  Parlement  l'affluence  de  tous  les  pouvoiis  que 
les  conseillers  de  la  couronne  .  .  .  s'en  referaient  ä  lui  de  toutes 
choses  (Guizot). 

,51?  remettre:  Le  sultan  resolut  de  ne  plus  s'en  remettre  ä  ses 
lieutenants  (Paganel),  II  s'en  remit  a  sa  bonne  etoile  (J.).  ©citett 
oftnc  en:  Amiens  .  .  .  se  remet  du  choix  du  roi  au  pape  (H. 
Martin)  ftcUt  bie  2BaI}(  be§  5?önig§  bem  $apft  anfjctm. 

Retnofitrer:  Nul  n'en  remontrerait  ä  M.  Dumas  (Th.  Gautier) 
aufjuraten  geben.  C'est  Grosjean  qui  veut  en  remontrer  ä  son 
eure   (Prov.). 


*  ^m  nne  bei  porter,  faire  porter  ift  ba§  bucd^  en  crfe^te  2ßort:  comes. 
i^rattiur,  ©rammattf  IV.  6 
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Res{er:  L'affaire  n'en  restera  pas  lä  (J.). 

S'efi  retourner:  II  quitta  le  sol  de  TEcosse  et  s'en  retourna  en 
Angleterre  (Marmier).     S'itc  o'^ne  en. 

Revendre:  Elle  en  revendrait  aux  marchandes  de  poisson  pour 
les  hardiesses  (Th.  Gautier). 

Reve7iir:  La  tricherie  en  revient  ä  son  maitre  (J.),  fällt  jurücf. 
Le  barbier  n'en  revient  pas  de  voir  im  comedien  si  pauvre  (J, 
Janin),  ift  f^radbloS.  Mais  pour  en  revenir  au  grand  Saint-Bernard 
(Toepffer),  gurüdtfomnieix  auf.  ^n  biefem  ©inne  aud)  oime  en:  Pour 
revenir  ä  nos  moutons  (Augier).  En  revenir  t)ci§t  aud;  „genefcn". 
Pour  s'en  revenir  ä  Venise  (Guizot),  aud;  ^ter  tft  \i<x%  Stefleyiü  o^nc 
en  unmö9li(^. 

Savoir :  Le  roi  reprochait  ä  son  astrologue  d'en  savoir  moins 
qu'un  äne  (Barante).  Ils  en  savaient  plus  long  sur  le  frangais 
que  bien  des  academiciens  (Th.  Gautier). 

Souhailer:  Et  j'essaye  de  passer,  notre  demoiselle.  Mais  je 
t'en  souhaite!  EUes  se  mettent  en  cercle  autour  de  moi  (P. 
Feval),  fe^(gefd)offen. 

Teiiir:  J'en  tiens  (Ch.  Lacretelle)  ic^  bin  getroffen  (©d)u§).  Je 
crois  que  j'en  tiens  pour  eile  (C.  Delavigne)  in  fie  berliebt.  J'en 
tiens  pour  ce  que  j'ai  dit  (J.  de  la  Brete)  bleibe  babci. 

Se  tenir:  Je  ne  m'en  tiens  pas  lä  (Toepffer)  bleibe  babet  nid^t 
ftel^en.  II  savait  ä  quoi  s'en  tenir  lüoran  er  ipar.  Pour  nous  en 
tenir  ä  quelques  faits  (Godefroy)  fid;  befd;ränfen  auf. 

Terminer:  Mais,  pour  Dieu!   terminons-en  (A.  Cim). 

Se  ti7'er:  Ma  famille,  originaire  du  Havre,  n'etait  pas  riebe. 
On  s'en  tirait,  voilä  tout  (G.  de  Maupassant)  man  tarn  fo  (eib= 
\\6:^  au§. 

Valoir:  II  n'en  vaut  guere  mieux  (Th.  Barriere)  er  tft  fo  gut 
lüic  tot.     On  sait  ce  qu'en  vaut  l'aune  de  ces  beautes-lä  (Livet). 

Venir:  En  venir  aux  mains,  aux  voies  de  fait,  ä  ces  extremites. 
Mais  oü  veux-tu  en  venir?  (V.  Hugo).  II  en  venait  ä  n'avoir 
plus  pour  se  chauffer  que  les  poutres  de  son  palais  (Michelet). 
Venons-en  au  fait. 

S^en  ve?iir:  Paimi  tous  les  systemes  qui,  de  leur  terre  natale, 
s'en  venaient  chercher  fortune  ä  Rorne,  deux  surtout  (le  stoi- 
cisme  et  l'epicureisme)  avaient  prevalu  par  leur  utilite  pratique 
(Patin). 

Voilä  ■  En  voilä  pour  deux  generations  (Fr.  Sarcey),  'i)<x^  reid^t 
l^in  für  .  .  . 

Voir:  La  pauvre  Catherine  en  voyait  de  toutes  les  couleurs 
(E.  Rod)  t)atte  biel  au§äufleben. 
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Vouloir:  Le  malheureux  Louis  XIII  crut  toujours  quc  sou 
frere  en  voulait  ä  son  trone,  ä  sa  femme  et  ä  sa  vie  (Th. 
Lavallee).  En  vouloir  ä  qn  aufgebrad^t  fein,  S3ijfc§  im  ©c^ilDe 
füljren  gegen  ...  —  On  avait  eu  des  grands  seigneurs  et  des 
princes  en  veux-tu  en  voilä  (P.  Feval)  foüief  man  nur  iuolltc,  in 
^üHe  unb  ^-iillc. 

(Sin  JüirfUd;  ^Iconaftil'd)c§  (unb  ba(}er  fctjlcrbaftee)  en  liegt  mu*  üor, 
iücnn  bieje§  2lbt)crb  bei  einem  Äom^avatit»  mit  pour  cela  äuiamnien= 
trifft:  M.  La  Richardiere  succede  ainsi  c\  M.  Hue,  dont  les  fonc- 
tions  n'auront  dure  que  huit  jours,  sans  pour  cela  en  avoir  ete 
moins  laborieuses  (J.).  Elle  n'en  etait  pas  pour  cela  moins  vi- 
vante  (A.  Houssaye).  ©ber  Iäj?t  en  fid)  Ejalten,  lüenn  pour  cela 
burdb  ein  ©ubftantiD  erfe^t  luirb:  Je  ne  crois  pas  qu'ils  en  soient 
meilleurs  chretiens  pour  cette  severite  (M'"°  A.  Tastu). 

Unbebingt  nötig  ift  en 

a.  bei  CuantitätSabüerbicn  ober  im  6innc  eine§  Cinantität§abt»erb§  ge= 
braucbten  5tbicftit»en :  Nous  en  avons  dit  assez  pour  instruire  le 
public  de  la  nature  d'une  entrepnse  ä  laquelle  il  a  paru  s'in- 
teresser  (d'Alembert).  II  serait  facile  d'en  ecrire  long  sur  un 
tel  Sujet  (M.  Paz); 

b.  bei  fubfiantibiertem  Slbjettib  ober  an  beffen  ©teile  eintrctenbciu  prä= 
^ofitionalen  2tu§brud:  En  voilä  une  severe  (ift  '\>o&  einmal  auf= 
gefc^nitten!  Gyp).  Ah!  c'est  que  j'en  ai  vu  de  terribles,  allez 
(Truan).  Une  dame  de  Rohan  qui  en  faisait  voir  de  toutes 
les  Couleurs  ä   son  mari  (L.  Huard); 

c.  bei  bcm  bon  unbeftimmtcm  ^Irtitel  begleiteten  autre:  Elle  lui 
avait  promis  de  n'en  jamais  epouser  un  autre.  :3"i  älteren 
j^^ranjöfifd)  tonnte  biejeä  en  fehlen. 

5JJur  au§  rbetorifd}cn  ©rünben  ftefjt  {)äufig  en  jur  |)ert)or{)ebung 
be§  ©ubicft§  ober  Dbicfts:  C'est  lä  qu'il  y  en  avait  de  l'herbe 
(A.  Daudet).  En  voilä  ^  une  Situation  (Gyp).  En  voilä  une  ex- 
pedition  oü  tu  m'as  envoye  (P.  Bourget).  Lui  en  fait-on  des 
belies  phrases  (L.  Halevy).  Moi  aussi  j'en  ai  eu  des  domestiques 
(J.  Janin).  Ah!  ils  en  menaient  une  vie  (G.  du  Maurier).  Eh 
bien!  vous  nous  en  avez  fait  une  peur  (F.  Vanderem).  Je  leur 
en  montrerais,  un   livre  (G.  Duruy). 

SBä^renb  in  ben  üoranftcbenben  33cil'pielen  ber  partitiüc  ©enitio  (mit 
Slrtifel)  gered;tfertigt  ift,  barf  er  nidH  eintreten,  lucnn  en  t»on  einem 
^iumeral  begleitet  ift:  II  allait  en  ecrire  une,  une  lettre,  ä  Theodore 


^  2luä  naf)eliegenben  ©rünben  tritt  befonberä  bei  voilä  biefc'o  en  maffeu: 

l^aft  auf.     M'en  voilä  pour  longtemps  (ba§  JDtlb  lange  bauent)  avant  que  je 
me  d^cide  ä  retourner  au  theätre  (Cabot). 

6* 


—     84     — 

(J.  Claretie).  J'en  ai  eu  trois  oncles  d'Amerique  qui  sont  tous 
morts  sur  la  paille  (J.).  Je  vais  t'en  tailler  une  sur  ta  peau, 
de  chabraque,  si  tu  continues  (G.  d'Esparbes).  Unrid)tig  tfl  bal)er: 
II  parait  que  vous  en  avez   deux,   des  consciences  (J.). 

Y  fteljt  fd^etnbar  ))Iconaftifrfj  bei 

Aller:  J'y  vais  ober  on  y  va  (td)  fonime  fd)on;  coming):  Un 
second  coup  de  sonnette  retentit.  —  J'y  vais,  j'y  vais!  cria  le 
caissier  (Gaboriau).  On  y  va  .  .  .  Le  temps  de  passer  une  robe 
(J.).  —  Y  aller  =  üorgef^en,  Fianbcin,  tn§  ^^i'Q  gelten:  Comme  vous 
y  allez!  Vous  y  allez  trop  fort  (Toepffer).  La  baronne  n'y  va 
pas  de  main  morte  (J.  Janin).  II  n'y  va  pas  par  quatre  che- 
mins  (J.).  II  y  va  franc  jeu,  bon  argent  (J.).  —  Y  aller  de  qe 
fid)  foften  laffcn:  J'y  suis  alle  de  mes  cinq  louis  (J.),  Le  paysan 
y  va  de  son  coup  de  fusil  sur  les  communaux  (Anatole  France). 
J'y  allai  de  ma  lärme  (A.  Germain).  —  II  y  va  de  qe  e§  bret)t 
fid)  um  eüüaS:  II  y  allait  de  trois  mois  de  prison  (J.).  II  pouvait 
y  aller  de  la  cour  d'assises,  des  galeres  (J.).  II  y  allait  veritable- 
ment  de  la  vie  et  de  la  mort  (J.  Janin).  D^ne  y:  Dans  cette 
question  oü  il  ne  va  rien  moins  que  de  mon  honneur  (A.  Dumas). 

S'attendre:  Des  consequences  pires  que  je  ne  m'y  attendais 
(M'"«  A.  Tastu). 

Comprendre :  Et  notez  qu'on  n'y  comprend  rien  ä  ces  appa- 
reils  demonstratifs  (J);  y  lüeift  auf  't>c&  folgenbc  Dbjeft  mit  ä  !^in, 
iüeldieg  nur  noditräglid)  bcigefiigt  ift. 

Compris:  L'armce  compte  42  bataillons  d'infanterie,  reserve 
comprise  (J.)  neben  y  compris  la  reserve. 

-Sie  cotmailre:  II  avait  tant  conduit  de  cotillons  qu'il  s'y  con- 
naissait  en  jeunes  filles  (G.  de  Maupassant). 

Couper:   Ah!  ils  n'y  couperont  pas  les  tueurs  de  taureaux  (J.). 

Entendre:   En  fait  de  musique  je  n'y  entends  rien  du  tout  (J.). 

Etre:  J'y  suis  =  je  comprends,  Y  etes-vous?  (J.  Montet). 
Je  n'y  suis  plus  du  tout  (Toepffer).  —  Monsieur  X.  y  est-il? 
=  chez  lui.  Je  n'y  suis  pour  personne.  J'y  suis  pour  vous.  — 
Y  es-tu,  Peblo?  (C.  Delavigne),  b.  \).  \)oM  bu  e§?  bift  'i>\\  fo  lucit? 
((5^rage  beim  Siftiercn).  Si  vous  y  etes,  j'y  suis  (X.  de  Montepin). 
Voyons  un  peu:  Cucugnan,  disons-nous.  Cu  .  .  .  Cu  .  .  .  Cu- 
cugnan.  Nous  y  sommes  (A.  Daudet),  ba  l^abcn  n)ir'^,  ba  fle{?t'§ 
(beim  9'2ad}fd)Iagen  in  einem  SKcgifter).  —  (^a  y  est  =  c'est  fait,  c'est 
convenu.  De  l'esprit  dans  un  document  administratif!  Pourquoi 
pas  du  badinage,  pendant  qu'on  y  est?  (J.),  manu  e§  benn  fd)on 
fein  foll.  —  Le  goüt  n'y  est  plus  (J.).  La  mode  n'y  etait  point 
(P.  Feval).  Le  compte  y  est,  le  compte  n'y  est  pas.  Le  second 
vers  n'y  est  pas  (Littre).     Mais  alors  le  vers  n'y  est  plus  (Ders.). 
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Qu'on  ajoute  deux  longues  ä  ce  vers  latin,  la  mesure  y  sera 
(Jaubert).  —  On  y  est  de  sa  poche,  on  y  est  du  sien  man  bü^t 
@elb  ein.  J'y  suis  pour  (ober  de)  mes  cinq  francs.  J'y  suis  de 
30000  francs  tout  de  mentie  (A.  Germain). 

Faire:  Rien  n'y  fait.  Le  nom  n'y  fait  ricn  (Genin).  Tout 
cela  n'y  faisait  ni  chaud  ni  froid  (Cadol).  2(ud;  oi)nc  y:  Prieres, 
menaces,  rien  ne  fit  pour  le  contraindre  ä  reveler  l'endroit  (E. 
Capendu). 

Gagner:  Lorsque  vous  n'aurez  rien  ä  y  gagner  par  cct  usage 
(Vauvenargues). 

Meltre:  Pour  le  prix  qu'il  voulait  y  mettre  (Balzac),  öerabe 
bei  mettre  fe^It  oft  ein  un§  nötig  cr)d}einenbe§,  aber  al§  felbltucrftänblirf) 
auSgelaffeneS  y:  Les  plus  elegants  joigiudent  ä  ce  costuine  une 
poche  de  grand-gosier  pour  mettre  leur  tabac  (E.  Souvestre). 

Parattre:  II  n'y  parut  plus  (M'"^  A.  Tastu),  e§  \oox  ni(^t§  met)r 
ju  bemerfcn.  Je  fus  secouru,  et  au  bout  de  trois  semaines,  il 
n'y  paraissait  pas  (Voltaire).  L'opprobre  et  le  malheur  tombent 
sur  moi  comme  d'eux-memes,  et  sans  qu'il  y  paraisse  (J.-J. 
Rousseau).  Dieu  m'est  temoin  que  je  n'en  sais  pas  un  mot,  et 
il  y  parait  bien  a  mes  reponses   (Voltaire). 

Passer:  II  parait  que  toute  la  bibliotheque  des  romans  va  y 
passer  (Th.  Gautier).  Df^nc  y:  Bons  et  mau\-ais  (sc.  livres),  tout 
passait;  je  ne  choisissais  point  (J.-J.  Rousseau). 

Porter:  Vous  vous  souvenez  bien  de  ce  pretendant  si  devot, 
qui  n'osait  toumer  les  yeux  ni  la  tete;  je  disais  qu'il  semblait 
qu'il  y  portät  un  verre  d'eau  (M™^  Sevigne). 

Prendre:  Je  vous  y  prends  id)  bevfte^c  ©ie;  meift:  id)  ertappe  ©tc. 
Je  vous  y  prends,  Joseph,  ä  fumer  mes  cigares  (J.).  Le  corbeau, 
honteux  et  confus,  Jura,  niais  un  peu  tard,  qu'on  ne  l'y  prendrait 
plus  (Lafontaine). 

Se  laisser  prendre:  Un  certain  nombre  de  pretres  s'y  laissent 
prendre  les  premiers  ä  ces  frimes   pieuses  (J.). 

Recevoir:  Les  cabarets  connus  pour  y  recevoir  des  personnes 
mal  famees  (G.  Mace). 

Regarder:  II  faut  y  regarder  ä  deux  fois.  Cfjnc  y:  Elle  re- 
gardera  ä  deux  fois  avant  de  .  .  .  (J.). 

Savoir:  L'homme  d'Horace  Disant  le  bien,  le  mal,  ä  travers 
champs,  n'eüt  su  Ce  qu'en  fait  de  babil  y  savait  notre  agace 
(Lafontaine). 

Se  tromper-   La  mode  ne  s'y  trompe  pas  (Nisard). 

Trouver:  Je  ne  l'y  ai  pas  trouve  (Brueys),  b.  \).  chez   lui. 
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Toucher:  Sans  trop  avoir  l'air  d'y  toucher  (Sainte-Beuve).  5Bgl. 
sainte  Nitouche. 

Voir:  On  y  voit  ä  vingt  pas  (L.  Gozlan).  II  n'y  voit  goutte. 
II  n'y  a  vu  que  du  feu.  II  y  en  a  qui  n'y  voient  pas  mieux 
que  moi  (Scribe),  II  n'y  a  rien  de  tenible  comme  les  gens  qui 
y  voient  ...  les  yeux  baisses  (Ders.).  II  mit  ses  lunettes  et 
n'y  vit  pas  davantage  (J.).  II  n'y  voyait  pas  de  si  loin  (J.) 
Attendons  qu'on  y  voie  jour  (L.  de  Tinseau)  bi§  c§  %a(x,  lüivb. 
Le  plus  simple  est  d'aller  y  voir  (J.).  9)^and)mal  fcf)(t  y:  Ma  vue 
s'abaisse,  et  je  ne  vois  presque  plus.  Je  peux  ä  peine  voir 
assez  pour  vous  ecrire,  tant  mes  yeux  sont  fatigues  de  pleurer 
(M™*'  de  Stael).  58ci  voir  clair  trirb  y  angemctu  toertuorfen,  finbet 
fic^  o!otx  I)äufig:  Que  leur  avez-vous  fait?  L'oiseau  lui  repondit: 
Rien  du  tout,  mon  seul  crime  est  d'y  voir  clair  la  nuit  (Florian). 
II  n'est  pas  bon  que  des  esclaves  y  voient  si  clair  (Mirabeau). 
II  s'adossa  au  mur  et  demeura  lä,  tentant  d'y  voir  clair  dans 
cette  tempete  terrifiante  (A.  Daudet). 

SBeiui  c\.\\6:)  bei  ctnjelnen  btcfer  5lu§brücfe  y  ftctjen  ober  fel)(en  faim, 
fo  ifl  etil  lüirflid)  pleoiiaflifcfteS  y  ntrgeub§  üorljaubcit;  ba§fclbe  finbet 
fid^  efjer  tu  j^ällen,  )üo  y  md)t  SBeftanbtcil  cinc§  flebenben  3{u§brucf§ 
tft:  C'est  dans  cette  cour  que  parut  M'"*^  des  Houlieres,  et  qu'elle 
s'y  fit  distinguer  par  sa  beaute  et  par  son  esprit  (Saint-Marc 
Girardin). 

§  160.  3lttributit>  gcbvaud)t  nicrben  nod)  folgenbc  3lbberbien:  La 
partie  arriere  j.  ^.  d'un  vaisseau.  Les  enfants,  dans  beaucoup 
de  salles  d'asile,  sont  divises  en  deux  »castes«,  les  petits  pauvres 
au  rez-de-chaussee,  et  ceux  qu'on  appelle  les  enfants  bien  ^  au 
premier  etage  (J.).  Un  jeune  homme  fort  bien  (Thiaudiere). 
Monsieur,  quand  on  n'a  pas  d'argent,  on  ne  frequente  pas  les 
femmes  eher  (J.).  Les  spectacles  gratis.  Une  langue  moins  loin 
de  la  notre  (Nisard).  L'oncle  Dumont  est  parti  pour  un  pays 
tres  loin  (C.  Lemonnier).  Des  interets  si  loin  de  nous  (Villemain). 
Elle  nest  pas  mal.  Conde,  mal  avec  les  Vendome  (H.  Martin). 
Les  mieux  d'entre  elles  (P.  Hervieu).  23gl.  ouc^  §  157,  2.  Les 
peuples  encore  pres  de  la  nature  (E.  Souvestre).  Le  siecle  pres 
de  naitre  (Volney).     Les  pennes  les  plus  pres  du  corps  (Buffon). 

^räbifatiü:  Le  jardin  ne  peut  pas  rester  ainsi  (für  tel,  tel  quel). 
Si  vous  etiez  autrement  que  vous  n'etes,  vous  ne  rempliriez  pas 
l'objet   que  j'ai   eu   en  vue   en  vous  creant  (J.)     Tout  est   bien 


^  Bien  im  attributiöeit  ©ebrauc^  ift  auf  bie  33eb.  „anftänbig"  ober  „an= 
ftänbig  augfel^enb"  befd^ränft;  ^räbifatiö  fann  e§  bebeuten:  gm,  gütig,  f)übf(j^, 
be^aglic^,  gefunb  ujf. 
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sortant  des  mains  de  l'auteur  des  choses  (J.-J.  Rousseau).  II 
voulait  etre  bien  pour  moi  (M'"''  de  Stael).  Elle  est  fort  bien 
(fort  bien  de  sa  personne.  J.  Janin).  Monsieur  le  marquis,  vous 
etes  bien  ici.  —  C'est  vrai,  mon  ami,  je  n'y  suis  pas  mal  (Sandcau). 
II  a  ete  tres  bien  dans  ce  role  (Th.  Gautier).  Depuis  longtemps, 
dit-il,  je  ne  me  sens  pas  bien  (Florian).  Elle  n'etait  pas  eher  fic  öct= 
langte  nidbt  Diel  (Goron).  Etre  debout,  se  tenir  debout.  Ces  faits 
restent  debout.  Je  me  suis  crue  tres  mal  (M™^  de  Stael).  Sembier 
pres  de  perir. 

3)a§  Slbbcrb  fann,  Jüenn  aud^  mcf)t  in  gro§ein  Umfang,  fubftantiöifc^ 
gebraud;t  tt)crben:  Rattacher  demain  ä  aujourd'hui  (E.  Rendu).  Ce 
que  hier  a  fait,  demain  peut  le  detruire  (J.).  On  tremblait  pour 
demain,  mais  personne  n'avait  peur  d'aujourd'hui  (Villemain). 
C'est  toujours  ä  cet  autrefois  que  je  reviens  (G.  Geffroy).  Cette 
pensee   d'aller  dormir   leur     Toujours   pres   d'elle  (H.  Lavedan). 

2)er  2lrttfcl  ift  in  fold^cn  ^^ällen  iücntg  üblid)  unb  nur  im  ^^(ural 
(les  hier)  nid)t  ^u  iimgcljen.  Gr  finbet  fid)  übrigen§  aud)  in  anberen 
S'äÜen  (ügl.  le  peu,  le  beaucaup,  le  plus,  le  moins,  le  mieux,  le 
pis,  le  tantot):  La  science  mathematique  donne  le  combien,  et 
la  physique  le  comment  des  choses  (Buffon.)  Le  comte,-^  tres 
emu,  revecut  l'autrefois  de  cette  tendresse  (P.  Margueritte).  Etait- 
ce  l'herbe  mouillee  ou  la  fleur  des  marronniers  qui  ranimait 
ainsi  l'autrefois  (G.  de  Maupassant).  Sur  le  tard  de  la  vie  (J.). 
Elle  lui  reapparut  bien  la  «Nene»  inoubliable,  celle  de  leurs 
quatre  annees  de  bonheur  et  de  l'ä-jamais  sans  deute  (R.  Saint- 
Maurice).     Über  vite  bgl.  §   161. 

SQBic  ein  3Ibjcftiö  fönnen  mandje  ^Iböcrbicn  eine  ^räpofition  öon  fic^ 
abf)ängig  i)abin:  Tous  ces  objets  sont,  comparativement  avec 
l'Europe,  ä  tres  bas  prix  (Lamartine).  Chretien,  eveque  de  Lismore, 
conjointement  avec  Papirius,  cardinal  romain,  entreprit  de  reor- 
ganiser  l'eglise  de  son  pays  (Aug.  Thierry).  Independamment 
de  la  couleur  et  des  taches  du  poil,  on  verra  que  tres  vraisem- 
blablement  ce  sont  deux  animaux  d'especes  differentes  (Buffon). 
Roxane  me  semble  celui  (sc.  role)  dans  lequel  il  faut  la  (M"*^  Rachel) 
voir,  preferablement  ä  tout  autre  (A.  de  Musset).  Le  vaisseau 
est  tres  large  proportionnellement  ä  sa  longueur  (J.).  2(Ue§  bie§ 
finb  fprad}tid)e  Äürjnngen  für  en  comparaison  avec  u\m.),  bic  t)ex 
njiffenfdjaftlicben  ober  ted)nt[c^en  2lu§brncf§tDeilc  angeboren  nnb  nur  burc^ 
ha^  SebürfniS  ber  fonjifen  2Iu§brurf§tt)etfc  erftärbar  fmb.  3"  ensuite 
de  quoi  il  fut  endormi  avec  de  l'opium  (Anatole  France)  erflärt 
fid;  bagegen  ber  ©ebrauc^  ber  ^räpofition  burdb  bic  S3ilbung  au§  en 
unb  bem  ©ubftantit)  suite. 


©niptif(^  gcbraud)t  finben  [id)  ein^^elnc  Slbticrbicn  Hör  einem  ©a^e 
mit  que,  unb  t)icr  b^beit  mir  e§  mit  einer  burd}an§  t»oIf§tüm(idien  ^ 
3lu§brucf§uicifc  ^u  tnn.  ^n  peut-etre  que  erflärt  fidi  ber  ©ebrand), 
jvie  Darmesteter  e§  an[iel}t,  leidet  au§  ber  ©ntfiel^ungSireife  fon  peut- 
etre.  ©d)iDicriger  liegt  bie  ©ad^e  bei  apparemment  que  unb  heu- 
reusement  que,  )t)eld)c§  Ic^tere  niemals  ben  ju  ermarlenben  Äoniunftit» 
im  ©efolge  i)at:  Apparemment  que  ces  animaux  n'etaient  pas 
assez  tranquilles  sur  les  bords  de  cette  mer  (Buffon).  Heureuse- 
ment   qu'on  ne  les   laissera  pas  aller  (A.  Dumas). 

§  161.  3"  ^c"'  ©ebraudi  öielcr  Slbjeftiue  an  ©teile  be§  3lbücrb§ 
mog  ber  toon  Fr.  Wey  eripät)nte  Übelftanb  beigetragen  ^aben:  Un 
accident  fächeux,  dans  notre  langue,  c'est  que  les  adverbes,  ces 
mots  que  l'on  pose  ä  cote  des  verbes,  pour  en  nuancer  la  va- 
leur,  et  desquels  on  use  ä  la  fa^on  du  peintre,  quand  il  com- 
plete  le  relief  de  son  oeuvre  au  moyen  de  quelque  touche  le- 
gere, c'est  que  ces  mots  sont  presque  toujours  lents,  pesants 
et  sourds,  au  Heu  d'etre  brefs  et  dactylo'ides,  ainsi  que  le  vou- 
drait  la  raison,   et  que  l'oreille  le  desire. 

Sieben  un  parfait  honnete  homme  i[t  ebenfo  b^nfig  un  parfait 
galant  homme.  Une  parfaite  honnete  femme  (Biart),  aud)  une 
parfaitement   honnete  femme. 

Plein  bleibt  inUieränbert,  lüenn  ein  Körperteil  u.  a.  genannt  unrb,  lueld^er 
Don  etiüag  angefüllt  ift:  Alors  le  Seigneur  dit  ä  Mo'ise  et  ä  Aaron: 
Prenez  plein  vos  mains  de  la  cendre  qui  est  dans  la  cheminee 
(Exode,  IX,  8).  De  la  mousse  (58icrfd}aum)  plein  les  levres  (P. 
Margueritte).  II  disait  «mon  peuple»  et  en  avait  plein  la  bouche 
(Fr.  Sarcey).  Elle  revient  se  coucher,  des  desirs  plein  les  sens, 
de  la  passion  plein  le  coeur  (E.  Daudet). 

Sieben  bcm  3lbt)erb  inclusivement  ift  ba^  abjeftit)ifd)e  inclus  ge= 
brändilid^:  Les  billets  d'aller  et  retour  individuels  delivres  ä  partir 
du  IQ  mars  inclus  seront  valables,  pour  le  retour,  jusqu'au 
mardi   3   avril  inclusivement  (J.). 

3)a§  üeraltetc  memt>ment  ift  in  ber  33olf§fprad)e  nod;  erhalten 
(ba'^er  öon  G.  Sand  I)äufig  gebraucht):  Memement  qu'il  y  a  une 
reponse  (Toepffer).  Les  choses  .  .  .  leur  parlaient  memement  a 
tous  les  deux  (E.  de  Goncourt). 

Vitement  finbet  fid)  nod^  öfter:  Sa  fortune  vitement  acquise 
(Jean  d'Ossau).     Je  levai  vitement  le  pied  (J.).     ©einer  ©eltenl^eit 


*  2)abei  nerfc^lägt  e§  nic^tg,  bafe  biefe  2(u^bntcf'olweife  (3.  33.  ba'5  beliebte 
necessairement  que  .  .  .)  eine  ^ormel  bcö  uacb  falfd^er  ©kganj  ftrebeuben 
Ungebtlbeten  ift,  ebenfo  tvk  ba§  beut  style  de  Pandore  anget^örige  con- 
sequemment  que:  Eh  bien!  consequemment  que,  moi,  je  vous  dresse  proces- 
verbal. 
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iregcn  faim  c§  ftärfcr  nnrtcn  a(§  vite:  Vitcment  il  s'abrita  derricre 
un  arbre  (A.-J.  Ballieu). 

Vite  a(§  3(bjcfttl»  finbet  [\d)  iiod)  bei  Bufffjn  uiib  ift  and)  in 
neuefter  3eit  fciiicsiücgS  fclteti:  Du  moins  ces  oiseaux  sont  tres 
vites  ä  la  course  (Buffon).  Le  plus  vite  de  nos  vaisseaux  (Ders.). 
Ses  jambes  aussi  vites  que  bien  tournees  (P.  Merimee).  Vous 
avez  le  coeur  solide  et  la  main  vite  (E.  About).  Ils  fönt  vcnir 
des  chiens  anglais  plus  vites  que  la  foudre  (Ders.).  ?(ud)  bcr  ^nb- 
ftanttbtfcl)c  ©cbraud)  Don  vite  fu^t  auf  [einer  alten  9(bjeftiü§qualität: 
II  (sc.  le  general  Boulanger)  va  d'un  vite.  Ah!  il  n'y  a  pas  ä. 
s'etonner  des  imprudences  parfois  relevees  dans  sa  correspon- 
dance  (J.). 

§  162.  3)a§  5(bt)crb  abjcftibildicv  ^orin  \\l  and}  im  Snglifc^en 
\d)V  au§gebilbet  unb  ge(}t  mcifl  g(eid;fa(I§  auf  eine  neutrale  ftafu§fonn 
jurüd.  New  brooms  sweep  clean.  The  tide  of  fortune  ran 
strong  against  the  Austrian  cause.  To  work  hard,  to  study 
hard,  to  look  hard.  Nothing  went  right  afterwards.  To  tum 
Short  upon  one's  heel.  To  lay  it  on  thick.  To  cost  dear.  To 
bid  high.  To  stop  short.  To  talk  big.  Look  high  and  fall  low. 
To  drink  deep.  Black  dark.  Bitter  cold.  Wide  awake.  Deep 
read  (fcbr  bclefcn).  Wide  awake.  Etemal  heavy.  Real  beautiful. 
Dead  tired.      PovverfuI  fond. 

3)en  ©egenfa^  lunt  parier  chretien  fd)cint  parier  hebreu  ju  bilben 
(eine  unüerftänblidje  Spvadjc  rebcn).  2(u§brüde  äf)nlidier  5lrt  finb  parier 
charabia,  parier  indigene,  parier  negre  ober  petit  negre,  parier 
singe  (bie  '^IffenfpraAe  berftetjcn). 

©in  bcn  5h1ifel  bcbingenber  9iad)brud  luirb  burd)  bie  üblidiercn 
Stbüerbien  nid)t  [)crbeigefüf)rt:  II  parlait  assez  fran^ais  (P -L.  Courier). 
Comme  cette  Adeline  parle  bien^  anglais  (E.  Gozlan).  SBobt 
aber  burd;  anbcrc  Hbücrbien:  Vous  parlez  admirablement  le  fran^ais 
(A.  Dumas).  Parier  difficilement  le  frangais,  parier  le  fran^ais 
avec  quelque  difficulte  (J.).  Parier  l'allemand  avec  gräce.  Vous 
parlez   l'allemand  en   puriste  (O.  Feuillet). 

5(ud)  bei  3>ergleid}ungen  pflegt  ber  ^rrtitet  einzutreten:  C'est  une 
femme  d'un  esprit  superieur,  qui  parle  le  fran^aia.  comme  une 
Parisienne  (J.)  Edison  n'entend  pas  plus  le  fran^ais  que  M"^ 
Sarah  Bernhardt  ne  parle  l'anglais  (Fr.  Sarcey).  II  parla  le  latin 
aussi  facilement  que  l'allemand  (Mignet). 


'  Sod^  aud):  Le  philosophe  gaulois  ...  qui  parle  tr^s  bien  le  grec 
(Ampere),  ©ut  (—  gutc^)  g-ran3i.ifti(^  fjjrecben  parier  bon  fran^ais:  Maintenant 
vous  parlez   bon  anglais   (M'">^  A.  Tastu). 
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(Snblid)  f)at  parier  bcn  3lrtifcl  im  ©efolge,  iueiiu  e§  mit  einem  tm 
2IrtifeI  erfovbernben  S3er6  berbunben  ift:  Les  fils  d'Erin  apprenaient 
et  parlaient  l'anglais  (Aug.  Thierry).  C'est  un  indigene  de  25 
ä  30  ans,  qui  comprend   et  parle  le  fran^ais  (J.). 

Dtmc  Slrtifct  iüic  parier  ftc^t  auä)  baragouiner  (baragouiner  es- 
pagnol).  '^aä)  parier  ftet)t  mand^mal  bie  ^räpofition  en  (eile  ne  lui 
parlait  pas  en  anglais.  M™^  de  Stael),  n^eldjc  ai\d)  nad)  ecrire  eintreten 
tann  (ecrire  le  fran^ais,  ecrire  en  frangais)  unb  nad^  penser  flehen 
mu§  (penser  en  latin).  Un  fatnily-hotel  oü  Ton  parle  en  anglais, 
oü  l'on  mange  en  anglais  (Jean  Gascogne). 

3u  ben  Söerbinbungcn  t[t  nadjjutragen : 

Amer:   On  ne  peut   mächer  amer  et  cracher  doux  (Prov.). 

Banal:  Je  faisais  banal  encore,  je  n'etais  pas  sorti  des  langes 
de  l'imitation  (Ch.  Legrand). 

Bas:  Boiter  bas  (ftarf  f)infen),  tirer  bas  (niebrtg  fielen),  voler  bas 
(naf)e  ber  @rbe  t)inflicgeu),  saluer  bas  (fjöflid)  grü§en),  des  cheveux 
plantes  bas  sur  le  front  (A.  Daudet),  les  volles  furent  halees  bas 
(C.  Deban),  notre  lustre  etait  moins  bas  suspendu  (R.  Saint- 
Maurice),  rampez  encore  un  peu  plus  bas  (Sarrazin),  evaluer  trop 
bas  (A.  Vinet),  l'enseignement  de  Bossuet  ne  pouvait  atteindre 
si  loin,  si  bas  que  les  sarcasmes  de  Voltaire  (Ders.).  Tout  bas 
bebeutet  „bei  fid;,  im  i^"»^'-"""'  H  composait  tout  bas  des  chefs- 
d'cßuvre  (J.  Janin).  Une  reine  qu'ils  regardaient  tout  bas  comme 
la  seule  legitime  (Th.  Lavallee).  Ils  roulaient  vers  leur  modeste 
castel,  en  se  promettant  tout  bas  de  ne  jamais  remettre  les  pieds 
chez  leur  voisin  (Boisgobe}').  —  Bassement  nad)  ber  ?(fab.  nur 
im  übertragenen  6inn:  gemein.  33g(.  Non  pas,  messieurs  les  de- 
goütes;  c'est  vous  qui  voyez  bassement,  si  de  telles  pensees  vous 
viennent  bie  '^aä^z  Don  ju  niebrigem  @e[id)t§punft  betrachten  (Havet). 

Beau:  Porter  beau  (einberftoI,^ieren,  ftraffe  Haltung  jcigeu,  ben 
Äopf  f)odb  tragen).  Dieu  n'a  pas  donne  ä  l'homme  de  rever  aussi 
beau  qu'il  a  fait  (Lamartine).  Notre  moi  qui  voit  tantot  joyeux 
et  beau,  tantot  lugubre  et  laid  (A.  Cheneviere). 

Bele:  Dieu!   que  vous  riez  bete  (Dugue). 

Blanc:  Des  haricots  qui  fleurissaient  blanc  (R.  Bazin).  II  gelait 
blanc.  Faire  blanc  de  son  epee  (blanf  jicf)en).  Elle  souriait  blanc 
avec  sa  bouche  rouge  (P.  Bourget).    Cracher  blanc  (2)urft  ba&cn). 

Bon:  On  mangeait  bien,  on  mangeait  bon,  mais  on  ne  ri- 
golait  pas  (G.  de  Maupassant).  2l(t  cbenfo  boire  bien,  boire  bon. 
Tenir  bon  unb  sentir  bon,  etc.  fönnen  nod^  mit  Dbjcft§=  ober  ab= 
toerbialem  5lffufatiü  berbunben  fein:  II  eut  un  frisson,  se  raidit 
heroiquement,  tint   bon   la   barre   de   fer,  et   le   train   passe  sur 
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lui,  foudroyant  (H.  Piquet).  Un  manuscrit  qui  sentait  bon  la 
lavande  seche  (A.  Daudet).  Les  beignets  odoraient  bon  la  va- 
nille (C.  Lemonnier).  L'odeur  fraiche  du  linge  fleurait  bon  la 
lessive  (J.  Richepin). 

Bref:  II  parle  plus  bref  que  je  n'ecris  (A.  Cheneviere).  II  par- 
lait  bref,  comme  s'il  avait  häte  d'en   finir  (J.) 

Carre:   Brassez  carre  les  vergues  d'arriere  (Sejour). 

Chaud:  Quelque  Hun  tout  chaud  descendu  de  cheval  (H.  Le 
Roux).  (^a  doit  vous  coüter  chaud  ces  festins?  (G.  d'Esparbes). 
II  n'etait  pas  ä  plaindre,  buvant  frais,  mangeant  chaud  (Fr. 
Coppee).     Je  vais  me  coucher  et  boire  chaud  (Toepffer). 

Cher:  Etre  cote  eher,  demander  eher,  je  ne  fais  pas  eher, 
payer  cher,  ponter  cher  (!^ot)e  ©infame  mad)cn),  prendre  cher, 
©citen  ftc(}t  cher  bor  bem  ^arti,^ip:  Elle  avait  eu  des  torts,  eile 
les  avait  cher  payes  (P.  Lacour).  Rien  n'est  plus  cher  vendu 
que  le  prie  (Quitard).  ^rt  SScrbinbung  mit  apprendre,  disputer 
unb  ä^nt,  ftef)t  nur  cherement,  tveil  ftet§  bilblic^ev  Sinn  Dorbanbcn  ift. 

Clair:  Chanter  clair,  sonner  clair,  brüler  clair.  L'auteur  eüt 
pu  faire  clair,  faire  court,  faire  bien  (J.).  II  ne  s'exprime  jamais 
clair  cet  homme-lä  (J.).  II  s'agit  de  parier  franc  et  clair  (G. 
Ohnet).  Elle  lisait  clair  dans  mon  cceur  (G.  Duruy).  Les  beaux 
yeux  noirs  regardaient  clair  et  franc  (P.  Loti).  2(ber  les  faits  par- 
lent  clairement  (Guizot). 

Coi:  Se  tenir  coi,  rester  coi.  Au  milieu  d'un  couplet,  la 
Dubarry  resta  coi  (A.  Germain).     5Bg(.  ©.  41. 

Court:  Dialoguer  court  (Nisard),  faire  court,  auner  trop  court, 
rebrousser  court,  respirer  court,  souffler  court,  terminer  court, 
trotter  court,  virer  court.  SDlan  ftnbet  habille  court  unb  neben 
court-vetu  aurf>  vetu  de  court  (H.  Martin),  flet§  attacher  de  court, 
tenir  de  court:  Tu  es  peut-etre  attachee  de  trop  court;  veux-tu 
que  j'allonge  la  corde?  (A.  Daudet).  Madame  de  Vigne  tient 
de  court  son  mari  (H.  Malot). 

Creux:  5lud)  rever  creux  (un  reveur  ä  creux).  ©tatt  sonner 
creux  öfter  sonner  le  creux.  . 

Cni:   Parier  fort  et  cru   (P.  Margueritte). 

Delicietix;  Une  ravissante  barcelonnette  toute  pomponnee  et 
fleurant  delicieux  (H.  Conti). 

Demi  nur  bor  ^Parttjip:  Demi-cache,  demi-endormi. 

Double:  Deplaire  double  (H.  Rabusson),  rire  double  (P.  Albert), 
travailler  double  (Anicet  -  Bourgeois),  vivre  double  (R.  Maizeroy). 
Un  fusil  double  charge  (J.). 
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Doux:  Avaler  qe  doux  comme  miel;  il  vous  l'expose  doux 
comme  miel  (A.  de  Musset);  parier  tantot  doux,  tantot  ferine 
(P.  Vigne  d'Octon). 

Droit:  Juger  droit,  penser  droit  (bcibc  bei  M'"*^  de  Se vigne), 
courir  droit  ä  l'ennemi,  frapper  droit  au  but,  dire  tout  droit  les 
choses,  Dieu  ecrit  droit  sur  des  lignes  de  travers  (Prov.). 

Dm:  Elle  va  le  faire  sec  et  dru  (J.).  Pleuvoir  dru,  pleuvnir 
diu  et  menu,  jaser  dru,  la  duchesse  etouffe  dans  son  corset 
lace  dru  (Th.  Gautier). 

Dur:  Croire  qe  dur  comme  fer,  besogner  dur  (^o^uläv),  bou- 
lotter  dur  (populär:  tüd)ttt3  cffcn),  casquer  dur  (türfjticj  bcjableit  muffen), 
cracher  dur  (üoii  ^^cucviDaffcit,  tüifitig  bli^cn),  cogner  dur,  9a  frai- 
chit  dur  ^o.  jief)t  ein  fd)(tminc§  Söctter  herauf),  la  nichee  mangeait 
dur  (E.  Zola),  le  telegraphe  marche  dur  entre  Paris  et  Lyon 
(arbeitet  iiimuSgefe^t),  peiner  dur,  piocher  dur,  pincer  ober  piquer 
dur  (üon  fcbneibcnber  Äälte),  se  rendormir  plus  dur  que  devant 
(J.  Verne),  etre  secoue  dur,  9a  souffle  dur  (bcr  SBinb  bläft  ge= 
lualtig),  souquer  dur  (fräftig  rubern),  taper  dur,  le  Tape-Dur  (^JJauie 
eines  Sd)tffe§),  le  canon  tonnait  dur,  trimer  dur,  pourquoi  m'avez- 
vous  traite  si  dur?  (J.  L'Hopital),  il   ventait  dur. 

Epais:  Rire  epais  (E.  About),  tapisse  fort  epais  de  mousse 
(Buffon). 

Etrange:  Faire  etrange  (©eltfamfeiten  fud}en). 

Etroit:  Ses  gants  etroit  boulonnes  (P.  Arene). 

Exact:  Faire  exact  (©enautgfeit  nnflrcben). 

Expres:   Faire  expres. 

Faiix:  Aboyer  faux,  dire  faux  (fd;(ed}t  Vortragen),  raconter  faux 
(Unrid;ttge§  er^äfjlen),  raisonner  faux  (bod;  aud)  raisonner  fausse- 
ment  sur  des  principes  connus.  Nisard),  rire  faux,  rugir  faux, 
sonner  faux:  —  Chanter  faux,  jouer  faux  laffen  nod)  ein  'Bai)- 
objett  3u.  Accuser  faux,  n)a§  Laveaux  gibt,  ift  itnüblid;.  Söemerfc 
battre  la  mesure  ä  faux. 

Ferme:  Agir  ferme,  s'amuser  ferme,  battre  fort  et  ferme,  ba- 
varder  ferme,  bedonner  ferme  (feljr  bitf  luevben),  boire  ferme, 
canonner  ferme,  se  chatouiller  ferme,  crier  ferme,  croire  ferme 
comme  fer  (ebcnfo  soutenir  ferme  comme  fer)  danser  ferme, 
dauber  ferme,  dormir  ferme,  s'embeter  ferme,  s'ennuyer  ferme, 
faire  ferme  (ftanb{}alten),  festover  ferme,  la  pluie  fouettait  ferme, 
gueuler  ferme,  manger  ferme,  parier  ferme,  patiner  ferme,  penser 
ferme  (bei  M™*^  de  Sevigne),  piocher  ferme,  puer  ferme,  ran- 
(jonner  ferme,  se  rejouir  ferme,  rire  ferme,  taper  ferme,  tenir 
ferme,  trimer  ferme,  vouloir  ferme.    ^n  ber  33cb.   „für  fefte  9ied)= 
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nung"  bcincrfe  nod)  accepter  ferme,  parier  ferme,  ponter  ferme, 
prendre  ferme. 

/}'«:  Prendre  la  büle  trop  fin  (2tfab.  and)  fine);  des  cheveux 
fin  crespeles  ^,  imprimer  trop   fin. 

Juxe:   R^'garder  fixe, 

For/:  Frapper  fort,  parier  fort  (laut  fprcd)cn;  eine  fräftigc  «Sprache 
fütjrctt);  faire  plus  fort  que  (beffere§  (elften). 

Frais:  Boire  frais,  il  fait  frais,  fleurer  frais,  rire  frais,  il  ven- 
tait  bon  frais,  il  ventait  grand  frais.  (3cE)r  häufig  öor  ^arti;iip: 
frais  arnve,  des  matelas  frais  battus,  frais  brosse,  des  fleurs 
fraiches  (ou  fraichement)  cueillies,  une  provinciale  fraiche  de- 
barquee,  une  fleur  fraiche  eclose,  fraiche  epanouie,  frais  emoulu 
du  College,  un  porc  frais  eventre,  une  baraque  fraiche  peinte, 
du  vin  frais  tire,  la  neige  fraiche  tombee,  une  vache  fraiche 
velee,  des  joujoux  frais  vernisses.  SRandbmal  fef)lerf)aft  of)ne  ÜJlotion: 
une  demoiselle  frais  echappee  de  la  pension,  une  brochure  frais 
coupee,   la   terre  frais   remuee. 

Franc:   Dire   tout  franc,   regarder  franc  devant  soi. 

Froid:  Battre  froid  ä  qn,  se  battre  froid  (vejtprof:  fic^  ineibcn), 
boire  froid,  manger  froid. 

Gai\  Voir  gai  (burd)  beitere  2(ugcn  anfef^en). 

Glace:   Boire  glace. 

Grand:  Faire  grand  l)ei^t  aucb:  nad;  @ro§artig!ett  flrebcn;  voir 
grand,     33or  ^Nartijip:  les  portes  grandes  ouvertes. 

Grave:   "^qx  ^arttgip,  de  graves  blesses. 

Gras:  Faire  gras  (3^Ieifd)  gcnie§en),  parier  gras  (fdjtüpfrtge  2)inge 
erjäf}(en),   payer  gras,   peindre  gras. 

Gros:  Demander  gros,  donner  gros,  ecrire  gros,  gagner  gros, 
jouer  gros,  manger  gros,  parier  gros,  un  fuseau  perce  trop  gros, 
rire  gros,  risquer  gros,  valoir  plus  gros  que  .  .  .,  voir  gros  (les 
meridionaux  voient  plus  gros  {jaben  eine  [tarfe  ^bantafie).  Appeler 
qn  inonsieur  le  vicomte  gros  comme  le  bras,  donner  ä  qn  du 
monsieur   gros   comme    le    bras.      5Bor   Stbjeftiü    les    gros    malades. 

Haut:  Accuser  haut,  une  question  ou  il  s'agit  aussi  haut 
d'honneur,  atteindre  plus  haut,  le  papier  etait  colle  si  haut,  con- 
damner  haut  et  ferme,  conspirer  tout  haut,  crier  haut  et  ferme, 
ce  vaste  dortoir  oü  l'on  parle  si  bas  et  oü  l'on  dort  si  haut 
(J.  Janin),  dire  tout  haut  ober  bien  haut,  estimer  haut,  entendre 
un  peu  haut  (populär:  jdnperbörig  fein),  elever   la  voix   plus   haut, 


*  Sie  2(fab.  fennt  nur  crepe,  crepu.  Littre  eriräl^nt  au(^  baö  alte  crepelu. 
Obiger  SlugbrudE  tft  öon  P.  Arene  gebraucht;  vgl.  une  mousse  crespelee  (G. 
de  Lj's),  sa  jolie  barbe  crespelee  (M.  de   Vogüe). 
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frapper  haut,  porter  la  tete  plus  haut,  si  haut,  porter  haut  ses 
opinions,  un  trait  qui  porte  haut,  penser  trop  haut,  placer  haut, 
se  plaindre,  pleurer  trop  haut,  proner  fort  haut,  se  recrier  bien 
haut,  remonter  haut  dans  l'histoire,  rever  haut,  sonner  haut  (taut 
flingen,  einen  guten  Älang  Fiaben),  tenir  haut  les  esprits,  vendre 
haut,  voler  haut.  Haut  la  main.  Haut  cravate,  haut  place, 
haut  perche,  haut  jambe,  haut  juche,  haut  monte,  haut  assis, 
les  cheveux  plantes  haut,  les  jupes  haut  relevees,  etre  pendu 
haut  et  court,  taille  haut  et  bas  (befteuert),  haut  voüte.  — 
Hautement  (untoerljoblcn,  ofjne  llnifdiipeife,  frei  ^erau§)  finbet  fid)  mit 
Sterben  mie  annoncer,  critiquer,  declarer,  denoncer,  desapprouver, 
dire,  exprimer,  jaser,  manifester,  nier,  penser,  se  prononcer, 
reconnaitre,  regretter,   rendre  hommage  u.  a,   ücrbunbcn. 

Jaune:    Briller  jaune,    brüler  jaune,    flamber  jaune,  rire  jaune, 

/liste:  Accuser  juste,  compter  juste,  conclure  juste,  dire  juste, 
flairer  juste,  porter  juste,  repondre  juste,  supposer  juste,  tirer 
juste,  tomber  juste,  vivre  bien  juste  (fnapp  auSfommcn).  Gante 
juste. 

Lache:   W\i  ^^artijip,    cravate  lache,  ses  cheveux  noues  lache. 

Large:  II  aune  si  large,  chausser  large,  marcher  tres  large 
(brcitfpurig),  il  n'en  raene  pas  large  (er  ift  febr  fcbroad),  in  gebrüdftcr 
©tinnjuing),  s'ouvrir  large,  saluer  large.  Les  doigts  larges  bagues, 
les  tournesols  larges  epanouis,  la  place  est  large  faite,  les  yeux 
larges  ouverts,  mobei  öfter  large  obnc  ^lural^ei^cn. 

Leger:  9JJit  ^^artijip,  leger  vetu. 

Long:  Ecrire  long,  il  n'en  pensait  pas  si  long,  en  savoir  long. 
Long- volle  mit  unberäiiberlidiem  long. 

Lourd:  II  n'y  en  a  pas  lourd  (e§  ift  nic^t  t>icl  bor(;anben),  il 
n'en  reste  pas  lourd  (e§  ift  nicbt  t)iel  übrig). 

Mal:  Sonner  mat. 

Mauvais:  Faire  mauvais  (fdbtedjte  SIrbcit  liefern,  bef.  9}lalcrau§brucf). 

Menü:  Aller  menu,  trotter  menu.  Frise  menu,  hache  menu, 
natte  menu,  plie  menu,  sculpte   menu. 

Net:  Assommer  net,  briser  net,  cabrioler  net  (üom  getroffenen 
SBilb,  fid)  überfdjiagen),  casser  net,  couper  net,  crever  net,  de- 
capiter  net,  declarer  tout  net,  dire  tout  net,  ecraser  net,  etrangler 
net,  se  fächer  net,  oublier  net,  penser  net,  questionner  net, 
rompre  net,  signifier  net,  trancher  net,  tuer  net. 

Niais:   Rire  niais. 

Noir:  Chasser  noir  (©d)ft)arjtt»ilb  jagen),  regarder  bien  noir  (mit 
ungihiftigen  Slugen  anfeben),  rever  noir. 

Nouveau:  OJiit  ^avti^ip,  nouvel  arrivant,  nouvel  arrive,  nouveau 
c©nverti,    nouveau   cree,    nouveau  debarque,    nouvelle   epousee. 


—     95     — 

nouveau  marie,  nouveau-ne  {and)  nouvcllcment  iic),  nouveau 
plante,  nouveau  retraite,  nouveau  venu. 

Original:   Faire  original  (DrigtnelleS  bieten). 

Perdw.   Perdu  soül  ([innIo§  bclrunfen). 

Plat:   Dire  tout  plat,  sc  perdre  plat  et  court. 

Poi?ifu :   Rire   pointu. 

Premier:  5IRit  ^artijip,  premier  communiant,  prämier  frappe, 
premier  habite,  premier  interesse,  premier -ne,  premier -pris, 
premier-venu.     ?nie§  beränbcrtid;. 

Pro/otid:  On  deterre  les  morts  pour  les  enterrer  plus  profund 
(L.  Halevy).  Le  pretre  .  .  .  lit  plus  profond  dans  les  coeurs 
(E.  Rod).  Les  secousses  de  la  politique  ne  retentissaient  guere 
profond  (J.  Lavallois).  Du  moins  n'avons-nous  jamais  roule  si 
profond  (E.  Rod)  .  .  .  que  cette  voix  tinterait  si  profond  dans 
ma  vie  (Lamartine).  Le  coeur  des  meres  voit  profond  (J.  Ai- 
card). 

Raide:  Se  chamailler  raide,  filer  raide,  manger  raide  (po^^ulär 
audö  boire  raide  neben  rüde),  penetrer  raide,  pomper  raide 
(tüd)tig  jedien).     Raide  mort. 

Ressembla?it :  Faire  ressemblant  (äf)nlidbe  SSilber  liefern). 

Ro7id\   Les  yeux  tout  rond  ouverts   (Feval). 

Rouge:  Brüler  rouge,  se  fächer  rouge  (meift  tout  rouge),  penser 
rouge,  voir  rouge  (in  finntofe  2But  geraten). 

See:  Apostropher  sec,  brüler  sec  (lüte  bürrel  §0(3  brennen), 
ciaquer  sec,  fermer  sec,  manoeuvrer  sec,  mener  sec,  parier  sec, 
le  planter  lä  sec  et  net,  rire  sec,  sonner  sec,  souffler  sec,  trotter 
sec. 

Serre':  Dormir  serre,  mordre  serre,  pincer  serre. 

Trouble:  Voir  trouble. 

Veti:  On  le  couronnait  vert  comme  pre  (A.  de  Musset). 

Vivant:  Faire  vivant  (lebenSira'^r  fdfjilbern). 

Vieux:  W\i  ^artijip,  vieux  charge  (5|it[toIe  nod^  mit  alter  fiabung 
toerfei^en),  vieux  plante. 

Vrai:  Dire  vrai,  parier  vrai,  penser  vrai,  repondre  vrai. 


§  385,  2.  Non  encore  ftc{)t  wk  non  Dor  ^Ibjeftiüen  ober  5Par= 
tiji))ien:  une  nouvelle  voie  non  encore  denommee,  des  fruits  non 
encore  mürs,  une  cause  non  encore  connue,  une  mine  non 
encore  exploitee.  2)afiir  aud)  unrid^ttg  pas  encore,  meld}e§  nur 
aB  2Intiüort  auf  S^ragen  iüic  faut-il  venir?  est-il  venu?  fteljcn  barf 
(Littre). 

Non  ftct)t  auä)  a(§  ^(ntvuort  in  inbireftcv  Siebe:  Je  vous  jure  cjue 
non.  ^lud)  n?cnn  fie  nid}t  im  abf)ängigcn  ©a^c  ftef)en,  nc(;nten  bie 
^Ibüerbien  ber  2Iffirinahon  (oui,  si)  unb  bie  bcr  ^^egation  (non,  non 
pas  unb  ta^i  alte  nenni)  bie  Äonjunftion  que  Dor  fid):  Que  oui 
(aud)  qu'oui);  que  si;  que  non  pas;  que  nenni. 

®§  fte{)t  al§  blo^e  Serftävfung:  Ce  n'est  pas,  non,  le  procede  du 
premier  venu  (Genin). 

^n  ber  populären  Serbinbung  nttt  jamais  erfegt  e§  einen  ©ag: 
Certes,  si  Joseph  avait  pu  voir  de  quel  effet  il  etait,  cela  l'eüt 
rendu  fat  ou  jamais  non^  (Thiaudiere) ,  b.  i).  ou  jamais  rien 
n'eüt  produit  cet  effet. 

©benfo  tritt  non  ein,  n)enn  ein  frü^ere§  ÜBerb  ju  ergänzen  ift:  On 
a  de  Fintelligence  pour  penser  ä  ce  qu'on  fait,  et  non  pour 
s'en  dispenser  (M.  Guizot  dans  sa  famille).  La  societe  peut 
modifier  les  caracteres;  les  changer,  non  (Nisard).  Pour  quelle 
cause  celui-ci  varierait-il,  et  l'autre  non?  (Genin).  Les  gouverne- 
ments  peuvent  constater,  aider,  mais  non  forcer  le  progres  des 
relations  sociales  (H.  Martin). 

Non  ift  toor  bem  S3erb  am  ^lagc,  iüenn  bcr  33erbalbegriff  al§ 
fold)er  ju  negieren  ift:  Quand  le  rideau  s'ecarte  —  et  non  se 
leve  (J.). 

35erftärfungen  bon  non  finben  ficb  in  familiärer  ©prad)e:  Non  et 
non.     Non  de  non.     Non  du  tout.     Gbler  ift  cent  fois  non. 


'■  Sagegen   ift  non  jamais  einfache  33erftärfung  bon  jamais:   Souvent  j'y 
suis  attrap6e  avec  d'autres,  mais  non  jamais  avec  vous  (M^e  de  Sevigne). 
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^n  bcr  3?crbinbung  non  pas  bilbct  Icfetcrc§  SBort  bic  5ßcrflävtunq' 
bc§  crftcn:  Lcs  Atheniens,  affaiblis  par  leurs  rcvers,  mais  non 
pas  decourages,  mettent  en  ceuvre  les  ressources  qui  leur  restent 
(Poirson).  Le  chancelier  d'Aguesseau  fut  un  ecrivain  habile, 
mais  non  pas  un  grand  ecrivain  (Lamotte).  On  trouve  en 
France,  non  pas  seulement  dans  les  communes  ruraics,  mais 
dans  des  chefs-lieux  de  cantons  populeux,  des  ecoles  .  .  .  (J.). 

Selten  bilbet  non  bie  SSevftärfung  tooii  pas:  Nulle  part,  non  pas 
meme  dans  les  coins  les  plus  recules  de  la  Bretagne,  les  intelli- 
gences  ne  sont  obscurcies  d'une  foule  plus  epaisse  de  prejuges  (J.). 

Non  point  nnrb  mit  Unrcd^t  (and)  bcu  Littre,  non  5)  fi'ir  uu= 
mögüd)  cvfiärt.  !q\cx  aber  bilbct  ftetS  point  bie  SSerftärfuntj  üon  non, 
nie  imigcfcljrt:  Grace  a  l'adresse  des  agents  de  l'empereur  Alexis, 
ce  fut  ä  eux,  non  point  aux  chefs  latins,  que  la  garnison  rendit 
la  place  (H.  Martin).  II  y  avait  unite  de  gouveniement,  mais 
non  point  unite  de  patrie  (Ders.).  Le  Prince  Noir  etait  respecte, 
mais  non  point  aime  d'eux  (Ders.).  Sa  finesse  milanaise  etait 
de  la  diplomatie,  non  point  de  l'esprit  (P.  Feval).  Alors  la  con- 
sequence  naturelle  de  l'empire  que  les  femmes  ont  dans  le 
monde  est  la  galanterie;  non  point  la  galanterie  dans  le  sens 
affecte  ou  corrompu  du  mot,  mais  la  galanterie  honnete  et 
pure  (Saint-Marc  Girardin). 

Non  plus  tann  für  non  seulement  eintreten:  La  defaite  de 
Guillaume  eüt  livre  au  vainqueur  non  plus  Liege,  mais  Bruxelles 
et  tout  le  reste  des  Pays-Bas  catholiques  (H.  Martin).  On 
remplacera  le  bie  par  la  pomme  de  terre,  qui  nourrira  non  plus 
deux  mille  personnes,  mais  cinq  mille  (E.  About). 

Tlxt  si  iiev[d)iniljt  non  ju  einem  2Bortc  (sinon),  nielrf)e§  nic^t  in 
iBerbinbuiig  mit  ou  gcbraucbt  ivcrbcn  foU;  bod;  ift  ou  sinon  l;äufig 
ju  finbcn. 

§  386.  Guere  ift  ^änfig  Cuantität§abnerb :  II  s'y  trouva  dans 
son  vrai  milieu,  critiquant  heaucoup  et  ne  faisant  guere  (H. 
Martin).  Ce  n'etait  guere  (=  pas  grand'chose.  A.  Daudet).  Michel 
n'avait  guere  ä  dire  sur  son  compte  (Glatron).  3)af}cr  tritt  eiS 
and)  ju  einer  anberen  t>oU|tänbigen  5)ietiation  al§  britte»  ©lieb  iiiiVgii: 
Ce  qu'il  a  fait,  nul  ne  le  sait  guere,  hormis  quelques  inities  (J), 
II  faut  absolument  remonter  aux  sources,  aux  documents  ori- 
ginaux.  C'est  ce  que  personne  ne  fait  guere  (J.).  —  G§  fann  tnx 
©innc  Don  peu  t>or  3tbjcftiü  ftcljen:  Croiriez-vous  qu'il  a  tourne  la 

'  eine  äl^nlidie  55er[tävfun9  be^  ^eia^ungsabüecbä  ift  oui  bien:  On  n'a 

Jamals  entendu  dire  que  les  alouettes  eussent  appris  ä  parier,   mais  oui  bien 
des  grives  (Geiiin). 

■^lattnci-,  ©raminatit  IV.  7 


—     98     — 

tete  ä  la  mere  Grandpre?  une  tete  guere  bienveillante  pour- 
tant  (Gyp).  —  Tlan  fiiibet  ne  .  .  .  plus  guere  unb  ne  ,  .  .  guere 
plus  (Ic^tcre§  Don  mand)cn  tteriüorfcn) :  II  travaillait  sans  repos,  ne 
dormait  guere  plus  (P.  Margueritte). 

Aucun  iüirb  oft  burc^  j^üetteS  aucun  berftärft:  On  n'y  fait  aucune 
besogne  d'aucune  sorte  (J.).  II  n'y  a  aucune  raison,  aucune 
i'aison  d'aucune  sorte  (J.). 

2)er  ^Utval  Don  aucun  nnrb  bielfacf)  gemtebcii,  hahcv  ircrben  in 
5Berbinbuug  mit  bicfcin  ^iibefinit  fo  oft  ^hiralia  tontum  aU  ©ingular 
gcbraudjt.  2)od)  ift  ber  $htral  feine§tt.ieg§  feiten:  Le  droit  inamissible 
de  la  societe  de  se  modifier  ä  son  gre  sans  etre  enchainee  a 
aucun  es  form  es  ni  ä  aucunes  personnes  (H.  Martin).  On  se 
separa  sans  avoir  propose,  de  part  ni  d'autre,  aucunes  conditions 
raisonnables  (Ders.),  Feuilles  seches  que  nous  foulons  aux  pieds, 
plus  qu'aucunes  choses  vous  nous  parlez  du  passe  (G.  Geffroy). 

Pas  un  im  abjeftimfcften  ©ebraud)  initerltegt  faum  einer  53cfd}ränfung: 
Pas  une  experience  ne  lui  a  reussi  (Acad.).  ^m  fubftantiüifd)en 
©cbraud)  aber  (für  personne)  ift  e§  feiten;  c§  ftcbt  abfolnt  (Qui  le 
croira?  —  Pas  un)  ober  qI§  ©ubjeft  (Pas  un  ne  le  croit).  ^aupt^ 
fäd^Ud^  jebod)  finbet  e§  fid)  int  33crgleid^«ng§fa^  ber  ®Icid)bcit  ioie  ber 
Ungleid)t)ett:  Fier  comme  pas  un.  Adroit  comme  pas  un.  II 
avait  autant  de  genie  politique  que  pas  un  (A.  Dumas).  II 
connaissait  mieux  la  manoeuvre  que  pas  un  (P.  Feval).  2)a§ 
abjeftitiifcIE)c  pas  un  fte^t  felbfttoerftdnblid)  ebenfo:  Courier  soutenait, 
avec  une  hyperbole  evidente,  que  la  cuisiniere  de  M""^  de  Sevigne 
ecrivait   mieux   que    pas   un    academicien    de   nos  jours  (Genin). 

Jamais  ftef)t  oft  I^alb  negatiü  (jemals,  übcrf)au))t).  L'avortement 
se  pratique  encore  bien  plus  dans  le  monde  des  oisifs  que  dans 
le  monde  des  laborieux  ...  et  alors  sans  jamais  l'excuse  de  la 
misere  (J.).  On  desesperait  de  jamais  arriver  ä  un  resultat  (J.). 
Est-ce  que  l'on  sait  jamais  (J.).  --  6§  nnrb  Derftärft  in  folgenber 
SBctfc:  jamais,  au  grand  jamais;  jamais  de  la  vie;  pofittD  ä  tout 
jamais.  —  Jamais  ift  eine»  ber  bemeglidiften  S'Jegationgabberbicn,  e§ 
fann  faft  jebe  Stellung^  einnetjmen:  Elle  s'etait  jure  de  l'aimer  sans 
jamais  qu'il  le  süt  (E.  Zola).  M""^  H.  souffrait  cruellement  d'une 
maladie  dont  eile  pensait  jamais  ne  pouvoir  guerir  (J.).  ©§  ftef)t 
ba'^cr  aud;  maffent)aft  nad)  bem  ^nfinitiü:  Qu'il  me  soit  permis  de 
n'en  reparier  jamais  (J.-J.  Rousseau).  II  faut  honorer  la  divinite 
et  ne  la  venger  jamais  (Montesquieu). 

Jamais  finbet  fid)  ot)ne  ne  Dor  ©ubftantiü  unh  ^Ibjcftiü  ober  $ar= 
ttjip:  Jamais  d'amies,  de  soirees,  de  fetes,  de  theätres  (P.  Mar- 
gueritte).    Ce   quartier   dont   les   rues  jamais   planes   montent   ä 
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l'assaut  des  nuees  (A.  Melandri).  D'autrcs  ecrivains  ctaicnt,  comme 
Montaigne,  estimes  et  jamais  invoques.  D'autres  Villon ,  par 
exemple,  furent  nommes  et  jamais  lus  (C.-D.  d'Hericault). 

2)ic  iöcb.  „niemals"  gcfjt  (eid)t  in  bic  53cb.  „bnrdiau§  nidn"  über, 
Uicld)e  jamais  be!onbcr§  in  ber  SBcnbnng  il  n'a  jamais  voulu  jeigt. 
2)a§felbe  ift  bcr  '^all  bot  numquam,  afr^.  nonque,  engl,  never,  )iib= 
beutfd}  nimmer. 

Personne  luirb  fefjr  gern  boppclt  gcfctjt:  Personne  n'est  teme- 
raire  quand  il  n'est  vu  de  personne  (Bescherelle).  A  Paris,  tout 
le  monde  est  sorti,  personne  ne  trouve  plus  personne  (E.  Des- 
champs).  Personne  n'a  ete  ruine  par  personne,  avec  plus  de 
gräce  et  de  charme  (L.  Desnoyers).  Personne  n'ecoute  plus 
personne  (J.). 

Personne  abfoint  ol}nc  ne:  Personne  qui  ait  \u  un  petit  loup 
(J.  Janin),  b.  }).  niemanb  gibt  e§,  ber  nid)t  übertreibt.  —  5ßon  ber 
9?egatton  ne  abgetrennt:  La  police  fran^aise  a  pour  regle  qu'il 
n'est  permis  de  crier:  ä  bas  personne  (J.). 

yichm  ni  plus  ni  moins  tinfft  man  ne  plus  ne  moins;  bcibc 
2lu§brürfc  finb  rein  abtjerbial,  bon  bcm  Sa^ganjcn  loggelöft  unb  haben 
niemals  ein  ne  bor  bem  3.^erb  im  ©efolge.  Tu  as  le  droit  de  parier 
ne  plus  ne  moins  que  comme  moi-meme  (Arnault).  Le  fonc- 
tionnaire  coupable  est  puni  de  la  bastonnade  ne  plus  ne  moins 
que  le  dernier  des  malfaiteurs  (J.).  L'auteur,  un  professeur  de 
Faculte,  ne  plus  ne  moins,  creuse  dans  l'orthographe  de  nos 
peres  une  tranchee  methodique  et  patiente  (J.).  [La  sante]  qui 
vient,  que  je  crois,  Ni  plus  ni  moins  que  l'herbe  et  le  gland 
dans  les  bois  (C.  Delavigne).  —  ®iefc§  alte  ne  .  .  .  ne  ift  bei  ein-- 
jelnen  9ieben§arten  in  tm  ^atoi§  crfjalten,  3,  ^.  n'avoir  ne  pain 
ne  päte. 

Ne  .  .  .  rien  [tel)t  mand)maf  familiär  al§  ©rababucrbinm  (im  Sinne 
k)on  ne  .  .  .  guere,  ne  .  .  .  pas),  luäbrcnb  c§  fonft  nur  CuantitätS- 
abberbium  ift:  Or  9a,  voyons,  Frederic,  ce  n'est  rien  gentil  de 
n'etre  pas  venu  me  proposer  la  moindre  mazurka  (P.  Vigne 
d'Octon).     3SgI.  erg.=<pcft  III,  2  ©.  160. 

2)ie  D^cgation  rien  luirb  bnrdf)  trop  anfd)einenb  ncrftärft,  im  ©runbc 
aber  abgefd)ltiäd}t :  Mon  Dieu!  je  n'en  sais  trop  rien  (A.  Houssaye). 

Ne  .  .  .  (pas)  encore  ift  eine  ber  niclbcutigften  2Bortücrbinbungen 
bei  g^ranjöfifdicn  unb  c^^  erforbert  grof^e  i'orfidit,  bamit  llnflarbcit  unb 
SSernnrrung  Dcrmiebcn  unrb.  ®§  bebeutet  1.  nod}  nidn,  2.  nid)t  ncdi, 
3.  ni^t  nod)maI§,  4.  nicbt  immer  nod^,  5.  nid)t  and),  6.  ne  .  .  . 
encore  que  erft,   7.  bislang,  biS  je^t. 
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1.  Ignace  et  ceux  de  ses  compagnons  qui  n'etaient  point  encore 
pretres  y  re9urent  les  ordres  (H.  Martin),  Je  n'ai  encore  vu 
aucun  de  ceux  qui  veulent  me  consoler  (M™®  de  Sevigne). 
Plusieurs  d'entre  eux  (sc.  ces  ouvrages)  n'avaient  meme  point 
encore  paru  (E.  Souvestre).  L'esprit  republicain  avait  disparu 
Sans  doute,  mais  l'esprit  monarchique  de  Tage  suivant  n'etait 
encore  pas  ne  (Joret).  On  ne  sait  encore  qui  occupera  cette 
belle  place  (M""'  de  Sevigne).  Un  grand  nombre  de  morts 
n'ont  pu  etre  encore  reconnus  (J.).  Ces  opinions  que  les  lumi- 
neuses  discussions  de  nos  derniers  economistes  n'ont  pas  pu  de- 
truire  encore  (Thiers). 

2.  Le  XIX^  siecle  n'est-il  pas  encore  aux  prises  avec  le  XVIIP? 
(Patin).  N'y  (ä  Vannes)  montre-t-on  pas  encore  les  Halles 
oü  Pierre  III  fut  couronne  duc?  (E.  Souvestre),  II  se  remit 
en  route  qu'apres  avoir  vu  l'Anglais  disparaitre  au  detour  du 
sentier,  et,  tout  en  marchant,  il  se  retournait  de  temps  en 
temps  pour  s'assurer  qu'il  n'avait  pas  encore  Timportun  ä  ses 
trousses  (Berthet).  L'eglise  remonte  au  X^  siecle,  si  toutefois 
eile  n'est  pas  encore  plus  ancienne  (P.  Merimee). 

3.  Si  ce  qui  me  plaisait  autrefois  ne  peut  pas  encore  m'amuser 
^jyjme  (jg  Stael).  Voilä  ce  qu'il  faut  que  tu  saches  pour  que  la 
suite  de  cette  histoire  ne  te  donne  pas  encore  de  ces  niais 
etonnements  que  tu  viens  de  montrer  (F.  Soulie), 

4.  339I.  Icthneiic  bic  ©ä^c  unter  2  uiib  §  390. 

5.  Suffit-il  d'avoir  la  vuc  bonne  pour  marcher?  Ne  faut-il  pas 
encore  avoir  des  pieds,  et  la  volonte  avec  la  puissance  de 
les  remuer?  (Vauvenargues). 

6.  Le  Tacrour  se  divise  en  un  grand  nombre  de  royaumes  sur 
lesquels  on  n'a  encore  que  des  notions  fort  incertaines  (Cor- 
tambert). 

7.  La  plupart  des  villes  peu  importantes  ouvraient  leurs  portes 
au  roi,  mais  aucune  des  villes  principales  ne  reconnaissait 
encore  ses  lois  (Ch.  Lacretelle). 

Encore  fanit  feljicu:  L'histoire  de  la  Gaule,  apres  la  grande 
guerre  des  annees  67 — 70,  est  longtemps  vide  d'evenements. 
Les  Germains  occidentaux  paraissaient  comprendre  que  leur 
temps   n'etait  pas  venu  (H.  Martin). 

9!Jiel}r  a(§  jiucitctitge  ^ccgation  t|"t  ein  3^e^(er,  iveldjcv  in  ber  58oIf§= 
fpradje  fic^  Ijänfig  finbet  imb  and}  in  ber  ©djriftfpradjc  nid^t  eben 
feiten  ift^.     ^n  le^tcrer  mirb   er   offenbar  inelfac^   bevbeigefüljrt   burc^ 
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ja  lücitc  3[u§bcl)mim3  ber  i)iegcl  üon  bcii  I}albnci}altüca  ^nbefiniteit ; 
lütc  rien,  personne,  aucun  im  <3a^  mit  ncgatiüem  Sinn  c^cfe^t  »oerben, 
brängcn  fic  firf)  bann  and)  in  ben  ©afe  mit  ncgatiocv  ^orm  ein:  Le 
surveillaiit,  pris  de  pitie,  n'eut  pas  le  courage  de  rien  dire 
(Barracand),  juobei  bov  5Uitor  firf)er  rien  im  ©innc  üon  quelquc 
chose  auffaßt.  Nous  n'irons  pas  demander  la  charite  ä.  per- 
sonne (A.  Daudet),  Jvo  personne  =  qui  que  ce  soit,  n'importe 
qui  gcbadjt  ift. 

2)ie  cinjigen  iRegationSabücrbien,  tueldje  cil-i'  bvittcS  ober  merte§  im 
Sat5c  ftc{)cn  fönnen,  finb  guere,  ttjcil  c§  and)  a(§  ©rababücrb  auf= 
gcfafU  lucrbcn  tann,  plus  unb  Jamals,  ircit  fie  bic  Sluffailung  qI§ 
3citabt)crb  julaffcn:  Du  reste,  ii  etait  passe  maitre  en  son  art,  et 
il  n'avait  guere  plus  rien  ä  apprendre  (M.  Du  Camp).  Le  doge 
ne  pouvait  plus  guere  rien  par  lui-meme  (Sainte-Beuve).  Ces 
bons  cotes  etaient  d'autant  plus  sensibles  que  l'education  n'avait 
guere  rien  fait  pour  les  developper  (G.  Sand),  Une  memoire 
qui  n'oubliait  guere  ni  un  Service  ni  une  injure  (Villemain).  C'est 
ce  que  personne  ne  fait  guere  (Fr.  Sarcey). 

2)ocf)  ift  and)  bie  l^nfügung  bon  guere  mand}ma(  bcbenf(id):  Aussi 
il  ne  se  passait  pas  guere  de  soirs  que  la  Marin  ne  vit  arriver, 
chez  eile,  cinq  ou  six  jeunes  gens  (F.  Pascal),  ^m  ^^atoi§  hi- 
beutet  ne  .  .  .  pas  guere  fobiel  nne  tres  peu. 

"Und)  jamais^  lä^t  ficb  al§  ^citabberb  mit  anbcrev  SJegation  bev^ 
binben:  Depuis  ce  voyage,  Louvois  n'est  jamais  plus  revenu  dans 
le  Midi  (Topin).  Les  Anglais  conquirent  une  grande  partie  de 
la  France,  mais  ils  ne  purent  jamais  s'etablir  solidement  nulle 
part  (Lamotte).  SOBeniger  ,^uläl')ig  crfdjciut  aber:  Par  un  engage- 
ment  secret,  qui  ne  parait  pas  avoir  ete  jamais  ecrit  (H.  Martin). 
Puisse  nul  fracas  de  guerre  ne  jamais  troubler  la  tranquillite 
du  golfe  paradisiaque  (Gourdault).  Celles-lä  doivent  faire  tout 
bien,  ne  jamais  ni  se  tromper,  ni  faillir,  ni  meme  laisser  echapper 
une  sottise  (Balzac).  Je  ne  crois  pas  avoir  jamais  autant  souffert 
de  ma  vie  (Diderot). 

Qn  bem  ©atj  Dans  une  promenade  oü  eile  n'a  jamais  que  sa 
fille  pour  compagne  (Jouy)  ift  ne  .  .  .  jamais  que  (immer  nur) 
ju  beurteilen  lüic  ne  .  .  .  pas  que  (nid)t  blofj).     23gl.  §  388. 

®icfc  ganje  ?5^rage  ift  bielfad)  eine  r^vaqc  bc§  Jafte».  SKenn  Littre 
ne  .  .  .  pas  aucun  beriinrft,  c§  aber  bulbct,  fcbalb  aucun  burd) 
einige  SBörter  tjon  pas  getrennt  ift,  fo  fann  ba§  mcrfnnubig  erfd)ciuen, 
jeigt  aber,  ta'^  ()ier  mit  ftarrcn  SHegcIn  nid^t  anSjutounnen  ift.  äBcnn 
man  get)änftc  9Jcgationen  finbet,  fo  Unrb  man  ^unäAft  311  fragen  i)ahm, 


*  SSgl.  auc^  Littrd-,  aucun  R.  4  unb  Suppl.  ne. 
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ob  nicfjt  etwa  abfid)tlid)c  9Jad)af)mung  bäueril'cftev  9tebett»etfc  Vorliegt: 
On  en  veut  une  nouvelle  (sc.  fille  ä  seduire),  plus  fraiche,  au- 
cune  ne  fait  pas  long  feu.  SBenii  bie§  md)t  jutrifft,  fo  luirb  man 
gut  tun,  beut  ©ebaufen  be§  ©d)rtttftc(Ier§  fdjärfev  nadijufpüren  unb 
'ba§>  35cvnuerfung§urtci[  nur  bebad)tfain  auSgufprcAen.  i^tcv  einige  53ei= 
ipiele:  C'est  tout  ce  que  la  premiere  Republique  fit  pour  le 
Louvre,  mais  ce  n'est  pas  rien  que  la  creation  de  nos  niusees 
nationaux  (L.  Huard),  wo  rien  für  une  petite  affaire,  une  baga- 
telle  ober  ein  äf)nlid)e§  trimaleS  SBort  eingetreten  ift.^  II  n'y  a  pas 
longtemps  que  cet  oiseau  singulier  est  connu,  meme  au  Cap, 
puisque  Kolbe,  ni  les  autres  relateurs  de  cette  contree,  n'en  ont 
pas  fait  mention  (Buffon),  too  ni,  Uielcbc§  cigentUd)  anzufügen  lt>ar 
(puisque  K.  n'en  a  pas  fait  mention,  ni  les  autres  relateurs  de 
cette  contree),  in  liorteil^aftercr  SBeifc  borber  cingcfd^oben  nnirbe. 
Le  sot  ne  veut  jamais  ni  paraitre  ignorer  ce  qu'on  lui  apprend, 
ni  ne  paraitre  pas  vous  apprendre  ce  qu'il  ignore  (J.  Roux), 
luobet  im  erften  ^alle  jamais  a\<-  ^^itiibücrb  juläffig  wax,  im  .^weiten 
ber  l}äufigc  j^all  liorliegt,  ha^  ba§  mobale  paraitre  bic  9icgation 
attra(}icrt  bat,  mcld)c  logifd)  ju  bem  folgenben  ^nfinitib  ju  jicfjen  ift 
(ni  paraitre  ne  pas  vous  apprendre  .  .  .).  Ni  ä  ce  moment, 
ni  depuis,  pas  un  seul  ecrivain  n'en  a  parle  (Bire)  lä^t  fid)  nur 
baburdi  crf'Iärcn,  ta^  ni  .  .  .  ni  Don  bem  folgenben  <Ba^  abgetrennt 
gebad)t  mirb  unb  an  Stelle  üon  soit  .  .  .  soit  eingetreten  ift,  weil 
bicfer  folgenbe  ©aft  negiert  ift.  (Sbcnfo  luenn  ber  negierte  6al3  Doran= 
gel)t:  II  ne  s'etait  meme  pas  montre,  ni  ä  la  mairie  ni  a  l'eglise 
(P.  Vernier). 

§  386  31.  1.  Point  gilt  al§  unfcrmenbbar,  wo  e§  fidi  nid)t  um 
abfohlte  9iegation  l^anbelt,  alfo  Dor  Üomparatiücn ,  t>or  ^»^abhpbrtern, 
öor  2lbt)erbten  wk  si,  fort,  beaucoup,  tant,  assez  u.  bgl.  2)a  aber 
in  älterer  i^dt  pas  unb  point  burd)au§  gleid^mertig  it>aren,  finbet  fidb 
point  gebraud}t  and)  in  fällen,  wo  nad)  neuerem  ©^n'adjgebraud)  pas 
einjutrelen  f^ätte:  L'ayant  trop  vu  pour  l'aimer,  et  point  assez 
pour  le  ha'ir  (Sandeau). 

21.  2.  ©tatt  sonner  mot  früber  aud)  le  mot:  On  n'en  aurait 
pas  sonne  le  mot  (Diderot).  2)er  3trtifel  ift  bagegen  gered^tfertigt 
in  II  n'en  pensait  pas  un  mot  (J.).  2htd)  ne  sonner  plainte: 
M™''  Laverdy  recevait  ses  hötes  Forces,  les  hebergeait,  se  ruinait 
et  ne  sonnait  plainte  (J.  Montet). 


*  S'Jebenbct  ift  n'est  pas  rien  eine  jlüat  familiäre,  aber  üblid^e  9iebenöart: 
Un  centenaire  n'est  pas  rien  (J.)  eine  fitunbertjal^rfeier  ift  feine  ^leinigfeit, 
fomnit  nic^t  alle  XaQi. 
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Und)  du  tout  faiiu  bie  3fioUc  beä  3^üUiuovt§  fpiclcu:  Kllc  n'a  du  loui 
voulu  s'arreter  ä  Copenhague  (H.  Le  Roux).  S3gl.  ©.  lOo.  öemein= 
üblid)  ift  nod)  il  n'y  a  pas  meche,  öcvaltct  ift  chosc  im  ©innc  toon  rien 
(Cliose  ne  Icur  parut  ä  tous  plus  nccessaire  bei  L;i  Fontaine); 
bic  '•^Jatoiä  licifügcn  nod)  über  eine  9ieif)e  aiibercr  ^iilhuorter,  },.  53. 
ne  .  .  .  mie,  ne  .  .  .  miette,  ne  .  .  .  brin.  'l(()n[id)C  äBövtcr 
treten  in  ber  23olf§f))rad}e  al§  SBerftärfung^  be§  5"^I™ort§  auf  unb 
I;aben  bann  'bin  2(rtifcl:  II  n'y  voit  pas  la  miette.  L'aimes-tu? 
—  Pas  le  poil.  As-tu  vu  ton  pere  hier?  —  Pas  la  graine 
(Jaubert). 

;öci  ©enitinen  ber  ^eit  ftebt  uielf ad;  ta^  ^nüvooxt:  La  malheureuse 
bete  n'en  dormit  pas  de  la  nuit  (A.  Daudet).  La  France  ne 
devait  pas  recouvrer  ce  pays  de  trois  siecles  (H.  Martin).  Serge 
n'etait  pas  venu  une  seule  fois  de  tout  la  semaine  (Tolstoi). 
De  tout  le  mois  de  mars,  nous  n'eumes  pas  un  jour  de  bon 
(A.  Daudet).  Le  noin  de  M.  le  Dauphin  ne  fut  point  prononce 
de  la  soiree  (M'"<=  S.  Gay). 

^liad^gefteüteä  de  longtemps  (;at  feiten  pas  bei  fid):  La  seule  nou- 
velle  de  ce  grand  evenement  lui  valut  tout  a  coup  un  accroisse- 
ment  de  territoire  que  la  force  des  armes  ne  lui  aurait  pas 
obtenu  de  longtemps  (H.  Chevallier).  SöorangcfteUtcä  bagegen  l;at 
jeßt  pas  im  ©efolge,  iue(d)e§  früber  oudb  in  biefem  %alk  fcbltc:  C'est 
un  Probleme  que  jusqu'ici  les  plus  savants  n'ont  pu  resoudre,  et 
que  de  longtemps  peut-etre  on  ne  resoudra  pas  (d'Araezeuil). 
De    longtemps  je  ne  lui  ecrirai  (M™*^  de  Sevigne). 

Ame  qui  vive  ftef)t  aud)  mit  pas  jufammen:  Vous  me  jurez  que 
pas   äme  qui  vive  ne  saura  .   .   .  (A.  Houssaye). 

5(nber§  a(§  üor  folgenbcm  que  fte^t  ta^  ^Jü^iüort  au6  bor  autre. 
2)ic  ältere  ©pra(^e  mar  freier  unb  baber  finben  ftd)  nod)  2(uönal;men: 
La  on  ignore  jusqu'au  nom  de  faction  et  de  partis;  on  cultive 
ses  champs;  on  ne  se  mele  d'autre  chose  (P.-L.  Courier).  Elever 
une  idole  en  place  du  vrai  Dieu!  mais  nous  ne  faisons  pas 
autre  chose  (A.  Vinet). 

2tnm.  3.     Pas  fte^t  ofjne  ne 
L  in  enger  SSerbinbung  mit  5lböerbien:  Pas  plus  tard  qu'hier.     Pas 

toujours.      Pas  le  moins   du  monde.      Pas  tout  ä  fait.      Pour- 

quoi  pas?     Pas  du  tout. 
2.  bor  einem  abfolutcn  ^perfonatpronomcn:  Pas  moi.     Pas  lui.    5Iu(6 

üor  2)cmonftratit)=  nnti  anberen  5üi''»örtcvn:    Pas  ceci.     Pas  tous. 


*  @tne  ber  aUgemeinen  a5olfef))ra^e  ange^örtge  3Serftärfung  ift  pour  hh 
sou:  pas  fier  pour  un  sou  (AI.  Montegut);  une  travailleusc,  pas  noceuse  pour 
un  sou  (J.). 
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o.  Wmn  pas  al§  CluantitätSabbcrb  fte{)t:  Alger  est  une  ville  .  .  . 
possedant  des  fontaines  et  pas  d'eau,  comme  une  ville  de 
premier  ordre  (L.  Gozlan).  Lun  vous  jouc  un  morceau  sur 
la  quatrieme  corde,  I'autre  vous  en  joue  deux  sur  pas  de 
corde  du  tout  (Th.  Gautier). 

4.  manchmal  in  familiärer  9icbctt)cifc  für  non:  Et  ce  qu'on  voulait 
etait  le  plus  souvent  pas  joli  (Gyp).  Elle  voulait  son  mari 
tout  entier  ou  pas  (G.  Ohnet),  Les  grappes  naissantes  sont 
comme  des  lilas  pas  fleuris  (P.  Vigne  d'Octon).  Si  je  suis 
tue  ou  pas,  bien  malins  seront  ceux  qui  pourront  dechiffrer 
mes  notes  (d'Herisson).  Plus  on  en  apprend  sur  les  indigenes 
moins  on  peut  prejuger  de  ce  qu'ils  feront  ou  pas  (L.  Fabulet). 
Une  joue  rasee  et  I'autre  pas  (J.).  Paques  ou  pas  Päques, 
l'ceuf  a  eu,  de  tout  temps,  un  caractere  symbolique  (J.). 

5.  in  familiären,  Dielfad)  argotarttgen  iS'^pci'^i'i^f " •  Blaguez  pas. 
Vous  inquietez  pas.  Cours  pas  tant.  Ayez  pas  peur.  As 
pas  peur  (=  n'aie  pas  peur);  nmndimal  audi  bei  anbcrev  35erba(= 
form:  Je  pense  pas.  Y  a  pas  de  danger.  Y  a  pas  de  quoi 
(sc.  remercier).  Y  a  pas  d'offense.  C'est  pas  Dieu  possible. 
©cttnerc  5(ntt>cnbungcn  finb  pas  moins   (ntemanb   geringere?),  pas 

rien  que  (nid)t  nur,  nic^t  bIo§):  Pas  moins  que  cette  fee  Merlusine 
s'etait  fait  voir  un  peu  partout  dans  les  vieux  temps  (P.  Perret). 
Elles  suivent  les  concerts,  les  bals,  et  pas  rien  que  les  soirees 
du  monde,  mais  les  bals  de  charite  .  .  .  (G.  Servieres). 

Pas  mal  flefjt  obne  bcgleitcnbe§  ne,  ba  e§  für  bien,  assez,  suffisam- 
ment,  enormement  ober  anberc  Cuantität§abt»erbien  eintritt:  J'ai 
encore  devant  moi  pas  mal  de  kilometres  ä  parcourir  (Catat). 
9tur  ta,  wo  bcr  CuantitätSbegriff  fe^lt  ober  jurürftritt,  fann  ne  ein= 
treten:  Pour  son  äge  eile  n'en  sait  pas  mal  (Acad.).  Nous  avons 
unifie  l'Italie,  et  nous  n'avons  pas  mal  contribue  ä  unifier  l'AUe- 
magne  (A.  Froment). 

^n  ber  9ieben§art  pas  mal  (QuantitätSabüerb,  ®rababt)crb,  Slbücrb 
mit  abjeftiüifdier  3>cnücnbung:  jiemlid)  niel,  nid)t  wenig,  ganj  l)übfd)) 
fteljt  pas  of)ne  ne:  II  avait  pas  mal  ennemis.  Je  m'en  fiche  pas 
mal  (J.).  Son  Herbert  avait  toujours  ete  pas  mal  reitre  (A. 
Daudet).  Tu  seras  pas  mal  dans  quelque  temps  (G.  de  Mau- 
passant). 9Jland}moI  finbet  fid)  tro^bem  ne:  II  ne  savait  deja  pas 
mal  former  ses  lettres  (Lesage).  II  ne  ment  pas  mal  pour  son 
age  (A.  de  Musset). 

Plus  abfohlt  bilbet  9{eben§arten :  De  l'ami,  plus  de  nouvelles 
(P.-L.  Courier),  b.  l}.  bon  bem  (5^reunb  toax  nid^tg  mc^r  ju  fpüven. 
Plus  personne!  (Gypj,  b.  f).  bann  ift  man  l^in  (tot).  Boire  jusqu'a 
plus  soif  (P.  Loti). 


-      1  or, 

Point  o{;ne  ne  finbct  [\d)  tu  bcn  üeiirf)iebcnl'ten  93cnuciibungcn:  Mc 
crois-tu  capable  de  m'amoindrir  pour  t'ubliger?  Pciiiit  (G.  Di- 
dier). L'ancienne  reügion  ebranlee;  la  nouvelle  poiiit  etablie 
(H.  Martin).  On  fut  surpris  de  la  trouver  point  sötte  (P.  Weber). 
Point  de  morts  et  peu  de  blesses  (Villemain).  ©tefjcnbe  Stcbcnl-- 
avt:  point  de  nouvelles  (aber  nein;  bervcc^nct!);  cbciifo  peu  ou  point: 
Le  bec  des  passereaux  est  droit,  peu  ou  point  crochu  (Zeller). 
Les  plus  hautes  mers,  oü  certainement  il  y  a  peu  ou  point  de 
glaces  (Buffon).      Comprendre  peu  ou  point  la  Situation  (J.). 

Rien  o^iic  ne  finbct  ficb  in  ?(u§brüc!en  tvk  C'est  pour  rien  (fo 
flut  tvk  gc|ct)cnft),  vivre  ä  rien  faire,  nourrir  qn  ä  rien  faire, 
bcfonbev§  aber  in  argotartigen  9{ebcn§arteu  in  ber  S3cb.  öon  assez, 
passablement ,  ebenfo  unter  3"fü9ii"9  ^^'^  P''^  '"  ^cr  93eb.  point 
du  tout:  Ce  que  je  vous  aurais  envoye  promener  a  sa  place, 
c'est  rien  de  le  dire  (Oyp).  II  est  rien  bete.  En  v'lä  un  qu'est 
rien  rond  (jicuilid)  bc^cd}!).  II  est  rien  roublard,  le  camaro  (ein 
jicmlid;  [larfer  2tuiid;ueibcr).  C'est  rien  canaille  de  vivre  si  long- 
tenips  que  qii  (gcrabe,^u  uufcrfdiänit).  —  C'est  rien  pas  commode, 
que  de  lui  tirer  les  paroles  du  ventre  (Jules  Fcval)  teiueSuicg? 
leidet.  3tu§  btefcr  Dulgäreu  Svebcmeifc  Unrb  eine  aufdjciucub  regelredjte 
gcbilbet,  inbcni  ne  .  .  .  rien  au  Stelle  Don  rien  pas  eingelegt  unrb: 
Le  gros  pere  n'est  rien  ä  la  noce  (R.  Maizeroy),  b.  1^.  feine§ujcg§ 
auf  JHofcn  gebettet. 

hieben  abfolutem  rien  finbct  fid)  aud)  ncant:  Eh  bien,  au  bout 
de  tout  cela,  neant  (O.  Feuillet).    Mais  de  besogne  utile,  neant  (J.). 

Über  jamais  unb  personne  im  abfoluten  ©ebraud)  tigl.  oben,  über 
que  ftatt  ne  .  .  .  que  bei  §  388.  2Iud>  mot  unb  du  tout  finbct 
man  an  ©teile  einer  üolleu  5Iiegatiou:  Je  lui  en  reparle  avant  de 
nous  mettre  a  table;  mot  conune  auparavant  (J.-J.  Rousseau). 
On  ne  m'oterait  pas  l'idee  qu'il  y  a  du  micmac  la-dessous.  — 
Mais  du  tout,  grand'maman  (P.  Feval).  Elle  n'a  du  tout  voulu 
s'arreter  ä  Copenhague  (H.  Le  Roux).      35g(.   ©.    103. 

31.  4.  i^ragcn  )vk  est-ce  pas?'  dirait-on  pas  .  .  .?  suis-je 
pas  .  .  .?  finb  familiär  febv  iiblid).  2)ic  3(u§Iaffung  bc§  ne  in  ber 
^rage  finbct  fidi  Diclfad)  bei  Lafontaine  unb  mebr  nodi  bei  ^'.  Hugo. 

§  387.  2)a§  ^yüUuiort  ber  ^)iegation  fanu  in  ber  5)iegcl  bem  ne 
nur  t)orau§gcbcn,  lueun  c§  ©ubjeft  tft;  personne,  rien,  nul,  aucun, 
pas  un,  foTOie  ni  .  .  .  ni  in  Jöerbinbung  mit  bem  ©ubjcft  fönnen 
baf)er  nur  toor  ne  ftcben.  Sludj  jamais  läf5t  bie  33oranftellung  ju, 
pas  unb  point  jebod}  unv  in  bem  5lu§brurf  pas  n'est  besoin  ober 
point  n'est  besoin   u.  äfjul. 


^  58gr.  ba§  fi^äter  ju  eniHüincnbc  n'cst-ce  mit  Sludtaffumj  i^pu  pas. 
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31.  1.  Sie  ©telluiig  bev  S'icgatiDU  bei  beni  ^^nfinitiü  ift  iiod?  ju 
2(nfang  bc§  18.  ^a^rf)unbevt§  belicbicj  geiocfcn  unb  and)  je^t  ift  bic 
Trennung  ber  iJicgatiou,  auc^  boi:  bcii  ^ilf§t»erbcu  abgel'ef)en,  jicmlid) 
^äitfig,  fogar  in  ber  leidjteften  Siteratur:  Tu  continues  ä  n'aimer 
pas  les  militaires?  (Gyp).  Elle  semble  n'aimer  pas  ce  genre  de 
conversation  (Dies.).  Fran^^ois  avait  le  tort  de  ne  comprendre 
pas  ces  exigences  (J.). 

Tlan  rv'di)lt  bicfe  ©tcUung  öfter  bev  2tbmed)fclung  falber  bei  jiyei 
aufcinanberfolgcnbcu  negierten  ^nfinitiüen:  La  Fontaine  avait  la 
bonhomie  de  croire  aux  regles  dites  classiques,  la  simplicite 
de  se  dire  disciple  de  Voiture,  et  le  hon  esprit  de  n'imiter  pas 
Tun   et  de  ne  pas  suivre  les  autres   (A.  Vinet). 

6cf)r  gern  tocrtcilt  man  bie  Df^egation  bei  einem  ^nfinitiü,  auf 
Juetc^en  ein  jtueiter  folgt:  Assurement,  il  y  avait  pour  lui  un  de- 
voir  rigoureux  qui  consistait  a  ne  paraitre  pas  avoir  renverse 
pour  son  compte  le  second  prcsident  de  la  Republique  (J.). 
SefonberS  aber  ift  biefc  ©tellung  üblid;,  ivenn  berfclbc  Qnfinitit»  affir= 
matib  unb  f}ierauf  negatin  gefegt  n^irb:  Ils  ont  le  droit  de  plaider, 
et  le  droit  de  ne  plaider  pas  (Voltaire).  La  liberte  de  conscience 
comprend  la  liberte  de  croire,  comme  celle  de  ne  croire  pas 
(J.).  «M.  Genin,  ä  l'entendre,  a  voulu  prouver  ce  principe 
pour  le  XIP  siecle  et  non  pour  le  XVP.»  A  ni'entendre  ou 
ä  ne  m'entendre  pas,  c'est  ainsi  (Genin). 

51.  2.  2)ic  9?egation  finbct  \\d)  aud)  bei  anbereu  35crben  ju  bem 
JBerbum  finitnm  gc,^ogcn  ftatt  ju  bem  folgenbcn   ^nfinitit»: 

Aller:   Elle  ne  va  plus  m'aimer  (Th.  Barriere). 

Falloir:  Faut-il  ne  plus  lire  de  romans?  n'en  faut-il  plus  faire? 
(A.  Vinet).  35ie  ©djriftfpradbe  bcüorjugt  bie  ©tellung  ber  9ccgation 
bor  bem  i^^nfinitiü,  bic  5ßolf§fprad)e  bagcgcn  negiert  DorjugSuieife  il 
faut:  Pour  avoir  fait  cela,  il  ne  fallait  pas  que  je  fusse  dans 
un  etat  tout  ä  fait  naturel  (J.). 

Faire  semblant:  II  faut  glisser  sur  bien  des  pensees  et  ne 
pas  faire  semblant  de  les  voir  (M™^  de  Sevigne)  für  faire  sem- 
blant de  ne  pas  les  voir. 

Pretendre:  Nous  ne  serons  pas  embarrasses  de  faire  un  bon 
emploi  du  demi-cent  de  millions  que  nous  payons  chaque  annee 
ä  ce  clerge  qui  ne  pretend  pas  obeir  aux  hommes  (J.). 

Je  n'espere  pas  fann  nur  bebeiUen:  id>  !^cge  nidjt  bie  Hoffnung, 
\d)  gebe  mid)  nid}t  ber  Hoffnung  bin:  Je  n'espere  pas  que  cette 
lettre  produise  un  effet  utile  (J.). 

®o))peIte  9^egation  bilbet  eine  toerftärfte  3(ffirination.  .*pier  finb  foI= 
gcnbc  ^^älle  möglidj: 
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1.  bcvneiute§  puuvoir  gefolgt  t»on  DcviieiiUcm  ^''finitio:  Son  passe 
ne  peut  pas  ne  pas  peser  d'un  grand  poids  sur  son  prcsent 
(Sainte-Beuve).  (56cufo  Dermittctft  impossiblc:  Cela  pose,  il 
etait  impossible  que  le  clergc  ne  combattit  point  de  toutes 
ses  forces  cette  antiquite  (Baron); 

2.  burd^  ce  n'est  pas  sans:  Cela  n'est  pas  sans  nous  causer  quel- 
ques inquietudes  pour  la  paix  de  l'Europe  (J.).  L'etat  de  sa 
sante  n'est  pas  sans  inspirer  certaines  inquietudes  (J.). 

Pour  ainsi  dire  pflegt  t»ov  pas  ju  ftcljeu:  Sans  critique,  le 
comedien  n'existe  pour  ainsi  dire  pas  (Th.  Gautier).  Ne  dor- 
mant  et  ne  mangeant  pour  ainsi  dire  pas  (P.  Bourget). 

SSenn  du  tout  bor  pas  ftefjt,  fo  ^uoütc  ber  ©prcdjcube  ficf}  junäc^ft 
mit  ne  .  .  .  du  tout  begnügen  unb  fügt  bann  pas  bcc  33crl"tärfung 
ivegcn  (}inju:  Hern!  hem!  je  ne  pensais  du  tout  pas  .  .  .  hem! 
hem!    a   vous    rencontrer    de  si    hon    matin  (Barbey  d'Aurevilly). 

©ine  eigentümliche  Stellung  •\uglcid:)  mit  3(n§lalfung  be§  ne  jeigt 
ber  j5^inalfa^  pour  pas  que  .  .  .  (ftatt  pour  que  ...  ne  .  .  .  pas) 
in  bei-  ©pradjc  ber  Äiitber  nnb  Ungebilbeten:  Moi  j'vous  l'dis,  pour 
pas  qu'  vous  croyez  (sie!)  c'qu'y  vous  dira  (Gyp).  Pour  pas 
qu'il  soit  dit  que  je  lui  ai  fait  payer  sa  potion,  et  pour  pas 
qu'elle  s'en  aper^oive,  je  vais  prendre  cette  monnaie  et  je  lui 
rapporterai  demain  sa  piece  de  vingt  francs  (J.).  SBcnn  nnr 
f)icnn  eine  t»olf§tümltd)c  33erctnfad^ung  be§  ft^ntaftifdjcn  @efügc§  er= 
fennen  fönncn,  fo  bitbct  bie  ^ufügung  toon  ne  eine  fc^mcre  Ungctcf)ic!= 
Uc^fctt  bc§  (5til§:  Elle  sema  le  contenu  des  corbeilles  pour  ne 
pas  que  la  rue,  ä  cette  place  seule,  fut  sans  corolles  sous  les 
pas  de  la   procession  (G.  Rodenbach). 

2)a§  ^^artijtp  ißväf.  ftellt  bie  ^Jtegation  wie  jebe  anbcve  3Serbalform: 
Ferdinand  d'Aragon  .  .  .  n'en  etait  pas  moins  un  prince  serieux, 
laborieux  .  .  .  ne  poussant  pas  son  ambition  au  delä  de  sa  force 
(Guizot).  Ils  avaient  trouve  un  truc  aussi  lucratif  que  mal- 
honnete  de  vivre  en  ne  travaillant  pas  (J.),  —  Jamais  fann  t»or= 
anfteben:  Parfois  ä  demi  Caches,  mais  jamais  ne  disparaissant 
completement,  les  traits  bien  connus  par  moi  de  la  Photographie 
(A,  Eric).  5tnci^  bto§c§  ne  finbct  fid^:  Dans  la  nuit,  ne  dormant, 
eile  se  leva,  reprit  cette  lettre  (Th.  Cahu). 

5(nbeve  (Stellung  al§  jiuifcbcn  |)ilt!§toerb  unb  'i^arti.^ip  ift  ^iemlicb 
feiten:  Des  ces  premieres  paroles,  ä  la  douceur  desquelles  il 
n'avait  compte  guere,  Gabriel  etait  repris  (Montegut).  Si  le 
public  l'eüt  voulu  oublier,  il  n'eüt  demande  pas  mieux  que  de 
se  laisser  oublier  (J.  Janin).  Ce  projet  tant  de  fois  tente,  ne 
fut  execute  jamais  (Voltaire).  La  candidature  Hohenzollem  n'a 
ete  jamais  qu'un  pretexte  (J.). 
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@tne  ganj  faljc^c  ©teHung  ber  'Oicgatioit  fann  eintreten 

1.  burrf)  bic  ^ceigung  ber  ©^racf)c,  btc  9icgatton  Dom  ^nfinitiö  n^eg 
jum  rcgierenben  SBort  ju  jicfjen:  Elle  pretexta  un  violent  malaise 
pour  ne  pas  avoir  le  droit  de  quitter  sa  chambre  (E.  Daudet) 
ftatt  pour  avoir  le  droit  de  ne  pas  quitter  sa  chambre; 

2.  burd}  unrid)ttgc  Stellung  be§  cyplettt)en  ne :  Je  ne  nie  point  qu'il 
y  ait  des  cas  oü  le  cabanon  ne  doive  remplacer  la  geole  (J.). 
für  qu'il  n'y  ait  des  cas  oü  le  cabanon  doive  .  .  .). 

©ine  eigenartige  Stellung  fann  baburd)  fid)  ergeben,  baf5  bic  9Jegation 
ein  ^nbefinituni  ganj  in  ber  '3Irt  eine§  ^Perfonalprononien»  ju  f\ä)  jicl}!: 
Loulou  (qui  devait  apprendre  ä  jouer  du  fifre)  n'avait  jamais  pu 
attraper  le  coup  de  langue,  ni  ses  doigts  spatules  se  resigner 
ä  ne  chacun  boucher  qu'un  trou  a  la  fois  (P.  Segonzac),  für  ä 
ne  boucher  qu'un  trou  chacun  a  la  fois,  luaS  n)euiger  gut  ge= 
ivefen  Jt»äre, 

§  388.    33ei  ne  .  .  .  que  finbct  fid)  eigentünilid)e  Stellung,  inbcni 

1.  ne  md)t  ju  bcm  cigentHd)en  3?erb,  fonbern  au^  2Bol;Uaut§rüdfid)ten 
3U  einem  anberen  gebogen  nnrb:  Beaucoup  de  Conseils  generaux 
ne  sont  dans  la  necessite  d'affecter  aux  depenses  obligatoires 
de  l'instruction  primaire  qu'une  partie  des  deux  Centimes  spe- 
ciaux  (E.  Rendu). 

2.  ba§  S3erb  mit  feinem  Dbjeft  al§  untrennbarer  2(u§brud  betradjtet 
lüirb,  que  ftel)t  bal^'r  toor  bem  5ßerb  ftatt  nor  bem  Dbjeft:  C'est 
un  bon  serviteur,  il  n'a  que  fait  son  nietier  (J.).  Les  autres 
ne  pouvaient  que  dire  leur  avis  (Aug.  Thierry).  Les  cartouches 
n'etaient  que   chargees  ä  poudre  (J.). 

2lud)  ein  abüerbialcr  ^u^a^  fann  ne  que  nur  burd)  33ermittelung 
bon  il  y  a  ober  c'est  .  .  .  que  ju  fid)  neljmcn:  II  n'y  a  que  dans 
le  Midi  que  ces  choses-lä  arrivent  (J.).  Ce  n'est  que  vers  le 
milieu  du  XV!*^  siecle  que  fure.nt  fondes  les  premiers  jardins 
botaniques  (Privat -Deschanel).  (Sbenfo  inenn  ne  .  .  .  que  jum 
ganzen  Sa^  geljört:  II  n'y  a  que  s'il  s'agit  d'executer  la  condam- 
nation.  Dame,  9a,  c'est  une  autre  affaire,  et  vous  pouvez  vous 
rappeler  la  fable  oü  les  rats  parlent  de  mettre  une  clochette  au 
cou  de  Rodilardus  (J.). 

51.  1.  Faire  aU  §i[f§t)erb  bor  einem  mit  ne  .  .  .  que  ju  ber-- 
binbenben  SBerb  ift  ein  reine§  ^ormberb  geirorben,  fann  bal^er  aud) 
bor  SSerbcn  ftctjen,  bie  fcine§iueg§  eine  Jätigfcit  bejeic^nen:  La  France 
ne  faisait  plus  que  se  suffire  dans  la  production  agricole  (H. 
Martin).  Gambetta  gebrauchte  biefe§  33erb  fogar  bor  etre  in  einem 
i^oÜe,  n?o  faire  red)t  ttJo!^l  ju  bermeiben  \vax:  Nous  l'avons  dit  — 
et  nous  ne  faisons,  en  cela,  qu'etre  l'echo  du  monde  entier. 
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^n  ber  33oIf§fpra(i)C,  nit§  uic(c^er  bicfc§  faire  offenbar  ftamint,  ift 
c§  fcine§meg§  btofjeS  J^onuücrb.  2)cr  'ilusbnid  (autct  ha  n'en  faire 
qu'une  de  .  .  . :  II  n'en  fait  qu'une  de  berdeler  (c.-a-d.  grondcr, 
bougonner)  du  matin  au  soir  (Genin). 

©clbftüerftänblid)  tanw  ne  .  .  .  que  oud)  ntc^t  bei  bem  'iJJarlijjtp 
'^iaffe  fte()cn,  luobt  aber  bei  bem  ^arti,^ip  ^väfcnä  uub  bem  ,vu'ammcn= 
gefegten  ^artijtp:  Charles-Quint  s'cmbarqua  pour  TEspagne,  n'ayant 
qu'une  suite  peu  nombreuse,  ober  n'etant  accompagne  que  de 
peu  de  gens,  ober  accompagne  de  peu  de  gens  seulenient. 

^ür  ne  .  .  .  que  tritt  bIo^c§  que  ein  in  ber  5Berbinbung  que  trop: 
Justice!  oui!  il  l'aura  que  trop  peut-etre  (Fournier).  Alors  c'est 
une  vieille  plaie?  —  Que  trop  vieille,  reprit  l'archer  (E.  Sou- 
vestre).  ®a§felbe  ift  ber  ^all  in  35erbinbung  mit  sans,  wo  bic 
med)aiiifd)ere  ©rf'lärung  GIlipfc  'von  autre,  autrui  annefjmen  fann: 
Sous  un  ciel  bleu,  sans  astres  qu'une  enorme  lune  (P.  Margueritte). 
Le  czar,  qui  pour  l'execution  de  ses  projets  pouvait,  sans  en 
rendre  compte  qu'ä  Dieu,  disposer  de  son  demier  soldat  et  de 
son  demier  rouble  (Anquetil). 

^n  familiärer  ükbcivcife  fäüt  aud)  in  anbercn  i^äüm  ne  tt)eg: 
T'es  bonne  qu'ä,  9a  (J.  L'Hopital).  Aussi  le  bois  de  Vincennes 
est-il  ä  peu  pres  solitaire  en  semaine  et  s'animc-t-il  que  les  jours 
de  courses  (A.  Martin). 

21.  2.  ^iaS  t)ie(  angef einbete  ne  .  .  .  pas  que  (nid)t  nur,  nid^t 
blo^)  ift  bie  SScrbinbung  l^on  ne  .  .  .  pas  unb  ne  .  .  .  que.  2)ic 
(Srfldrung  ift  bcmnadi  auf  ,^luei  2(rtcn  ntöglid),  1.  iubcm  ne  a(§  ju 
beiben  Slbbcrbien  gcborig  bctrad)tct  luirb,  2.  inbem  man  ba§  obin  er= 
lüäfjutc  que  für  ne  .  .  .  que  anninnnt. 

§  389,  1.  Ni  .  .  .  ni  fonntc  in  früherer  ^dt  obnc  ne  ftef)cn  unb 
fonntc  ebenfonio!^t  bon  ne  .  .  .  pas  begleitet  fein.  Grftere»  finbet  fic^ 
nod)  mandjuial:  Ces  intrcpides  Chamouniards  en  paraissent  ni 
effrayes  ni  inquiets  (Saussure).  Ne  pouvoir  mettre  un  pied  de- 
vant  l'autre,  ou  remuer  ni  pied  ni  patte  (Jaubert).  —  93cibc§ 
finbet  fid;,  menn  ni  .  .  .  ni  [id;  al§  negatit)c§  ^(qnifatent  bon  soit  .  .  . 
soit  faffen  läfjt:  Nous  ne  vo}-ons  pas  que  ni  l'art  ni  la  morale 
y  aient  beaucoup  gagne  (E.  Despois).  Ni  pour  vie  ni  pour  mort, 
nous  ne  changerons  point  (Boiteau).  Si  ce  (Henri  IV)  ne 
fut  pas  precisement  ni  un  grand  homme,  ni  un  bon  roi,  il  etait 
infiniment  superieur  aux  Valois  par  son  intelligence  et  par  son 
coeur  (Th.  Lavallee).     SSgl.  aud^  Littre  ni    15°. 

^m  Saö  mit  negatiiicm  Sinn  tritt  ni  .  .  .  ni  für  soit  .  ,  .  soit 
ein:  On  l'honore  sans  se  demander  ni  qui  eile  est  ni  d'oü  eile 
vient  (Denne  y).  Vous  n'eussiez  pas  dit  que  j'etais  ni  habile. 
ni  helleniste  (P.-L.  Courier).    Eh!  sait-on  ni  qui  vit  ni  qui  meurt? 
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(E.  Daudet).  Non  qu'il  füt  parfaitement  sincere,  ni  avec  lui-meme, 
ni  avec  les  autres  (Rosny).  Charlemagne  et  Charles  le  Chauve 
defendirent  sous  de  grandes  peines  qu'on  brulät  ni  vignes  ni 
bles  (Legendre).  —  (Selten  fte^t  e§  im  affirmafitien  ©a^e  ftatt  comme 
ober  soit  .  .  .  soit:  Le  directeur  buraliste,  le  controleur,  l'ad- 
ministrateur,  ni  homme,  ni  femme,  tous  moricauds  (J.). 

@infad)e§  ftatt  be§  bo^pelten  ni  (b.  f).  ni  fef)(cnb  im  erften  ©lieb)  ift  fo 
f)änfig,  bafj  e§  fidö  nid)t  loljnt,  SBcifpiele  an3ufü(}rcn.  3»  cviuäbnen  ift, 
ta^  in  bem  5tu§bru(f  de  part  ni  d'autre  ba§  erfte  ni  niemals  eintritt. 

2.  Ni  im  formell  ober  bem  ©inne  nacf)  Verneinten  ©a^:  Pierre 
Corneille  reste  le  type  tneme  de  l'art  dramatique  .  .  .  tel  que 
personne,  avant  ni  apres  lui,  dans  aucun  siecle  ni  dans  aucun 
pays,  ne  l'a  realise  (H.  Martin).  A  ces  mots:  Tu  ne  tueras 
point,  le  dauphin  s'ecria:  Ni  les  Espagnols?  oh!  si;  je  tuerai 
les  Espagnols  qui  sont  les  ennemis  de  papa  (Topin).  Mais  avait- 
elle  pu  choisir  son  education  ni  sa  naissance?  (E.  Souvestre). 
Voltaire  ne  s'est  jamais  connu,  ni  n'a  cherche  ä  se  connaitre 
(A.  Vinet).  Je  n'ai  pas  besoin  d'esperer  pour  entreprendre,  ni 
de  reussir  pour  perseverer,  ce  fut  la  devise  de  Guillaume 
d'Orange  (J.).  Cette  personne  est-elle  venue,  le  lendemain,  ni 
jamais,  se  presenter?  (J.).  Eh  bien!  je  defie  un  etranger  d'en- 
tendre  Corneille,  Moliere,  la  Fontaine,  ni  Pascal,  avec  le  secours 
du  Dictionnaire  de  l'Academie  (Genin).  II  s'en  fallait  bien  qu'il 
regnät  partout  oü  il  avait  porte  ses  armes,  ni  qu'il  possedat  tout 
ce  qu'il  avait  conquis  (Guizot).  Je  ne  dis  pas  que  Charlemagne 
se  rende  un  compte  bien  systematique  de  ce  qu'il  fait,  qu'il  y 
ait  dans  ses  plans  beaucoup  de  diplomatie  ni  de  Strategie  (Ders.). 

^m  3tnfd)IuJ3  an  eine  nnüollftänbigc  ^Jctjation  fteF)t  e8  für  bo))^eIte§  ni: 
Pourtant  il  ne  perdit  son  calme  ni  son  courage  (A.  Daudet). 
Rosni  rendit  hauteurs  pour  hauteurs  ä  l'ex-favori  de  Henri  III 
et  ne  fit  de  concessions  ä  lui  ni  ä  personne  (H.  Martin).  SBenn 
bann  ni  gum  SSerb  fetbft  gct;ört,  fann  pas  {einzutreten:  Comme  ils 
ne  vieillissent  ni  ne  pälissent  pas!  (Sainte-Beuve). 

@in  für  et  eintretenbe§  ni  fann  abermal§  mit  ni  .  .  ,  berbunbcn 
Uierben:  Mais  l'Inde  gisait  en  deqk  et  au  delä  du  Gange,  tandis 
que  la  Bible  du  marquis  de  Chalabre  n'etait  situee  sous  aucune 
latitude,  ni  ne  gisait  ni  en  de9ä  ni  au  dela  de  la  Seine  (A.  Dumas). 

'^aä)  Sans  ift  e§  je^t  möglid^,  ftatt  be§  älteren  ni  bie  SBörter  et, 
ou  ju  gebraud)en:  Apres  quarante  siecles  les  savants  et  les  ar- 
tistes  n'interrogent  pas  Sans  etonnement  et  sans  respect  les  de- 
bris de  la  civilisation  egyptienne  (Chevallier).  Le  successeur  de 
Richard,  Jean  sans  Terre,    etait  un  homme   sans   energie,   sans 
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talent  et  sans  courage  (Drioux).  —  ^nbeffcn  ifl  bcr  öcbraud)  bon 
ni  immer  nod)  ta^  üblid^cre  33erfat)rcu:  Un  homme  sans  foi,  ni  loi, 
ni  peur,  ni  conscience  (P.  Feval),  Sans  irritation,  ni  acrimonie 
(Topin).  Sans  hesitations  ni  tatonnements  (Brächet).  Sans  i)lan, 
ni  unite  (Duruy).  Sans  force  materielle  ni  morale  (Baron).  Unter- 
faßt ift  nur  bic  223icbert)ohtng  t>ou  sans  nad)  ni;  aber  auc^  ba§  ift 
nid)t  feiten:  Je  mourais  sans  aucun  sentiment  de  haine  ni  sans 
aiicun  (lesir  de  vengeance  (A.  Dumas).  Sans  gräce  ni  .sans  par- 
fum  (Aycard),  6§  ift  fcitfam,  ba^  Littre,  »üe(d)cr  biefen  ©ebraud^ 
bei  ni  \vk  bei  sans  a(§  fef)Icr(;aft  bcjciAuet,  i^n  fid}  felbft  ju  fdiulbcn 
fommen  (äfU:  Quand,  avec  son  guide,  il  eut  laisse  derrierc  lui 
les  portes  qui  menaient  a  la  cite  dolente,  ä  retemelle  douleur 
et  ä  la  gent  perdue,  et  rencontre  la  region  ou  sans  joie  ni 
sans  tristesse  errent  les  ämes  des  paiens  vertueux  .  .  .  (Hist.  de 
la  langue  fr.  I,  400). 

3lud}  in  anberen  (fällen  treten  i3fter  et,  ou  ein:  Les  chefs  espa- 
gnols  des  Pays-Bas  n'avaient  rien  fait  et  rien  pu  faire  pour  la 
Sainte- Union  (H.  Martin).  Du  Bellay  n'est  pas  moins  gai  et 
moins  piquant  lorsqu'il  se  moque  des  amants  melancoliques 
(Saint- Marc  Girardin).  Aucun  peuple  n'est  plus  fier  et  plus 
hautain  (Thiers).  Ils  n'ont  rien  appris,  et  rien  oubüe  (J.).  Un 
parti  qui  n'a  rien  appres  et  rien  oublie  (J.).  Cependant  nul  en 
France  ne  tournait  mieux  le  sonnet  ou  n'aiguisait  mieux  l'epi- 
gramme  (sc.  que  Gombauld.  Livet).  Jamais  la  langue  n'y  (sc. 
chez  Descartes)  reste  en  de^ä  ou  ne  s'emporte  au  delä  des 
idees  (Nisard).  Aucune  eau  ne  court  en  chantant,  ou  ne  reluit, 
dans  un  creux  herbu,  comme  un  oeil  mysterieux  (G.  Geffroy). 
Ceci  n'est  ni  un  livre  ni  un  voyage:  je  n'ai  jamais  pense  ä 
ecrire  Tun  ou  l'autre  (Lamartine). 

Et  nnrb  nötig,  n^enn  jiuci  ^Ibjcttiöc  mc\  nerbunben  finb  unb  bem 
©ubftantit)  glcid^jcitig  ,^ufomnien  ober  bie  ^räbifatc  bem  ©ubjcft  gleic^= 
jeitig  unb  iti  glcid)cm  d)la\ic  jugef^rodjcn  uicrbcn,  uniljrenb  bei  ni  ber 
©ebanfe  an  eine  ^tlternatiüe  möglid}  lyärc:  L'Eglise  anglicane  etait 
tombee;  plus  d'eveques,  plus  de  chapitres,  plus  d'etablissement 
ecclesiastique  officiel  et  exclusif  (Guizot).  On  a  dit  de  Corneille 
que  nul  n'etait  monte  si  haut  et  n'etait  tombe  si  bas  dans  ses 
ouvrages  (A.  Roche). 

Non  plus  ncrtjinbcrt  feine§tt»eg§  bic  bollc  9ccgation  bei  bem  SOerb, 
ju  bem  c§  (^injutritt,  auä)  nidit,  Wenn  e§  ibm  üorangcbt:  Si  Mazarin 
avait  moins  de  genie  que  Richelieu,  il  n'avait  pas  non  plus  sa 
cruaute  (Porchat).  Elle  non  plus  ne  faisait  pas  le  bien  par  es- 
perance  du  prix  Monthyon  (M.  Anfossi).  Je  ne  suis  non  plus 
pas  toute  blanche,  cousin  (Sainte-Croix). 
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Pas  aussi  ift  Dcvaltet  ftatt  pas  non  plus,  lüäljvcnb  bei  ne  .  .  .  que 
rcd^t  JDO^I  aussi  ftcljeit  tamx  (Littre  aussi  R.  2).  ühid)  ni  .  .  .  ineme- 
ment  für  ni  .  .  .  non  plus  ift  Veraltet;  baiicgeu  finbct  ficb  nod)  ni 
(unb  fogar  et)  .  .  .  pareillement:  II  n'y  a  pour  lui  de  jnogies 
qu'ä  cette  condition  et  de  bonheur  pareillement  (J.-G.  Cellerier). 

2)er  ©cbraud)  Don  non  plus  für  aussi  »vtrb  manchmal  auf  ©ät3C 
QuSgcbel^nt,  bic  nur  eine  ©infdn'änhtng  (peu)  cntljaltcn  ober  Don  nietd)cn 
ein  negierter  Sa^  abhängt:  Le  mari  non  plus  resseinblait  si  peu 
ä  Thomme  ombrageux,  renferme  et  sombre  que  l'amant  credule 
s'etait  figure  (P.  Bourget).  Lui  non  plus  pretend  n'etre  jamais 
alle  dans  le  debit  de  la  veuve  Caron  (J.). 

Non  plus  que  ift  ,^icnilid^  fjäufig  für  pas  plus  que;  bo§  33crb 
Ijattc  bann  in  älterer  l^cit  einfädle»  ne:  II  ne  dort  non  plus  que 
son  pere  (Racine),  ^efet  tritt  aud^  l^ier  Dolle  JZcgatton  ein:  Lcs 
Indiens,  non  plus  que  les  Grecs,  n'avaient  pas  de  theatre  suivi 
(Th.  Gautier).  De  composition  et  d'art  dans  le  cours  de  son 
preniier  ouvrage,  non  plus  que  dans  le  suivants,  il  n'y  en  a 
pas  l'ombre  (Sainte-Beuve).  ©eltcn  ift  einfad)c§  ne  nad)  alter  2lrt: 
Leur  (sc.  des  chevaux  grecs)  defaut  principal  est  de  n'avoir  pas 
de  bouche  et  de  ne  sentir  le  mors  non  plus  que  des  chevaux 
de  bois  (E.  About).  58lof5e§  ne  ift  erlaubt  bei  Serben,  bic  aud; 
fonft  mit  cinfad;eni  ne  ftcfjen  ober  wenn  i>lus  OuantitätSabtierb  ift: 
Müi  je  ne  bouge  non  plus  qu'une  souche  (J.).  Je  vous  donne 
ma  parole,  rcpondit  Louis,  qu'il  n'aura  non  plus  de  mal  que 
vous  (H.  Martin). 

©in  ©eitcnftücf  ju  non  plus  bilbet  non  moins;  c§  ftc(;t  nur  im 
affirmatifcu  ©a^,  b.  t>.  e§  erfe^t  bic  bollc  l^icgation  ne  .  .  .  pas 
moins^:  Soliman  s'etait  rendu  non  moins  redoutable  par  ses 
galeres  que  par  ses  armees  (Gh.  Lacretelle).  Elle  y  etait  non 
moins  reine  que  Marie-Antoinette  (A.  Dumas).  Le  probleme  des 
crimes  passionnels  est  non  moins  compliquc  (J.).  S§  ftet)t  für 
autant,  joenn  moins  CuantitätSabücrb  ift:  L'homme  s'arrache  par- 
fois  avec  non  moins  de  peine  aux  lieux  oü  il  a  souffert  qu'ä 
ceux  oü  il  a  trouve  le  bonheur  (Glatron). 

§  390.  3)a§  (5^ü(ln?ort  mu§  fehlen  bei  encore  in  ber  Seb.  „inuner 
nod)",  benn  mit  pas  nnirbc  ber  6inn  „nod»  nid)t"  eintreten:  Nous 
ne  pouvons  pas  faire  qu'elle  n'ait  pas  existe,  qu'elle  n'existe 
encore  (J.).     33gl.  §  386,  4. 


*  Dbcu  l)ebt  ben  jjeioratiüen  ©tun  eine§  Äomparatiüö  ober  ©u|)erlatn)§ 

auf:    Parmi  ces  documents,    le  non  moins  important    est  la  lettre  du  prince 
Louis  (J.)-      Injecter    sous    la  pcau  l'electricite  des  simples  ä  des  non  moins 

simples  (J.  3Eovtf|.nc[  mit  simple  Strjueifraut  unb  simple  einfältiger  9Jlenfd;). 
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Ne  ol)m  ^itH^ort  finbet  fid)  oft  in  ber  »^ragc,  Jrcldje  bann  bcn 
ß^arafter  be§  2(u§rufcfaöe§  evfjält:  Mais  il  est  sourd  comme  un 
pot,  n'est-ce?  (G.  Sand).  Quelle  vie  n'a  de  nuage  (R.  d'Anjou). 
Ne  voyez-vous  que  vous  deshonorez  le  devoir  militaire  par  cette 
parole?  (A.  Lavisse).  Quelle  campagne  n'a  ses  trainards?  quel 
combat  n'a  ses  disparus?  (J.).  Tu  as  quelque  blessure  au  cceur; 
qui  n'a  la  sienne?  (A.  de  Musset).  Qui  ne  connait  les  Mar- 
seillais  et  les  amoureux !  (J.).  2)agct^cn  ftcfjt  t»oüc  l^Jecjation,  nienn 
bcr  ©a^  mit  bcin  Dbjeft  beginnt  ober  ba§>  SSerb  fein  Cbjcft  üor  fic^ 
bat:  Que  de  maux  ne  me  serais-je  pas  epargncs,  si  .  .  .  (Ch. 
Lacretelle).  33g(.  Qui  ne  lit  des  contes?  (J.)  unb  Eli!  qui  ne 
les   a  pas  lus,  madamc?  (O.  Feuillet). 

"il.  ?>.  2)a  ^fJcgation,  ?5^i'age  unb  53ebingung  gleidinicrtigc  ^-aftorcn 
finb,  ift  e§  begreiflid),  bafj  j^^rage  ober  5ßebingung  mit  einer  falben 
9Jegation  an§reid)en,  um  negativen  ©inn  ju  ergeben.  Grf(är(id)  Jüirb 
e§  fo  audi,  baf?  ta^  fontraftierenbe  si  (ipcnn  aud),  n->ä[)renb)  nid)t 
obnc  9iegation§fü(hüort  ftebt.  — •  ^m  übrigen  ift  c§  g(eid)güUig,  ob  im 
33ebingung§faö  si  mit  tooller  ober  balbcr  9Jegation  fte^t;  nötig  ift  Ic^tcre 
nur  in  ber  Berbinbung  si  ce  n'est:  A  qui  dira-t-on  la  verite,  si 
ce  n'est  au  public?  (A,  Vinet).  Qui  est-ce  qui  mesurera  les 
ressources  du  talent,  si  ce  n'est  le  talent?  (Ders.). 

4.  S8Io§c§  ne  nac^  negativem  §au))tfa^  finbet  fid)  foJüof)!  inx 
9iclatitifa^  (befonber§  nadi  il  n'y  a  pas)  tt?ie  im  Objeftfatj  nadi  23erbcn 
Une  croire,  dire,  penscr,  pretendre,  repondrc  (für  etiuay  einftet;en, 
bürgen):  II  n'y  eut  pas  de  maux  que  les  deux  partis  ne  se 
fissent  Tun  ä  Tautre  (Porchat).  II  n'y  a  point  d'erreur  qui  ne 
produise  de  mal,  ni  de  mal  qui  ne  provienne  de  l'erreur 
(Bescherelle).  II  ne  pouvait  croire  que  l'amour  maternel  n'operät 
promptement  un  retour  de  lucidite  et  de  memoire  (Vast-Ricouard). 
Je  ne  dis  pas  que  Rousseau  n'ait,  comme  Voltaire,  foumi  des 
armes  ä  ceux  qui  attaquaient  les  idees  re(;ues;  mais  je  repete 
que  son  i'dee  dominante  etait  une  idee  positive  et  constructri  ce 
(A.  Vinet).  Sans  l'esperance  .  .  .  je  ne  pense  pas  que  je  ne 
desertasse  (M""^  de  Sevigne).  Je  ne  pretends  pas  que  vous  n'ayez 
raison  (J.).  Je  ne  reponds  pas  que  le  roi  ne  soit  enleve  dans 
son  lit  (Guizot).  Je  ne  repondrais  pas  que  la  pensee  ne  füt 
ecrite  un  soir  .  ,  .  (Sainte-Beuve). 

2)er  negatine  ^auptfa^  fann  burd^  ein  negatit>e§  g^ürroort  ober  ä^u= 
lid)e§  erfc^t  fein:  Qui  nous  suivrait  au  dernier  cortege?  Per- 
sonne qui,  en  rentrant  chez  soi,  ne  dejeunät  tranquillement  (A. 
de  Musset). 

^rage  mit  ttcrneinenbem  Sinn,  peu  unb  negative  2lbjettit)c  (j.  ö. 
impossible)  traben  bie  gleidjc  SBirfung:  Est-ce  que  tu  crois  que  je  ne 

spiattner,  (Srammatif  IV.  8 
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vois  oü  tu  veux  en  venir?  (A.  de  Musset).  Parmi  les  Espagnols 
de  la  classe  elevee  il  en  est  peu  qui  n'eprouvent  une  espece 
de  honte  ä  avouer  leur  goüt  pour  un  genre  de  spectacle  cer- 
tainement  fort  cruel  (P.  Merimee).  II  est  impossible  que  les 
richesses  ne  donnent  du  pouvoir  (Montesquieu). 

'^ciä)  ce  n'est  pas  (ä  dire)  que,  ce  n'est  que,  non  (pas)  que 
fielet  b(o|el  ne:  Ce  n'est  pas  que  Moreau  ne  chante  bien,  mais 
il  parle  mal  (Loredan  Larchey).  Ce  n'est  pas  que  l'äme  de 
d'Alembert  ne  füt  noble,  plus  desinteresse  que  celle  de  Bacon 
(Villemain).  Ce  n'est  pas  ä  dire  que  le  gouvernement  n'ait 
employe  des  moyens  directs  et  actifs  (Wirth).  Ce  n'est  pas 
que  l'ornementation  ne  soit  d'une  extreme  richesse  (P.  Merimee). 
Non  que  ces  memoires  ne  soient  remarquables  (Nisard).  Non 
pas  que  M.  d'Artagnan  n'aimät  son  fils  (A,  Dumas).  —  Wani)-- 
inal  fc(}(t  bic  9Zegation  bollftänbig:  Ce  n'etait  qu'il  crüt  devoir  a 
Marguerite  plus  qu'ä  lui-meme  (E.  About).  Ce  n'etait  pas  que 
Henri  II  et  le  connetable  sentissent  vivement  le  danger  (Ch. 
Lacretelle).  2)ie  entftcljenbc  Untlarljett  ftenipclt  biefc  Ic^tere  3Iit§brucf§= 
lücifc  ju  einer  fctjlerbaftcn. 

©ine  bop))cIte  ^Jcgation  (ncrftävftc  3lffirmatton,  beutfrf):  fogar)  liegt 
t)OV  tu  il  n'y  a  pas  jusqu'a  .  .  .  qui  ne  .  .  .  mit  bcm  ^ouiunftiü. 
3)ie[e§  ne  \\t  ba^ev  fein  ey^Ietit»c§,  fonbcrn  bie  S'tegation  ol)nc  3^üU= 
jport  naä)  negativem  23ovberfa^.  II  n'est  pas  jusqu'a  ma  petita 
belle-sceur  qui  ne  nous  ecrive  mille  belles  choses  de  vous  (M"'° 
de  Sevigne).  II  n'y  aura  donc  pas  jusqu'a  la  vertueuse  Julie 
d'Angennes,  et  jusqu'au  rigide  Montausier,  son  epoux,  qui  ne 
se  mettent  ä  rentiere  devotion  de  la  favorite  (F.  Brunetiere). 
II  n'est  pas  jusqu'a  ta  figure  bete  que  je  ne  prenne  plaisir  a 
regarder  (Sandeau).  —  Qu  toerttjerfen  tft  ber  Qnbifatiü:  II  n'est 
pas  jusqu'aux  deux  masques  de  femmes  flanquant  le  haut  du 
portique  qui  n'avaient  anime  leur  visage  conventionnel  d'un 
hieratique  et  pervers  sourire  (J.).  '^oä)  ireniger  juläffig  ift  bie  5(u§= 
laffung  be§  ne:  Y  a  pas  jusqu'au  latin  qu'il  a  appris  (J.  L'Hopital). 
II  n'y  a  pas  jusqu'aux  agents  de  change  dont  quelques-uns  se 
connaissent   en   peinture,    en   musique,    en   litterature  (E.  Soulie). 

:^m  ^^inall'a^  nad)  t>orau§ge^enbem  assez,  trop  fel^It  ta?-  i^üüivoxt 
mand^mal:  La  distinction  (entre  Saxons  et  Normands)  etait  de- 
venue  assez  faible  pour  que  la  vieille  haine  des  deux  races  ne 
put  desormais  etre  exploitee  (Aug.  Thierr}').  La  societe  avait 
ete  trop  profondement  remuee  pour  que,  de  cet  ebranlement, 
ne  fussent  sortis  des  besoins  et  des  interets  nouveaux  (Bonne- 
chose). 
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§  390  3ii)-  ®§  ift  »i*t  niögtid),  alk  ^^äde  be§  fcbfcnben  ;^üU- 
tüortS  aufjujä^Icn.  3)ic  ädere  ©pradjc  unb  bie  33o(f§fpracf)c  ^  l'cftaltcit 
l^ier  feF)r  frei  unb  tl)r  (^ebraud)  fptelt  t)ic(fad)  in  bie  Sdiriftfpradie  (jerüber. 
2)a§  j^ülhüort  fe^It  ftet§  3.  53.  in  je  n'ai  que  faire  de,  ne  faire  oeuvre 
de  ses  dix  doigts,  il  ne  me  chaut,  il  n'en  a  eure;  e§  fe^lt  meift 
in  ne  se  faire  faute  de  (eg  [id)  nid}t  entgehen  laifcn:  Herodote  ne 
se  fait  faute  de  nous  reciter  tout  au  long  une  histoire  egyp- 
tienne.  Laboulaye),  ne  tenir  compte  de  qe;  e§  fann  toic  in  bcr 
alten  6prad)e  fel)len  nad)  c'est  dommage  (C'est  dommage  que 
nous  ne  soyons  un  peu  moins  solitaires.  M"*^  de  Sevigne),  fottiiic 
bei  il  n'y  a  moyen,  il  n'y  a  Heu,   ce  n'est  la  peine. 

^m  ©pridimort  \)at  fid)  bie  SBeglai'fung  be§  ?5^üHn)ort§  üiclfad)  cr= 
f)alten,  fic  ift  aber  and)  fonfl  jieni(id)  f^äufig:  Donner  et  retenir  ne 
vaut  (J.).  A  l'epoque  de  son  retour  ä  Port-Briand,  Jean  Des- 
forges  n'etait  seul  (E.  Frank).  Tous  les  soirs  le  baiser  filial 
n'en  claquait  moins  franc  sur  les  joues  de  la  fruitiere  (H.  Mo- 
reau).  Outre  une  tete  qui  ne  craigne  le  vertige,  il  faut  de  bons 
yeux  pour  voir  de  si  haut  le  petit  bouchon  (J.).  Jeunes  gens, 
continuez  • —  je  ne  parle  pour  tous  —  ä  adorer  le  neant  mys- 
tique  et  a  faire  du  trapeze  (J.).  Irene  ne  se  plaignait  (P.  Des- 
puys).  A  l'heure  oü  les  menageres  n'ont  le  temps  d'etre  son- 
geuses  (Leo).  Cette  rue  n'existe  (J.).  II  fut  prescrit  de  ne  dire 
Christ,  mais  Jesus-Christ  (H.  Martin). 

SBie  fef)r  ne  allein  nod)  nac^  altem  33raud)  bie  öollc  3^egation 
erfe^en  fann,  jeigt  bie  Überie^ung,  ircldjc  Ampere  bon  einer  ©teQc 
be§  (Su(alialicb§  gibt:  La  demoiselle  celle  cose  non  contredit;  la 
demoiselle  ä  cette  chose  ne  contredit. 

§  391,  1.  53ei  savoir  ift  ne  nidH  au§geid)Ioifcn  unb  finbet  fid) 
fogar  in  je  ne  saurais  beigefügt:  A  vrai  dire,  je  ne  le  saurais  pas 
(C.  Bias).  Je  ne  saurais  pas  comment  vous  dissimuler  ma  joie 
(P.  Hervieu).  Comment  son  regard  me  parla,  Je  ne  saurais 
pas  bien  le  dire  .  .  .  S'il  reviendra,  si  je  l'attends,  Je  ne  saurais 
pas  vous  l'apprendre  (Sully-Prudhomme). 

2.  Ne  cesser  ift  n»eniger  abfolut  al§  ne  pas  cesser.  II  ne  cesse 
de  travailler  du  matin  au  soir  fd;lie§t  bie  Stubepaufcn  nid)t  au§; 
depuis  deux  heures,  il  n'a  pas  cesse  de  travailler  bagcgen  fe^t 
ununtcrbrod)cne  SIrbeit  t)ovau§  (Laveaux).  Streng  wirb  aber  biefer 
Unterfd^ieb  feine§n)eg§  bcad^tet.  La  fillette,  ravie,  ne  cessait  pas  de 
reclamer  plus  amples  informations  (Ch.  Buet).    L'enfant  ne  cessait 


*  33gl.  baä  Don  Jaubert  angeführte  Mal  a  qui  a,  pis  a  qui  n'a  (c<?lui  qui 
possede  quelque  chose,  a  du  mal,  mais  celui  qui  n'a  rien,  est  encore  plus  ä 
plaindre). 


8' 
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pas  de  crier  (H.  Malot),     II  ne  cessait   pas  d'etre  pour  eux  im 
maitre  dur  (Aug.  Thierry). 

5Iud)  bei  vouloir  fel}lt  öfter  ba§  ^ülhuovt:  Non,  je  ne  veux 
songer  ä  cela;  etre  reduit  en  cendres  ou  en  bouillie  apres  sa 
mort  (H.  de  Bornier).  Mais  encore  une  fois,  je  ne  veux  causer 
dans  cette  cour  (P.  Delcourt).  2)ie  ^^rageform  erteid^tcrt  bicfcn  @e= 
braud):  Ne  voudriez-vous  m'aider?  (H.  Conti). 

Pas  bringt  aud)  bei  pouvoir  u.  a.  fo  inclfad)  ein,  tia'^  inand)C  [icb 
für  berechtigt  bültcn,  biefc  Siegel  ganj  ju  ftrcidjen.  ^n  ben  mciftcn 
^^äÖen  aber  erfolgt  bic  53cifiigung  üon  pas  a«§  einem  beftiiumten 
®runb,  bef.  ber  gröfsercn  ßncrgie  falber:  Je  ne  puis,  chere  Lucrece.  — 
Vous  ne  pouvez?  Mais  enfin  pourquoi  ne  pouvez-vous  pas 
m'accorder  quelque  chose  d'aussi  insignifiant?  (V.  Hugo).  Son 
petit  coin  de  terre  n'a  pu  etre  laboure,  n'a  pas  pu  etre  ense- 
mence  (R.  Dubreuil).  ^m  erften  ©a^  bilben  ba§  ftarfe  ne  pouvoir 
pas  nnb  ba§  fd)tt)adie  insignifiant  eine  fd)roffe  3lntit{}efc;  im  jtüeiten 
©a^  nnrb  man  übcrfc^cn  muffen:  „nnb  folglid;  nid)t",  ober  „nnb  erft 
red}t  nidjt". 

^n  33erbinbnng  mit  pouvoir  fönncn  and)  anbere  i^erben  bie  ^meitc 
9iegation  entbef)rcn:  II  parle  avec  peine.  Ne  peut-il?  ne  veut-il?  (J,). 

3.  3)er  ^u\a^  be§  ^üünjortg  ift  bier  jiemlic^  feiten:  II  y  avait 
cinq  ans  qu'ils  ne  s'etaient  pas  vus  (Bonnefon).  33efonber§  fe^It 
tia^  '^üU)x>oxt  nad)  depuis  que  regelmäf^ig;  depuis  bagegcn  fällt  nnter 
§  386  21.  2  nnb  ha^  ^ütlmort  ift  bicr  (}äufiger:  Dame,  je  ne 
l'avais  pas  vu  depuis  longtemps  (L.  Halevy).  Un  liomme  qu'elle 
n'avait  pas  vu  depuis  sept  annees  (A.  Theuriet). 

^a<i)  depuis  bien  longtemps,  il  y  a  longtemps,  voilä.  longtemps 
ftet)t  ne  of)nc  ^ülltuorti  nur  bei  nmfd)reibenber  3<^it:  Depuis  bien 
longtemps  je  ne  Tai  vu  si  satisfait  des  autres  et  de  lui-meme 
(E.  Berthet).  II  y  a  si  longtemps  que  je  n'ai  dormi  (E.  Nus). 
Voilä  longtemps  que  cette  chambre  n'a  ete  habitee  (J.)  —  De 
longtemps  bagcgen  ift  SBcrtreter  be§  j^^üümortä  (fällt  bat}er  unter  §  386 
21.  2)  nnb  finbet  fid}  mit  cinfadjer  ^eit  (bef.  ^ntur). 

§  392,  I,  1.  Defendre  gef)ört  nid)t  ju  bicfen  SSerben,  mirb  baf)er 
nid)t  mit  cy^letinem  ne  berbunben:  Le  medecin  avait  defendu  qu'on 
le  fit  travailler  (A.  Theuriet). 

33erneinte§  empecher  finbet  fid)  aud)  mit  bem  ^nbifatit)  unb  ol^ne 
ne:  Ce  qui  n'empeche  pas  qu'ils  ne  sont  qu'imparfaitement  au 
courant  de  la  question  (P.  Bouillier).  Cela  n'empeche  que  la 
Situation  de  chef  de  bureau  ne  sera  jamais  grand'chose  dans  le 


^  Pas  ober  point  ftel^en  bann  nur,  loeun  fie  DuantitätSabberbieu  ftnb,  alfo 
.  58.  in  S^erbmbung  mit  en. 
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monde  (G,  de  Maupassant).  Ce  qui  n'empeche  pas  que,  depuis 
notre  installation  ici,  c'est  la  premiere  fois  que  tu  sors  le  soir 
(G.  Ohnct).  SefonbcvS  nad)  bcm  cUipttfdjen  (il)  n'empeche:  N'empeche 
que  les  Serbes  ont  de  la  chance  (H.  Harduin).  N'empeche  que 
depuis  ce  que  tu  m'as  dit  l'autre  jour,  j'ai  unc  frousse  de  tous 
les  diables  (Gyp). 

2.  ''Jlad)  ä  moins  que  fc()It  öfter  ne,  loaS  inancfje  Örammatifer 
billigen:  Nous  ne  rencontrerons  personne  au  rendez-vous,  ä 
moins  pourtant  que  je  dccouvre  une  vieille  pommc  de  reinette 
(E.  About).  Chacun  pouvait  se  retirer  chez  soi,  ä  moins  que 
Ton  preferät  la  reunion   dans  le  fumoir  (M™''  Carette). 

Sans  que  mit  ne  fiiibet  fid)  aud)  bei  guten  Stutoren:  On  ne  pcut 
presque  y  penser  Sans  que  la  tete  ne  tourne  (Villemain).  Les 
arcades  orientales  ont  un  moindre  diametre,  sans  que  leur  hau- 
teur  ne  füt  moindre  que  celle  des  premieres  arcades  (P.  Merimee), 
Ah!  le  peuple!  —  ocecan!  —  onde  sans  cesse  emue!  Oü  Ton 
ne  Jette  rien  sans  que  tout  ne  remue  (V,  Hugo). 
»  33eifpie(  für  ne  nad)  avant  que:  Avant  que  ce  moment  n'arrive, 
j'aurai  encore  le  temps  de  faire  connaitre  mes  dernieres  vo- 
lontes  (E.  Souvestre). 

2lud^  nai)  jusqu'ä  ce  que  fe^en  mand)e  erplelitoe^  ne:Il  con- 
tinuera  ainsi  jusqu'ä  ce  qu'un  jour  d'hiver  quelque  pätre,  en 
allant  au  champ,  ne  le  rencontre  au  pied  d'une  meule  de  paille, 
courbe  en  deux,  les  levres  violettes,  les  mains  roidies,  et  ne 
vienne  dire:  —  Le  vieux  pecheur  est  mort  de  froid  cette  nuit 
(E.  Souvestre). 

II.  1.  SInberc  2lu§brürfc  be§  3^ürd)teny  finb  etre  inquiet,  (5ub= 
ftantit»e  lüic  crainte,   peur,  angoisse,   epouvante,  frisson  u.  a. 

^}Jac^  fragenbcm  craindre  n^oUen  manche  ne  eintreten  laffen  unb  in 
bcr  Zat  ift  biefeS  ne  jiemlid)  bänfig:  Pourquoi  mon  pere  me 
rappelle-t-il  sans  cesse  ma  dette?  craint-il  donc  que  je  ne  la  renie 
(V.  Cherbuliez). 

2)a§  3^et}tcn  üon  ne  nad)  craindre  ift  anwerft  f^äufig  unb  finbet  [ic^ 
awd)  bei  bcfferen  ©d)rif tftellcrn :  Elle  craignait  affreusement  qu'il  se 
mariät  (G.  de  Maupassant).  Le  trouble  de  Frederique  fut  si 
grand  qu'elle  craignit  qu'on  s'en  aper^üt  (P.  Margueritte).  J'ai 
peur  qu'il  soit  dejä  trop  tard  (E.  Souvestre).  Je  crains  que  ces 
pensees  soient  impies  (A.  Remusat).  On  a  Heu  de  craindre 
qu'il  le  fasse  (H.  Martin).  II  etait  ä  craindre  que  pareille  chose 
se  renouvelät  (Ders.).  Le  pape  avait  peur  que  les  huguenots 
prissent  Avignon  (Ders.).  Ils  (les  acteurs)  ont  tellement  peur 
que  le  public  les  oublie  que  ...  (A.  Daudet).  J'avais  une  teile 
frayeur  que  Brigitte  füt  eveillee,  que  j'osais  ä  peine  respirer  (A. 
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de  Musset).  Je  crains  qu'il  pleuve  encore  davantage  demain 
(P.  Hervieu).  Je  crains  qu'en  d'autres  endroits  encore  ies  edi- 
teurs  aient  substitue  s  ou  z  ä  un  r  qui  leur  semblait  fautif  (P, 
Meyer). 

Comme  si  t»or  bcm  Serb  be§  ?5^iirdE)ten§  Iä§t  fein  folgcubeä  ne  ju: 
Elle  ne  repondit  pas,  s'elan^a  dans  l'escalier,  trainant  l'enfant 
apres  eile,  comme  si  eile  avait  peur  qu'on  Ies  rappelät  (A.  Daudet). 

2.  Ne  fel^It  öfter  ju  Unred^t:  Vous  avez  de  la  foi  plus  qu'il 
y  en  a  dans  toute  la  moutarde  de  Dijon  qui  est  dans  mon 
Office  (Voltaire).  Les  draperies  sont  plus  souples  et  plus 
moelleuses  qu'on  est  accoutume  de  le  voir  dans  la  sculpture 
du  XII^  siede  (P.  Merimee).  53ei  ircniger  forgfältigeu  ©c^riftftcücrn 
fet)It  ne  fefjr  Ijäufig. 

®evcd)tfertigt  ift  bcr  SBcgfaü  be§  ne  tu  Bazaine  traitait  quatre 
jours  plus  tot  qu'il  pouvait  le  faire  (A.  Duquet),  wo  bie  ^Jcgatiou 
flörenb  Jutrfen  Jüüvbe;  man  üergleidje  quatre  jours  plus  tot  qu'il  n'y 
etait  contraint  par  le  manque  des  vivres. 

©bcnfo  tann  bei  mehrteiligem  jiueitcn  ©lieb  bie  Söicbcr^olung  üqü 
ne  unterbleiben:  Vous  vouliez  pour  moi  plus  que  je  ne  souhaite 
et  surtout  plus  que  merite  (O.  Feuillet).  2luffä(Itg  aber  ift  ^a^ 
Umgcfef)rte:  II  gagna  sa  chambre,  beaucoup  plus  preoccupe  qu'il 
Teilt  cru   et  qu'il  ne  l'eüt  voulu  peut-etre  (J.  de  Gastyne). 

Non  pas  lutrb  t»on  Littre  nod)  für  geftattet  erftärt,  u^o  e§  [ic^ 
barum  {»aubclt,  jniet  que  ttoneinanbcr  ju  trennen:  II  vaut  mieux 
tuer  le  diable,  que  non  pas  que  le  diable  nous  tue.  SBie  in 
§  35  eriüäbnt  ift,  fällt  in  foldjejt  fällen  Dielfad)  ein  que  weg. 

3Bie  nad)  bem  Äomparatit)  tritt  ne  nad^  autre,  autrement  ein:  On 
se  voit  d'un  autre  oeil  qu'on  ne  voit  son  prochain  (Lafontaine). 
Tu  verras  si  je  pouvais  agir  autrement  que  je  n'ai  fait  (A. 
Dumas).  2)od)  fe^lt  aud)  \)kx  öfter  bie  ^iegation:  II  en  fut  tout 
autrement  que  s'y  attendait  Treville  (A.  Dumas).  On  se  voit 
autrement  qu'on  est  (C.  Lemonnier).  Dieu  punirait  des  flammes 
etemelles  les  infideles,  c'est-ä-dire  tous  ceux  qui  le  prieraient 
autrement  qu'ils  le  prieraient  eux-memes  (O.  Comettant). 

dhd)  häufiger  aber  fte^t  ne  tro^  borauSgehenber  ^J^egatiou:  Alexandre 
Soumet  ne  con^oit  pas  sans  doute  la  premiere  incarnation  autre- 
ment que  l'Evangile  ne  la  presente  (A.  Vinet).  Elle  ne  peut 
etre  autrement  qu'elle  n'est  (M""^  de  Stael).  Les  percepteurs  ne 
peuvent  pas  agir  autrement   qu'ils  ne  le  fönt  (J.). 

S3ei  bem  ©e^en  ober  SBeglaffen  be§  ne  im  Bergleid^unggfa^  t>er= 
fahren  bie  Sdjriftfteller  üielfad)  nach  einem  bunflen  ©prad^gefühl,  ineldhe§ 
nid)t  immer  jum  9iid}tigcn  führt.  6o  finbet  man  and;  ne  im  35er= 
gleichuugöfa^  ber  @Ieid)hcit,  unb  jiuar  nach  affirmatiüem  mie  nad)  nega= 
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libem  crfteil   ®(icb:   II   retourna  chez   lui  aussi  mecontent  peut-etre 

du    contretemps    qu'il    n'etait    emu    du    chagrin    de    la  comtesse 

(A.  Houssaye).    On  ne  sc  separa  pas  aussi  gaiement  ä  bcaucoup 
pres   qu'on  ne  s'etait  aborde  (J.). 

III,  1.  3)urd)au§  fc^lcrt^aft  ift  e§,  auf  nefliertc§  ignorer  ein  ne 
folgen  ju  laffen:  Le  jeune  homme  n'ignorait  pas  que  M'"''  S.  ne 
possedät  quelques  economies  (J.). 

iJJarf)  n'avoir  (de)  cesse,  n'avoir  pas  (de)  cesse,  ne  pas  donner 
de  cesse,  n'avoir  de  repos,  n'avoir  cesse  ni  repos  flefjt  ne  im 
■^Jicbenfa^:  Le  lendemain  je  ne  lui  donnai  pas  de  cesse  qu'il 
ne  me  fit  entendre  sa  jolie  voix  (G.  Potron).  Slurf)  biefe§  ne 
fann  fefjicu;  e§  mufj  fetalen,  lüenn  jusqu'ä  ce  que  flatt  que  eintritt: 
II  n'auront  pas  de  cesse  jusqu'ä  ce  qu'ils  aient  entraine  tous 
les  autres  (M'"'^  A.  Tastu). 

5lucf)  nad)  Verneintem  etrc  etonne,  il  est  etonnant  fielet  cy^)Ietit)e§ 
ne:  Je  ne  serais  pas  etonne  que  notre  voisin,  maitre  Pierre,  ne 
vmt  braconner  dans  mes  espaliers  (A.  de  Musset).  Je  ne  serais 
pas  etonne  qu'autrefois  un  mur  n'eüt  forme  un  vestibule  (P. 
Merimee).  Rien  d'etonnant  que  Lefort  .  .  .  ne  se  soit  empörte 
jusqu'au  crime   (}.). 

,^ierf)er  laffcn  fic^  am  beften  bie  ^ätle  eineä,  mcnigften§  in  'btt 
beutigen  ©pvacbc,  ungerccf)tfertigten  ne  ^kljcn,  n?e(d)em  man  öfter  nac^ 
lierncintcm  cacher  (in  alter  ©pracbc  audj  celer),  croire  u.  a.  foroic 
nad)  il  est  impossible  begegnet:  Je  ne  saurais  pourtant  cacher 
que  .  .  .  le  coeur  ne  saigne  (Sainte-Beuve).  Qui  n'eut  cru  qu'un 
pareil  Systeme  n'eüt  fait  un  progres  (Vauvenargues).  II  n'etait 
pas  impossible  qu'il  ne  montät  sur  le  trone  (Vertot).  33g(.  and) 
unten. 

2)er  fcbivanfenbe  ©cbrand;  bc§  ne  nac^  33erben  mie  douter,  nier 
cincrfcit§,  ein  unbeipu§tc§  ^erüberfpielcn  ber  Dicgcl,  irelcbe  ne  (ftatt 
ne  .  ,  .  pas)  nad)  negativem  §auptfal3  Verlangt  ober  erlaubt  anberfeit§, 
fü!^ren  ju  offenbar  falfdjer  Stnrticnbung  be§  ej-pletiven  ne:  Je  ne 
connais  personne  qui  ne  soit  plus  digne  que  vous  du  bonheur 
(Diderot).  Te  dire  que  ma  satisfaction  ne  soit  grave  et  serieuse, 
cela  est  inutile  (Marelle).  II  Importe  donc,  si  l'on  ne  veut  pas 
que  la  reforme  electorale  ne  tourne  contre  ceux  memes  qui  l'ont 
demandee,  que  les  republicains    ne  perdent    pas  un  instant  (J.). 

Douter  mit  S'Jegation  fann  nad)  Littre  folgcnbeS  ne  cntbebrcn, 
nid}t  aber  fragenbe§  douter;  biefc  fon  anberen  aucb  bei  nier  gcmacbtc 
Unterfd}eibung  mvh  tion  bem  allgemeinen  ©ebraud?  nid)t  anerfannt. 
^vebcnfall§  luirb,  nne  bei  allen  bicrbergebörigcn  3>cvben  mit  Gintritt 
t)on  ne  ber  Äonjunftit»  notn?enbig,   luäbrenb   bie   JJBabl  be§  :ijnbifatiDö 
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ben  SBcgfatl  Don  ne  bebingt.  —  II  est  indubitable  ftef)t  mit  bcm 
^nbifatio:  II  est  indubitable  que,  si  le  cardinal  Mazarin  savait 
les  affaires  du  dehors,  il  ignorait  celles  du  dedans   (Mignet). 

''Jlaä)  douter  tann  si  ftatt  que  folgen:  Je  doute  fort  s'il  y  a 
beaucoup  ä  gagner  dans  cette  habituelle  conteniplation  (Toepffer). 

3^el^Ierl)aft  ift  ey^IetibcS  ne  im  üorau§ge!^enbeu  ^Icbenfal}:  Qu'aucun 
de  ceux  qui  etaient  ranges  autour  d'Artaxerxes  n'eüt  soutenu 
le  choc  des  Grecs;  que  tous  ces  gens-lä  etant  renverses  et  le 
roi  tue  ou  mis  en  fuite,  Cyrus  n'eüt  gagne  la  bataille,  et  qu'apres 
la  victoire,  il  n'eüt  ete  couronne,  c'est  de  quoi  personne  ne 
saurait  douter  (Poirson).  2)a§  im  crften  ©agteil  ftcf^enbc  richtige  (ju 
aucun  get)örige)  ne  t)at  im  rtteiteren  SScrlauf  ha-i  uit,^uläffigc  ne  Iicrbet= 
geführt. 

Contester  fcf)(te§t  ficf)  im  ©ebraudb  burci)au§  an  douter  an;  üevneint 
Ijat  cl  in  ber  Sieget  ne  unb  Jlonjnnftiü  nad)  \id),  ioä^renb  il  est  in- 
contestable  tm  ^nbifatit)  im  ©cfolgc  bat:  II  est  incontestable  que 
la  mer  n'a  pas  toujours  occupe  la  meme  place  (Privat- Deschanel). 
II  est  incontestable  que  la  plus  grande  partie  des  gentilshommes 
protestants  avaient  abandonne  le  champ  de  bataille  oü  ils  avaient 
vaincu  (Lacretelle). 

Disconvenir  (taum  oljne  9iegation  üblid))  (}at  ne  mit  bcm  Äon= 
jnnttit),  ober  i^nbifatib  otjne  ne. 

Dissimuler  (in  ber  9icgcl  se  dissimuler)  {)at  ben  5?oninnftit)  nad) 
fid;;  meift  ift  e§  negiert  unb  evl}ä(t  bann  ben  itonjunttiü  mit,  ober  ben 
^nbifatitj  o^m  ne  (le^tere§  )üeitau§  häufiger);  Littre  meint:  lu  parti- 
cule  ne  parait  etre  la  cause  prochaine  de  ce  modo. 

Desesperer  ift  ebcnfo  ju  bcf)anbcln,  bod^  finbet  fid)  bicr  and}  üer=^ 
etnjelt  ber  ^onjunftit)  ofjne  ne:  Je  ne  desespere  pas  que  Dieu  lui 
fasse  misericorde  (A.  Dumas). 

Dementir  ebenfo  n'ie  refuter  t)abcn  in  guter  ©Vrad)c  nur  Objeft 
nad)  fid)  (dementir  qn,  dementir  une  nouvelle,  refuter  un  auteur, 
refuter  un  argument).  3'Jur  bic  ©^rac^e  ber  Leitungen  lä^t  Ob= 
jeftitofaö  mit  bem  Äonjunftiü  (alfo  ©ebraud)  luie  bei  ignorer)  folgen: 
On  dement  que  des  troubles  aient  eclate  ä  Prizrend.  M.  Crispi 
refute  ensuite  qu'il  füt  necessaire  de  notifier  l'occupation  aux 
puissances. 

2.  2)ie  ältere  ©pradje  fe^te  nad)  jebem  il  s'en  faut  ein  cf^ilctioev 
ne:  Helas,  il  s'en  faut  bien  que  la  providence  ne  fasse  cet 
arrangement  (M™^  de  Sevigne;  bei  if)r  fe{}r  I}äufig).  2)iefe§  ne  wax 
burd;  ben  ©ebanfcn  berbeigefül^rt,  ba§  tbm  bod)  bic  im  9]ebenfa^  an§= 
gebrüdte  Jatfadie  nid^t  eintritt:  Toutes  ces  observations  qu'on  fera 
sur  ce  sujet  prouveront  que  le  feu  des  volcans  n'est  pas  eloigne 
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du  sommet  de  la  montagiic  et  qu'il  s'en  faut  bicn  qu'il  tie  des- 
cende   au  niveau  des  plaincs  (Buffoii). 

3tud)  fonft  bietet  il  s'en  faut  mandjcrlei  Unvereinbares:  II  s'en  est 
fallu  d'un  rien  qu'elle  acceptat  M.  de  Conprat  (J.  de  la  Brete). 
Peu  s'en  fallut  que  leur  avis  prevalüt  (C.  de  Varigny).  Pour 
bien  des  gens,  il  s'en  faut  de  peu  que  le  nom  d'acadcniicicii 
soit  synonyme  de  momie  {].).  • —  33efonbcr§  bei  StRa^angabcn  ftebt 
oft  ein  unrid)tigc§  ne:  II  s'en  faut  de  plus  de  six  pouces  que 
les  boutons  n'atteignent  les  boutonnieres  (A.  Karr).  II  s'en  fallait 
de  quelques  minutes  que  l'heure  ne  füt  sonnee  (J.).  II  s'en  faut 
juste  de  dix  ans  que  le  general  n'en  ait  quaraiite  (A.  Dumas). 
—  SBenn  il  s'en  faut  bebeutet  „e§  bebarf",  fo  Ijat  foUgenbeä  ne  feinen 
er^)(etit)en  ($;{)arnfter,  fonbern  crfc^t  bie  bollc  Sf^egation:  II  s'en  fallut 
de  la  clemence  de  Louis  XI  que  Villon  ne  füt  ce  pendu  (Nisard). 

©tatt  il  s'en  faut  fteljt  and;  il  s'en  manque:  Nous  y  verrons 
non  la  perfection,  il  s'en  manque,  mais  moins  d'incurie  et  d'igno- 
rance  (J.  Normand). 

2Benn  ber  S^cbenfatj  ntet)rteilig  ift  ober  nicf}rere  33erbett  entfjält,  fo 
fann  eypletit)e§  ne  bei  jebeni  3^erb  nncberf)o(t  irerben:  On  pouvait 
craindre  que  le  schisme  ne  vmt  du  cöte  oppose  et  que  Fenelon 
ne  suivit  l'exemple  des  Jansenistes  (H.  Martin).  J'avais  une  peur 
que  monsieur  Albert  ne  revint  et  ne  les  trouvät  ici   (Rosier). 

2)od)  fann  and)  ta^  jnieitc  ne  ivegfaUen:  On  craint  que  plusieurs 
d'entre  eux  ne  survi\'ent  pas  ä  leurs  blessures  et  viennent  grossir 
le  nombre  de  morts  (J.). 

©eltner  ift  ber  ^^atl,  baf?  ein  erplctiüe§  ne  im  erftcn  ^-adc  febli 
unb  ei|t  bei  bcn  folgcnben  Sterben  eintritt:  Comme  une  petite  roue 
eveille  et  repand  le  mouvement  dans  une  vaste  machine,  il  n'est 
pas  impossible  que  mes  recherches  eveillent  l'attention;  que  cer- 
taines  idees,  couvees,  fecondees  par  la  meditation  dans  quelques 
bons  esprit,  ne  s'emparent  de  ropinion  publique,  et,  armees  de 
ce  levier  irresistible,  ne  parviennent  ä  remuer  jusqu'ä  l'Academie 
fran^aise  (Genin). 


^ic  g>räpofitioneiu 

SJlc^r  aU  bei  ivgcnb  einem  anbcrcn  Äapitel  bcr  ©vammatif  tritt 
bei  beit  5)3väpofitioncu  ba§  pf)vafeoIogifrf)e  Slenieiit  in  ben  33orbergnmb. 
2)aF)er  fommt  c§  ^icr  mefjr  al§  irgcnbino  fonfl  auf  9ieid)f)altigfeit  bev 
SBeifpiele  an,  bie  an:  beften  bie  !ßeiid}iebenbett  in  ber  5hiffaffung 
feigen,  weldje  gerabe  im  (Sebrand)  bcr  $räpofitionen  eine  fo  gvof^e  Siolfe 
fpielt.  Sänge  ©rörtcvungen  bicnen  i)kv  ^u  nidit§,  uienn  nid;t  bie  33ei= 
fpiele  felb[t  \djon  bcutlidb  genug  fpred^en. 

®§  rtiar  mir  ferner  nid;t  barum  ju  tun,  bie  3?crirenbung  ber  $rä= 
pofitionen  in  allen  ^'i'iflcn  jufammenjuftellcn,  fonbcrn  inclmcbr  barnm, 
ein  t)erftänblid)e§  unb,  Unc  id)  boffe,  cinbrucfänollcS  !öilb  i()rcr  9{oüc 
ju  geben.  9aeftion,  ^nfinitin,  Slrtitel  unb  anbere  Äapitel  bleiben  überall 
^u  licrglcidien. 

A. 

I.  SRäumlid^c  5Scjic{}ung. 

SQBo  nid)t  beftimmtc  ©rünbe  ju  einer  anbcren  '^räpolition  füf^ren, 
ift  ä  für  ta^  SScnoeilen  tüte  für  bie  SJid^tung  bie  entfpred)enbe  ^^rä= 
pofition:  A  la  ville,  ä  la  campagne,  ä  l'eglise,  (ä  la  cathedrale, 
au  temple),  au  College,  ä  l'ecole  (ä  Louis-le-Grand,  ä  Charle- 
magne,  aux  Arts  et  Metiers),  au  theätre  (ä  l'Opera,  aux  Fran- 
9ais,  aux  Mathurins,  aux  Funambules,  au  Grand  Guignol),  ä  la 
scene,  ä  la  chasse,  au  bal,  ä  la  promenade.  '^odj  pflegt  ber  un= 
beftimmte  2h-tifel  bie  ^räpofition  dans  Fierbeijuf übren :  Dans  une 
chasse,  dans  un  bal,  dans  un  theätre  ufiu.  '^m  einjelnen  laffen 
fid;  folgcnbc  ©ruppen  auSfonbern: 

1.  33ci  Sä  Übernamen,  ^nfeluamen  u.  bgl.  ftef)t  ä  nur  in  ben 
^tnSnabmefäüen.     23g(.  fjierüber  bie  Seigre  t)om  3(rtifel. 

2.  $8ei  ©täbtenamen  ift  ä  bie  jutreffenbfte  ^räpofition.  2)afe 
ta^  alte  en  in  ©übfranfreid)  erl^alten  ift,  lunrbe  gleid}fall§  bei  bem 
1}trtifel  erirä^nt. 

A  unb  dans  bei  ©täbtenamen  unterfd^eibct  Littre  folgenbermaßen: 
a  ift  ju   mahlen    al»    2lu»brud    für    baucrnben    ober   norübergelienbeii 
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21ufcntf}alt  (il  est  ä  Paris,  il  reside  ä  Paris,  il  passera  quelques 
jours  ä  Paris),  in  anbcrcn  ^ädcu  tarnt  dans  eintreten  (il  y  a  chjuze 
Cent  mille  habitants  dans  Paris).  Dans  ift  niemals  oblic^atorifd), 
c§  fei  bcnn,  t>a^  e§  mit  ä  in  ©cgenfa^  gcfteUt  mirb:  Les  Russes 
sont  ä  Constantinople,  mais  ils  ne  sont  pas  dans  Constantinople 
(J.  1878).  6§  tritt  befonbcrS  Ieirf)t  bei  SfJamen  bon  feften  ^^ilä^en 
ein:  A  part  quelques  garnisons  laissees  dans  Francfort,  dans 
Augsbourg,  dans  Ulm,  dans  les  places  du  Wurteinberg  .  ,  . 
Charles-Quint  avait  envoye  dans  le  Parmesan  ...  les  vieilles 
bandes  espagnoles  et  italiennes  (Mignct).  Le  duc  de  Savoie 
venait  d'etre  vequ  dans  Marseille  par  les  intrigues  de  la  com- 
tesse  de  Sault  (H.  Martin).  SBäf^renb  aber  dans  Paris  bie  eigentliche 
©tabt  inncvfjalb  ber  Dftroigrenjc  im  0)cgcnfa^  jn  ber  banlieuei  be= 
,^eicf)nen  fann,  nnrb  e§  and)  toon  bcm  !öen)o(}ncr  be»  Stabtinncrn  gejagt 
in  ^Äüeii,  lüo  en  ville  am  ^^la^e  Juärc:  De  bonne  heure,  le  matin, 
eile  descendait  dans  Paris  pour  faire  ses  achats  (Aubry-Vezac) ; 
a  U)ürbc  f;ier  jn  ber  Sdnta^mc  füljven,  baf?  bie  SBotmung  außerhalb 
Hon  ^ßari^^  gelegen  lidttc.  —  5ici  ©tabtleilen  ftcl}t  et}er  dans:  eile 
etait  nee  ä  Londres,  aber  eile  etait  nee  dans  Piccadilly;  tro^bem 
ift  in  ^ari§  nnr  ä  üblicl}:  au  Marais,  aux  BatignoUes,  ä.  Mont- 
martre, etc. 

SBenig  üblid}  ift  ä  (ftatt  de)  bei  Stäbtenamen  (ebenfo  menig  nne 
en  bei  Öänbernamcn),  mcnn  angegeben  u^crbcn  foll,  ta]]  ein  ©egcn^ 
ftanb  fid;  bort  befinbet,  ber  jnm  53efil3  ber  ©tabt  ober  be§  fianbe» 
gel^ört:  Des  falaises  elevees  et  jaunes  comme  le  Colisee  ä  Roma 
(Lamartine).  La  Bibliotheque  Mazarine  fut  la  premiere  biblio- 
theque  publique  ä  Paris  (Michelet),  tvo  ä  bieUeidit  nur  eintrat, 
»eil  de  ftatt  auf  bie  ^ixt  aud^  auf  hm  9tang  ^ejug  neljmen  fönntc. 
Ces  messieurs  ont  engage  un  corps  de  ballet  comme  on  n'en 
trouverait  guere  un  qu'ä  l'Opera,  ä  Paris  (Fr.  Sarcey),  lüo  ha'i 
Äomma  anbeutet,  tia^  ä  Paris  nur  ein  njeitercr,  fteigernb  ivirfcnber 
3ufa^  fein  foll. 

3.  ©ingularifd)e  JBcrgnamen  l}abcn  a:  au  Vcsuve,  au  Hartz, 
au  Chimborayo.  ^^luralifd^e  benor^ugen  dans,  bod)  ift  ä  nid)t  au§= 
gefd)loffen:  Ces  soldats  qui  combattirent  en  Egypte,  aux  x\lpes, 
sur  les  glaces  de  la  Russie  (J.). 

4,  58ei  3-lu|namen  ift  sur  bie  gemö^nlid)e  5]3räpofition ,  baneben 
ol)ne  5Irtifel  en  (en  Seine,  en  Marne,  en  mer).  Tomber,  jeter, 
se  jeter  dans  la  Seine,   bod^  and)  ä  la  Seine,   tomber,  jeter   ä  la 


^  Ober  aud^  bie  Stabt  al§  ^olitifc^e  ober  abminiftratiöe  irintieit  gegenüber 

ber  5ßroinnj :   II  etait    impossible  d'exercer    les  droits    politiques    ailleurs    que 
dans  Rome  meine   (Guizot). 


—     124     — 

mer  (baf)ev  un  homme  ä  la  mer  9!Jlaim  über  33orb),  bocf)  jeter  qn 
dans  le  Bosphore,  dans  la  Mediterranee,  mourir,  deceder  ä  la 
mer,  servir,  etre  exerce  ä  la  mer,  tomber,  jeter  ä  l'eau  ober 
dans  l'eau,  jeter  une  somme  ä  l'eau,  tomber,  jeter  ä  la  riviere, 
il  a  passe  de  l'eau  ä  la  riviere  depuis  ce  temps-lä. 

5.  Cote  foU  (au§er  in  ä  cote  uniuafjr,  r)erfc!)rt,  ä  cöte  de  neben, 
ä  ses  cotes)  nid}t  ntit  a  berbunben  irierben,  bod)  läfjt  fid)  bie[e  $rä= 
^lofttion  nidbt  ganj  au§[d)Iie§en:  II  y  avait  ä  chaque  cote  de  la 
Chaiselongue  une  table  (A.  Germain).  L'eau  entourait  la  for- 
teresse  de  trois  cotes;  au  quatrieme  cote,  eile  etait  defendue 
par  des  murailles  d'une  epaisseur  extraordinaire  (X.  Marmier). 
Les  mäles  ont  les  appendices  membraneux  qui  leur  pendent 
aux  deux  cotes  des  joues  (Buffon).  3n§bc[onbcre  fann  t>a§>  bäufige 
ä  l'autre  cote  nötig  rt}erben,  ineil  de  l'autre  cote  i^n  ©inn  fon 
„jenfeitg"  l^aben  fönnte:  Les  habitants  s'etaient  retires  ä  l'autre 
cote  de  la  baie  (Raynald).  Je  prenais  place  ä  l'autre  cote  de  la 
cheminee  (P.  Bourget).  Un  lieutenant  tomba  mort  a  l'autre 
cote  du   roi  (Voltaire). 

6.  ^ei  ber  3(ngabc  einer  6ntfernnng  flcbt  bie  ^^räpo[ition  ä, 
fobalb  c§  fid)  um  iüirf(id)c  OJJajse  I}anbelt.  Cb  bie  9}ia|3cin(}eit  räum-' 
lid)en  (lieue,  mille,  kilometre)  ober  jcitlidicn  ßbaraftcr  f}nt  (niinute, 
heure,  jour,  journee)  ift  glcid}gültig,  cbenfo  ift  fein  Unterfdiieb  ,^ir)ifdben 
3?ertt>eilen  unb  ^euiegung  ju  niadicn.  La  ville  de  Perouse  pres 
du  Tibre  et  a  quelques  kilometres  du  lac  Trasimene,  est  situee 
sur  une  colline  haute  de  300  metres  (Radu).  Les  villes  de 
Rosette  et  de  Damiette,  bäties  au  bord  de  la  mer,  il  y  a  moins 
de  mille  ans,  en  sont  aujourd'hui  a  deux  Heues  (Zeller).  La 
niaison  est  ä  dix  minutes  de  la  ville  (Lamartine).  Londres  est 
situee  sur  la  Tamise,  ä  72  kilometres  de  son  embouchure 
(Radu).  Les  plus  pauvres  sires  ä  vingt  Heues  ä  la  ronde  (Bal- 
zac). Lorsqu'ils  veulent  aller  ä  deux  ou  trois  Heues  de  leur 
sejour  (Chateaubriand).  Je  voudrais  etre  ä  six  pieds  sous  terre 
(G.  Duruy).  Le  bateau  de  sauvetage  tenta  d'aborder  le  Kleber 
et  reussit  ä  l'approcher  ä  150  metres  environ  (J.).  L'aeronaute 
s'est  eleve^  dans  les  airs  ä  1200  metres  (J.).  —  5BicI  feltner 
feblt  bie  $räpofition:  Cinquante  Heues  avant  d'arriver  ä  la  mer, 
le  Nil  se  partage  en  deux  branches  (Thiers)  n?egen  be§  ^nfinitit»§ 
(t>g[.  ä  50  Heues  de  son  embouchure).  Le  lac  de  Genezareth 
est  640  pieds  au-dessous  de  la  Mediterranee;  la  mer  Morte  ä 
1240  pieds  (N.  Guinand).     .^äufiger   fcf)It   bie  ^^räpofition   nur  üor 


^  S3et  s'^lever  i[t  ä  fcfcoii  au§  anberem  ©runbe  nötig,  ha  burdi  bie  ^a^l 
ba§  erreichte  ^iü,  ntc^t  ber  jurütfgelegle  3Beg  bejeicbnet  tüirb. 
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plus  loin:  II  se  rendit  ä  son  domaine  de  Reuilly,  qui  etait 
situe  dix  Heues  plus  loin  (O.  Feuillet).  Quatorze  kilometres 
plus  loin  s'offre  ä  nous  le  chäteau  d'Ancy-le-Franc  (Gourdault), 
II  fut  arrete,  quelques  pas  plus  loin  (].).  —  2Bo  e§  '{xd)  nic^t  um 
cigentUdje  9Jlaf;e  (;anbc(t,  tann  ä  nicl)t  eintreten:  il  demeure  trois 
maisons  plus  loin,  deux  portes  plus  loin,  deux  etages  ])lus  haut 
nflü.  33ei  bem  Sn\a^  tion  d'ici  n)trb  aber  ^ier  g(eid}fallö  ä  nötig: 
Un  peu  plus  loin,  ä  deux  chapitres  d'ici,  vous  retrouverez 
Marivaux  (J.  Janin). 

7.  3^if<i'eit  boppett  gefegtem  ©ubftantiü  bebeutet  ä  i^a^^  unmittcU 
bare  ^RebetJtanberfein  im  freunbltdicn  ober  feinb(id)en  ©inne:  arriver 
but  ä  but  (gleidjjeitig  am  ^iet  anlangen),  vivre,  grandir,  etre  assis 
cöte  a  cote,  etre  enterre  cote  ä  cote  de  qn,  combattre  corps  ä 
Corps,  prendre  qn  corps  ä  corps,  dos  ä  dos,  lit  a  lit,  nez  ä  nez, 
habiter  porte  ä  porte  avec  qn,  tete  ä  tete,  vis-ä-vis. 

8.  2)a§  S3eförbcrung§=  ober  j5^ortbcniegung§mittcI  irirb  burc^  ä 
bejeidjnet:  aller  ä  pied,  aller,  monter  ä  cheval,  aber  aller  en  voi- 
ture.  'ihii)  aller,  passer,  monter  ä  bicyclette  (feltner  en),  ä  velo- 
cipede,  ä  velo,  ä  machine. 

9.  Singabc  be§  @egcnftanbe§,  an  iüc(d;em  bic  liitigfcit  fid)  boII= 
jieljt,  ftatt  ber  j^^rage,  )VDt)Cx  etiuaS  genonnnen  n?irb;  irie  manger  dans 
une  assiette  ebrechee  erfiärt  fid}  manger  ä  la  meme  ecuelle,  boire 
dans  un  verre,  ä  un  verre,  a  la  meme  coupe,  faire  boire  qn  ä  sa 
coupe,  ä  sa  gourde,  boire  ä  la  source,  fumer  dans  une  pipe, 
fumer  au  meme  calumet,  prendre  ä  un  tas,  puiser  ä  une  fon- 
taine  uub  übertragen  puiser  a  une  bonne  source,  ä  des  sources 
differentes,  aux  sources  originales,  etudier  qe  aux  sources  originales, 
unb  fo  and)  unter  Umftänben  s'asseoir  ä  une  chaise  vide  (P.  Bour- 
get),  l'Enlevement  au  Serail  (bie  ®ntfü!^rung  au§  bem  ©eratl), 
L'eleve  declara  que  l'on  avait  dechire  ces  morceaux  de  papier 
a  Tun  de  ses  cahiers  (J.)  an§i  einem  feiner  §efte  geriffen.  —  3)ic 
glcid^e  2(uffaffung  liegt  ttor  in  emprunter  de  l'argent  ä  qn,  üieUetd^t 
audb  in  acheter  qe  ä  qn  (öon  jemanb,  eigentlid)  bei  jemanb  faufen). 
3}gl.  dat.  commodi. 

10.  %üv  meteorologifdje  iBeäeidjUungen  ift  ä  am  ^pia^e,  fo  ä  l'air, 
trente  degres  de  chaleur  ä  l'air  libre,  secher  qe  ä  l'air,  au  grand 
air  (aber  en  plein  air);  ä  l'ombre,  auc^  übertragen  ä  l'ombre  des 
eglises,  ä  l'ombre  du  drapeau,  mettre  qn  ä  l'ombre  (in»  ®c= 
fängnig),  passer  quelque  temps  ä  l'ombre,  mogegen  dans  l'ombre 
(in§ge{jeim,  im  S)unfeln),  3.  58.  conspirer,  comploter  dans  l'ombre; 
au  soleil,  au  gros  soleil,  briller  au  soleil,  les  places  au  soleil  unb 
iibertragen  avoir  des  biens,   des  maisons,   des  metairies  au  soleil. 
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^n  bcrfelbcn  SBetfc  ftcf)t  a  bei  Eingabe  be§  §tmmet§[tridbe§ :  au  nord, 
au  sud,  au  midi,  a  Fest,  ä  Torient,  au  couchant  ufir.  Le  vent 
est  au  sud  luib  in  lücitcrcr  2Iu§bet)nung  le  vent  est  aux  enleve- 
ments  (A.  de  Musset),  le  vent  etait  aux  questions  scientifiques 
le  temps  est  au  beau,  le  temps  ober  le  ciel  est  ä  l'orage,  la 
mode  est  ä  la  curiosite  (E.  Laboulaye),  le  moment  est  aux 
grandes  colonisations,   ne  pas  avoir  le  coeur  au  rire  ii.  bgl. 

11.  58ei  Äör ^erteilen  fte'^t  ä  jitr  Eingabe  bc§  Drte§:  avoir  un 
cigare  ä  la  bouche,  l'injure  ä  la  bouche,  il  disait  tout  ce  qui 
lui  venait  ä  la  bouche,  Catherine  de  Medicis,  dans  ses  lettres, 
a  toujours  le  nom  de  Dieu  ä  la  bouche  (H.  Martin);  saisir  qn 
au  collet;  avoir  une  bague  au  doigt;  avoir  le  fusil  a  (sur)  l'epaule; 
jeter  ä  qn  une  accusation,  une  reproche  ä  la  face,  le  vil  salaire 
qui  avait  ete  jete  ä  sa  face;  frapper  au  front;  ä  genoux,  de- 
mander  pardon  ä  deux  genoux,  tomber  ä  genoux,  aux  genoux 
de  qn;  etre  blesse  ä  la  jambe;  avoir  la  flute  aux  levres,  avoir 
toujours  ce  mot  aux  levres,  le  sourire  aux  levres;  avoir  la 
plume  ä  la  main,  mettre  qe  aux  mains  de  qn,  remettre  sa 
demission  aux  mains  du  prefet,  la  ville  passa  aux  mains  des 
Anglais,  il  est  aux  mains  de  la  justice,  ces  ecoles  sont  aux  mains 
des  congreganistes,  une  nation  qui  abdique  aux  mains  d'un 
homme,  tomber  aux  mains  de  qn  neben  entre  les  mains  de  qn, 
il  ne  veut  pas  que  ses  livres  aillent  ä  des  mains  profanes,  donner, 
payer  de  la  main  ä  la  main;  saigner  au  nez  (üblidier  du  nez); 
ä  mes  yeux,  les  larmes  aux,  dans  les  yeux  (Ambert);  dire,  crier, 
glisser  qe  ä  l'oreille,  aux  oreilles,  se  conter,  se  chuchoter  qe 
ä  l'oreille;  conter  qe  de  la  bouche  ä  l'oreille,  le  commis  avait 
la  plume  ä  l'oreille,  mettre  ä  qn  la  puce  ä  l'oreille;  etre  ä  pied, 
l'arme  au  pied,  fouler  qe  aux  pieds,  la  loutre  a  des  membranes 
ä  tous  les  pieds;  cela  fait  dresser  les  cheveux  ä  (sur)  la  tete,  se 
mettre  une  idee  ä  la  tete  (en  tete). 

12.  ©ynamattüe?  a  finbet  fid}  in  cIH^tifcfccn  Diufen,  ticvm  (5r= 
gänjnng  fd}nier  jn  finben  ift.  33ei  ä  l'assassin!  au  voleur!  fönnte 
man  an  sus  au  voleur  benfen,  ivenn  bie  gleichartigen  SluSbrüde  in 
anberer  Sern^cnbung  nidjt  mberfprädjen.^  ©in  SSerb  bcr  ^emegung 
(s'en  aller,  filer  ober  bgl.)  fönnte  bei  au  large!  ergänjt  lüerben;  ein  33crb 
h?ie  courir  bei  a  l'ennemi,  soldats'  (Littre).     2lber  auä)  bie  ©c^ilb= 


^  9lebenbei  luäre  e§  fd^tner  toerftänbUd),  an^  lt»eld;cm  ®runbe  bie  Sjjrad^e 
auf  bie  Seibel^altung  eineä  feiner  SSebcutung,  iüie  feiner  fräftigen  i^ürje  toegen 
fo  geeigneten  2Bört^cn§  üerjid)tet  ^abcn  foUte.  —  SUan  Ijat  eö  aud)  ^tet  mit 
einem  eüi^jtifd^en  9tu§brud  ber  S8olf^f^rad)e  ju  tun,  bei  ipclcbem  ber  ©prec^enbe 
fid^  nid^t  betrugt  ift,  Jüorin  bie  6Uipfe  beftel^t.  Sßgl.  Au  chat!  au  chat!  adieu 
mon  lard!   (Brueys). 
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tt)arf)e,  n)cld)c  angegriffen  n>trD,  ober  bie  Siunbc  toinincn  fic^t,  ruft  a 
la  garde!  ({)erau§!).  A  la  boutique  ruft  ber  Äunbe  ober  ®aft, 
ircld^er  nicmanb  im  Saben  ober  ®aft,^immcr  öorfinbet.  Au  suivant! 
fagt  ber  Sdjatlcrbcanite ,  Jüenn  jcnmnb  \[)n  unb  ha^  ^ubüfum  mit 
unnü^cn  ?^ragen  aufhält.  Au  rideau!  im  !ll)eater  (5Bor{)ang  herunter) 
unb  fo  auci)  bilblicl):  La  piece  est  jouee,  au  rideau!  ®er  ^^cucrruf 
ift  au  feu!   —  Über  olie,  du  bateau  ögf.  bei  de. 

13.  ^n  grammatifc^en  2(u§brürfcn  ift  a  bie  ricf)tige  ^rä^jofitton : 
ä  la  2®  declinaison,  a  la  3^  conjugaison,  ä  la  i"^*^  personnc  du 
verbe,  on  ne  lui  parlait  qu'ä  la  troisieme  personne,  le  sujet  est 
toujours  au  nominatif,  le  verbe  se  met  ä  l'infinitif,  il  n'y  a  pas 
d'irregularites   a  ce  temps. 

14.  Öfter  fommt  biefelbc  ^RebcnSart  mit  ä  unb  beftimmtem  9t r  = 
tifet  ober  mit  einer  anbercn  ^^räpofition  olinc  biefen  Uüikl  üor:  au 
premier  abord,  aber  de  prime  abord  (ä  prime  abord  ift  fef)(er= 
l^aftc  9)üf(f)ung),  etre  d'aplomb  sur  qe  ober  ä  l'aplomb  sur  qe; 
il  est  Chauffeur  dans  une  compagnie  de  chemin  de  fer,  aber  il 
est  Chauffeur  ä  la  Compagnie  de  l'Ouest,  ä  la  rade,  aber  en 
rade  ober  sur  (la)  rade,  ä  la  gare,  aber  en  gare,  ä  la  mer,  aber 
en  mer,  ä  la  Seine,  aber  en  Seine.  33gt.  le  voyage  de  Paris, 
de  Rome  (feiten  mit  a),  aber  un  voyage  ä  Paris,  a  Rome  (in  biefem 
3^aIIe  niemals  de). 

II.  3citlid)C  33ejie'^ung. 

^n  ber  Siegel  bejeidjnet  a  ben  ^eitpunft,  in  tpeldjcm  fid)  eine  Jätigfeit 
boUjiei^t,  feltner  bie  ^eitbauer,  iüeld)e  fic  beanf:prucf)t;  au^erbem  fte^t  ä 
im  biftiibntiüen  ©ebraud;,  enblicb  jur  Singabc  eine§  rücfmärt?  ober 
tooriüärtS  bon  ber  ©egcniüart  gelegenen  ^ei^^^wni^cS. 

1.  S^itpunft:  Au  commencement  de  l'annee,  ä  la  fin  de 
l'hiver,  au  bon  vieux  temps,  au  meme  temps,  aux  demiers 
temps  de  sa  vie,  a  tout  äge,  ä  la  fleur  de  räge^,  nous  somraes 
ä  un  Sge  auquel  on  sait  ce  que  parier  veut  dire,  aux  plus 
beaux  jours  de  sa  jeunesse,  conserver  l'esperance  aux  heures 
desolees,  ä  ce  moment  (bamal§,  bgl.  en  ce  moment  augenblirflid^, 
im  gegcnrtJÖrtigen  3eit))unft)  au  meme  instant  (feltner  au  meme 
moment),  a  la  premiere  nouvelle  de  la  defaite,  ä  mon  arrivee, 
ä  l'approche  de  l'armee,  au  jour  le  plus  favorable,  ä  la  troisieme 
tentative,  ä  la  nuit,  ä  nuit  close,  a  la  nuit  noire,  partir,  se  lever 
au  jour,  ä  la  tombee  du  jour  ober  l>äufigcr  ä  la  tombee  de  la 
nuit  (beibe:   bei  einbred^enber  Siacbt),  a  la  pointe  du  jour. 


^  Avec  in  fold^er  Sßertoenbung  t?or  bem  ©ubftantio  an  ift  ein  arger  ®er: 

moniömuö:  Aquatorze  ans,  Pierre  Nicole  savait  Ic  grec  et  le  latin  (Bonnefon). 
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Satumangabcn^  ftetjcn  meift  o^uc  ä:  le  i*^''  janvier,  le  4  juillet. 
dagegen  ift  biefe  $vä))ofition  nötig,  W^nn  bic  Eingabe  geinad)t  Jüirb, 
bt§  311  irelcbciu  2)atum  etiuay  ge[c^el)eu  foK  (ngl  ©rgänjunggljeft  III, 
2,  ©.  24),  ober  bor  lüeld^cm  3)atum  eine  latfacfje  zutrifft:  Au  i'-^''  jan- 
vier, il  y  avait  ä  l'exterieur   7  i    bataillons  d'infanterie  (J.). 

Ofjne  ^räpo[itiou  ftef)t  nous  sommes  le  10  mai,  le  10  du  mois, 
le  10;  biefelbe  luirb  aber  nötig  bei  2Bo(^entagen :  nous  sommes  au 
jeudi,  on  etait  au  lundi.  (Sbcn[o  on  etait  a  la  veille,  au  lende- 
main  de.-  2)er  SlrtiM  fann  and)  bei  SBodjcntagen  fehlen,  wenn  tk- 
felben  ein  bIo|e§  2)atum  Vertreten:  Nous  sommes  aujourd'hui  a 
lundi.  Samedi  prochain,  me  dit-on  ä  la  poste,  je  pourrais 
avoir  une  reponse  (J.  Verne). 

S8(o§c  O)lonat§angabe  luirb  burd>  au  mois  de  ober  bIo§c§  en  t>er= 
mittett:  au  mois  de  mars,  en  mars.  '^aii)  einzelnen  ift  nod)  ber 
lücitere  Unterfd^icb  ju  ntad^cn:  au  mois  (ober  feiten  le  mois)  d'avril 
ju  Stnfang  be§  9}lonat§,  daus  le  mois  d'avril  im  Saufe  be§  9Jtonat§ 
2tpril. 

2)ie  9^amen  ber  3af)i"C§3citcn  ftef)en  mit  en  obnc  ^(vtifcl  (en  ete, 
en  hiver),  feltncr  mit  ä,  bod)  ift  ä  l'automne  fe(}r  l)äufig  unb  au 
printemps  t»orgefd)ricben. 

2:age§jeiten  fte^en  of)ne  a  (au^er  midi,  minuit):  Tu  recevras 
la  bastonnade  le  matin,  a  midi,  et  le  soir.  ©tatt  ber  ^rä^ofition 
tritt  bielfad)  ber  abüerbialc  Slffufatit»  ein:  Au  matin,  au  soir,  ober  le 
matin,  le  soir. 

eingaben  lüte  ce  matin,  ce  soir,  quelque  jour,  une  autre  fois 
itftu.  muffen  im  3(ffufatit)  fielen,  obir»o|(  bie  2So(f§fprad)c  aud;  l)ier  ä 
gebrandet:  Je  ne  Tai  pas  vue  hier  ni  a  ce  matin  non  plus  (Rosny). 
A  quelque  jour  je   lui  dirai  son  fait  (G.  de  Maupassant). 

eingaben  mic  hier  (au)  soir,  demain  (au)  soir  tonnen  mit  5)3rä- 
))cfition  unb  ^Irtifcl  ftcfjen,  mä^rcnb  bei  matin  im  gleid^en  '^aik  bcibc§ 
inegfällt:  hier  matin,  demain  matin,  le  lendemain  matin.  S)agegen 
ftet§  la  veille  au  matin  unb  ebcnfo  nad;  2)atumangabe:  le  2  octobre 
au  matin. 

©0  ftel)t  ä  bei  ©tunbenangabe:  A  six  heures  (du  matin,  du  soir). 
SQBegfallen  fann  a,  tuenn  allgemeinere  3eit«5'^9<J^e  norl^ergc^t :  Depuis 
ce  matin  neuf  heures  le  ministre  a  visite  tous  les  etablissements 
scolaires. 


^  ®a§  SBort  date  fefbft  t>at  in  ber  ^Wegel  ä,  feltner  sous:  A  la  date  du 
16  mars  vous  m'ecriviez  .  .  .  Silbet  ba^  9Bort  ieboc^  eine  attributibe  S3c= 

ftimmung,  fo  ftef)t  en:  J'ai  re^u  de  vous  une  lettre  en  date  du  i6  mars. 
De  ftefit  in  2lu§brücfen  ioie  de  fraiche  date,  de  nouvelle  date,  de  (la)  menie 
date,   de  vieille  date,   d'ancienne   date. 
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A  bonne  heure,  trop  ä  bonne  heure  (ftatt  de  bonne  heure, 
de  trop  bonne  heure)  ift  ein  fef)(erf)aftcr  5tu§brucf,  ber  ficf)  and)  im 
OTlunbe  gebilbetet  ^^^ranjofcn  finbet;  ä  entf^jrid;!  bem  älteren  öebraud) 
(Littre,  heure    i  2°). 

3ur  Eingabe  einer  ©Vc^e  bient  au  temps  de,  au  temps  oü: 
Au  temps  de  la  premiere  race  (E.  Bonnefon).  Au  temps  de 
Cesar,  la  Gaule  etait  occupee  par  trois  peuples  (Ampere).  L'ab- 
baye  de  Scone  a  ete  detruite  au  temps  de  la  reformation  (X. 
Marmier).  Des  textes  latins  aus  temps  merovingiens  (Brächet), 
©eltner  du  temps  de.^  —  Au  temps  oü  Berthe  filait.  C'etait 
au  temps  oü  (alt  que)  les  betes  parlaient,  dit  votre  La  Fontaine; 
c'etait  dans  un  temps  bien  plus  extraordinaire :  c'etait  au  temps 
oü  les  jeunes  gens  d'esprit  se  faisaient  notaires  (Fr.  Soulie).  Au 
temps  oü  les  Indes  occidentales  reconnaissaient  encore  la  do- 
mination   espagnole  (Ferry). 

i8ei  SSerben  )t)ie  commencer,  finir,  se  terminer,  s'ouvrir,  se  fer- 
mer  ftcljt  temporalcS  ä  bei  5)ßerfonennaincn,  um  ben  33eginn  ober  ben 
©djhif?  eine?  3citabid[)nitt§  ju  bejeid^nen:  A  lui  (Charlemagne)  finit 
la  dissolution  de  l'ancien  monde,  ä  lui  commence  l'edification 
du  monde  moderne  (Th.  Lavallee).  L'ere  de  la  papaute  consi- 
deree  comme  pouvoir  politique  s'ouvre  ä  Leon  I^''  et  se  ferme 
ä  Leon  X  (Ampere).  —  Avec  ift  in  biefem  3^aüe  gerechtfertigt, 
luenn  man  fagt  avec  X.  nous  entrons  dans  (nous  sortons  de)  la 
Periode  de  transition.  ©eltner  tritt  avec  bei  ben  oben  genannten 
il^erben  ein:  Le  siecle  d' Auguste  commence  pour  nous  a  Virgile, 
et  il  se  termine  avec  Ovide  (Patin). 

2.  2);e  ^ettbauer  bejeidbnct  a  in  ä  (ober  pour)  toujours,  ä  (pour) 
jamais,  ä  tout  jamais,  a  temps  (jeitireilig),  elire  un  chef  ä  vie 
(H.  Martin),  un  pere  qui  laisse  brutaliser  son  enfant  a  longues 
heures  (E.  Montclerc).  2)cr  2IrtifeI  fel^lt,  au^er  bei  fubftantiüicrtem 
^Ibjefiiü:  ä  la  longue. 

(Sine  öfter  luiterbroc^ene  3eit'^ö"er  Jyirb  burrf)  de  .  .  .  en  (ä)  be= 
jeid^net:  de  temps  en  temps,  de  temps  ä  autre,  borf)  and)  burc^ 
bIo§e§  ä:  A  de  longs  intervalles.  Elle  entendit  sonner  quart 
d'heure  a  quart  d'heure  ^E.  &  J.  de  Goncourt). 

2)em  biflributiüen  ©ebraud^  nähern  fidf)  2(u§brücfe  irie:  Travailler 
ä  la  journee.  Prendre  une  voiture,  une  chambre  au  mois, 
Louer    une    maison    a    l'annee.      ^ierau§    cnttincfclt    fid)    bie    53eb. 

'  9Ja^  ben  ^eif^tekit,  welche  bic  3l!ab.  (temps  32,  35)  anführt,  fönnle 
man  ba§  Gegenteil  öermuten.  gernet  fönnten  biefe  33eif^.nere  ju  ber  unrichtigen 
3lnna^iuc  führen,  bafe  man  bor  3(ppeaatit)en  de  ober  ä  gcbraud^e,  ^.  53-  du 
ober  au  temps  du  dduge,  oor  ^^erfoiieuuamcn  aber  au'Sfcbliefelid^  de,  j.  S3. 
du  temps  de  Moise. 

<p[attner,  (Srammatif  IV.  9 
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„tmmertt)äl^tenb":  Elle  est  decoiffee  ä  l'annee   fic  Ijat  ntcmal§  tav 
^aav  in  Drbming. 

2)iftrtbuttt» :  Soixante  pulsations  ä  la  minute,  une  vitesse  de 
65  kilometres  ä  l'heure,  faire  quatre  lieues  ä  l'heure,  faire  vingt 
milles  ä  l'heure,  filer  quinze  ncEuds  ä  l'heure. 

3.  A  ftctit  tcm'poral  bei  SIngabe  bc§  ju!ünftigcn  |ieit^unfte§,  Wo 
eine  3;ätigfeit  ju  eviüarten  ift,  ba(}cr  la  suite  de  l'article  ä  quinzaine, 
ä  huitaine  l'arret  (Urteil).  3Iu§  biefem  @runbe  ift  ä  nötig  bei  5ßcrben 
lüic  ajoumer,  reserver,  attendre:  Les  etats  generaux  s'ajournerent 
ä  deux  mois  (Th.  Lavallee).  Les  guerres  civiles  ajournerent  sa 
noble  entreprise  ä  un  siecle  (H.  Martin).  Les  autres  joumaux 
reservent  ä  demain  leur  appreciation  (J.).  Attendons  ä  demain. 
Attendre  au  lendemain  pour  faire  qe.  Pourquoi  ont-ils  attendu 
au  surfend emain?  J'attendrai  au  mois  de  mars.  Vous  attendrez 
ä  lundi  pour  le  reste.  II  faudra  attendre  au  printemps.  2)a^er 
anfd^cinenb  o'^ne  ^rä^ofition:  Voilä  pourquoi  j'ai  attendu  aujourd'hui 
(=  au  jour  d'hui)  pour  vous  prier  de  venir  accomplir  cette  for- 
malite  (H.  Conti). 

^iötig  ift  ä  bei  'Eingabe  be§  fünftigen  3eitp»»ftc§/  in  ircld^en  man  fic^ 
l^ereinbenf t :  Ah!  qu'il  aurait  voulu  etre  ä  demain  (P.  Margueritte). 
J'ai  une  diable  d'envie  d'etre  ä  demain  (Barbey  d'Aurevilly).  Elle 
etouffait  d'impatience  d'etre  au  lendemain.  (G.  Sand).  Les  ache- 
teurs  eussent  voulu  etre  au  lendemain  (F.  Feval). 

(Sbenfo  ä  demain,  ä  samedi,  ä  ce  soir,  ä  tantot,  Jüenn  eine  U?eitere 
3ufammenhinft  in  ?Ui§fic^t  genommen  n?irb;  se  donner  rendez-vous 
au  lendemain. 

4.  5(ngabc  cine§  ber gangen en  3eitpnnfte§  imb  feiner  (Sntfernnng: 
A  un  an  en  de^ä  (M.  Masson),  ein  ^ül)V  borfjer.  A  peu  de  temps 
de  lä,  Charles,  revenant  d'Espagne,  aper^oit  le  chäteau  de  Mon- 
tauban  (E.  Gautier).  Allons  ä  vingt  siecles  en  arriere  (Aug. 
Thierry). 

5.  2)en  jeitUd^en  2tu§gang§punft  bejeid^net  ä  partir  de  (feit; 
bon  ...  ab):  A  partir  de  1 8 1 1 ,  il  fallut  de  plus  que  le  candidat 
fit  connaitre  oü  et  comment  il  avait  acquis  l'instruction  (E. 
Rendu).     58ei  ^erfonennamen :  ä  partir  de  Charles  V. 

®Ieid)en  ©inn  ;^at  ä  dater  de:  A  dater  de  1495,  ä  dater  de 
ce  jour,  ä  dater  du  treizieme  siecle.  A  dater  de  Polyeucte,  la 
force  de  la  volonte  devient  l'ideal  de  Corneille  (A.  Vinet).  2lnd^ 
ä  compter  de,  ä  commencer  de  (depuis):  A  compter  de  ce  jour, 
il  ne  m'appela  plus  que  son  frere  (V.  Hugo).  A  commencer 
depuis  les  dernieres  annees  du  cardinal  de  Richelieu,  jusqu'ä  .  .  . 
il  s'est  fait  .  .  ,  une  revolution  generale  (Voltaire). 
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6,  ®cn  blofeen  jeitlidjcn  5(bftanb  oijm  )HM\\d)t  auf  bie  Beitipfjärc 
bcjeidjnet  a  ...  de  distance:  ä  deux  siecles  de  distance,  a  dix 
ans  de  distance.  Ce  sentiment  .  .  .  confondait,  a  deux  inillc 
ans  de  distance,  deux  douleurs  patriotiques,  dans  un  meme  elan 
de  resignation  enthousiaste  (Villemain).  Je  vois  venir  la  guerre 
ä  dix  mois  d'avance,  de  meme  que  le  savant  M.  Babinet  voit, 
ä  trente-six  heures  de  distance,  avant  tous  les  autres,  le  mas- 
caiet  faisant  irruption  sur  les  cotes  de  Normandie  (Ph.  Audcbrand). 

2U}nItdj:  A  cent  ans  de  date,  que  trouverait-on  a  changer  dans 
cette  bonne  critique?  (P,  Malitourne).  Apres  avoir  compose  une 
gramraaire  grecque  qui,  ä  cent  ans  de  date,  lui  attirait  en- 
core  les  eloges  de  Port- Royal,  Ramus  publia  une  grammaire 
latine  (Livet).  Ils  arriverent  i'un  et  l'autre  a  Paris,  a  quelques 
mois  d'intervalle  (}.). 

Dt)ne  jebc§  (Subftantio:  C'etait  le  21  juin,  ä  trois  mois  et  un. 
jour  du  triomphe  (Villemain). 

7.  -Prä^jofitioit  unb  abücrbtalev  5l!fufatit>  medjfclu  in  btelcn  fallen 
miteinauber  ab,  of)iic  ba§  ein  Untcrfcbteb  ,^u  finbcn  lüiirc;  l}öcfeften§ 
fönnte  man  bcf^aupten,  ba^  mit  a  met)r  ber  ^InfangSpunft  bcx  ^criobe, 
mit  bem  Slfhifatiü  baqcgcn  nur  bie  ^cviobe  im  ganjcn  bejcidjnet  luirb^ 
fo  ba^  alfo  la  troisieme  annee  !^ie^e:  im  britten  ^a})x,  ä  la  troi- 
sieme  annee  bagegcn:  ju  ^Beginn  bc§  britten  ^atireS.  La  premiere 
annee,  le  portrait  de  son  mari  etait  ä  la  place  d'honneur  du 
salon,  et  sa  tombe  etait  visitee  chaque  dimanche  .  .  .  Apres  la 
premiere  annee  .  .  .  Au  milieu  de  la  seconde  annee  ...  A  la 
troisieme  annee,  la  belle  se  remaria,  les  enfants  du  premier  lit 
furent  mis  en  pension,  la  tombe  demeura  deserte  (L.  Lespes). 
II  n'est  pas  tolerable  que  la  classe  puisse  etre,  chaque  jour  et 
a  chaque  heure,  interrompue  ou  desorganisee  par  le  depart  d'un 
certain  nombre  d'eleves  appeles  ä  l'eglise  (J.). 

iWäl^ere  Setradbtung  t^erlangt  ba§  2öörtd}en  fois;  a  ift  unentbe^rlicf) 
in  ä  la  fois;  c§  fann  ftcl^en  unb  ttjegfallcn  (le^tercS  mel^r  mobcrner 
©ebraud^)  bei  Zutritt  einer  B^^I:  y  reflechir  (ä)  deux  fois  avant 
de  faire  qe,  se  reprendre  (ä)  vingt  fois  pour  faire  qe,  il  faut  y 
regarder  ober  y  penser  (ä)  deux  fois.  Sßeraltet  ift  en  faire  ä  deux 
fois  tt\va?>  nicfet  in  einem  Buge,  fonbern  mit  Unterbred^ung  DoKcnbcn. 
{5^erner  ift  ä  überflüffig  in  ä  chaque  fois,  a  chaque  fois  que,  bem 
familiären  ä  des  fois  (mandjmal)  fomie  in  ä  diverses  fois,  ä  diffe- 
rentes  fois,  ä  plusieurs  fois:  Je  m'y  suis  exerce  pendant  plu- 
sieurs  heures,  ä  diverses  reprises,  et  a  chaque  fois  j'ai  echoue. 
ne  trouvant  rien  qui  me  satisfit  (Littre).    ^eboc^  ift  a  nidit  übcraU 


*   Sßgl.   baö    oben    über  au  mois  d'avril   unb  dans    le  mois  d'avril  ©efagte. 

9* 


—      132     — 

einfad)  ptconaftifdf):  Ce  fut  dans  les  benefices  du  negoce  que 
Jacques  Coeur  puisa  les  sommes  enormes  qu'il  preta  diverses 
fois  Sans  interets  au  roi  pour  les  frais  de  la  guerre  (H.  Martin); 
bei  bem  ©ingular  la  somme  enorme  fönntc  ä  nur  fe!)Ien,  wenn 
jebcgmal  genau  btcfelbc  ©umme  geliehen  lüorben  tt)äre;  ä  lüäre  bagegen 
uncntbc^vlicb,  wenn  c§  bie^c,  bafj  er  eine  ©innme  ju  Herfd^iebenen 
3cit:punften,  alfo  ratcnmcifc  geliefjen  ^ätte.  On  incline  ainsi  succes- 
sivement  le  cylindre,  mais  a  plusieurs  fois,  jusqu'ä  ce  que  tout 
l'acide  soit  deverse  (Ganot)  bebeutet,  ba^  bcr  6l)(inbcr  nur  einmal, 
aber  rucfiüeife  au§  bcr  Dertifalen  in  bie  f)ori3ontale  Sage  gebradjt  n)irb; 
fc'^IcnbeS  ä  gäbe  ben  ©inn,  bafe  bie[e  Scttiegung  uiebrfacf)  unb  jcbeSmal 
foUfidnbig  au§gefüf)rt  n^irb. 
III.  9JlobaIe  ^Begiebung. 

1.  ©in  ^'enngcid^cn  ober  eine  unterfrf)eibcnbe  Eingabe  bietet  ä  in 
2{u§brü(fen  luie  chapeau  ä  haute  forme,  barque  ä  deux  voiles, 
betes  ä  deux  pieds,  gibier  ä  poil,  maison  a  trois  etages, 
chambre  ä  deux  lits,  l'homme  au  masque  de  fer,  Argus  aux 
cent  yeux,  la  deesse  aux  doigts  de  rose,  la  porte  aux  lions  de 
Mycenes,  la  banniere  au  cheval  blanc,  les  iles  aux  epices,  l'ile 
aux  (ober  des)  herons,  l'iIe  aux  (ober  des)  cygnes,  un  homme  ä 
favoris  roux,  des  philosophes  sinceres  et  ä  vue  courte,  des  re- 
ponses  ä  double  entente;  Über  ben  2Irtife(gebraud)  togl.  ®rg.=^eft  III, 
1,  ©.  175. 

3)abci  fann  ta^  Betriebsmittel  in  ^31rt  ber  ©igenfd^aft  beigefügt  fein: 
La  machine  a  vapeur.  La  pompe  ä  vapeur.  La  traction  ä  vapeur 
(aber  la  traction  par  les  chevaux).  La  pompe  a  bras.  Un  moulin 
ä  eau. 

2.  3)ie  ^Beftimmung  ju  eittem  S'we<i  Juirb  nad)  einem  ©ubftantit» 
cbcr  biu'd}  de  al§  burd)  ä  au§gcbrücft;  Ic^tere  5)3räpofnion  ift  am  ^la^, 
n»cnn  ein  ^nfinitib  folgt:  une  salle  ä  manger,  une  chambre  ä 
coucher.  ^rü^cr  un  maitre  ä  danser,  njofür  je^t  un  maitre  de 
danse.  3)od^  ift  ä  auöi)  üor  ©ubftantiüen  nid)t  aüju  feiten:  un  pot 
a  eau,  une  bouteille  ä  biere,  un  verre  ä  vin,  un  Service  ä  the, 
une  pompe  ä  incendie,  les  armes  ä  feu,  un  piege  ä  loup,  du 
papier  ä  musique,  le  marche  au  ble,  aux  chevaux,  la  soute  aux 
charbons,  aux  poudres,  un  magasin  ä  poudre,  un  four  ä  chaux, 
des  arbres  ä  fruit,  des  pommes  ä  cidre,  \\n  homme  ä  femmes. 
2lud)  abberbial:  Ses  chevaux  n'etaient  pas  ferres  ä  glace  (H. 
Greville). 

9Jlit  bem  S'Zebenbegriff  bcr  ■lauglid)feit:  La  terre  ä  ble,  la  terre 
ä  potier.  2)^it  bem  53cgriff  be§  $robuft§:  Un  arbre  ä  fruit  (neben 
arbre  fruitier).      Une  mouche  ä  miel. 
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3.  2)er  tu  bcr  23o(f§l>ract)c  fcl^r  üblidjc  poifcifiöc  2)atiü  iü  in 
ber  ©d)vtftiprad}e  bi§  auf  locnigc  Spuren  (1h  barque  a  Churou,  la 
bete  au  bon  Dieu  u.  bgl.)  ocrfdjiuunbcn.  Un  certain  oncle  ä  moi 
(Th.  Gautier).  Nous  allons  savoir  la  verite  sur  la  mort  de  la 
femme  a  Champagne  (Balzac).  ®cbräurf)(id)  ift  er  noc^  al§  JBerftärtung 
be§  $offe[fit)§:  Mon  avis  ä  moi.  Pour  vous  donner  une  idee  de 
son  orgueil,  ä  cette  personne,  tout  le  monde,  en  ville,  se  reunit 
le  soir  dans  le  salon  commun  (A.  Daudet),  ^^ofio'üt)  aufjufai'fen 
ift  aud)  Je  suis  sür  que  je  n'ai  rien  ä  personne  näm(td)  rien 
appartenant  ä  personne,  obtrol}!  mau  nud)  an  rien  de  pris  a  per- 
sonne benfen  fönntc.  (Sin  poffcjfiüev  2)atio  liegt  ferner  in  bcui  fami= 
liären  c'est  la  faute  a:  M.  Emile  Ollivier  a  voulu  prouver  que 
c'est  la  faute  a  M.  Thiers  si  lui,  Emile,  n'a  pas  accompli  son 
oeuvre  (J.). 

2)agcgcn  tritt,  bcf.  im  ^Jtnfdjtufj  an  Benennung  uon  ^Körperteilen, 
ber  poffeffiüe  (Scnitiö  ein  ftatt  eine§  Pon  bem  2}erb  abhängigen  a:  II 
est  decide  ä  ouvrir  les  yeux  de  son  ami  (J.  Janin).  Ce  sont 
Sans  doute  les  defauts  de  ce  poete  (sc.  Quinault)  et  les  faiblesses 
de  ses  premiers  ouvrages,  qui  ont  ferme  les  yeux  de  Despreaux 
sur  son  merite  (Vauvenargues).  Celui-ci  avait  serre  la  main  de 
M.  Thomson  avant  le  combat  (J.). 

4.  2ln  bcn  poffeffiücn  2)atit)  fd)Ue^t  fid)  ber  dativus  commodi 
(sive  incommodi,  detrimenti)  an,  n^elcber  bic  ^i^crfon  ober  Sad}e  be= 
geidmet,  an  iveld^er  man  etoa§  bcntcrft,  an  ifcldjcr  man  etmas  loben§= 
ober  tabelnyiuert  finbct,  jn  bereu  ^lutjcn  ober  SdjaDen,  (SJunften  ober 
llnguuflcn  ctma§  gefdjtel^t:  Je  vous  vois  un  air  consterne.  Une 
gräce  que  je  n'ai  vue  qu'ä  eile.  La  reflexion  nous  a  fait  voir 
plus  d'un  danger  ä  cette  entreprise  (Ph.-A.  Grouvelle).  On  ne 
lui  voyait  que  la  tete  (Lesage).  Lui  auriez-vous  surpris  des  de- 
fauts? (Contemp.).  Je  ne  trouve  a  mon  troupeau  que  480  mou- 
tons  (Brueys).  II  suffit  de  savoir  un  peu  l'histoire  de  l'esprit 
humain  pour  trouver  des  ancetres  ä  toutes  les  decouvertes  (J.). 
Si  lord  Essex  refusait  de  vaincre,  on  lui  trouverait  un  succes- 
seur  (Guizot).  Une  phüosophie  preoccupee  de  la  misere  de 
l'homme,  et  aveugle  ä  sa  grandeur  (A.  Vinet).  —  II  leur  tira 
son  chapeau,  un  coup  de  chapeau.  Je  lui  tire  mon  bonnet,  je 
lui  ote  mon  bonnet.  Porter  les  armes,  l'arme  ä  qn  (präfcntiercn 
bor  jem.).  II  ne  connaissait  rien  ä  l'Algerie,  On  ne  lui  savait 
pas  d'ennemi.  Jeter  la  pierre  ä  qn.  Tirer  (brüler)  sa  poudre  aux 
moineaux.  Un  boutiquier  auquel  il  essaya  de  changer  une  de 
CCS  pieces.  —  C'est  bien  gentil  ä  vous.  C'est  fort  bien  ä  vous. 
Cela  est  genereux  ä  vous.  C'est  bien  mal  ä  toi.  C'est  fort 
habile  ä  vous.     Autanl  il   etait  honteux   a   ce   roi   de  violer  ainsi 
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la  foi  publique,  autant  il  etait  genereux  aux  magistrats  d' Amster- 
dam de  la  garder  dans  un  temps  oü  il  semblait  permis  d'y 
manquer  (Voltaire).  C'est  fort  bien  fait  ä  lui.  II  serait  bien 
fait  ä  eux  de  se  reconcilier,  C'est  ä  eux  bien  avise  {\}a^  tft 
f{ug  bou  if)ncu).  C'est  folie  ä  lui.  C'est  un  singuliere  pretention 
ä  vous.  C'est  une  bien  grande  audace  ä  MM.  Desvert  et 
Lauzanne  d'avoir  fait  Arnal  beau  et  richement  habille  (Th. 
Gautier).  II  y  a^  bien  de  la  sagesse  ä  ce  discours  (M™^  de 
Sevigne).  II  y  aurait  plagiat  ä  nous  de  ne  pas  citer  l'interessant 
ouvrage  de  M.  Fortoul,  les  Fastes  de  Versailles  (H.  Martin).  II 
y  avait  du  courage  ä  Sforza  de  s'enfermer  avec  les  Suisses  dans 
cette  meme  ville  de  Novarre  (Ders.).  —  Über  C'est  un  ami  qui 
nous  arrive,  Vous  nous  restez  donc,  Tu  me  reviendras  t>g(.  ®rg.= 
§eft  III,  2,  ©.  47.  Über  Je  ne  lui  aurais  pas  ote  mon  cha- 
peau,  En  lui  otant  mon  bonnet,  Sans  leur  tirer  son  chapeau, 
bgl.  ebenba  ©.  48. 

©in  Dat.  commodi  liegt  ferner  Dor  bei  Sterben  vok  comprendre, 
concevoir:  Des  blessures  auxquelles  je  ne  connaissais  aucun  re- 
mede  (Toepffer).  Cette  mine  riante  que  vous  lui  connaissez 
^]y[me  (jg  Sevigne).  Je  ne  comprends  rien  ä  vous  (V.  Hugo).  Je 
ne  concevais  rien  ä  cette  tendresse. 

©injelneä:  Bruler  sa  poudre  aux  moineaux.  Decidement  le 
regime  de  l'eau  et  des  harengs  saurs  ne  valait  rien  du  tout  au 
bon  pere  (Couailhac).  Je  changerais  mon  sort  au  sort  d'un 
braconnier  (H.  Hugo).  Rien  n'est  change  aujourd'hui  a  ce  qui 
existait  hier  (J.).  Boire  ä  la  sante  de  qn.  L'argent  est  un  re- 
mede  ä  tout  mal,  hormis  (ä)  l'avarice.  C'est  dans  l'Asie  que 
se  sont  endormis  au  Seigneur  ces  grandes  lumieres  de  l'Eglise 
(Ampere).  La  seconde  journee  de  Leipzig  ne  fut  guere  moins 
glorieuse  aux  Suedois  que  la  premiere  (H.  Martin).  Sa  force, 
placee  comme  au  boeuf,  dans  ses  epaules  (P.  &  V.  Margueritte). 
Accident  a  M™^  P.  (J.),  ein  Unfall,  meld^er  bcr  3^vau  ^.  jugeftofjen  ift. 
Dans  cette  lutte  corps  a  corps,  le  desavantage  de  la  position 
etait  aux  Girondins  (Th.  Lavallee).  Les  domaines  confisques  aux 
Armagnacs  (H.  Martin).  II  conquit  a  sa  foi  la  plus  grande  partie 
de  l'Espagne  (Aroux).  Faire  defection  ä  qn.  Slud^  acheter  qe 
ä  qn,   s'informer   de   qe  ä  qn,   parier   ä  qn   que,   prendre,   re- 


*  2lnber§  geartet,  o5lt>o^l  ä^nüd),  finb  '^^äüi  J»ie  II  y  a  deux  causes  au 
fait.  II  y  a  bien  des  raisons  ä  cela.  3Jur  t)erg(et(i)§ittetfe  ift  f)ierf)er  äu  jie^en 
ein  folc^eö  ä  bei  bem  Objeft,  an  iueld^em  bte  (Stgenfc^aft  jur  ©rfc^einung 
gelangt,  ftatt  bei  bem  ©ubjeft,  luelc^em  eine  (Sigenfc^aft  beijutegen  tuäre:  II 

y    aurait    vraiment    quelque  deshonneur    pour    une  Chambre  fran9aise  ä  cette 
dissimulation  (J.). 
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prendre   une  position  ä  qn,    fixer   un    terme  :\  qe    tonnten  untci 
biefcn  ®cfid}t§).ninft  flc^^ogen  iucrben. 

ö.  Über  'bm  boppcltcn  2)atiü  bei  Sterben  nnc  imputer  qe  a 
crime  ä  qn  ift  bei  bcm  bo^pclten  5(ffufatin  cjcfprocben  ((£rg.:.f)ctt  III,  1, 
©.  228).  2)ie  "Jlugbrücfc  mit  b(o§em  SQd)batit)  ol}nc  ^erjoncnbatiö  fmb 
leiten  gen?orben  nnb  befdjränfcn  [\d)  im  ©runbe  auf  tenir  ä  honneur, 
lüogegen  mettre  a  honneur  fd)on  frcmbartig  flingt:  Le  corps  des 
mousquetaires  semblait  tenir  a  honneur  d'intervenir  dans  toutes 
les  occasions  de  tapage  (E.  Despois).  Je  mis  ä  honneur  de 
passer,  ä  pres  de  quatre-vingts  ans,  une  nuit  au  corps  de  garde 
(Jouy). 

6.  53ei  2nhifatiü  mit  bem  ^nfinitin,  bod)  nad)  laisser  nur, 
juenn  taS'  2tgcu§  eine  <Bad)i.  ift  (bei  ^^crfon  nur  par):  Se  laisser 
convaincre  a  la  critique.  II  se  laissa  empörter  ä  ce  torrent  d'or- 
gueil.  Je  Tai  entendu  dire  a  des  gens  qui  le  savaient  (E.  Augier). 
5Bgl.  une  etoffe,  une  couleur  mangee  au  soleil,  des  poutres 
mangees  aux  vers,  des  vetements  manges  aux  rats,  les  yeux 
fatigues  ä  la  monotonie  du  paysage. 

7.  ^m  ha^'  OJiittel:  Attaquer,  chasser  qn,  defendre  qe  a  force 
ouverte  (ligl,  de  force,  de  vive  force),  crier  a  toute  force, 
charger  un  fusil  ä  balle,  ä  poudre  (ä  blanc),  une  bombe  ä  la 
dynamite,  tirer  ä  balle,  nous  les  accueillimes  a  coups  de  mitraille 
et  avec  des  feux  bien  ajustes,  une  peinture  ä  l'huile,  peindre  ä 
l'huile,  a  l'encre  de  Chine,  ecrire  au  crayon,  ä  la  craie,  au 
charbon,  blanchir  ä  la  chaux,  des  portraits  a  la  plume,  un  chien 
chasse  ä  voix  (bellt  beim  ^agen),  l'aigle  ne  chasse  qu'ä  vue,  laver 
qe  ä  grande  eau,  eclairer  au  gaz,  eclaire  ä  la  lumiere  de  la 
foi,  l'alimentation  a  la  viande  ou  1 'ahmen tation  avec  des  vege- 
taux,  nourrir  le  betail  ä  l'herbe  seche,  noürri  aux  langues  an- 
ciennes,  vivre  au  budget,  vivre  ä  sa  peine,  vivre  ä  l'aumone,  le 
train  marchait  ä  la  vitesse  reglementaire,  un  train  lance  a  toute 
vapeur,  publier  ä  son  de  trompe,  dire  ä  demi-voix,  ä  haute 
voix,  voter  une  proposition  ä  mains  levees,  decider  ä  egalite  de 
voix,  etre  nomme  ä  300  voix  de  majorite,  ä  une  grande 
majorite,  ä  14  voix  contre  5,  marcher  ä  une  allure  qui  .  .  ., 
au  pas  gymnastique,  s'avancer  ä  grandes  journees,  ä  marches 
forcees,  travailler  ä  rage,  faire  qe  ä  la  sueur  de  son  corps,  de 
son  front,  tomber  sur  qn  ä  bras  raccourcis,  chatier  a  la  der- 
niere  rigueur,  aller  ä  la  plus  severe  economie,  pleurer  a  chaudes 
larmes,  bätir  ä  chaux  et  ä  sable,  prier  ä  la  mecanique,  mener 
qn  ä  coups  de  ferule,  il  n'a  rien  gagne  a  cet  arrangement,  le 
duc  gagna  ä  ses  defaites  plus  qu'il  n'aurait  gagne  par  une  guerre 
heureuse,   ä  ces  foudres  Moliere  n'a  rien   perdu  de  sa  puissance. 
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le  mepiis  des  hommes  auquel  on  reconnait  les  ambitieux,  il  se 
fit  recoimaitre  ä  ses  beaux  cheveux  blonds,  la  purification  au 
vinaigre,  la  desinfection  ä  l'acide  phenique,  se  piquer  a  la  mor- 
phine, un  beefsteack  aux  pommes,  la  marmelade  aux  pommes, 
des  gäteaux  au  beurre  fort,  manger  les  artichauts  ä  l'huile,  des 
pommes  de  terre  ä  l'eau  (gefotten),  du  cafe  ä  l'eau  (ober  cafe  noir), 
du  cafe  au  lait,  ufun 

8.  3^ür  ba§  SBerfjcug:  Broder  a  l'aiguille,  ä  la  main,  des 
travaux  a  l'aiguille,  travailler  ä  l'aiguille,  graver  au  diamant,  tracer 
des  traits  au  diamant,  s'enfermer  ä  (la)  clef,  fermer  sa  porte  ä  clef, 
renfermer  qe  sous  (la)  clef,  qe  est  (renferme)  sous  (la)  clef.  sous  les 
clefs,  racler  qe  au  couteau,  passer  l'eau  au  filtre,  mesurer  tout  a  la 
meme  aune,  peser  tout  ä  la  meme  balance,  dejeuner  ä  la  four- 
chette,  tirer  ä  la  courte  paille,  sauter  ä  la  corde,  jouer  aux  cartes, 
aux  echecs,  danser  au  piano,  tirer  ä  l'arc,  se  battre  a  l'epee,  au 
pistolet,  poursuivre  ä  l'arme  blanche,  empörter  une  position  ä 
la  baionnette,  mener  un  canot  ä  la  rame,  ä  la  godille,  mettre 
ä  la  voile  (sous  volles),  le  navire  est  a  l'ancre,  des  allees  tirees 
au  cordeau,  demembrer  (tirer)  qn  a  quatre  chevaux,  la  chasse  au 
faucon.  —  ßörpcrtcife  al§  SBerf^cugc  betrachtet:  apercevoir  a  l'oeil 
nu,  ä  l'oeil  simple,  toucher  au  doigt  l'erreur,  etre  montre  au 
doigt,  tenir  une  bougie  a  la  main,  il  prit  son  bonnet  ä  deux 
mains  (le  fouet  en  main),  prendre  les  poissons  ä  la  main,  puiser 
a  pleines  mains,  tirer  qe  ä  deux  mains,  l'article  2  a  ete  vote 
ä  mains  levees,  le  vol  ä  main  armee,  le  decoupoir  est  mü 
tan  tot  ä  la  main,  tantot  par  la  \'apeur,  les  obus  etaient  portes 
ä  la  main,  soutenir  qe  ä  bras,  recevoir  qn  ä  bras  ouverts, 
tomber  sur  qn  ä  bras  raccourcis,  respirer  l'air  ä  pleins  poumons, 
chanter  a  pleine  poitrine. 

9.  Urfäd)lid^.  ^m  ©inne  bon  sur  (auf  .  .  .  f)in)  ftefjt  a  fiir  bic 
belüirfeube  Urfad^e:  A  l'instigation  de  ses  ennemis.  A  votre  priere. 
Etre  servi  ä  souhait.  A  la  persuasion  de  sa  femme.  A  la  solli- 
citation  de  ses  amis.  Alcuin  est  l'auteur  d'un  commentaire  sur 
Saint  Jean,  entrepris  a  la  demande  des  princesses  Gisla  et  Rotrude 
(Ampere).  <So  jiuiftifd;  ä  la  poursuite  de,  ä  la  diligence  de:  Le 
proces  entame  contre  eile  ä  la  poursuite  des  freres  de  son  mari 
(H.  Martin).  Une  perquisition  faite  ä  la  diligence  du  parquet 
de  Versailles.  —  ?i^n(i^  gur  Eingabe  be§  @ntf(^eibung§gninbe§:  A 
ses  longues  fenetres  ogivales,  on  a  lieu  de  le  croire  du  XIIP 
ou  XIV*^  siecle  (P.  Merimee).  Aux  fruits  vous  avez  du  juger  de 
l'arbre.  A  l'ongle  on  connait  le  Hon.  Juger  qn  ä  ses  oeuvres. 
Cette  foule  d'hommes  qui  mesurent  leurs  droits  a  leurs  preten- 
tions  (E.  de  Bonnechose). 
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Kl.  ®cmäf;f)cit.  Ä>ic  selon  ober  suivaiit  l"tc()t  ;i  in  bcn  ]i^a\)h 
vcid}Cii  5{u8brücfen  tr>ie  a  la  nianierc  de,  a  la  fa(;on  de,  ;i  la  mode 
de,  a  la  guisc  de,  au  gout  de^,  ä  l'cxemple  de,  a  l'imitatiun 
de,  a  l'instar  de,  ä  l'image  de,  au  dire  de,  au  rapport  de 
au  temoignage  de,  a  mon  avis,  a  mon  compte,  a  mon  gre, 
a  mon  liabitude,  a  mon  jugement,  a  mon  sens,  a  mon  senti- 
ment,  a  ma  connaissance,  a  ma  fantaisie,  aux  tcrm<s  de, 
ne  faire  qu'a  sa  tete.  manger  a  sa  faim,  a  l'oeil  (bcin  3{iigcn= 
mafee  nacl)),  tirer  au  juge  (naä)  Hbfcfeätjung),  suivre  unc  recom- 
mandation  ä  la  lettre,  juger  qn  a  son  prix,  apprecier  qn  ä  sa 
valeur,  faire  la  manceuvre  a  la  prussienne,  etre  elu  president  au 
benefice  de  Tage,  passer  capitaine  a  l'anciennete  uflü.  De  Thou 
a  fait  de  ßuchanan  cet  eloge  remarquable  qu'a  la  penetration 
qui  brille  dans  son  histoire,  on  ne  !a  croirait  pas  ecrite  dans 
l'ombre  d'un  cabinet,  au  milieu  de  la  poussiere  des  livres,  par 
un  savant  de  profession  (Patin).  2Bcitcre  5{ii§bcf)nung  finbet  biefcv 
©cbraud}  in  5Iu§bvürfen  lüic  aux  derniers  renseignements,  aux 
meilleures  informations,  etc.  Aux  dernieres  nouvelles,  M.  et  M""' 
X.   etaient  a   Poitiers  (M'"^  de  Caro). 

11.  2)cr  Datin  be§  2Bcrte§  ober  bic  ^räpofition  a  bei  '43vetl'= 
angaben  ift  int  ^i'OitJöfiWcn  feiten,  ba  abbiingig  uon  i^erben  be§ 
Äaitfen§  ober  i^erfaufen?  bcr  ^Jlffutatio  be§  2Bevtc§  eintritt  unb  nad) 
iBerben  be§  Sdnitjens  bev  5lffufatiü  üb[id;cr  ift.  dliix  58rucb,^ablen 
^tflcgen  in  beibcn  j^ällcn  ä  ju  nebmen:  II  paya  le  materiel  de 
l'imprimerie  a  moitie  de  la  valeur  (Balzac).  Cesar  estime  1' Aqui- 
taine au  tiers  de  la  Gaule  pour  l'etendue  et  la  population  (H. 
Martir.). 

Unabf)ängig  nont  33evb  fte^t  a  nur,  )vcnn  ein  'Da^  2)iftributtütjcr^ältni§ 
au§bviirtenbcr  ^nia^  eintritt:  du  papier  a  treize  sous  le  rouleau 
(üapeten  -ju  13  S.  bie  S^tonc);  obne  einen  foId)en  ift  ä  feiten:  un  bou- 
quet  d'immortelles,  un  mechant  bouquet  a  deux  sous  (P.  Arene), 
tvo  de  deux  sous  üblidjcr  märe. 

2)ic  ^räpofition  a  lüirb  nijtig,  fobalb  eine  luibefliinnite  SBertangabc 
novliegt:  Construire  un  batiment  a  frais  immenses,  vi  vre  ä  bas 
prix,  baber  ä  aucun  prix,  a  juste  prix,  a  prix  d'argent,  a  bon 
marche,  ä  meilleur  marche.  33ei  letzteren  (äfU  atlcrbing§  bcr  familiäre 
©ebraudj  ä  tpcg:  etre,  acheter,  vendre  bon  (meilleur)  marche. 

UnentbebrUd)  ift  ferner  a  nad^  etre  int  Sinne  mw  „ftcbcn,  fid)  bc= 
nicrten"  unb  nadi  mettre:  Le  marc  d'argent  etait  ä  26  francs 
10  sous  (H.  Martin).      Le  parterre  etait  a  quinze  sous  (Despois). 


'    !Js<;l.   t-tie  du  goiu  de. 
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Philippe  mit  sa  tete  a  15000  ecus  (Voltaire)  fc^te  einen  ^4?ixi§ 
toon  .  .  .  anf  feinen  iTo^if. 

Sbenfo  ift  a  nötig  bei  ^^ropovtionen :  la  proportion  de  8  a  1,5 
est  ä   15   comme  20  est  ä  60  (Littre). 

Riche  gefolgt  Don  >\a\)l  mit  ä  jur  Eingabe  be^?  nngcfäbrcn  33etrag§: 
riche  a  millions,  les  Mongols  riches  ä  milliards  (A.  Dumas); 
feltner  bei  beftimnitcr  3^^tcnangabe:  riche  ä  100  000  livres  de 
rente  (Thiers) ;  Marcius  etait  riche  ä  deux  cents  talents  (A. 
Dumas),  —  Qn  bnlgärer  ©prad)e  and)  riche  a  Cresus  (E.  Pradel). 

12.  2)iflribntit)er  ©ebrand;:  Une  vitesse  de  70  kilometres  ä 
l'heure.  Puiser  ä  poignee(s)  aux  gerbes  (A.  Daudet).  Vendre 
une  marchandise  ä  la  livre.  Une  petite  chandelle  de  suif  de 
douze  ä  la   livre  (P.  Feval).  Elle   a  des  amants  ä  la  douzaine. 

Goutte  ä  goutte,  ligne  ä  ligne,  mot  ä  mot,  pas  ä  pas,  phrase 
ä  phrase,   piece  ä  piece,  quatre  ä  quatre,   tour  ä  tour,   un  ä  un. 

^n  anbevem  ©innc  conibattre  homme  ä  homme,  seul  ä  seul, 
bavarder  seul  ä  seul. 

3a^Ien  int  bifhnbutiöen  ©inn  (je  2,  3  ufU).)  \)abm  a:  Ils  entrerent 
au  refectoire,  non  pas  tous  ensemble,  mais  un  a  un  ou  deux 
ä  deux  (Lamartine).  (Sbcnfo  par:  deux  par  deux,  trois  par  trois. 
yinv  ä  ift  möglid)  in  ^(nä'brücfcn  luic  monter,  descendre  quatre  ä 
quatre.  3Birb  neben  bev  ^iftributinjabl  bie  @efauitja(}(  angegeben, 
fo  föniieu  bcibe  '4-^viipofitionen  für  beiberlei  ©cbrand)  fleljen,  bie  btftrt= 
butiö  ju  t)erftet)cnbe  tritt  jrtlifdjen  bie  tuieber^oltc  ^alji:  Les  chevaux 
lorrains  sont  petits,  mais  nerveux  et  dociles;  on  n'abuse  pas 
de  leur  courage,  d'ailleurs,  puisqu'on  les  attelle  deux  ä  deux, 
par  quatre,  quelquefois  par  six,  ä  des  chariots  a  quatre  roues 
(L.  Huard). 

13.  ^alflanQahcn.  33ei  Eingabe  ber  ^evfonenjabl,  iüc(d)c  erforberltc^ 
ift,  ftet}t  feine  ^räpofition,  wenn  bie  ^di){  al§  ^räbifat  ftef)t:i  Si  Ton 
est  deux,  c'est  douze  sous  (Robert).  Si  la  hauteur  ä  mesurer 
est  un  peu  considerable,  il  faut  etre  deux,  et  avoir  deux  baro- 
metres  bien  d'accord  (Ganot).  Ces  baraques  ou  Ton  est  cent 
cinquante  sous  le  soleil  des  tropiques  (V.  Hugo).  On  partit 
six  (R.  Saint- Maurice).  Sie  ^räpofitton  tonnte  fehlen  in  Les  Prus- 
siens  reviennent  ä  cinq  ou  six  cents  (L.  Halevy),  ober  in  C'est 
honteux  de  se  mettre  ä  cinq  contre  un  innocent  (J.);  ils  se 
sont  mis  ä  plusieurs  (J.).  $8et  anberen  ^Serben  äf)nUc^cr  9Irt  aber 
tritt    ä    ober    par    ein:    Sur   les    cotes    glaciales    les    goelands    se 


^  S^^'t^d)  ftetg  mit  ä:  nous  sommes  ä  deux  de  jeu  (ba  Ijabi  \d)  amij  ein 
Sßort  mitjureben)  im  Sinne  ettna  öon  nous  sommes  deux  ä  jouer,  nous 
sommes  deux  ä  ce  jeu-lä. 
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trouvent  ä  inilliers  (Buffon).  A  la  fiii  de  l'hivcr  les  vanncaux 
paraissent  a  milliers  dans  nos  provinces  de  Brie  et  de  Cliain- 
pagne  (Ders.). 

3lppofitiü  gefegte  ^al)l  erf^ält  in  ber  Siegel  a:  On  peut  jouer  a 
Irois  ä  rimperiale,  mais  la  maniere  la  plus  ordinaire  est  d'y 
jouer  deux.  Jouer  le  piquet  a  trois  ou  a  cinq  (sc.  personnes). 
On  y  peut  jouer  3,  4,  5,  6  et  7  personnes  (alle  33cifptclc  au§ 
Acad.  des  Jeux).  Ceux  qui  voulaient  recevoir  le  Journal  se  co- 
tisaient  ä  plusieurs  dans  la  meme  maison  (A.  Daudet).  A  quinze 
on  y  voit  plus  clair  (J.).  Ce  grand  homme  qui,  de  son  vivant, 
a  fait  verser  plus  de  larmes  que  n'en  firent  jamais  verser  ä 
eux  trois:  Corneille,  Racine  et  Voltaire  (J.  Janin).  :J)af)cr  ftetS 
ä  lui  (eile)  seul(e):i  II  ne  suffirait  pas  au  drame  ä  lui  seul  (A* 
Vinet).  L'homme-orchestre  execute  ä  lui  seul  un  concert  (L. 
Lespes).  ©citen  fct)(t  bte  ^räpofition:  Louise-Isabelle  causa  plus 
de  chagrins,  eile  seule.  ä  sa  mcre  que  tous  ses  autres  enfants 
ensemble  (Livet).  i^u  ^^^  dicQcl  fällt  bic  ^iPräpofition  nur  loeg, 
Jüenn  and)  ha^)  ^^ßcrfonalc  fcfjlt:  La  Chine  proprement  dite  renferme 
seule  400  millions  d'habitants  (Cortambert). 

^n  allen  anbcvcn  ?}äücn  i[t  bie  ^räpofition  unerlä§U(i):  II  fallut 
le  trainer  au  supplice,  et  le  tenir  a  quatre  (M™^  de  Sevigne). 
Jusqu'ici,  la  Solution  de  la  question  d'Orient  se  poursuivait  ä 
deux,  la  Russie  et  la  Turquie  (J.).  Serre,  avec  8  ou  gooo 
hommes , .  entre  Lleganez  et  le  prince  Thomas,  qui  en  avaient 
18000  ä  eux  deux,  il  passa  .  .  .  (H.  Martin).  On  la  (la  souris) 
detruit  ä  milliers   (Buffon). 

14.  ^üx  ein  9)^tttlere§  jimf^cn  ^^tüet  3at''fe"gi^e»äcn  btent  fomo^f 
de  ...  ä  (t)gl.  bic[c§)  al§  einfarf)c§  a.  33cibc  finb  für  bic  ©vammatif 
fe^Iert;aft,  luenn  bic  ^Bal^Iengren^en  nnr  um  eine  ©infjcit  ncrfc^icbcn 
finb  unb  ein  9}litt(ere§,  alfo  eine  53rud)5a^(  unbenfbar  ift.  2)od)  fagte 
aud;  bie  'Jlfab.  frül^er  sept  ä  huit  personnes  unb  ber  alltäg(id)c  @e= 
bmud)  fd}eut  bicfc  3(u§brurf§n>eifc  nidjt.  Ou  tritt  ü[n-igcn§  audj  ein, 
rnenn  a  auv  fonftigcm  ©runbe  nnmöglid}  ift,  3.  ^8.  meit  e§  utunittelbar 
t)orl)erge()t:  L'eau  des  lacs  s'echauffe  Fete  jusqu'ä  20  ou  25  de- 
gres  (Ganot). 

15.  'Sfbbängig  tion  33crbcn,  ©ubftantiüen  fbev  ■JlbjeftiLicn  ftebt  ä 
Dor^^ugStücifc-  in  folgcnbcn  3^ä((en: 


'  iSic  ^räpofition  ftef)t  alfo  ^ier  bei  seul  nidjt  ine^r  lutb  nic^t  luentgec 
al§  bei  aubcren  3«^'&*-'g>^''fff"/  brüdt  aber  fcinc'Sliiegö,  linc  ein  SBörlerbuc^ 
angibt,  bie  „ißereinjcUing"  au§. 

^  SSgl.  auc^  Jteftion  beä  Sßerbg  unb  prci^ofttionalcn  3"fii"'i^^- 
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Le  chien  aboie  ä  l'enfant.  —  Accoutumei",  s'accoutumer  ä 
qe.  —  L'accusation  a  celui-ci  ou  ä  celui-lä  d'etre  vendu  a 
l'etranger  (Gastyne).  —  L'achat  des  bles  au  cultivateur.  Acheter 
la  laine  au  fermier.  Plusieurs  empereurs  romains  ont  achete  la 
pourpre  aux  gardes  imperiales.  —  S'adresser  ä  qn,  adresser  une 
question  ä  qn.  —  Adroit  ä  tous  les  exercices  du  corps.  — 
Affable  au  public.  —  Avoir  affaire  ä  un  imposteur,  avec  un 
inconnu,  C'est  affaire  a  lui.  —  Agreable  ä  voir.  -  Aller  ä 
qn.  Übertragen:  Les  sympathies  americaines  allaient  aux  Japo- 
nais.  —  Appeler  aux  armes.  —  On  peut  lui  faire  application 
des  vers  suivants.  —  Des  bouches  ä  feu  approvisionnees  a  200 
coups.  - —  Apre  au  plaisir,  au  gain.  —  Ardent  ä  la  besogne. 
L'ardeur  au  plaisir.  —  L'arrachement  ä  tout  ce  qu'on  aime.  — 
Arracher  qn  ä  ses  occupations  favorites.  —  Attacher  ä  qe, 
s'attacher  aux  mots.  —  Audacieux  aux  coups  d'Etat.  —  Se 
battre  ä  qn.  —  Bon  a  prendre.  A  quoi  bon?  —  Candidat  a 
l'Academie,  au  volontariat  d'un  an,  au  certificat  d'aptitude.  — 
II  y  a  deux  causes  ä  ce  fait.  —  Causer  ä  qn,  rid;tiger  avec 
qn.  2)er  3)atte  fte^t  nur  bei  ^erfonalpronomcn:  je  voudrais  lui 
causer.  —  Charmant  a  voir.   —   La  chasse  au  sanglier,  a  l'ours. 

—  Comparer  un  objet  ä  (avec)  un  autre.  —  Compensation  a 
un  echec.  —  Conclure  du  particulier  au  general.  Conclure  ä  la 
mort.  —  Condamner  ä  mort,  aux  betes,  a  la  prison,  ä  (en) 
5  annees  d'emprisonnement.  —  Confiance  ä  une  pensee,  ä  un 
homme.  —  Conformer   sa   conduite  aux   lois   de   la  vie  sociale. 

—  Confronter  un  temoin  ä  (avec)  un  autre.  —  Se  connaitre 
aux  herbes,  en  histoire  naturelle.  —  Consentir  a  qe.  —  Courir 
aux  combats.  —  Crier  ä  la  faim,  au  meurtre,  a  la  cabale,  a 
l'ingratitude,  ä  la  decadence  des  moeurs.  Le  chien  crie  au 
perdu.  2(u§  bem  eyflamattbcn  au  voleur!  u.  bgl.  fjcrborgegangen.  — 
Croire  aux  revenants,  croire  au  Dieu  de  justice  (aber  en  Dieu).  — 
Cruel  ä  ses  subordonnes.  —  La  demande  au  ministre  de  .  .  . 
La  republique  ne  demande  a  ses  agents  que  devouement.  — 
C'est  la  difference  du  parfum  ä  l'odeur,  la  difference  de  l'esprit 
ä    l'instinct.   —   Dispose    au    travail.     La    disposition    au    travail. 

—  Distance  ä  (Entfernung  bt§),  distance  de  (2(bftanb  toon),  beibe  = 
©ntfernung  bon:  La  planete  Mars  vient  apres  la  Terre  dans 
l'ordre  des  distances  au  soleil  (C.  P'lammarion).  La  terre  tourne 
ä  la  distance  moyenne  de  37  millions  de  Heues  du  Soleil 
(Ders.j.  —  Distribuer  qe  aux  pauvres,  aux  passants.  - —  Avoir 
droit  ä  la  reconnaissance ,  avoir  des  droits  ä  qe.  —  Dur  aux 
ouvriers,  dur  ä  la  fatigue,  aux  privations,  une  chair  dure  aux 
coups.  —  Ecrire  ä  son  frere.   —   Elevation  ä  un  rang.     Elever 
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au  meme  rang.  S'clever  ä  une  noblesse  rare.  —  Enclin  k  la 
melancolie.  -—  Encouragement  aux  arts.  Encourager  ä  la  re- 
sistance.  —  Endurcir  au  froid,  ä  la  fatigue.  S'endurcir  aux 
coups.  —  Entendu  aux  affaires.  —  Un  ccrivain  eprouve  a  la 
gymnastique  poetique.  —  S'essayer  a  tous  ies  genres.  —  Etendre, 
s'etendre  ä  tout  le  royaume.  —  C'est  a  moi  a  (de)  faire  qe. 
Je  n'etais  plus  a  moi.  —  Exception  a  la  regle.  —  Exercer  las 
eleves  ä  la  composition.  S'exercer  aux  armes.  —  Exhorter  ä 
la  perseverance.  —  Facilite  ä  saisir  une  idee.  —  La  poesie 
n'a  qu'ä  faire  ä  ces  subtilites.  —  Le  terme  fixe  aux  negociations. 

—  Foi  ä  l'humanite.  Avoir  foi  a  son  oeuvre,  ä  un  homme 
(aber  en  soi-meme).  —  Fournir  ä  la  subsistance  de  qn.  — 
Grimper  aux  arbres.  —  Faire  la  guerre  a  qn.  —  Habile  ä 
l'escrime,  habile  ä  tirer  de  l'arc.  —  Les  hommes  haineux  ä 
l'empereur.  —  Se  heurter  ä  une  pierre,  ä  une  artillerie  formi- 
dable.  —  Hostile  ä  la  societe.  —  Le  chien  hurle  a  la  mort,  ä  la 
nuit,  au  chien  perdu.     @(eirf)er  ©cbmud)  lüte  crier  au  voleur  it.  bg(. 

—   Important  ä  la  securite  de   l'Etat.  —  Indifferent  au  danger. 

—  Indulgent  aux  autres.  —  S'informer  ä  qn  de  qe.  — -  In- 
fraction  au  reglement.  —  Insensible  au  froid.  —  Insoumission 
ä  la  loi.  —  S'interesser  ä  qe.  Etre  Interesse  ä  qe.  —  Les 
nuances  intermediaires  au  brun  et  au  noir.  —  Interruption  ä 
ce    silence.    —    Inutile    ä    l'Etat.  —  Une   issue    ä    ce    dilemme. 

—  Jeter  des  pierres  (übertragen  la  pierre)  ä  qn.  —  Le  costume 
elegant  jurait  ä  (metft  avec)  l'air  gauche  de  celui  qui   le  portait, 

—  Leger  ä  la  course.  —  Tenir  la  main  ä  qe.  —  Manquer  ä  son 
devoir,  —  Marcher  ä  l'ennemi.  —  Marie  ä  (avec)  qn.  —  Meier 
qe  ä  qe  (meift  avec,  dans):  meler  ses  larmes  ä  celles  d'un  autre. 

—  Menace  ä  la  paix  interieure.  —  Mettre  qe  ä  execution.  — 
Natural  ä  l'homme.  — -  Neuf.  Un  pays  neuf  ä  la  pratique  de  la 
liberte.  —  Noviciat  ä  la  tonsure  clericale,  noviciat  ä  la  guerre.  — 
Nuisible  ä  l'effet.  - —  Obeissance  aux  lois.  —  Obstacle  ä  la  pro- 
pagation  du  fran9ais.  —  Occupe  aux  preparatifs,  aux  soins  du 
menage.  —  La  legerete  ordinaire  ä  la  jeunesse.  —  Parallele  ä, 
marcher   paralleiement  ä.  —  Parier  ä  qn  (meift  obnc  2)atil)objeft). 

—  Passer  ä  l'ennemi  le  jour  du  danger.  A  quoi  passe-t-il  son 
temps?    Enghien  passa  sur  le  ventre  ä  ces  tirailleurs  (H.  Martin). 

—  Peche  ä  la  morue,  —  Tenir  pied  ä  qn.  —  Se  plaindre  ä 
qn.  —  Plaisant  au  regard,  ä  l'oeil.  —  Porte  ä  la  plaisanterie.  — 
De  preference   ä   tout   autre.  —  Prendre   une  ville   ä   l'ennemi. 

—  Preparation  ä  la  guerre.  —  Se  preparer  ä  la  lutte.  —  Pre- 
pose  ä  la  vente.  —  Pret  ä  tous  les  efforts.  —  Pretention  ä 
l'esprit,    ä    la   naissance  (Acad.),    avoir    des   pretentions   sur  une 


—      142     -- 

province.  —  Prompt  ä  la  colere.  Promptitude  ä.  croire  qe.  — 
Le  rachat  de  la  Lorraine  k  rAUemagne.  —  Louis  XI  irnta  le 
comte  de  Charolais,  en  rachetant  ä  son  pere  les  villes  de  la 
Somme  (Michelet).  —  Se  ranger  ä  l'avis  de  qn;  ranger  qn  ä 
son  opinion.  —  Avoir  du  rapport  ä  (ober  avec)  qe.  ■ — -  Rebelle 
ä  l'empire.  —  Recourir  aux  tribunaux.  Le  recours  au  roi.  — 
Reduire  qn  au  silence,  ä  la  mendicite.  —  Reflechir  ä  une  pro- 
position.  —  Regarder  de  pres  ä  un  projet.  —  Avoir  regret  ä 
ses  expressions.  —  Remede  ä  la  detresse  des  finances.  —  Re- 
mettre  un  vaisseau  ä  flot.  —  Remise  d'une  affaire  ä  un  temps 
plus  favorable.  —  Reponse  ä  une  demande.  —  Reprendre  une 
ville  a  l'ennemi.  —  Repugnance  ä  la  guerre.  Repugner  ä  la 
violence.  —  Ressemblance  ä  qe.  —  Restriction  ä  un  droit.  — 
Reussir  dans  ober  ä  qe.  —  Rever  a  des  choses  impossibles.  — 
Tous  les  yeux  etaient  rives  a  cet  homme,  —  Rüde  aux  grands. 

—  Sensible  au  froid,  ä  l'amitie.  —  Sincere  ä  soi-meme.  — 
Les  conditions  speciales  ä  l'enseignement  libre.  —  Tendre  a  sa 
personne.    La  tendresse  du  pere  au  fils.  —  Titre  ä  la  celebrite. 

—  Tomber  ä  la  charite  publique.  —  Traitre  ä  l'amitie,  ä  la 
patrie.  —  Trebucher  aux  inegalites  du  sol.  —  Utile  ä  l'horame. 
■ —  Venir  ä  qn.  —  Vif  ä  toutes  les  jouissances  (Guizot).  —  La 
reflexion  nous  fait  voir  plus  d'un  danger  ä  cette  entreprise.  La 
raison  n'a  rien  ä  voir  a  (avec,  dans)  la  foi.  —  Que  me  veux- 
tu?  (2)atit)  nur  bei  ^crfona(e).  —   En  vouloir  ä  qn. 

16.  ßinjelncS:  Etre  a  l'abri  de  l'air.  —  II  est  ä  I'Academie 
(=  membre  de  I'Academie).  —  Le  ballon  s'eleva  aux  accla- 
mations  des  spectateurs.  —  Une  lettre  a  l'adresse  de  .  .  .  Des 
vers  satiriques  a  l'adresse  de  .  .  .  —  A  l'aide  de  qn,  de  qe.  — 
Aller,  marcher,  courir,  pousser  ä  l'ennemi.  —  Les  chevaux 
marchaient  ä  une  allure  trop  rapide.  —  Se  disputer  ä  l'amuse- 
ment  de  la  foule.  —  Le  vaisseau  est  ä  l'ancre.  — ■  Etre  aux 
anges  cntjürft  fein.  —  Deux  rues  se  coupent  ä  angle  droit.  Un 
bätiment  qui  tombe  a  angle  droit  sur  un  autre.  —  Un  gar<^on 
de  bureau,  aux  appointements  de  1400  fr.  —  A  l'approche  de 
l'hiver;  aux  approcher  de  la  ville,  aux  approches  de  la  con- 
scription.  —  A  l'armee,  servir  ä  l'armee  du  Rhin,  il  est  mort 
a  l'armee,  il  fut  tue  ä  l'armee  des  Pyrenees  orientales.  —  La 
condition  dont  il  est  parle  ä  l'article  23.  —  A  l'avenir.  — 
Aller,  errer  ä  l'aventure.  —  Aller  au  bal,  rencontrer  qn  ä  (metft 
dans)  un  bal.  —  Se  placer  ä  son  banc.  —  Au  bas  d'un  arbre, 
au  bas  de  la  page,  au  bas  de  l'affiche,  mettre  son  nom  au  bas 
du  Journal  (al§  t>cranttt)ortlid}er  9tebafteur  jeic^ncn),  sauter  ä  bas  de 
son  lit.  —  A  la  bataille  (journee)  d'Hastings.  —  Au  besoin  on 
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connait  l'ami.  —  Au  bord  de  la  route,  ä  l'autre  Ijord   du  fleuve. 

—  Tirer  a.  bout  portant,  a  l'autre  bout  du  chainp  de  bataille, 
ce  mot  vient  au  bout  de  la  plume.  —  Au  bruit  de  sa  mort, 
poursuivre   son   but  ä  petit  bruit.  —  A   la  brune  (gc^en  ^iibcnb). 

—  Jouer  ä  cahier  ouvert,  on  lisait  Homere  ä  livre  ouvert.  — • 
Au  camp,  revenir  au  camp.  —  Vivre  a  la  campagne,  aller  ä 
la  campagne,  une  habitation  ä  la  campagne.  Jrüfjer  aud)  vivre, 
aller  en  campagne.  —  Marcher  au  canon.  —  L'or  pur  ä  24 
carats,  l'or  de  ces  pieces  etait  ä  23  carats  et  une  fraction.  — 
Etre  casse  aux  gages.  —  La  cause  en  est  a  la  saison.  —  Rendre 
qe  au  centuple.  —  A  la  Chambre,  eben|o  au  Senat  u.  bg(.  — 
Venir  aux  champs,  la  vie  aux  champs.  —   Charge  ä  six  coups. 

—  A  la  chasse,  ä  (öfter  dans)  une  chasse.  —  Un  metal  ductile 
ä  froid  et  cassant  ä  chaud,  —  Aller  ä  cheval,  a  ane,  ä  mulet, 
monter  ä  cheval.  —  Saisir  l'occasion  aux  cheveux.  —  A  ciel 
ouvert,  transporter  au  troisieme  (septieme)  ciel,  lever  les  bras 
au  ciel,  monter  au  ciel.  —  Au  coeur  de  l'hiver,  penetrer  au 
coeur  du  royaume,  la  mort  au  coeur.  —  Au  (ober  dans  le) 
commencement.  —  S'assurer  contre  l'incendie  ä  la  compagnie 
rUrbaine.  —  Je  ne  comprends  pas  un  mot  ä  cela.  —  II  est 
ä  notre  connaissance  que  ...  —  Un  conseiller  au  grand  conseil. 

—  Au  contraire,  au  contraire  de  son  adversaire  (int  @egcni'a§ 
ju).  —  La  piece  est  recue  ä  corrections  unter  33ebtngung  einjcltier 
^(nberungen.   —    Etre   aux   cent  coups,   ä  coups   de   singularites. 

—  President  a  la  cour,  president  de  la  cour  royale;  le^tercr  roar 
premier  president  de  la  cour  royale,  bcr  brei  ®erid)t§^öfe  umfaßte, 
jeber   mit   einem   presideiit   a   la  cour.  —   Etre   ä  court   d'argent. 

—  II  n'y  a  pas  de  crime  ä  cela.  —  Monter  un  cheval  ä  cru 
(o'^ne  ©attel),  üg(.  poil.  —  De  l'eau  ä  27  degres,  il  gele  ä  10 
degres,  ä  un  moindre  degre,  la  latitude  moyenne  de  Madagascar 
est  au  20^  degre  S.  (ögt.  une  ile  situe  par  20  degres  de  lati- 
tude S.).  —  A  bref  delai.  —  Au  grand  deplaisir  de  ,  .  .  —  II 
est  au  desespoir.  —  Faire  qe  ä  dessein.  —  Un  navire  ä  desti- 
nation  de  l'Europe,  de  Marseille.  —  Un  marchand  au  detail. 
■ —  Au  detriment  de  .  .  .  —  A  la  difference  de  .  .  .  —  A  un 
diner.  —  A  la  diligence  du  parquet  de  Versailles  ...  —  II  y 
a  ä  dire  ä  sa  devotion.  —  A  quelque  distance,  ä  peu  de  dis- 
tance,  sa  distance  moyenne  ä  la  terre  (üon  ber  ®rbc).  —  II  est 
soigne  ä  son  domicile.  —  A  dos  de  cheval,  d'äne,  de  mulet, 
etc.  Renvoyer  dos  ä  dos  l'accusatur  et  l'accuse.  —  Perdre  au 
double.  —  A  notre  droite,  situe  ä  la  droite  du  pont,  boiter  a 
droite.  —  Dormir  ä  la  dure.  —  Monter^  ä  l'echafaud.  —  Payer 
a  echeance,  ä  l'echeance  du  billet.  —   Etre  ä  bonne  ecole  pour 
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appreridre  qe,  etre  forme,  instruit  ä  l'ecole  de  qn,  etre  ä  dure 
ecole,  feiten  mit  dans.  —  Des  troupes  ä  l'effectif  de  70,000 
homnies.  —  A  l'effet  de  faire  qe,  ä  cet  effet.  —  A  cet  egard, 
ä  un  certain  egard  .  .  .  dans  un  autre,  ä  tous  egards,  ä  l'egard 
du  talent  (f)in[id)t(icf)),  timide  ä  l'egard  des  lois  et  courageux 
contre  les  ennemis.  —  Ils  nomment  leurs  officiers  ä  l'election. 
— -  Se  battre  ä  l'ennemi,  etre  blesse,  tue,  mourir,  trouver  la 
mort  ä  l'ennemi,  feltncr  devant.  —  A  l'enseigne  du  Cheval  Blanc. 

—  Entendre  finesse  ä  tout.  —  A  I'entree  de  la  ville.  —  Aux 
environs  de  la  ville,  aux  environs  de  l'annee  1830.  —  Au  plus 
epais  de  la  foret,  au  plus  epais  du  peuple  parisien.  —  Une 
constance  ä  toute  epreuve,  des  ecailles  ä  l'epreuve  des   fleches. 

—  Vivre  ä  son  etage  comme  le  mollusque  sur  son  rocher 
(Souvestre).  - —  Coucher  ä  la  belle  etoile.  —  A  l'etranger.  -- 
Le  pied  ä  l'etrier.  —  Prouver  ä  l'evidence,  montrer  ä  l'evidence 
(üon  Littre  toertoorfen).  —  A  Texclusion  de  tous  les  autres.  — 
A  l'exemple  de  qn.  —  Etre  aux  expedients.  —  Jet  er  une  accu- 
sation  ä  la  face  de  qn,  le  lui  dire  ä  sa  face.  —  Citer  qe  ä 
faux,  les  coups  portent  ä  faux  (gleiten  ab).  —  Regarder  ä  la  fenetre 
(am  3^enflcr  fte^enb),  regarder  par  la  fenetre  (I)inau§gc(eF)nt).  — 
Etre  (mettre  tout)  ä  feu  et  ä  sang,  jeter  qe  au  feu,  mettre  une 
poele  au  feu,  tout  fut  ä  feu,  les  dissipations  au  feu  desquelles 
sa  fortune  se  fondit.  —  Au  fil  des  evenements.  —  A  fleur  de 
terre,    ä  fleur   de   rivage.  —  La   neige   tombe   ä  larges    flocons. 

—  Avoir  40  navires  a  flot,  remettre  un  navire  a  flot.  —  Trou- 
ver des  exemples  ä  foison.  —  Au  fond,  dans  le  fond.  —  Mettre  le 
sabre  au  fourreau.  —  A  mes  frais.  —  Les  grandes  passions  ä  froid. 

—  Au  für  et  ä  mesure  que  .  .  .  togl.  @rg.=^eft  III,    1,    <B.    191. 

—  Gagner,  perdre  au  nouveau  Systeme,  que  gagneriez-vous  a 
notre  mort?  —  Arriver  au  galop,  courir  au  grand  galop;  il  vint 
au  grand  galop,  je  le  suivis  du  meme  galop  ä  Savigny  (de  hüxd) 
ineme  f)evbeigefüf)rt).  —  Elle  restait  ä  la  garde  de  sa  tante.  — 
A  la  gare,  ä  la  gare  (en  gare)  de  Choisy-le-Roi.  —  Prendre  ä 
gauche,  laisser  qn  ä  gauche,  ä  notre  gauche.  —  Etre  ä  la  gene. 

—  A   la   gräce   de  Dieu.  —  Ces   fruits   sont-ils   ä  votre   goüt? 

—  A  la  guerre  (aber  dans  la  paix),  etre  tue  ä  la  guerre,  le  de- 
legue  ä  la  guerre  (unb  fo  früher  le  ministre  ä  la  guerre,  ä  la 
justice,  aux  affaires  etrangeres,  etc.).  —  Au  hasard,  ä  tout 
hasard.  —  Marcher,  retourner  ä  la  häte  (en  häte);  ä  la  häte 
mit  bem  ?ie6enbegriff  be§  Unboüenbeten,  $rot)iforifcf)en :  des  autels 
dresses  ä  la  häte.  —  Dominer  le  mur  ä  une  grande  hauteur, 
ä  la  hauteur  du  cap  Finisterre,  ä  la  hauteur  du  n°  17  de  la  rue 
de  Flandre.  —  Situe  ä  quatre  heures  au  nord-ouest,  mettre  sa 
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montre  a  l'heure.  - —  Indigene  au  nurd  de  rAngletcrrc  ((jriginairc 
de).  —  A  l'infini.  ■ —  Aller,  envoyer  aux  informations,  aux  ren- 
seignements,  aux  nouvelles,  aux  achats.  —  A  gros  intercts.  — 
A  de  longs  intcrvalles.  —  Les  objets  designes  ä  l'inventaire.  — 
A  l'issue  du  diner;  ne  voir  aucunc  issue  ä  un  dilemme.  —  Les 
enfants  eleves  aux  jesuites.  -—  Mettre  un  livre  ä  jour,  nos 
comptes  sont  ä  jour  (aii§gcfl(id^en ,  eigentl.  betgefd)ricben),  vivre  au 
jour  le  jour  (nur  für  htn  laufenben  Jag  forgett),  raconter  au  jour 
le  Jour  (tägUd)  bic  33orfominiiiffe  nicbcrfd}rciben).  —  Employe  au 
Journal  «l'Univers»,  redacteur  au  Journal  «la  Patrie»,  on  sait 
tout  cela  au  Journal  «la  Presse».  —  Des  bains  de  mer  ä  la 
lame.  —  Au  large!  gagner  au  large  (querfdbein  laufen),  au  large 
du  cap  Hatteras.  —  Des  iles  situees  ä  la  meme  latitude.  — 
Suivre  une  prescription  ä  la  lettre,  ces  choses  sont  ä  la  lettre 
(bud)ftäb(id)  )vai}x).  —  A  la  ligne.  —  II  y  a  une  limite  ä  la 
puissance  magnetique.   —   Se  mettre  au  lit,    ä  son  lit    de    mort, 

—  Regarder  au  loin,  s'etendre  au  loin.  Loin  ä  loin,  de  loin  ä 
loin  finb  üeraltet,  man  fagt  nur  de  loin  en  loin.  —  Faire  qe  ä 
loisir.  • — -  Tout  se  sait  ä  la  longue.  ■ —  Mettre  ä  la  loterie.  — 
Un  enfant  au  maillot.  —  Au  midi.  —  A  la  mode  ber  9Jiobc 
entf))red)enb  (de  mode  augenbltdfUc£>,  bor  über  gcfjenb  üblid;),  a  la  mode 
de  ... ,  s'asseoir  ä  la  mode  Orientale.  —  Le  plus  grand  theätre 
qu'il  y  ait  au  monde  (ög(.  le  plus  grand  theätre  du  monde),  — 
Regarder  sa  montre  ober  ä  sa  montre  (t>gl.  regarder  l'heure).  — 
S'ennuyer  ä  la  mort,  etre  ä  la  mort,  malade  ä  la  mort  (blesse 
ä  mort),  c'est  entre  nous  ä  la  vie,  ä  la  mort.  —  A  ces  mots, 
ä  ces  paroles,    ä   ce   recit.  ■ —  Au   nom   de   {aber   en   son  nom). 

—  Compter  au  nombre  de  ... ,  les  voyelles  composees  sont  au 
nombre  de  neuf,  un  ouvrage  tire  ä  petit  nombre.  —  Ce  poste 
est  ä  la  nomination  du  ministre.  —  Etre  nomme  a  un  poste, 
aux  fonctions  de  .  .  .  —  De  nouveau,  ä  nouveau.  2)te  2lfab. 
fcnnt  Ie^tere§  nur  im  faufmänn.  ©ebraucb  (crediter,  debiter,  porter 
ä  nouveau  auf  neue  Died^nung).  ''Jlad)  Littre  ift  de  nouveau  =  de 
rechef,  encore  une  fois,  ä  nouveau  =  de  rechef,  une  seconde 
fois  mit  bem  ^eif))tel  C'est  un  travail  ä  refaire  ä  nouveau.  2)er 
Unterfcl^ieb  jtt^ifc^en  encore  une  fois  unb  une  seconde  fois  tritt 
ntd)t  genügenb  Fierbor  unb  in  bem  35eifpiel  fielet  ä  nouveau  rein 
p(eonaftifd).  klarer  mirb  bie  ©ad^e,  tuenn  man  fagt  de  nouveau  ift 
=  üon  neuem,  nod^maI§,  abermal§,  ä  nouveau  =  fon  frifd)em,  üon 
norn  an;  de  nouveau  bejeidjnet  bic  blo^e  SBieber^olung,  a  nouveau 
bie  abermalige  ^Jieuberftellung,  weit  ber  crfte  ©cgcnftanb  berloren  ober 
unbraud)bar  ift.  A  nouveau  mirb  üie(fad>  gcbraudbt,  wo  de  nouveau 
am    ^^la^e    )uäre:    Hre    qe    ä    nouveau,    se    presenter   a    nouveau, 

spiattner,  ©rammatif  IV.  10 


—     146     — 

juger  une  cause  ä  nouveau,  2)agegen  (}ei§t  bätir  une  maison  ä 
nouveau  ein  ^au§  neu  aufbauen  ftatt  e§  umzubauen,  meubler  un 
appartement  ä  nouveau  e§  mit  neu  angcfdjafften  SDlöbeln  au§ftatten, 
Vüä^rcnb  de  nouveau  ben  ©inn  ^ätte:  e§  nneber  möblieren,  nadjbcm 
e§  o\)m  SlJtöbel  geftanben  ^atte.  On  commandait  ä  nouveau  six 
garnitures  (E.  About)  man  lic^  neu  anfertigen.  Les  forces,  les 
institutions  sociales  etaient,  en  quelque  Sorte,  obligees  de  recom- 
raencer,  de  se  creer  ä  nouveau  chaque  fois  qu'on  en  avait 
besoin  (Guizot).  Notre  cerveau  est  tellement  organise  qu'une 
notion  capitale  venant  s'y  implanter  ä  nouveau,  bonne  partie 
de  Celle  qui  y  dominait  auparavant  s'en  trouve  effacee  (E.  Aroux). 
—  Situe  ä  l'opposite,  ä  l'opposite  du  choeur.  —  Un  sujet  qui 
est  ä  l'ordre  du  jour,  une  escadre  aux  ordres  de  ... ,  un  corps 
d'armee  aux  ordres  de  Dammartin.  —  A  chaque  page  (ögl.  les 
vers  cites  page  342).  —  Passer  quinze  jours  au  pain  et  ä  l'eau, 
mettre  qn  au  pain  et  ä  l'eau.  —  A  pas  lents.  —  Au  peril  de 
sa  vie,  de  ses  jours.  —  Vendre  qe  ä  perte.  ■ —  A  pied,  traverser 
un  fosse  ä  (ober  de)  pied  sec,  Tanne  au  pied,  au  petit  pied  (im 
Heinen  9Jla§flab).  —  Etre,  se  rendre  ä  sa  place.  —  Inventer, 
controuver  qe  ä  plaisir  (böllig,  o'^ne  33enieife),  une  place  fortifiee, 
comme  ä  plaisir  (eigen§),  par  la  nature.  —  Mettre  qe  ä  la  pluie, 
le  temps  est  ä  la  pluie.  —  Monter  (sur)  un  cheval  ä  poil  (togl. 
ä  cru),  —  Au  point  du  jour,  ä  un  autre  point  de  vue.  — 
Defendre  qe  ä  la  pointe  de  l'epee.  —  Mettre,  jeter,  flanquer 
qn  ä  la  porte,  ä  la  porte!  regarder  ä  la  porte,  par  la  porte 
(Untcrfd)ieb  )vk  bei  fenetre),  la  clef  est  ä  la  porte  (nid^t  sur  ober 
apres).  —  Etre,  se  rendre  ä  son  poste.  —  Depuis  qu'il  est  au 
pouvoir,  il  est  devenu  inaccessible,  la  Lombardie  etait  au  pou- 
voir  des  Espagnols,  laisser  qe  au  pouvoir  de  qn,  ce  n'est  plus 
au  pouvoir  de  personne.  —  Cette  place  est  ä  la  presentation 
du  conseil  municipal  (t»gl.  nomination).  —  Professer  un  cours  ä 
la  Sorbonne,  professeur  au  lycee  de  .  .  .  —  Repandre,  trouver 
qe  a  profusion,  des  vivres  ä  profusion.  —  II  y  a  bien  des 
raisons  ä  ce  siience.  —  Brilier  aux  rayons  du  soleil.  —  Faire 
qe  ä  regret.  —  Le  livre  est  ä  la  reliure.  —  Tomber  ä  la  ren- 
verse.  —  Traiter  qn  ä  toute  rigueur.  —  A  la  rime.  —  Une 
maison  situee  rue  de  la  Grenelle,  il  habite  44,  rue  du  Bois,  il 
habite,  ä  la  rue  Gay-Lussac,  un  petit  entresol,  jeter  qn  ä  la 
rue,  il  etait  litteralement  ä  la  rue,  descendre  ä  la  rue  (descendre 
dans  la  rue  ben  ©tra^enfamipf  beginnen).  —  Un  navire  ä  sec  de 
toiles  ober  de  voiles.  —  Son  sejour  de  Strasbourg,  aber  durant 
son  sejour  a  Strasbourg,  —  Payer  ä  la  semaine,  preter  ä  la 
petite  semaine.  —  Au  sens  de,  dans  le  sens  de.  —   Employer, 
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prendrc  ^qn  a  son  service,  etre,  entrer,  rentrer  au  Service  de 
qn.  —  Etre,  vivre  ä  la  solde  de  qn.  —  Au  soleil  levant,  cou- 
chant,  s'installer  au  soleil,  regier  sa  montre  au  soleil.  —  Tirer 
au  sort.  —  Au  sortir  de  la  ville.  —  A  la  suite  de  .  .  .  —  A 
ce  sujet.  —  A  la  surface  de  l'eau,  du  globe.  —  A  table,  a 
table  d'höte,  les  coudes  a  (sur)  la  table.  —  Achcter  qe  a  tem- 
perament.  —  L'eau  a  la  temperature  ordinaire,  ä  la  temperature 
de  4  degres,  l'etain  fond  ä  une  chaleur  de  200  degres.  — 
Etre,  rouler,  jeter,  precipiter  ä  terre,  tomber,  mettre  ober  poser 
les  pieds  ä  terre  ober  par  terre.  ©ogar  tomber  ä  terre  dans  la 
voiture,  alfo  tomber  ä  terre  =:  mcbcrfaUen.  —  Tirer  au  jaune, 
un  brun  tirant  ä  Tolivätre,  —  A  juste  titre,  ä  plus  juste  titre, 
ä  titre  egal,  ä  tant  de  titres,  ä  titre  remboursable,  ä  titre  gracieux 
(umfon[t),  ä  titre  onereux  (gegen  Söcjal^lung).  —  Au  plus  tot,  au 
plus  vite.  —  Doux  au  toucher.  —  Decrire  ä  grands  traits.  — 
A  la  tribune.  —  Monter,  se  mettre,  placer  qn  au  tröne,  sur  le 
trone.  —  Disperser  qe  ä  tous  les  vents  du  ciel,  flotter  ä  tous 
les  vents.  —  Une  voiture  passe  ä  vide,  la  meule,  la  roue  toume 
ä  vide,  disserter  ä  vide.  —  A  la  ville  btibet  @egenfa§  ju  a  la 
campagne,  ä  la  cour,  a  la  scene.  —  Mettre  ä  la  voile,  —  A 
voIume  egal.  —  A  vue  de,  ä  la  vue  de,  en  vue  de  bebeuten 
fmntUd)  „tu  ©tdbt,  b.  f).  fi(i)tbar  fon  einem  ^^Utnfte  ciu^",  nxdjt  „in 
©e^treite,  b.  l;.  fo  ha^  man  ben  $nnft  fe^cn  fann":  Nous  mouillämes 
ä  vue  de  terre  (Acad.)  btd)t  bei  ber  Äüftc.  Etant  ä  vue  des  iles 
des  Etats  .  .  .  nous  ne  songeämes  seulement  pas  ä  mouiller 
(Buffon),  ndi)t  bei,  bor  (unb  jtcar,  tücil  üov  Stcilfüften  fein  2(nfer= 
grunb  ju  fein  pflegt).  A  vue  de  terre ,  s'elevaient  gracieusement 
des  lies  tapissees  d'herbes  marines  (E.  Souvestre).  II  assiegea 
ensuite  Dunkerque,  a  la  vue  de  l'armee  espagnole  (Voltaire)  bor 
ben  5tugen  be§  fpanifcben  §eerc§.  Guillaume  entreprend  de  franchir 
la  riviere  ä  la  vue  de  l'ennemi  (Ders.).  L'or  de  l'Amerique  etait 
souvent  intercepte  par  les  flottes  hollandaises  et  presque  ä  la 
vue  des  ports  de  Cadix  et  de  Lisbonne  (Lacretelle).  Cette  armee 
parut  ä  la  vue  d'Alexandrie  (Thiers).  Echouer  ä  la  vue  du 
port  (O.  Feuillet),  bilblidb:  bii^t  bor  bem  ^k\.  Les  deux  armees 
etaient  en  vue  l'une  de  lautre,  etaient  en  vue  (Acad.). 

Alentour  de 

früfjer  ä  l'entour  de  gcfc^rieben:  On  le  voyait  voler  dun  trait 
rapide  alentour  des  navires  (Buffon).  Les  ondatras  creusent  des 
puits  et  des  especes  de  boyaux  au-dessus  et  alentour  de  leur 
demeure  pour  chercher  de  l'eau  et  des  racines  (Ders.). 

10* 
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Apres. 

I.  in  räumlidjer  33c^ietmng:  Prades  est  le  premier  bourg  un  peu 
considerable  que  Ton  rencontre  apres  Perpignan  (Thiers).  La 
France  est  lä-bas,  dans  la  brume,  apres  le  nuage  (J.  Janin). 
Apres  le  papier  noir  se  trouvait  une  seconde  enveloppe,  ügl. 
sous.  Le  fleuve  coulait  apres  le  camp,  bgl.  derriere.  Jeter  le 
manche  apres  la  cognee,  bgl.  ä.  La  porte  se  ferma  apres  lui, 
togl.  derriere,  sur.  Les  syllabes  qui  viennent  apres  la  tonique. 
Courir  apres  l'esprit.  Marcher  apres  le  guide.  Regarder  apres 
soi.  Monter  apres  la  grille,  apres  la  muraille,  bgl.  ä,  sur.  L'hi- 
rondelle  attache  son  nid  apres  nos  maisons,  t>gl.  contre. 

^n  familiärer  (5))rad)e  auä)  abt»erbial:  Courez-lui  apres.  Le  chien 
lui  courait  apres  le  beau  galop  (R.  Huette).  2)ie  eigentlid^  tcm= 
potah  S3ebeutung  ift  überall  fein"  fühlbar. 

IL  Jem^joral:  Apres  cette  guerre.  Apres  la  reddition  de  la 
ville.  Apres  le  coucher  du  soleil.  Apres  la  pluie  le  beau 
temps.  Apres  Arques  (sc.  la  bataille  d'Arques).  Apres  Henri  IV. 
Apres  moi  le  deluge.  Apres  cela,  il  n'y  a  plus  rien  ä  dire. 
Apres  cela,  il  faut  tirer  l'echelle.  Elle  me  pria  de  renvoyer 
apres  le  bal  ce  que  je  pouvais  avoir  ä  lui  dire  (M"®  de  Stael). 
Apres  vous  le  Journal,  monsieur  (A.  Karr),  b.  fj.  lüenn  ©ic  c§ 
gelcfen  f)abeu.  Apres?  wa§  nun?  n?ie  n^eiter?  —  2)iftvibutit) :  Jour 
apres  jour,  semaine  apres  semaine  (C.  de  Varigny).  —  Tlxt  ^art. 
5|3affe:  C'est  ce  que  l'on  saura  apres  I'experience  faite.  La  figure 
n'a  ete  dessinee  qu'apres  l'animal  mort  (Buffon),  nad)  beut  Jobc 
be§  JiereS.i 

58et  2(ngabc  bcv  3cit,  nieldic  ali^  bevfloffen  anjufel^en  ift,  fte^t  nid^t 
bie  ^rä^ofition,  fonbern  'ba^  Stbüerb:  six  semaines  apres.  Trois 
ans  apres  ober  plus  tard.  3)od)  ift  ein  Unterfd}icb  ju  madien:  Ainsi, 
les  memes  hommes  qui  s'etaient  rencontres  autrefois  les  armes 
ä  la  main  se  retrouvaient  en  presence  apres  six  siecles  (Aug. 
Thierry)  ftanben  fid)  imnter  nod^  feinblid)  gegenüber,  trarcn  feit= 
bem,  600  Qal^rc  lang,  ß^einbe  geblieben.  Jräte  six  siecles  apres 
ein,  fo  ntüfjte,  ba  bcr  ©inn  ein  ganj  anberer  ift,  aud^  se  retrouverent 
gefagt  n^erben.  Pourtant,  apres  six  semaines,  ä  force  de  prieres, 
eile  parvint  ä  le  limiter  ä  une  absinthe  par  jour  (H,  Conti), 
nidit:  nad)  58erlauf,  fonbern:  bor  SIblauf  bon  fed}§  2ßod;en. 


'■  3itc^t  etwa  für  d'apres,  tüeld^e§  faum  mit  apres  bertt)C(i^feIt  Jvirb.    SSgt. 

Les  deux  jesuites  Maimbourg  et  Daniel  rapportent,  apres  Maizeroi,   que.  .  . 

(Voltaire)  nac^  il^m,  fpäter  al€  er,  aber  öieUeic^t  ni(|t  auä  tl^m  fd^ö^fenb. 

Le  mariage  fut  fixe  au  samedi  d'apres  Päques  (H.  Le  Verdier). 
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III.  ^ni  mobalcn  Sinn  be^cidjnet  apres  ben  9Rang,  bie  ^Reihenfolge. 
Les  Pyrenees  sont  apres  les  Alpes  les  plus  hautes  monlagnes 
de  l'Europe.  Le  ciel  permit  qu'un  saule  se  trouva,  Dont  le 
branchage,  apres  Dien,  le  sauva  (Lafontaine). 

^ni  t^ittitiäten  ®cbraud)  finbct  ftrf}  apres  nacf)  einer  3Rcif)e  üon 
Sterben  unb  2(u§brücfcn  bcfonbcr?  bc§  5(fTeft§.  'Dicfcv  ©cbraud)  ift 
im  2Ba((onifd)en  unb  überhaupt  im  Ci'tfranjöfifdjen  febr  üerbreitct  unb 
bringt  üon  ha  audj  in  bic  Umgang§=  unb  Scf)rittlprad)c  ein.'  Se 
montrer  acharne  apres  qn.  Apres  qui  en  avez-vous?  (^  ä  qui 
en  avez-vous?).  Vous  n'etes  pas  en  colere  apres  moi,  je  pense 
(Ottolengui).  Tu  sais,  je  ne  suis  pas  content  apres  toi  (J.). 
S'emporter  apres  qn.  Pour  lui,  il  s'ennuyait  apres  son  chien 
(J.).  Elle  est  furieuse  apres  moi  (H.  Gourdon  de  Genouillac). 
Dieu  sait  de  quelle  facjon  il  jurait  apres  moi  (E.  Laboulaye). 
Je  commen^ais  ä  soupirer  ardemment  apres  le  sejour  de  la 
campagne  (J.-J.  Rousseau);  feljr  übli^.  J'ai  trouve  le  temps 
terriblement  long  apres  toi  (J.).  Attendre  apres  qn.  Chercher 
apres  qn.  Perdre  son  temps  apres  de  pareilles  folies  (E.  La- 
boulaye). 

D'apres  ift  rein  mobal  unb  brürft  ,^unäd)ft  iia§'  9}tufter,  bic  33or= 
läge  au§,  nad)  meld}cr  gearbeitet  niirb:  dessiner  d'apres  nature, 
d'apres  nature  vivante.  Voltaire  composa  Merope  sur  un  sujet 
antique  et  d'apres  une  piece  moderne  (Geruzez),  geigt  hm  Untere 
fdneb  Don  sur  unb  d'apres.  —  j}ür  ben  @emäf)rümann ,  bie  Cueüc 
ber  9)litteilung :  Karle,  fils  de  Pepin,  ä  qui  nous  donnons,  d'apres 
les  romans  du  moyen  age,  le  nom  bizarre  de  Charlemagne 
(Aug.  Thierry).  D'apres  les  anciens,  d'apres  les  indigenes  (Sinn 
bon  ä  en  croire  les  anciens).  L'orateur,  parlant  d'apres  lui- 
meme  (M™*  de  Stael),  b.  \).  au§i  eigener  Gingebung.  D'apres  quel- 
ques passages  mal  compris  des  saintes  ecritures,  on  s'etait  figure 
que  le  monde  devait  finir  en  l'an  looo  (Barrau).  —  @cmä§^eit: 
Un  telegramme  transmis  d'apres  le  chiffre  espagnol  (J.),  b.  ^. 
dans  le  chiffre  espagnol  in  ber  fpan.  6I;iffer.  —  ^m  Sinne  üon 
sur  auf  .  .  .  iiin,  faft  faufal:  D'apres  vos  ordres.  D'apres  le 
conseil  des  habitants.  —  ^m  Sinne  tion  vu  in  5fnbetrad^t  ober  rein 
faufal  =  ä  cause  de,  par  suite  de:  D'apres  le  respect  popu- 
laire  et  tres  ancien  pour  cet  oiseau  fameux,  il  n'est  pas  eton- 
nant  que   son  histoire   ait   ete  chargee  de  fables  (Buffon). 

9Jid)t  ^ierber  gef)cren  3^ä((e,  mo  abnerbialeS  apres  de  for  fid)  ninnnt 
wie   anbere  8eitabücrbien  (le  jour  d'apres),    ober   wo  rein    temporale» 


*  Siefe  SlugbrudEglüeifen  in  iöaufc^    unb  33o9cn   ju  yeiirerfen,    ift   nic^t 
möglid;,  fo  evfiärt  Littre  attendre  apres  qn  für  gut  franjofifcft. 
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apres  ein  (je^t  nid^t  ineljr  übUd)e§)  de  bor  ft(f)  nimmt:  Je  soutiens 
qua  les  trois  ou  quatre  jours  que  Ton  trame  d'ordinaire  d'apres 
le  jour  nomme,  fönt  justement  mon  compte  (M™''  de  Sevigne), 
b.  l).  bic  3 — 4  Jage,  bie  man  julegt,  bie  man  unfdjiüffig  »erbringt 
nad)  bem  feftgefe^tcn  2lbreifetermin. 

Attendu 

fann  feiner  ^erfunft  njegcn  nnr  mobal  fein:  II  a  ete  ajourne  attendu 
son  etat  de  faiblesse.  Je  lui  savais  gre  d'avoir  le  sens  commun, 
attendu  la  rarete  de  la  chose  (E.  About).  L'on  aurait  tort  de 
prendre  ä  la  lettre  ce  que  l'on  a  dit  de  l'ignorance  des  seigneurs 
qui  ne  savaient  signer,  attendu  leur  qualite  de  gentilshommes 
(Grancolas). 

Auparavant 

fanb  ficf)  in  älterer  S)}racf)e  ftatt  avant,  wirb  im  $atoi§  no^  fo 
gebraudjt  nnb  bringt  aud)  f)in  nnb  iriebcr  nod^  in  bie  ©dbriftfprad&c 
ein:  Deux  ans  auparavant  la  conclusion  de  cette  treve  (Lacre- 
telle).  Auparavant  de  tenter  cette  Operation,  j'avais  imagine 
un  appareil   (J.). 

Aupres  de 

im  (oMen  ©inn  brücft  größere  3^äl^c  auS  al§  pres  de,  ift  a(fo  = 
tout  pres  de:  Un  grand  jardin  aupres  d'Ajaccio  (A.  Daudet). 
Barthelemy  etait  ne  dans  la  Provence,  aupres  de  la  petite  ville 
d'Aubagne  (Villeraain).  Elle  prenait  un  raccommodage,  s'asseyait 
aupres  d'une  fenetre  (H.  Greville).  ^äufig  [inb  beibe  ^räpofitionen 
gleidjiiiertig :  Un  chancelier  de  Provence,  avec  sceau  particulier, 
fut  etabli  aupres  du  parlement  de  Provence,  ä  l'instar  de  ce 
qui  existait  pres  des  autres  parlements  (H.  Martin).  —  ©in 
nieitcrer  llnterfd)ieb  liegt  barin,  ta^  aupres  de  ^dnfiger  Don  ^^^erfoncn 
gefagt  tfirb,  al§  pres  de:  Avec  cet  esprit  de  reserve  et  d'inde- 
pendance,  ils  n'en  faisaient  que  mieux  leur  chemin  aupres  de 
Mecene  (Patin).  Je  me  suis  perfectionne  aupres  d'un  fameux 
Operateur  (Brueys).  Un  nom  qui  etait  estime  aupres  des  savants, 
(Sainte-Beuve).  2)aber  fagt  man  un  ambassadeur  aupres  de  la 
reine  d'Angleterre,  aber  cl^cr  pres  la  cour  de  Londres.  SBenn 
bagegen  ©täbtcnamen  für  bie  9iegicrung  felbft  fielen,  tritt  au§  bcmfelben 
©runbe  aupres  de  ein:  Des  negociations  avaient  ete  engagees 
par  le  Vatican  aupres  de  Saint-Petersbourg  (J.). 
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93ov  aupres  de  faixii  nuv  de  treten:  Turenne  partit  d'aupres 
d'Hesdin  avec  7  ou  8000  soldats  (H.  Martin).  2(bt)erbia(:  Au 
Heu  de  piller  au  loin,  on  pilla  aupres  (Guizot). 

öofal  aufjufafjen  ift  aupres  de  aurf)  bei  bcr  93erglcicf)ung:  L'art 
est  toujours  grossier  aupres  des  creations  de  la  nature  (Munier). 
Über  bell  Untcrfd;icb  üon  aupres  de  uiib  aux  prix  de  fmb  bic 
©rantmatifer  mcbt  einig;  in  ber  SRegel  foU  aupres  de  nur  bei  S3er= 
g(eid)  bc§  ^ht^eren,  be§  ©innfäUigcn  fte^cn,  au  prix  de  jebocb  üon 
ber  5ßerg(cicbung  beö  iiutcren  2Bcrte§.  ©ine  fd^arfe  Untcrfd)cibung  ift 
luimöglid;  unb  ütelfad)  iued)i'eln  beibe  SBörter  nur,  um  (Sintönigfeit  ju 
ücrnicibcn:  Que  sont  leurs  edifices  aupres  des  palais  ou  des 
maisons  royales  de  l'Europe?  Qu'est-ce  que  leur  negoce  aupres 
du  commerce  universel  de  l'Angleterre,  de  la  Hollande,  de 
la  France  et  de  l'Espagne?  Que  sont  leurs  villes  au  prix  des 
notres,  sous  le  rapport  du  luxe  .  .  .?  Que  sont  les  quelques 
jonques  ou  barques  qui  peuplent  leurs  ports,  comparees  ä  notre 
navigation,  ä  nos  flottes  marchandes,  ä  notre  immense  et  re- 
doutable  marine?  (M™^  A.  Tastu). 

Aussitot 

(fcitner  sitöt)  in  pväpofitionaler  33ertt)enbung  ift  ein  üerfür^^ter  5tu§brucf 
fi'ir  aussitot  que  mit  einem  33erb,  bod^  ift  bicfc  ©Ili^^fe  bem  ©prad)» 
gefiibl  faum  nod;  bctuuftt.  Aussitot  son  depart,  aussitot  (sitot)  le 
jour,  aussitot  ma  lettre  re^ue  finb  bäufige  3iebcn§arten ,  bie  in  un= 
geeigneter  SBeije  and)  iüeitcre  3Iu§bebnung  erfabvcn  (j.  53.  il  se  couche 
aussitot  Souper  fogleidb  nad)  bem  5lbcnbeffen).  Aussitot  le  point  du 
jour,  nous  sortimes  de  notre  abri  (Chassaing).  Pitt  dut,  aussitot 
la  cessation  de  la  paix,  se  retirer  ä  son  tour  (Villemain).  Aussi- 
tot le  retour  de  l'envoye,  Dagobert  publia  le  ban  de  guerre 
(H.  Martin),  Tout  ce  qui  etait  chic,  ou  croyait  l'etre,  filait  lä- 
bas,  aussitot  juillet  (J.  Ricard). 

Autour  de 

ift  eine  rein  ortlid^c  9{cbcn§art,  bereu  ^ßermenbung  faum  ©d^tüicrigfcit 
Lierurfad)t.  3)ie  einzige  ©efabr  liegt  bariu,  t>a'0  autour  de  nid)t  aud) 
lüie  uufer  „um"  bic  ^cn^egung  um  bic  eigene  3Idife  bebcutcn  fann, 
fofcrn  bie§  nid^t  luörtlid)  au§gcbrüdt  ift.  2)a§  ergibt  fid)  übrigen?  au§ 
ber  Gtl}mo(ogie;  autour  de  l)d^t:  „im  llmfrcifc  fcn,  runb  um  ctmaS" 
ficb  befinben  ober  fid;  beilegen.  SBiibrcnb  man  alfo  fagt  la  terre 
tourne  autour  du  soleil,  ift  la  rotation  de  la  terre  autour  d'elle- 
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meme  ein  uniHditiger  2lu§brucf;  e§  mu§  üielme^r  Ijet^ert  sur  elle- 
meme  ober  autour  de  son  axe. 

Ungeeignet  ift  ferner  autour  de  im  ©inne  öon  environ  j.  $8.  Je 
coraraengai  autour  de  ma  sixieme  annee. 

2lbt>erbtal  [te!)t  autour  fef)r  Ici^t:  Les  gens  qui  circulent  autour 
(Tcepffer).  On  tue  facilement  les  etoumeaux  au  fusil,  car  si  Tun 
d'eux  est  frappe,  les  autres  restent  autour  en  criant  (Privat- 
Deschanel). 

Avant 

ift  eine  ^räpofition  bon  anSgcfprod^cn  jeitlidjeni  ©innc,  luirb  aber  and) 
in  räumlidjcin  ©innc  unb  für  bic  2Irt  unb  2Beife  gebrandet. 

I.  3;empora(:  Avant  le  jour,  avant  la  nuit,  avant  la  revolution, 
avant  l'ere  vulgaire.  II  faut  remonter  bien  avant  ces  deux  ecri- 
vains  pour  les  premieres  traces  ...  de  l'intrigue  diplomatique 
relative  ä  Casal  (Topin). 

Avant  peu,  avant  qu'i!  soit  peu  ift  ablief,  nnrb  aber  Don  mand)en 
Oeriüorfcn  (bafür  dans  peu).  Avant  longtemps  ift  unbebenflid)  in 
bem  ©inne  „e^e  e§  lange  'wä\)xt" ,  b.  t).  binnen  furjer  ■^c'xt:  Avant 
longtemps  nous  verrons  cette  prediction  s'accomplir.  6§  ift  aber 
ungeeignet  unb  burc^  de  longtemps  ju  erfe^cn  im  ©innc  „in  langer 
^ett,  auf  lange  ^eit  I;tnau§":  Je  les  (les  dentelles)  soignais,  sachant 
qu'avant  longtemps  je  ne  pourrais  pas  les  renouveler  (Droz). 

2lbt>erbial  tritt  ftatt  avant  meift  auparavant  ein,  bod)  ift  and)  avant 
nic^t  unüblid;)  (Quelques  mois  avant),  unb  in  9icben§arten  nötig: 
Pour  etre  devenu  un  Dugue  republicain,  il  n'en  continue  pas 
moins  d'etre  Dugue,  comme  avant  (}.);  bg(.  etre  Gros-Jean  comme 
devant. 

II.  Sofal:  Quelques  kilometres  avant  Blois.  Ils  n'avaient  plus 
qua  quelques  kilometres  ä  faire  avant  Blois.  ©leidjjeitig  für  ia^ 
9Rangbcr'f)äItm§:  Londres  vient  avant  Paris  pour  l'etendue  et  la 
population  (Cortambert).  ^n  grammatifdier  33ermenbung  fagt  man 
foiüot)!  la  negative  ne  se  met  avant  al§  devant  le  verbe,  erftere» 
ift  entfdjieben  üblidjer.  2)er  bon  einzelnen  gcmad^te  Unterfd)ieb  II  faut 
mettre  un  article  devant  ce  substantif  (=  ta^  ©ubftantit)  t'ann  nic^t 
artifello§  ftebcn),  aber  l'article  se  place  avant  le  substantif  (b.  b- 
fte^t  uid)t  binter  bemfclben)  ift  unbegrünbet.  Tlan  tann  nur  fagen, 
ba^  avant  im  räumlidicn  (Sinn  ftärfer  ift  a(§  devant,  »reit  e§  un= 
mittelbare  9cäf)e  auSbrürft:  Mettre  la  charrue  avant  (devant)  les 
bceufs. 

Stbüerbial:  II  ne  regardait  pas  si  avant  (Nisard).  II  penetre 
moins  avant  dans  le  coeur  hiunain  (Geruzez).     Aller  de  l'avant: 
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Nous  allions  de  l'avant  (juand  mcme  (G.  Sand),  lüofiiv  and) 
pousser  de  l'avant^  borttjärt§  fd}icbcn,  t»oriuävt§  eilen. 

III.  SDZobat  ftc^t  avant  im  ©innc  Don  plus  quc,  plus  haut  que: 
Le  roi,  qui,  avant  toutc  chassc,  aiinc  la  chasse  au  vol  (A.  Dumas). 
©0  estimer  qe  avant  tout,  passer  avant  tout.  L'honneur  avant 
tout.     Surtout  et  avant  tout. 

En  avant  de  bebeutet  in  ber  Siegel  „bor,  DorauS":  Le  theätre 
est  toujours  un  peu  en  avant  de  l'epoquc  qu'il  amuse  (J.  Janin). 
®§  erlangt  aber  and)  bie  S3eb.  „über...  ^inau§,  jcni'cit§":  Bossuet 
fait  un  pas  en  avant  de  Dcscartes  (H.  Martin).  On  essaya  de 
passer  la  riviere  en  avant  de  Plewna  (J.). 

Avec2 

i)at  im  ©runbe,   feiner  (Stinnotogie   cnt)prcd)cnb,   räumltclbc   33ebcutung 
unb  brücft  eine  ^Begleitung,  ein  3"l'animenbefinbcn  au§. 
I.  Stäumlid^: 

1.  ^Begleitung  bei  ^erfoncn:  II  etait  avec  moi.  Viens  avec 
moi.  Je  viendrai  demeurer  avec  ma  bru  (P.  Femey).  Je  restai 
seule  avec  moi  (M""^  de  Stael). 

datier  aud;  im  ©inne  bon  „fid}  üerfte^cn,  einig  fein  mit  jem.,  ju 
jemanbeS  5J3artei  gef)ören,  auf  fetner  ©eite  ftel;en".  Nous  saurons 
bientot  avec  qui  est  le  droit.  On  pouvait  voir  avec  qui  etait 
le  droit  (Fr.  Sarcey).  Je  suis  avec  les  grevistes,  mais  non  avec 
les  malfaileurs  (J.). 

2.  ^n  33erbinbung  mit  9hi§brüden  ber  5ßcrcinigung  )t)ie  joindre, 
reunir,  nouer,  confluer,  jonction,  reunion,  confluent  u.  a.  Maxi- 
milien  se  joignit  lui-meme  avec  Wallenstein  ä  Eger  (Parieu).  Au 
confluent  de  l'Oise  avec  la  Seine  ober  de  l'Oise  et  de  la  Seine. 
Par  une  etrange  inadvertance,  il  additionne  les  recettes  avec  les 
depenses  (H.  Martin).  Dejä  il  avait  tente  plusieurs  fois  de  tele- 
graphier avec  Bougie  (H.  de  Roux),  b.  F).  bic  telegrap^ifd^e  93cr= 
binbung  berjuftellcn. 


'  Siefer  3lu§bvucf  linrb  bon  Littre  mit  ber  feltfamen  53cgrünbunct  t>er: 
irorfen,  ia^  man  nur  l'on  leinten,  nidit  luMt  l^orn  briiden  fonne  unb  bafe, 
Uienn  man  e§  tue,  bic  S^ieUiegimg  gehemmt  ftatt  geförbcrt  U^erbe.  Pousser  de 
l'avant  tictfjt  aber  nid;>t :  to  o  n  Porn ,  f pnbern  waä)  wvn  brüd en ,  b.  1).  eilen, 
de  ftef)t  [)ier  in  berfelben  Söeife  wie  bei  de  cöte,  de  droite,  de  gauche,  de 
flanc  U.   a. 

-  Unter  bcn  attcn  ober  munbartlid^en  9Je6cn=  bejU-».  Grfa^formen  folt  nur 
acant  eruiäl^nt  U'erben;  eä  ficingt  mit  bem  unter  de  eru'äbnten  de  champ 
(rtd^tiger  chant  gefdirieben)  sufammen  unb  cntfpridU  bem  ital.  accanto.  J'ie 
öfter  forfommenbe  ©cbrcibung  ä  iiuand  fübrt  babcr  irre. 
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3.  'i^üv  baö  ÖCi^cuübcv;  ober  3»f<-i"H'icnbcftnbcn:  Je  ne  me 
demens  pas,  je  suis  avec  vous  ce  que  je  suis  ...  je  ne  vous 
trorape  pas  (M™*^  de  Girardin).  Jamais,  meme  avec  sa  Tille,  eile 
ne  pronon^ait  le  nom  d' Arthur  (M""^  E.  Caro).  Enfin,  le  gou- 
vemement  du  roi  des  Fran^ais  fut,  selon  son  habitude,  fort 
avec  les  faibles  (Anquetil). 

4.  ^ni  Sinne  lion  chez  ober  dans  für  btc  ^^erfon  ober  Sacfcc,  an 
lr>eld)cr  ctuia§  ju  benierfen  ift.  Avec  vous  il  n'y  a  jamais  rien  de 
fait  (Acad.).  Avec  le  Cid,  Corneille  etait  reste  dans  les  limites 
de  Thumain;  il  les  franchit  dans  Horace  (A.  Vinet).  Un  bienfait 
n'est  jamais  perdu  avec  moi  (O.  Feuillet).  Vous  en  verrez  bien 
d'autres  avec  notre  ami  Regnard  (J.  Janin).  Avec  les  choses, 
saider  ä«  fait  fort  bien  (Girault-Duvivier).  La  temperature  de 
la  vapeur  qui  se  degage  est  toujours  ä  loo  degres,  comme 
avec  l'eau  pure  (Ganot). 

II.  2(urf)  bei  bcr  SPenvcnbung  im  jeitlicfaen  Sinne  bleibt  bic  @runb= 
bcbeutun^  be§  3"'^'""'^"^'"^  gcwabrt  unb  avec  tritt  batjer  in  ber 
Siegel  nur  ein, 

1.  al§  ^Jlu^bnicf  ber  Potlen  ©Icicbjeitigfeit:  II  etait  ne  avec  le 
siecle  (H.  Rabusson).  Locke  .  .  .  rentre  en  Angleterre  avec  et  par 
la  revolution  (H.  Martin).  La  quereile  du  pelagianisme  commen^a 
avec  le  siecle  suivant  qui  ne  devait  pas  la  voir  finir  (Ampere). 
La  promesse  que  l'armee  fran{;-aise  d'occupation  ä  Rome  eva- 
cuerait  l'Italie  avec  la  fin  de  l'annee  i866  (E.  de  Bonnechose). 
So  aud),  wenn  ein  ^crfonennamc  an  Steüc  eine§  ^citauSbructS  ein= 
tritt:  Le  siecle  d' Auguste  commence  pour  nous  ä  Virgile,  et  il 
se  termine  avec  0\"ide  (Patin). 

Seltner  wirb  mit  avec  ein  3citab»d)nitt  einem  anberen  .^ugcfügt: 
Quand  .  .  .  j'aurai  cinquante-deux  ans,  et  pas  une  heure  avec 
ces  cinquante-deux  ans  (J.  Janin). 

2.  in  faufalcr  ÜDeii'e  ftebt  avec,  loenn  bie  3^  oli  bewirfenbc  ober 
mittrirfcnbe  UrfaAe  bejeicbnet  trirb:  Avec  Tage,  ce  sentiment  chan- 
gera  (R.  Huette).  Je  ne  sais  ce  qu'il  pourra  devenir  avec  le 
temps  (Mignet).  Ces  teintes  noiratres  produites  avec  le  temps 
par  les  mousses  (Balzac).    Avec  ie  temps  ift  bcr  üblidjfte  21u#brucf. 

3.  iit  allgemein  mobaler  SSeife  bejeicbnet  avec  bic  9'iebenumftdnb«, 
K>el£^€  ein  ©efcbcbcn  begleiten:  Nous  arrivämes  ä  A^-ignon  avec 
sept  heures  quarante-deux  minutes  d'avance  (Ph.  Tonelii).  Rester 
boutonne  avec  cette  chaleur,  cela  n'a  pas  le  sens  commun 
(Baxracand).     Scbr  bäufig  avec  un  temps  paxeü  ftatt  par. 

m,  ^m  mobalcn   Sinne  ftebt  avec 

1.  3^""  'HuSCrutf  Nr  ©leicbbeit  cE'er  ^erfcbicbenbeit,  bober 
aud)  bcr  ^^elm^1d)aft  ober  rf^^^'^^/  ^^  3Senranbt'"c6afi  u'n?.     Etre 
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parent,  ami,  i'unemi,  avoir  de  la  rcssenihlance,  offrir  uik;  diffr- 
rence,  un  contraste  avec  qn.  Des  ouviages  saus  caractcres,  sans 
passions,  sans  mcTcurs,  sans  style,  sans  rcsscmblancc  avec  la  vic 
(Nisard). 

2.  ^n  bcrfcUien  2Bcifo  wk  de.  aber  flärfcr  bc,^oic()nctib,  ficljt  avec 
juv  Eingabe  bc-o  Dcc'ilcitcnbcn  Uiiiftanbcy:  Vous  Ics  ('TDUtie/ 
avec  un  air  charme  (J.  Ricard).  II  animait  le  peiiple  avec  une 
voix  terrible  (Vertot),  ^  Huit  bayaderes  s'avancent  avec  un  pas 
balance  (R.  de  Bonnieres).  II  me  parla  avec  un  ton  de  sinc^rite 
assez  frequent  chez  Ics  criniinels,  quand  ils  chcrchcnt  ^  se  vcngcr 
(J.).  On  aurait  traite  de  cavalicre  la  fac^on  avec  laqucllc  il  in- 
vita  scs  confreres  (J.). 

3.  8»v  ^üicjabc  bc§  5!)lcrfmaly  ftatt  bcv  ^vä^ofitioii  a.  bic  bei 
^erfoneii  übUd)cv  i)t,  obcv  flatt  bcy  abfolutcii  ^^arti.ypd  unvb  bei  licvcii 
imb  <5ad)cn  üonuicc^cnb  a\'ec  gebrandet:  Dans  los  pays  du  Nord, 
il  y  a  des  renards  de  toutes  les  couleurs  .  .  .  des  blams  k 
pieds  fauves,  des  blancs  ä  tetc  noire,  des  roux  avec  la  gorge 
et  le  ventre  entierement  blancs  (Buffon).  Une  niaison  avec  ses 
murs  nouvellemcnt  blanchis  (J.).  Les  chiens  naissent  avec  les 
yeux  fennes  (Ikiffon).  —  58ei  '!]3cvfoncii  ifl  avec  iüd)t  au§flcfd)Ioffcn, 
mcift  ober  biird)  bcftimmtc  33ebingungcn  (jcvbciijcfiil^vt :  Scrvin  de  1m- 
gon  est  grand  et  mince,  avec  un  visage  au  nez  allonge,  un  front 
petit  .  .  .  (P.  Bourget),  Wo  avec  [tctjt,  lucil  ;\  nad)foIgt.  !^n  bcm 
oon  Herforth  ;)iticrtcil  Elles  resscmblaicnt  a  (U:  j(;uncs  Proven- 
gales  ou  a  des  Napolitaines  avec  Ic  fn^it  j^lus  haut  l)at  avec 
eine  ganj  anbcvc  ^^^unftion  luib  ^öcbcutimg;  cS  ift  =  plus,  en  y 
ajoutant. 

4.  2)cn  @ru üb  ber  ^anbluug  biürft  avec  au8,  »ucmt  c§  „infolge 
öon"  be;jeid)ncii  fami.  Avec  cela  quc  c'etait  difficile  de  la  recon- 
naitre,  puisqu'elle  s'est  demasquee  (A.  Dumas).  Tu  es  assoni- 
mant,  tu  sais,  avec  tes  interruptions  continuelles  (G.  Courteline). 
Avec  ce  temps  de  grenouilles,  les  chemins  seraient  trop  inau- 
vais  (A.  Theuriet).  Lorsqu'il  est  temps  d'arreter  l'action  de  la 
lumiere,  ce  qu'on  ne  reconnait  qu'avec  une  grande  habitude, 
on  abaisse  l'ecran  (Ganot). 

0,  j5^ür  iim  Stoff  ift  avec  nur  braud}bar,  lueim  cä  fid)  nid)t  um 
einen  9tol}ftoff  (;anbe(t,  roenn  alfo  nid)t  bic  crftc  5ßcrtticnbung  angegeben 
roirb,  fonbcrn  ber  Gtoff  bereite  ju  anbercni  ^\mdc  gebtent  ^atte.  Les 
portes  et  les  fenctres  sont  formecs  souvcut  avec  des  morceaux 
des  plus  admirables  debris  (Lamartine).  Les  premiers  sanctuaires 
de  Rome  chretienne,  construits  avec  les  debris  du  paganisme 
renverse   (Patin).     La   jaquette   etait   faite   avec   l'une   des    deux 
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couvertures  (Mignet).  Les  Suisses  eleverent  un  monument  avec 
les  ossements  des  Bourguignons  (Michelet).  Au  premier  abord, 
la  distance  parait  grande  ...  du  fran9ais  de  Voltaire  au  latin 
des  paysans  romains;  et  pourtant,  pour  faire  celui-lä  avec  celui-ci, 
il  a  suffi  .  .  .  d'une  serie  de  changements  infiniment  petits 
(Brächet).  II  se  fit  une  cavalerie  avec  les  chevaux  des  dragons 
ennemis   (Voltaire). 

SBett  fcitner  fte^t  avec,  incnii  bcv  juv  erflen  ^erftellung  eine» 
@egcn[tanbe§  bcitu^te  ©toff  cjcnannt  hjtrb,  xuib  c§  tritt  in  ber  Siegel 
nur  ein,  iüenn  de  ni(^t  angängig  war:  Du  pain  fait  avec  de  la 
farine  de  mais.  Le  coton  jaune  avec  lequel  on  fabrique  l'etoffe 
qui  porte  le  nom  de  cette  ville  (Nan-king.  Cortambert).  On 
fait  dans  quelques  pays  une  boisson  avec  la  seve  du  bouleau 
et  on  fait  du  vin  avec  celle  du  palmier  (Zeller). 

6.  2((§  ©toff  ober  9}littel  lä^t  fid)  auffaifen  ba§  mit  avec  bejeic^nete 
S'ialjrungS mittel:  On  n'avait  vecu  dans  la  guerre  qu'avec  le 
butin  fait  sur  l'ennemi  (Michaud)  tft  nnbcbenf lid) ,  Wiil  le  butin 
nid^t  ein  9^al}rung§mittcl  bebeutet.  5IuSbrücfe  Une  dejeuner  avec  du 
cafe  au  lait,  dmer  avec  du  lait  et  des  legumes  juerben  oft  t)er= 
irorfen,  [inb  aber  in  familiärer  ©pradje  juläffig,  ivie  benn  aud^  bie 
2lfab.  (unter  matin)  ben  <Sa^  gibt  II  dejeune  tous  les  matins  avec 
du  chocolat.  ^\(i)i§:  ift  einjulocnben  gegen  avec,  menn  auf3crgeniöl)n= 
lid)e  3^rugalität  bejeid^net  locrben  foll:  Le  vieillard,  victime  des  bru- 
talites  de  sa  fille,  dinait  avec  une  creme  dont  sa  fille  avait  refuse 
de  manger  le  matin  (J.).  La  bete  etait  commode  et  se  nourris- 
sait  avec  rien  (A.  Daudet).  II  avait  vecu  avec  un  sou  de  pain 
par  jour  (J.).  S3ei  se  nourrir  ift  avec  feltner  al§  de:  Les  singes 
ne  vivent  que  de  legumes  et  de  fruits;  le  gorille  se  nourrit 
avec  des  fruits,  des  feuilles,  des  racines,  etc.  (H.  de  Parville). 
3lud;  l)ier  ift  gegen  avec  feine  ©imüenbung  ju  erfjcbcn,  menn  nourrir 
füttern  ^ei^t,  se  nourrir  bemnad)  paffiücn  ©inn  t)at;  man  fagt  batjer 
ces  oiseaux  se  nourrissent  de  graines  (leben  t»on  ©ämercicn),  aber 
ces  petits  oiseaux  se  nourrissent  avec  du  millet  (iperben  mit  ^irfe 
gefüttert).  Les  pintadeaux  se  nourrissent,  ainsi  que  les  vieux, 
avec  du  millet;  selon  le  P.  Margat,  avec  des  cigales  et  des  vers 
(Buffon). 

7.  ?yür  ha^  SDlittel  unb  SBerfäeug  fte^t  avec  im  ©egenfa^  ju 
ber  gleicf)en  33erivenbung  toon  de,  um  bie  ^Begleitung  auSjubrürtcn: 
Frapper  du  poing  brürft  feine  ^Begleitung  au§,  tceil  ta^  SBcrfjeug 
einen  2:eil  ber  $erfon  bilbet,  ioo!^l  aber  frapper  avec  un  marteau. 
©0  Her  avec  une  corde,  attacher  avec  (par)  une  chaine,  orner 
une  fenetre  avec  des  fleurs  nouvelles,  ce  mot  s'ecrit  avec  (par) 
un   g,    l'eglise    est    decoree    avec    des    colonnes    de    granit    ufn?. 
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©ogar  fumer  avec  (für  dans)    une  pipc  unb  prot>in,^ie(I  b<jire  avec 
un  verre  finb  üblid). 

®od^  ift  and)  bei  Organen  ober  Äörpcrtctten  avec  nicfjt  unüblicb: 
Prononcer  Vr  de  la  gorge,  avec  la  luette,  avec  la  langue  (TImrot). 
L'enfant  repond  oui,  avec  sa  tete  (H.  Le  Roux).  Grimper  avec 
le  bec  et  les  pattes  (Buffon).  II  fit  marcher  le  tandem  ä  recu- 
lons,  il  le  manoeuvra  en  tous  sens,  avec  un  seul  pied  (A.  Ger- 
main).  Un  remede  qui  enleve  le  mal  comme  avec  la  main. 
33gl.  ba^  biblif(i)c  parier  avec  la  voix. 

8.  ^ür  ^a?'  53cfbrberung§mtttel  tft  avec  unbraucl)bar  unb  bilbct 
einen  ait§gefprod)cnen  @crmani§um§.  II  est  parti  avec  la  diligence, 
il  fait  ce  voyage  avec  le  bateau  a  vapeur,  je  pars  avec  le 
premier  train  finb  für  ben  ^ranjofcn  unntöglicbc  2(n§brucf§tt)eifen, 
bie  nur  bcbeuten  fonnten,  ba^  bic  53en)egung  g(eirf}3eitig  mit  (aber  nic^t 
in)  beut  genannten  58cförbcrung§niittc(  ausgeführt  luirb. 

9.  33ei  5Uiybrürfcn  lion  beut  Sinuc  laisser  tranquille  ftef>t  avec  jur 
33e,^eid}nung  be§  ab gejutcfenen  @cgcnftanbc§:  Laissez-moi  donc 
avec  vos  lois  (O.  Feuillet).  Allez  vous  promener,  avec  votre 
arbitraire  (P.  de  Kock),  b.  f>.  laffen  ©ic  micb  bod;  juf rieben  mit 
^firen  SReben§arten  über  2Binfürbcrrfrf}aft,  Que  veut  cet  homme 
avec  son  air  funebre?  Qu'est-ce  que  vous  venez  me  chanter 
avec  votre  famille,  votre  societe,   votre  morale?  (J.  Richepin). 

10.  2)en  Umftanb,  nielc^er  f)inbernb  eintreten  fönnte,  be^eicbnet  avec 
in  3^ällen,  wo  e§  int  ©innc  bon  malgre  ftef)t.  Avec  des  capacites 
mediocres,  tout  lui  avait  reussi  (E.  Souvestre).  J'ai  peine  ä  croire 
qu'avec  son  orgueil  il  ait  pu  se  plier  ä  vos  exigences.  Avec 
une  sante  debile,  il  a  accompli  de  grandes  choses.  Un  homme 
de  haute  taille,  ä  la  tournure  elegante,  autant  qu'on  en  pouvait 
juger  avec  le  grand  paletot  qui  le  couvrait  (P.  Vemier). 

11.  2)te  ^Begleitung  brücft  avec  au§,  irenn  c§  im  ©innc  toon 
„aufier,  neben,  eingerei^net"  auftintt:  Le  seul  poete  du  temps,  avec 
La  Fontaine,  qui  paraisse  avoir  eu  quelque  sentiment  de  la 
nature  et  des  moeurs  champetres,  est  le  vieux  Racan  (A.  Vinet). 
La  Fontaine  est,  avec  Moliere,  le  genie  le  plus  original  du 
siecle  de  Louis  XIV  (Lamotte).  A\ec  l'amour  des  plaisirs,  la 
presomption  et  la  faiblesse  furent  les  traits  distinctifs  du  carac- 
tere  de  Francjois  P''  (Bastide). 

12.  Avec  tritt  nid}t  feiten  für  anbere  ^räpofitioncn  ein.  So  flatt 
ä  in  avec  cette  condition,  avec  la  meme  condition,  contigu  avec 
(ügl.  correspondant  ä,  avec),  avec  l'aide  (bodj  nur  bei  ^erfon);  ftalt 
parmi  in  On  me  recevait  comme  une  sorte  de  spectre  qui  se 
serait  faufile  par  megarde  avec  les  vivants  (J.  Simon);  ftatt  pour 
in  etre  quitte  avec  qe,  varier  avec  qe.     ^auptfäcblic^  aber  üerlritt 
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avec  in  fe^r  geeigneter  SBcife  bie  ja^lveicbeu  ^räpofitioiicn,  njeld)e  ein 
SScrl^ältnig  an§brücfcn  (unfer  „gegen,  gegenüber"),  J.  53.  envers, 
en  face  de,  vis-ä-vis  de,  par  rapport  ä  uflu.  Nous  avons  ete, 
quoi  qu'en  ait  dit  Voltaire,  plus  souvent  preteurs  qu'emprunteurs, 
meine  avec  les  Italiens  (Genin),  Les  Hollandais  deployerent, 
avec  l'envoye  du  plus  fier  des  rois,  toute  la  hauteur  dont  ils 
avaient  ete  accables  en  1672  (H.  Martin),  II  n'y  avait  pas  trop 
ä  repliquer  avec  la  marquise  (G.  Sand).  Incorruptible  defenseur 
des  droits  du  peuple  anglais  ,  .  .  il  n'a  pas  avec  les  nations 
etrangeres  beaucoup  plus  de  scrupules  qu'un  ancien  Romain 
(Villeniain).  ©0  tritt  avec  nad)  einer  großen  3<^'f)t  >^o"  SSerben  nnb 
2tbjcftiiicn  ein,  nm  ein  foIdbeS  S3erl)äUm§  anSjnbrücfen.    33gl.  unter  13. 

13.  Avec  abhängig  t»on  2tu§brürfen:  s'acquitter  avec  qn, 
agressif,  aimable  avec  qn,  s'amuser  avec  qe,  antipathique,  arro- 
gant, bien  (mal),  bon  avec  qn,  avoir  des  bontes,  etre  bourru, 
brutal  avec  qn,  causer  avec  qn  (bod^  2)atio  be§  perjönlicben  ^üx- 
Woxtö ,  togl.  a) ,  combattre  avec  un  ennemi ,  avec  les  tigres  (bod) 
and)  avec  les  etrangers  contre  sa  patrie),  peu  communicatif  avec 
qn,  se  conduire  (bien,  mal)  avec  qn,  la  conduite  avec  qn,  etre 
consequent  avec  soi-meme,  conserver  une  attitude  avec  qn,  con- 
tigu  avec  qe,  convenable  avec  qn,  dedaigneux,  delicat  avec  qn, 
etre  en  desobeissance  avec  la  volonte  de  qn,  contracter  une 
dette  avec  qn,  differer  (d'avis)  avec  qn,  disproportionne  avec 
qe  (ügl.  d'avec),  se  dissimuler,  divorcer  avec  qn  (ügl.  d'avec), 
divergent  avec  qe,  employer  un  certain  moyen  avec  qn, 
se  fächer,  etre  fache  avec  qn  (tjgt.  contre),  faire  (al§  verbum  vicar.^). 
ferme,  fiance  avec  qn,  la  bonne  foi  avec  qn,  genereux,  grossier 
avec  qn,  faire  la  guerre  avec  qn  2  (feiten  ftatt  ä  qn),  impoli,  in- 
convenant ,  ingrat,  insolent  avec  qn,  joindre  avec  qe  (meift  ä), 
jouer  un  role  avec  qn,  juste  avec  qn,  avoir  la  main  large  avec 
qn,  mauvais  avec  qn,  meler  avec  qe,  mentir  avec  qn,  modeste, 
obsequieux,  orgueilleux  avec  qn,  parier  avec  qn^,  poli  avec  qn. 


^  Boileau  s'adoucit  aussi  pour  Boursault,  comme  il  avait  fait  avec  Qui- 
nault  (Gemzez).  Unb  fo  in  gleid^em  ©inn  bei  fefjlenbem  faire:  Je  prendrai 
xin  sabre  et  je  decapiterai  ma  tante,  comme  Judith  avec  Holopherne  (J.  de 
la  Brete). 

*  3"  meiben,  lueit  bopjjelfinnig ;  togr.  Les  memes  chefs  qui  avaient  fait 
avec  lui  et  pour  lui  la  guerre  contre  le  roi  Jean   (Aug.  Thierry). 

*  Parier  mit  avec  i[t  nur  rt^ttg,  Mmm  e§  bebeutet  „ein  längeceö  &i\pxäd) 
fül(>ren,  fic^  untecljalten  mit  jem."  Portez  donc  cette  charge  et  venez  parier 
avec  moi  (G.  Sand).  II  arriva  insensiblement  ä  parier  avec  moi  sans  se  con- 
traindre  (M.  Prevost).  Avec  qui  parliez-vous  donc?  (E.  Daudet).  C'est  pour- 
quoi    ils   dirent  ä   Moyse:    Parle   avec   nous    (parle-nous)    toi-meme   et    nous 
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se  quitter  mal  avec  qn  (in  Uufricbeii  ld}cil)cu),  rapports  avec  qn, 
reserve,  rester  sur  la  reserve,  respectueux  avec  qn,  rompre  en 
visiere  avec  qn^  ruser  avec  qn,  severe,  sincere  avec  qn  (bcf. 
avec  soi-meme),  tiniide  avec  qn,  avoir  tort  (des  torts)  avec  qn, 
laisser  qn  tranquille  (laisser  qn  en  paix  ober  bIoRc§  laisser  im 
glcidf)en  Sinn)  avec  qe,  tricher  avec  qn,  en  user  bicn  (mal)  avec 
qn,  avoir  a  voir  avec  qe  (nieift  nccjatiü),  vrai  avec  qn. 

IV.  ^n  abbcrbtalcr  58crivenbung  i[t  avec  fcl)r  f^äufig  unb  irirb  bon 
ber  Slfab.  anerfannt,  luenn  and)  nur  im  familiären  03ctnaud^.  Une 
jeune  fille  ne  se  doute  quelquefois  pas  de  ce  que  c'est  que  l'argent, 
surtout  lorsqu'elle  est  nee  avec,  et  qu'elle  n'a  pas  vu  son  pere 
le  gagner  (A.  de  Musset).  Vous  perdez  tout  l'argent  que  vous 
pouviez  perdre,  et  quelque  chose  avec  (J,  Janin).  La  brusque 
facjon  dont  il  s'empara  de  la  bouteille  aurait  pu  faire  croire 
qu'il  allait  achever  de  fendre,  avec,  la  tete  felee  du  vieux  di- 
plomate  (A.  Daudet).  Sogar  bei  acheter  ift  ber  ®ebrauc^  juju^ 
geftcf)en:  Elle  s'est  achete  les  oeuvres  de  Moliere  avec  (A.  de 
Musset).  Est-cc  que  je  peux  racheter  mon  honneur  avec?  (Fr. 
Coppee).  ^tbjuiueifen  ift  bagcgcn  "ba^  abfolute  avec  ftatt  avec  mit 
5|3erfonaI^ronomen  nad)  Sterben  ber  S3cn?egung,  3.  33.  aller  avec, 
venir  avec. 

2)ie  blofjc  öo§trcnnung  ber  ^räpofition  t»on  itirem  abfjängigen  2Bort 
finbet  fid^  tvk  bei  pour  unb  anbcren  aud)  bei  avec:  Elle  admira  la 
cavalerie  avec,  dans  son  trot  semblable  ä  une  heule  de  vagues, 
l'etincellement  et  le  cliquetis  de  ses  armes  (J.  Reibrach). 

©rfe^t  ir»trb  avec  t)äufig  burd)  et,  wmn  cine§  ber  ju  üerbinbcnben 
SBörter  burd;  ein  ^^crfonale  luieber'^ott  toirb:  Alvaredo  fond  sur  eux 
avec  cinquante  soldats,  les  egorge  eux  et  leur  suite  sans  resis- 
tance  (Voltaire). 

Avec  cela  que  bitbet  eine  Äonjunftion  üou  ber  33eb.  comme  si: 
Avec  9a  que  je  lui  en  ai  donne  lieu  (O.  Feuillet),  all  ob  id^ 
ibm  'ta^n  ©runb  gegeben  f)ätte.  Mon  man  est  un  polichinelle  ? 
Avec  9a  que  vous  ne  l'etes  pas  tous!  (J.). 

D'avec  i)t  eine  ^räpofitionale  Serbinbung,  bie  fid^  nidbt  gcrabe  großer 
58eliebtl}eit  erfreut.  Sie  f}at  gegen  frü!)er  an  ®ebiet  verloren  unb  93er= 
toenbungen  luie  II  lache  aussi  d'avec  soi  un  pigeon  (Genese  8,  8) 
ober  Alors  Moyse  et  Aaron  sortirent  d'avec  Pharaon  (Exode  8, 1 2) 
toären  je^t   unmöglid).     Stud;   ha^   ältere    connaitre   d'avec  (A  quoi 


6couterons;    mais  que  Dieu  ne  parle  point  avec    nous  (ne  nous  parle  pointi, 
de  peur  que  nous  ne    mourions   (Exode,    20,   19);    bie    SIBorte    in    ^Kammern 

ftammen  auö  ber  Überfe^ung  iion  Lemaistre  de  Sacy. 
'■  2Uid^  ä,  \va^  bie  2lfab.  au^fc^Ue^ltc^  öerseic^net. 
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connaissez-vous   les   maqueraux   d'avec   les   maquerelles?)   ift  je^t 
burd)  discerner,  distinguer  ober  ätjnl.  ju  erfc^en. 

Üblic^  geblieben  ift  d'avec  nad)  couper  (abjd)netben  im  militärifd)en 
©inn),  se  degager,  demeler,  differencier,  discerner,  disproportionne, 
distinguer,  divorcer,  s'echapper,  Separation,  separer,  tirer  de  pair 
u.  ä^nlirfien:  Merci  voulait  couper  les  Franco-Piemontais  d'avec 
Parme  (H.  Martin).  Villars  craignait  d'etre  coupe  d'avec  Strasbourg 
(Ders.).  Messire  Bertrand  se  degagea  d'avec  1' Aragonais  (Ders.). 
II  sera  facile  de  demeler  ce  que  les  inventeurs  ont  tire  de  leur 
fonds  d'avec  ce  qu'ils  ont  emprunte  de  leurs  predecesseurs 
(d'Alembert).  On  n'a  pas  de  caracteres  bien  tranches  pour  diffe- 
rencier les  arbrisseaux  d'avec  les  arbres  (Privat-Deschanel).  Dis- 
cerner la  part  du  vivant  d'avec  celle  du  mort  (F.  Jourdain). 
Son  äge,  fort  disproportionne  d'avec  Tage  du  roi  (H.  Martin). 
Distinguer  les  candidatures  serieuses  d'avec  celles  qui  ne  le  sont 
pas  (J.).  Odette  de  Thievres  divorcjait  d'avec  son  mari  (R. 
Dubreuil).  Ce  soldat  qui  s'echappait  d'avec  les  fugitifs  pour 
s'en  revenir  avec  les  conquerants,  fut  re^u  ä  merveille  (Sainte- 
Beuve).  La  Separation  d'avec  la  France  (Villemain),  L'intervalle 
qui  separe  la  mort  de  Voltaire  d'avec  la  Revolution  (H.  Martin). 
L'eloquence  de  la  chaire  perdit  ses  formes  simples  et  presque 
vulgaires  qui  .  .  .  la  tiraient  de  pair  d'a^■ec  les  compositions  des 
ecrivains  (Barante). 

A  la  Charge  de. 

A  (la)  Charge  de  ftc^t  mit  ober  ol^ne  Strttfcl,  bod)  nid)t  unter= 
fd^teb§Io§  (ügl.  ä  la  charge  d'autant,  aber  ä  charge  de  revanche). 
2ll§  Äonjunftiou  1tcl)t  ä  la  charge  que  (ftet§  5IrtifeI),  al§  ^rö^ofition 
ä  (la)  Charge  de,  hod)  mu^  bei  ©infd)icbung  bon  par  lui  ober  bgt.  ber 
2Irttfet  Ujegfallen:  Ces  colons  germains,  auxquels  on  conceda  des 
terres  ä  charge  de  Service  militaire  (H.  Martin).  Le  coupable 
ne  fut  puni  que  d'une  seule  annee  d'emprisonnement,  ä  la 
Charge  de  trouver  ensuite  douze  cautions  solvables  (Aug.  Thierry). 
Le  roi  avait  donne  ä  un  sieur  Renard  vingt  arpents  de  terres 
incultes,  ä  charge  par  lui  de  les  defricher  (L.  Huard). 

Avec  Charge  de  ift  feltner  für  ä  (la)  charge  de:  Je  fis  de- 
mander  ä  M"^  D'  .  .  .  y  un  fusil  que  je  tins  dans  la  chambre 
du  jardinier,  avec  charge  ä  lui  de  ne  s'en  servir  qu'au  besoin 
(J.-J.  Rousseau). 

Du  chef  de 

l^at  bie  ©runbbebeutung  „au§  bem  Äo))fe  bon"  nur  beibehalten  in  de 
son  chef,  in  it)eld)cm  felbftberftänblid;  f amtliche  ^offeffibc  möglid)  finb: 
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Boileau  n'(ise  ni  rire,  ni  pleurer,  ni  s'elever,  ni  dcsceudre,  san.s 
le  conge  des  anciens.  Cola  est  respectable;  mais  cela  fait  un 
]3eu  I'effet  de  ces  honnetes  moralistes  qui  n'osent  pas  sans  une 
douzaine  de  citations  nous  assurer  de  leur  chef  qua  la  vertu 
est  faite  pour  rendre  riioinine  lieureux  (A.  Vinet).  ^n  erlncitcrtcm 
Sinn  Hon  ,/^erfon"  [tc[)t  c§  im  iuriftiicljcn  ©cbraud):  Gui  reclama 
tout  h  coup  les  droits  qu'il  disait  avoir  a  la  couronne  ducale 
du  chef  de  sa  mere  (H.  Martin). 

S'emnnd)  fönnte  du  chef  de  mir  auf  ^^^erfonen  ^Iniucnbuiu-^  fiiibcn, 
luib  bic  5lfab.  icdciut  bicfer  '^(nfidjt  ,yt  fein.  Chef  bcbcittct  aber  and) 
„.H'opf"  bei  Siubcii,  b.  I).  litcl,  llbcrfcbrift,  ^Hubrif,  baber  ha'S^  fcbr 
übiidje  de  ce  chef  in  biefcv  iöcjicbiuui,  nitc>  biefem  ©ntnbe  (cigeutlirf): 
aii§  biefer  Stubrif):  Cette  \oie  aura  coiite  presque  aussi  eher  du 
(lief  des  terrassements  que  teile  autre  coüterait  du  chef  des  ex- 
propriaticms  (J.).  dJlan  Jinrb  baber  axidj  folgenbe  2Iu§bru(f§uieifc  md)t 
itnbcbiiuit  ücviocrfcit  fönuen:  Gustave-Adolphe  \oulait,  du  chef  de 
la   Pomeranie,   posseder  un   Etat  allemand   (Parieu). 

(liez 

bat  rein  lofale  53ebeutunc3,  bie  aKcrbiucVö  in  übertragenem  ©inn  ge= 
braucl}t  unrb  nnb  hat  feine  t^3runbbebcntnng  (.Span»,  äBobnung)  im 
gan,^cn  geinaf^rt.  3)icfc  iöebeutung  finbct  fidi  iiod)  in  Crt»namen  be§ 
n^^ftlidien  ^ranfreidjS,  ^.  !ö.  le  village  de  Chez-Genicot,  le  village 
de  Chez-Mouchet  (bcibe  in  bev  Charente),  h)o  chez  tvk  anbcriüärtS 
inenil,  maison  n.  bgl.  mit  beut  :Jcamcn  be§  ©rbaucr§  ober  ^en.iof)ner^ 
berbunben  ift.  Qn  beut  '^atoiv  9JJitte(franfreid)§  ijat  chez  mit  bcm 
^liamen  bic  33eb.  „jjamilie":  chez  un  tel  sont  vcnus  nous  voir; 
chez  un  tel   sont  malades  (jaubert). 

3Son  einzelnen  ^^cvfonen  bci^t  chez  lui  in  feinem  .s^aufc,  in  feiner 
W'-imat,  in  feinem  Sanbe:  II  avait  ete  recueilli  chez  son  oncle. 
11  passa  chez  lui  (M"^^  de  Stacl)  er  ging  einmal  nad)  ^lanfc.  Cent 
niille  francs,  dit-il,  je  ne  les  ai  pas  sur  moi,  ni  nieme  chez  moi 
(J.  Montet).  Faire  les  honneurs  de  chez  soi  (§an§berrni)flidf)t  er= 
füllen).  M.  Choufleuri  restera  chez  lui  le  lundi  (Claude  Vignoni, 
b.  l).  er  empfängt  3Ibenbbefudi.  La  Paix  de  Religion,  suivant  la- 
quelle  chaque  prince  reglait  chez  lui  les  affaires  religieuses  (H. 
Martin).  Aller  chez  qn  ift  bemnad)  nur  riditig,  menn  ber  @ang 
nad)  ber  SBo^nung  barunter  Herftanben  nnrb;  anbernfadö  muß  aller 
trouver  (voir)  qn  eintreten. 

^n  iDciterer  Sfugbebnung  fagt  man  chez  Piaton,  chez  Piutarque,  chez 
cet  ecrivain:  Florence  axait  trouve  deux  Pericles  chez  les  deux 
grands   Medicis  (H.  Martin).     L'idee   etait   prise   chez  Ovide   et 

!piattiier,  ©rammntit.  IV.  11 


—      162     — 

le  style  chez  Ciceroii  (Ampere).  Cette  pretention  chez  made- 
moiselle  de  Vermandois,  cet  orgueil  cache  sous  une  feinte  dou- 
ceur!  (L.  Gozlan).  Chez  tout  AUemand  digne  de  ce  nom,  il  \- 
a  un  pere  sensible  (J.).  2)abet  jeigt  fiel)  mandnual  tjrof^c  ^^reifiett: 
Un  premier  ecrit  avait  revele  chez  Bossuet  un  grand  contro- 
versiste  (H.  Martin);  man  cnuavtet  ef)cr  dans  obev  bodi  un  grand 
talent  de  controversiste. 

Unb  iine  fiiev  chez  auf  ba$  gctftigc  ©cfaiet  übertragen  unvb,  fo  tritt 
eg'  oft  bei  ame  ein:  L'art  peut  bien,  chez  mainte  Time  d'artiste, 
se  voir  enveloppe  momentanement  dans  ce  doute  universel  (A. 
Vinet).  La  petite  vanite  qui  remplace  l'ambition  chez  les  ämes 
faibles  (H.  Martin). 

i^on  2>ölt'ern  unb  Säubern:  Chez  ce  peuple,  cliez  les  Romains, 
chez  les  anciens  Germains,  chez  l'etranger,  la  Hollande  assaillie 
chez  eile,  la  volonte  bien  arretee  chez  l'Angleterre  de  nous 
barrer  la   route. 

3Son  ©adieu:  Chez  les  animaux,  chez  ce  dernier  idiome  (Littre); 
chez  la  pomme  de  terre  pourrie,  la  proportion  de  relemenl 
toxique  s'eleve   a    i    gr.   350  milligrammes   par  kilogramme. 

De  chez  für  tia^-  i^crfoninten  cmp-'  jenianby  5ße{)aufung:  En  sor- 
tant  de  chez  le  roi.  Un  cvadc  de  chez  le  docteur  Blanche 
ein  cutfprungener  Qrrfiunigcr. 

Comme 

ift  3lbr)crb,  uic(d)eö  fcbr  häufig  in  präpofitionalcv  SJcvu'cnbuug  auftritt. 
@£i  ftc^t  an  ©teile  ber  '^präpofitioncn  pour,  quant  a,  en  fait  de, 
sous  le  rapport  de  u.  äbut.  unb  läfjt  bei  ben  ©ubftantiüeu,  bor 
ineld)C  e§  tritt,  feinen  2trtife(  gu:  Le  roi  et  l'episcopat  se  par- 
tagerent,  soit  comme  richesse,  soit  comme  pouvoir,  les  de- 
pouilles  de  leur  predecesseur,  la  papautc  (Guizot).  Ainsi  mo- 
difie  comme  syntaxe,  ainsi  accru  comme  vocabulaire ,  le  latin 
vulgaire  etait  decidement  une  langue  nouvelle  (Brächet).  Comme 
histoire  ecrite  en  prose,  Villehardouin  est  le  premier  par  la  date 
et  le  merite  (Geruzez). 

iSJäbreub  man  t)terin  einen  eltiptifdjen  ^(ugbrurf  (für  regarde  comme, 
considere  comme,  pris  comme  u.  bgl.)  erfenncu  mag,  ftet)t  ha^)  t>er= 
gl'eicbenbe  comme  nid;t  für  ha^  ffon^^öf.  ©pracbgefüijl,  aber  für  bic 
3luffaffuug  anberer  ©prad}cu  au  Stelle  üon  ^^räpofitioncn.  :^n  etrc 
bete  comme  e]^uatre,  manger  comme  quatre  tonnte  inbcffeu  aud) 
pour  eintreten;  in  Son  elegant  badinage,  pour  parier  comme 
Boileau  föuute  ebenfowobl  avec  ftct)en,  alfo  bic  ^täpofitionen,  bereu 
f(quit»alcute  int  ®eutid;cn  üblid^  ftub. 
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A  la  condition  de. 

A  (la)  condition  de.  Sic  5(fab.  gibt  bie  ■^väpo[ttion ,  cbenfo  ivio 
bic  Itoiijunf'tioii  k  (la)  condition  quc,  mir  ol^nc  'iJlvtifcI.  iüci  bor 
'^räVcfition  ift  ber  5(vtifc(  entfd)icbcit  f}äufigcr:  Dcpuis  le  cluistianisnie, 
on    n'est    homme    qu'a    la    condition    d'etre    chretien  (E,  Rendu). 

-  -  ^m  Sinne  toon  sauf  a:  II  s'acharne  aux  morts,  ä  la  condition 
de  fiiir  a  toutes  janibes  s'ils  ressuscitent  (Th.  Gautier), 

(A  ces  conditions,  unter  bicfcu  53ebingungcn,  and)  sous  ces  con- 
ditions;    dans  ces  conditions  unter  bieien  Uiuftanbcn,  33cr{)ältniffen.) 

Avec  la  condition  de  liertritt  a  (la)  t:ondidon  de:  En  Italic, 
nn  cn  pourrait  facilenient  rccucillir  des  milliers  (sc.  de  sonnets), 
Uindis  quo,  chez  nous,  avec  la  meme  condition,  on  n'irait  guere 
au  delä  de  la  centainc  (F.  de  Gramont).  Le  roi  lui  donna  en 
mariage  sa  fille  ainee,  Anne,  mais  avec  la  condition  que  les 
biens  de  la  maison  de  Bourbon  reviendraient  ä  la  couronne 
si  .  .  .  (Th.  Lavalice). 

Sous  (la)  condition  de  (bic  3lfab.  fennt  nur  ia^  abDerbialc  sous 
condition):  Peppin  et  Karloman  avaient  donne  plus  d'un  nou- 
veau  precaire  ä  leurs  fidcles,  sous  condition  de  cens,  il  est  vrai 
(H,  Martin),  Les  assieges  demanderent  bientot  a  capituler,  sous 
la  condition    de    reconnaitre   Guillaume    pour  roi  (Aug.  Thiem). 

—  3)er  iMrtifcl  fann  fefjten  bor  ©ubftantit):  sous  (la)  condition  de 
Service  militaire,  t>or  que:  sous  (la)  condition  qu'il  paierait  unc 
ran9on,  nidit  aber  Hör  :3i"fi"itili.     53gl.  sous  III,  4. 

Contre 

liat  burdiauc'  abtierfatiuc  iBcbcutung.     Sabcr  il't  ec- 

I.  iiorjuggiueife  in  uiobalcni  Sinne  i'iblid),  unb  jioar  l.  offeniir, 
2.  befeu[it>,  3.  neutral. 

1.  ^m  Sinne  be§  2lngriff§  flcbt  contre:  aboyer  contre  qn.  011 
est  libre  d'agir  selon  ou  contre  la  raison,  un  assaut  contre  unc 
forteresse,  un  attentat  contre  la  societe,  se  battre  contre  qn,  il 
ne  boude  pas  contre  son  verre,  decerner  un  mandat  d'amener 
contre  qn,  n'avoir  rien  a  demeler  contre  qn,  mal  dispose  contre 
qn,  des  maisons  divisees  contre  elles-memes  (biblifd)^),  etre  contre 
(pi  (j.  58.  tout  le  monde  est  contre  lui),  une  expedition  contre 
t'Egypte,  etre  fache  contre  qn,  une  faute  contre  (Les  gram- 
mairiens  y  voient  une  faute  de  franc^ais,  c'est-a-dire  (ontre  leur 
fran^ais),  gronder  contre  qn,   la  guerre  contre  les  Cinibres  et  les 


^  S)od)  aud)  fonft  üblid):  Ainsi  divisee  onUre  elle-menie.  coniment  l'Italie 
resisterait-ellc  ä  l'invasion?  (H.  Martin). 

11* 
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Teutons,  nourrir  une  haine  contre  (pour)  qn,  s'insurger  contre 
qn,  l'irritation  contre  un  rival,  jaloux  contre  qn  (metft  de),  jouer 
contre  qn,  lutter  contre  les  idees  modernes,  la  lutte  contre  le 
dragon,  proferer  des  maledictions  contre  qn,  un  mefait  contre 
la  science,  se  mesurer  contre  qn,  une  objection  contre  qe,  parier 
contre  son  propre  interet,  des  plaisanteries  (railleries)  contre  qn, 
avoir  raison  contre  qn,  reclamer  qe  contre  qn,  se  revolter 
contre  qn.  ©o  auä)  contre  son  habitude,  montrer  de  la  faiblesse 
contre  qn.  Envers  et  contre  tous  (gegen  ?yveunb  imb  S'cinb),  malgre 
et  contre  tous  (jurifttfd)). 

2.  ^m  ©inne  ber  5(bir)ef)r:  s'abriter  contre  la  pluie,  se  defendre 
contre  qn,  multiplier  les  obstacles  contre  une  evasion,  le  Tiers 
veut  la  peine  de  mort  aussi  contre  l'adultere,  faire  c|e  par  pre- 
caution  contre  les  domestiques,  proteger  contre  le  soleil,  un  re- 
mede  contre  la  goutte,  le  pont  doit  resister  contre  le  courant 
d'amont  et  contre   le   courant  d'a\'al. 

3.  ^n  neutralem  ©tnn  ift  contre  burd)  bcn  Sinn  „gegenüber" 
gercd)tfcvtigt,  ober  fo  feiten,  bafj  man  bei  einzelnen  53etf^tclen  einen 
©d^er,^  nermuten  fönnte:  J'ai  l'intention  formelle  d'etre  aussi  sin- 
cere  contre  moi  que  je  le  suis  contre  les  ecrivains  qui  valent 
mieux  que  moi  (J.  Janin).  II  s'agit  d'un  mariage  pour  la  de- 
moiselle.  —  Et  contre  qui?^  (E.  Frank).  Charles  P'',  ä  sa  der- 
niere  heure,  se  rendit  interessant  .  .  .  par  le  pardon  qu'il  pro- 
non^a  genereusement  contre  ses  ennemis  (Jeudy-Dugour). 

^n  mobalcm  ©innc  ftet>t  contre  au^cvbem 

•4.  Qux  iBejetdinung  be§  @egeninerte§  bei  Äauf,  lanfd)  u.  bgl. 
Changer,  echanger  qe  contre  qe,  changer  d'opinion  contre  beaux 
ecus  sonnants,  vendre  qe  contre  especes,  payer  qe  contre  livrai- 
son  (bei  Lieferung),  donner  son  or  contre  du  billon,  des  repre- 
sentations  qui  se  donnent  contre  monnaie,  sont  regardees  comme 
reunions  publiques,  ceder  un  droit  contre  compensation.  Le  roi 
d'Abyssinie  rece\'ra  une  pension  contre  la  cession  de  la  pro- 
vince  de  Keren  (J.).  Sou\'enez-vous  seulement  que  je  vous 
repondrai  avec  une  exactitude  judaique:  lettre  contre  lettre, 
et  page  pour  page  (P.-L.  Courier). 

5.  Snx  9(ngabe  be§  numerifrf)en  33er!^ältntffe§:  La  resolution 
fut  adoptee  ä  14  voix  contre  6,  il  y  a  cent  contre  un  ä  parier, 
il  y  a  en  Tunisie  15000  Fran^ais  contre  plus  de  40000 
etrangers,  avoir  quatre  mots  contre  une  idee.  II  eut  bien  de 
la  peine  ä  se  munir  de  quatre  langues,  c'est-ä-dire  ä  s'appro- 
visionner   de    quatre  mots  contre  une  idee  (Balzac).     2)abei  luirb 


'  33gl.  ta§  in  btefem  ©inn  gebräu^Iid^e  ä  l'encontre  de  bcö  'Jfotariatäftilc 
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contre  oft  üon  feinem  3iegimc  getrennt:  Tu  avales  deux  bouchces 
contre  nioi  unc  (Dennery).  II  boit  trois  fois  contre  les  autres 
une  (Nisard).  On  n'avait  perdu  que  2000  hommes  contre 
rennemi   4000   (H.  Martin). 

II.  ^111  vciuinUdjeii  ©iniie  ftebt  (ontre 

1.  ^x\v  5öe,^eic()jinng  be$  ^tnbcniiffc§:  Le  vaisseau  s'est  echoue 
contre  un  ecueil.  Se  briser  le  crane  contre  le  mur.  Tr)mber 
la  face  contre  terre. 

2.  i\m-  5(nc]abe  cine§  ©ejjenflanbcS,  Iäng§  nje((i)em  eine  53cmcgung 
ftattfinbet:  grimper  contre  !cs  arbres,  contre  les  murailles,  il  mar- 
cherait  contre  un  plafond  s'il  voulait,  aiguiser  des  couteaux 
contre  ses  femurs,  un  corps  qui  glisse  contre  une  surface  fixe. 
Les  murs  noirs  de  la  Pitie  contre  laquelle  ils  passaient  (E.  &  J. 
de  Goncourt).  ^roüin^ied  and)  füv  bic  SKidjtnng:  je  vais  contre 
Geneve  flatt  \ers,  du  cote  de  (Develey). 

3.  '^nv  33c,^eirf)nitnci;  bc'^i  föegcnftanbe§,  an  nie(c(}em  (ober  btcf)t  bei 
uio(d)cni)  mva'i->  fid)  bcfinbct:  Un  portrait  pendu  contre  la  muraille. 
Les  pieds  contre  le  fcu.  Elle  se  serrait  contre  sa  niere.  9Jleift 
fte{)t  in  biefenx  ©inu  tout  contre,  ober  bie  ^räpofitton  tritt  (wie  ä) 
3«?ifd)en  haSi  iLnebevfjoIte  SBort:  se  tenir  tout  contre  qn,  il  a  ete 
blesse  tout  contre  moi,  une  place  tout  contre  la  porte.  Se 
trouver  nez  contre  nez  avec  qn  (G.  Sand). 

Contre  tt^irb  im  mobalcn  rcie  im  lofalen  ©inn  oft  abbevbiat 
gebrandet:  voter  contre,  parier  contre,  etre  toujours  contre,  reagir 
contre,  tenir  contre,  penser  contre.  La  grammaire  ne  dit  rien 
contre  (Sainte-Beuve).  Aller  contre  =  disputer.  Personne  ne  va 
la  contre  (Fr.  Sarcey)  ift  fef)r  üblid).  —  La  porte  etait  tout  contre 
(V.  Hugo).  Sans  une  avarie,  jamais  le  capitaine  ne  serait  \enu 
s'aplatir  ici  contre  (A.  Daudet). 

onfammenfe^ungcn  bilbet  contre  in  situe  en  contre-bas  de  la 
coiline  (tiefer  aU),  le  chemin  se  deroule  en  contre-haut  de  la 
riviere  (^öf)er  al§),  a  contre-courant  (eine  bem  eigent(id)cn  öauf  ent= 
gcgengefetite  9Ridjtung).     Über  par  contre  fgl.  par. 

Dans 

I.  fte^t  t)anvtiäd)(id)  im  ört(id)en  ©inn,  ber  andi  übcraU  bei  ber 
temporaten  ober  mobaten  ä^ern^enbung  jugrnnbe  liegt,  ober  füblbar 
bleibt. 

1.  ^s^n  ortlicbeu  Sinn  ftel}t  dans  (oft  neben  a,  en,  sur)  bei  aü- 
gemeinen  unb  fpe^iellen  CrtSangaben:  Dans  le  monde,  dans  l'autre 
monde,  dans  toute  la  terre,  and}  etre  dans  la  terre  (unter  ber 
(Svbe,  b.  b.  begraben),  dans  la  lune.  dans  le  ciel.  dans  le  firmament. 
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dans  rhoiizon,  dans  le  continent,  dans  l'isthme,  dans  ce  pays,^ 
dans  le  Nord,  dans  le  Midi,  ä  2  kilometres  dans  l'ouest  de 
Paris,  ä  30  milles  dans  le  sud  de  l'ile  de  Wight,  faire  route  dans 
!e  Sud-Est,  dans  le  haut  de  Paris  (b.  ().  auf  bet  ©eine  o()er'f)al& 
Hon  5Part§),  dans  Paris,^  dans  les  terres  arides,  dans  les  endroits 
favorables,  dans  la  rade,  dans  le  (ober  au)  cimetiere,  tout  Paris 
est  aujourd'hui  dans  les  cimetieres,  dans  le  cimetiere  de  Ver- 
sailles, dans  le  champ  de  bataille,  dans  tous  les  champs  de 
l'activite  humaine,  dans  la  cour  de  Portugal,  vivre  dans  une 
cour,  vivre  dans  ses  terres,  inviter  qn  ä  venir  chasser  dans  ses 
terres,  mourir  dans  sa  terre,  vicaire  dans  une  paroisse  de  Paris, 
dans  Teglise  Notre-Dame,  dans  les  petits  theätres,  dans  les  tri- 
liunes,  dans  ce  monument,  dans  une  place  publique,  dans  le  Fo- 
rum, dans  le  marche,  dans  les  marches  d'esclaves,  dans  le  jardin,"^ 
dans  l'escalier,  dans  le  corridor,  dans  la  cliambre,  dans  une 
piece  attenante,  dans  le  train  de    11'' 30. 

Dans  la  rue,  rencontrer  qn  dans  la  rue  (üulgär  aiid)  sur  la 
rue),  tomber  dans  la  rue  (üoni  !l)ad)c),  jeter  dans  la  rue,  jeter  ui\ 
regard  dans  la  rue,  descendre  dans  la  rue  (Smeutc  üevanftaltcii). 
Etre,  remettre  dans  la  bonne  route,  faire  le  premier  pas  dans 
une  route,  ramener  qn  dans  le  droit  chemin,  rencontrer  qn  dans 
son  chemin,  marcher  dans  des  sentiers  tout  traces. 

'^nx  dans  ift  möcjlid}  bei  v^nfcln  ober  .S^albtnfeln :  dans  rile,  dans 
la  presqu'ile,  dans  Cuba,  dans  la  (en)  Sicile,  dans  les  lies 
loniennes,  dans  les  Moluques,  saint  Jean  dans  Pathmos.  SBenn 
auf  ile  bcr  '^lainc  folgt,  fauu  audb  a  eintreten:  dans  ober  a  l'ile  de 
Lu^on. 

3.  33ei  "jUifien  brüctt  dans  foiro^I  ben  «Strom  al§  fotdjen,  Joic 
fein  ©ebict  ciuS':  jeter,  se  jeter  dans  la  Seine,  dans  le  Rhone,* 
dans  le  haut  du  Rhin  (Oberlauf  be§  9i(jetn§),  dans  le  Bas-Rhin 
(Te^avtement) ,  les  allies  en\'erraient  1 2  000  hommes  de  \'ieilles 
troupes  dans  le  Tage.  Obeufo  jeter  dans  la  riviere,  se  precipiter 
dans  le  fleuve,  dans  le  haut  fleuve  (Oberlauf).  —  2>te  9)lüubung 
in  einen  {^(u§  fann  burd}  l'embouchure  de  la  Moselle  dans  le 
Rhin  auSgebri'irft  loerben,  übüdier  ift  le  confluent  du  Rhin  a\ec 
(ober  et  de)  la  Moselle. 


'  3)ie  Sänbcrnainen  og(.  bei  bem  3lrtitel. 
''  33gr.  bei  ä. 

■'  II  est    au  jardin,    abiV   allez    le    chercher    dans    le   jardin.      II    desceiidit 
au  jardin,    aber  el^er  Prenant    sa  pipc,    il    descendit  dans    le  jardin   (lueir  mit 

bcr  9lbftcE)t,  länger  ju  öerbeiten,  fpajieren  ju  gef>en). 
'  3luc]^  ä  la  Seine,  aber  fauut  ä  bei  ntännl.  91amen. 
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Dans  iinb  a  jinb  (.";ebi'äud)ltd)  bei  jctcr,  toinber  dans  (a)  l'cau 
im  cic5ent(id)cn  Jvic  im  bilblid}cii  Sinn;  toov  bcm  ''^Inxcii  ftcfjt  nur  dans: 
(lans  les  eaux  courantes,  dans  les  grandes  eaux  (^orfjmaffer). 

S8ei  ©ee  ober  9J?cei-  ift  nur  dans  (neben  sur)  möglid;:  dans  le 
Lenian,  dans  la  Mcditerranee,  dans  le  Bospliore,  dans  (sur) 
Foccan,   dans  (sur)   TAtlantiquc. 

4.  S8ci  35erg;  m\1>  Web iri^^u amen  ftc[)t  dans  (neben  sur)  vox 
iebem  SfiumernS,  ivoget^cn  a  nur  Der  p(ura(il'd}cn  9Jamen  mbglid)  ifl: 
dans  la  montagnc,  dans  l'Hinialaya,  dans  le  Jura,  dans  les 
Alpes. 

;").  Crtlid)  ftebt  dans  bei  SBörtern,  Die  mef^r  eine  lätigt'eit  bcjeidjnen: 
dans  Uli  bal,'  dans  une  fete,  dans  un  spectacle,  dans  celte 
rhasse,  dans  un  repas,  dans  une  table  d'höte,  dans  une  visite, 
dans  la  troisicme  croisadc,  dans  cette  defaite,  dans  le  concile 
d'Autun,  dans  um.-  ambassade,  dans  son  prcmier  voyage,  dans 
son   retour   uju\ 

(j.  53ei  ^4^erfoncnbC(^eidinungcu  ift  dans  häufiger  a(§  chez  ober 
Hupres  de:  Newton  a  trouve  dans  ses  contemporains  moins  de 
rontradiction  (d'Alembert).  La  marche  progressive  des  idees 
dans  les  enfants  (Barante),  La  faute  la  plus  dangereuse  dans 
un  souverain  (Lacretelle).  Le  christianisme  a\ait  trouve  dans 
les  moines  d'actifs  auxiliaires  (Mignet).  La  crainte  de  tomber 
dans  une  \ieille  femme  (F.  ^oulie).  Reformer  l'Eglise  dans  son 
t'hef  et  dans  ses  niembres  (Th.  Lavallee).  Punir  un  homme 
dans  ses  enfants  (punir  le  pere  sur  les  enfants).  II  y  avait  dans 
Tacite  un  grand  empereur  (J.  Janin).  Dans  Montesquieu  (=  dans 
les  ouvrages  de  M.).  Nous  avons  vu  la  souverainete  passer  du 
i:)euple  dans  un  honime  (Guiz(Tt).  Quelle  colere  alors  dans 
( kilathee !   (Saint-Marc  Girardin). 

7.  5>on  51)ölfern:  Dans  ces  peuplades.  Dans  les  premiers 
Germains.  Retourner  dans  sa  nation.  La  politique  prevoyante 
et  reguliere  qu'on  attribue  a  Clovis,  etait  impossible  dans  sa 
nation   et  dans  son   temps  (Guizot). 

^Bon  ber  ^amilie:  II  est,  il  demeure  dans  sa  famille.  II  etait 
ue  dans  une  famille  de  methodistes.  Le  blesse  fut  transporte 
dans  sa  famille.  Ce  jeune  prince  faisait  exception  dars  sa  race 
degeneree  (H.  Martin).  La  victoire  de  Ville-Viciosa  affermit  le 
trone  dans   la  maison   de   Bragance  (Voltaire). 


^  9Jietft  fte^t  in  bicfcii  JäUcii  imbcftiiiumcr  -Xxtitd,  i^offeifio  ober  2)c= 
monftratili,  feiten  befttnimtcv  3(rtife[,  ttteil  er  Mc-  eintreten  von  ä  juv  golge 
I>ättC.      '^i>(b  ftefit  <xn(b  er   in   AiiUcn   wie  lentrer,   revenir,   rcster  dans   le  bal. 
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8.  ^ei  Jni^pciicjattungeit  ober  fonÜigLMi  Jöcrbänbcu  ift  dans 
fe^r  üblid;:  sergent-major  dans  les  chasseurs  d'Afrique,  etre  dans 
les  cuirassiers,  servir  dans  les  spahis;  religieuse  dans  les  Augustines. 

9.  Dans  in  ber  SSeb.  „bejüglid^,  )ra§  anbelaiti.]!"  Ijat  auSgebe^ii 
tere  33er)uenbung  at§  chez:  dans  les  animaux,  dans  les  quadru- 
pedes,  dans  les  oiseaux,  dans  les  vegetaux,  dans  les  combustibles. 

10.  33et  ^öv^jertetlen:  Cette  langue  si  gracieuse  datis  !a 
bouche  d'un  paysan  (Souvestre).  La  rage  dans  le  cceur.  Laissez- 
moi  dire  ce  que  j'ai  dans  le  coeur  (Scribe).  Un  coup  de  pied 
dans  le  derriere,  dans  le  bas  des  reins,  dans  le  fond  de  la 
culotte  ufiü.  Les  chambellans  avec  leur  clef  dans  le  dos.  Atta- 
cher  dans  le  dos.  Faire  qe  dans  le  dos  de  qu  ((jintcv  f.  SHücfcii). 
Un  frisson  lui  passait  dans  le  dos  (über  beii  Stücfen).  Se  senlir 
un  froid  dans  les  epaules.  Un  cou})  de  pied  dans  les  jambes, 
dans  les  mollets.  Avoir  les  larmes  dans  les  (ober  aux)  yeux. 
Dire  qe  ä  qn,  les  yeux  dans  les  yeux.  Glisser  quelques  mots 
daas  (ober  ä)  l'oreille  de  qn.  Avoir  des  sabots  dans  les  pieds 
(üutgär  für  aux  pieds).  Dans  les  pieds  de  devant.  Se  jeter  dans 
(contre,  sur)  le  sein  de  qn.  Un  gros  nez  dans  une  si  petita 
tete.  Se  mettre  qe  dans  la  tete  (audf)  en  tete,  borf;  mcift  in  tabeln= 
beut  <Sinn).  Un  coup  de  pied  dans  le  venire,  dans  le  bas  ventre. 
—  58ei  bellt  SBorte  main  ift  dans  oft  ftärfer  a(§  a  uitb  unrb  leidster 
mit  belli  ^4^offefftli  nerbuiibcii:  Je  tenais  le  couteau  dans  ma  main 
(ä  la  main).  Le  nouveau  venu  est  en  costume  de  pecheur:  le 
panier  ä  poissons  dans  la  main  gauche  et,  dans  la  main  droite, 
la  canne  de  peche  (P.  Savari).  2Iud)  für  de:  L'ennemi  s'avan^a, 
le  fer  dans  une  main,  la  torche  dans  l'autre  (H.  Martin).  Toucher 
ä  qn  dans  la  main.  Avoir  son  armce  dans  la  main  (en  main, 
sous  la  main)  jur  fofortigen  S^erfügung,  tigl.  tenir  rarmee  dans  sa 
main  (in  ber  .^anb  baben,  b.  b-  if)rer  uiibebtitgt  fid}cr  fein).  Manger 
dans  la  main  ft(^  ,^u  gro§e  33ertraitHdjfeit  geftatten.  Passer  dans 
des  mains  bourgeoises,  en  d'autres  mains  (in  bell  53efi^  übcrgef)en). 
^üx  entre  fteljt  febr  oft  dans  in  tomber  dans  les  mains  de  qn. 
©beiifo  La  Belgique  etait  en  depot  dans  les  mains  des  Hollandais 
(H,  Martin).  Notre  destinee  est  desormais  entre  nos  mains,  eile 
est  dans  les  mains  de  cette  assemblee  (Ch.  de  Mazade). 

'?flthm  se  mettre  sur  son  seant  finbet  mau  oft  dans  son  seant 
(aiid)  en  son  seant). 

11.  3)ie  ^efd)äftigung  brüdt  dans  au§  in  Quallen,  bic  fid^  audi 
^u  beut  großen  Ü?a)}itel  bon  boire  dans  une  tasse  jiefien  liefen: 
Combien  gagnes-tu  dans  ton  metier?  Une  demoiselle  qui  tra- 
vaille  dans  la  plume,  dans  les  fleurs,  j'ai  fait  ma  fortune  dans 
Ja  limonade,  ^•ous  faites  dans  les  moutons,  etc. 


—      Kil) 

12.  ^11  i^crbiiiMiuc;  inil  arljic  ober  '■Iniuiiinamcii  itcl)t  &a\\>,  nad) 
giimper,  monter,  etre,  icstcr,  ctre  penlu'-,  cueillir  qe  cl;iu^  uii 
arbre,  dans   im  cerisier  ^. 

©tue  ä{)nli(^c  ^Cuffal'finti]  liegt  üor  in  donner,  frapper  un  c(>u\' 
de  pied  dans  le  mar,  dans  la  porte,  trepigncr  dans  la  poric. 
lancer  des  pierres  dans  les  vitres,  dans  les  carreaux,  Ic  cheval 
s'est  jete  dans  un  candelabre,  un  passant  s'etait  jete  dans  lui. 
dans  ses  janibes   uflu. 

lo.  Da//s  l'ombre  {)cif;t  itoty  „bcimlid),  im  iöerborcjcueu":  tianier 
un  complüt  dans  l'oinbrc,  frappcn-  dans  l'ombre.  G§  fann,  abcv 
luu'  mit  23ovfidit,  ^\\i)  foni't  ueviucnbct  jucvbcu:  Dormii-  dans  Tumbre 
ticdc  (Glatron).  Les  pins  serres  .  .  .  s'agitaient  et  bruissaienl 
dans  l'ombre  (A.  Daudet).  J'ctais  loin  de  soup^onner  ciu'mi 
araour  aussi  ardcnt,  aussi  c.xalte,  avait  pu  grandir,  ä  mon  insu, 
dans  mon  ombre  (neben  mir,  in  meiner  l'Jä^c.  E.  Daudet). 

14.  Dans  \i^\)\.  mtf  bie  ^'i'i^flß  ^uo?  fl^tt:  iüo(}ci-?  ii'ojn":'  n.  bgl. 
Manger  dans  une  assiette,  dans  la  main  de  qn.  Dans  quoi 
monseigneur  va-t-il  manger  maintenant  (V.  Hugo).  Boire  dans 
une  tasse,  dans  le  creux  de  la  main,  dans  le  cräne  d'un  ennemi. 
le  verre  oü  eile  vient  de  boire.  Mon  verre  n'cst  pas.grand. 
mais  je  bois  dans  mon  verre  (A.  de  Musset).  Fumer  dans  une 
pipe  de  porcelaine,  fumer  au  meme  calumet  {o.Wx  fel^ftücrftänblid) 
fumer  une  pipe,  plusieurs  pipes).  Tailler  une  boule  dans  un 
bouchon,  une  culotte  dans  une  vieille  robe,  des  sifflets  dans 
l'ecorce  du  saule,  22  sous  dans  une  livre.  Des  traits  qui  sem- 
blaient  sculptes  dans  le  bronze.  Je  lui  ai  fait  une  robe  tout'- 
neuve,  dans  une  vieille  a  moi  (Th.  Barriere).  Prendre  une  prisc 
d9.ns  une  tabatiere,  cinquante  sous  dans  sa  bourse,  une  glosc 
dans  Saint  Augustin,  l'argent  dans  la  poche  des  actionnaires, 
i'argenterie  dans  le  placard,  des  fleurs  dans  une  corbeille.  Plus 
de  quarante  docteurs  pris  dans  l'unixersite  de  Paris  (H.  Martin). 
Puiser  dans  la  fontaine,  le  cactus  puise  sa  nourriture  dans  l'at- 
mosphere.  Choisir  des  morceaux  dans  des  livres  classiques,  deux 
exemples  choisis  dans  un  grand  nombre.  Un  recit  copie  dans 
quelque  vieux  livre.  On  le  comptait  dans  la  faraille.  II  nc 
compte  pas  dans  la  haute  litterature.  Cette  question  est  dans 
(gefiört  ,^n)  mon  sujet,  la  ballade  a  cesse  d'etre  dans  la  poesit* 
courante.  L'archiduc  Maximilien  etait  trop  occupc  de  son  propra 
agrandissement  pour  se  soucier  de  l'histoire  d'une  maison  desor- 
mais  absorbee  dans  la  sienne  (Nisard)  l^on  fcincni  .s>auic  autgciogcn. 


'  2)ie  gleidie  Shijfaijimii  ift  aucb  J>cutfd)  ntcfct  imbcfaimt.     iv^l.  auc^:    Ja 
0  fte^,  iraö.  über  ibnen  fid»  (vcvaKäiu  aii§  bein  'öaum.  (Jreilioiratb.) 
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in  feiuciii  .paufe  aufgccjaiicjeu.  Etre  euleve  cians  son  lit  (au§  feiuein 
!Öctte  )Degge(}oIt).  Arracher  l'idee  de  Dieu  dans  (au§)  la  conscience 
d'un  peuple.  J'ai  entendu  dans  (all?)  la  bouche  d'uu  vigneron  un 
autre  mot  (E.  Legouve).  Les  amputes  souffrent,  dit-on,  dans  le 
membre  qu'ils  ont  perdu  (Ch.  Asselineau).  Gonfle  comme  iine 
cornemuse  dans  laquelle  on  joue  (P.  Leclercq).  Deux  timbaliers 
qui  sonnent  dans  des  clairons  d'argent.  Parier  dans  l'abondance 
de  son  coeur  (E,  Laboulaye).  Des  habits  teints  dans  la  pourj^re 
de  Tyr  (Haureau).  Souiller  ses  mains  dans  le  sang.  Je  n'ai  rien 
rhange  dans  l'ouvrage  (Gvüzot).  Ecrire  dans  les  journaux  (in 
bcii  ,3eitHiigeii  fcbreiben,  etloci  )üie  travailler  dans  les  fleurs  arti- 
ficielles).  Etablir  un  parallele  dans  les  colosses  de  l'antiquite  et 
nos  petites  figures  modernes  (Jouy).  Oublier  le  present  dans  le 
passe.  Malheur  au  journaliste  qui  disparait  dans  le  professeur 
(Janin).  Le  destin  avait  joue  dans  son  jeu  (O.  Feuillet).  Elle 
me  glissa  dans  les  mains  comme  une  anguille  (Th.  Barriere), 
liviter  une  mort  dans  une  autre  (V.  Hugo).  Lorsque  la  domi- 
nation  de  Rome  etait  bornee  dans  l'Italie.  Une  riche  part  dans 
la  depouille  des  Goths  (H.  Martin).  Sa  part  dans  la  fortune  de 
ses  parents.  La  portion  que  les  lois  accordent  aux  communes 
(Ums  le  produit  des  amendes.  (Venise  seconda  les  croises)  sous 
la  condition  d'un  partage  egal  dans  le  butin  et  dans  les  con- 
quetes  (Sainte-Beuve). 

.^iev(}cr  fiitb  aud)  311  recljiicn  2lu§brürfe  luie  envelopper  dans  uu 
nianteau.  dans  un  linge,  sa  taille  etait  serree  dans  une  corde, 
s'asseoir  dans  un  fauteuil,  dans  le  trone,  il  passerait  dans  le  feu 
p*  )ur   \'ous. 

IL  ^\nx  tempovalcii  (^cbraurf)  ift  dans  lucuigcv  üblid)  unb  gclit  (()iertii 
fl.ividit  fid)  fein  üoriDicgeub  totaler  (^barafter  bcutlid)  awi^)  über  bie  S}er= 
biiibung  mit  beti  Söörteru  jour,  temps^,  occasion  faum  fnuaiiy:  Dans 
un  jour  coninie  celui-la,  dans  les  plus  beaux  jours,  dans  ses  vieux 
jours,  dans  un  jour  chaud,  dans  les  jours  ordinaires,  dans  la 
journee  de  lundi,  dans  cette  memorable  journee;  dans  tous  les 
temps,  dans  le  meme  temps,  dans  son  temps,  dans  un  autre 
temps;  dans  un  temps  =  einmal,  dans  le  temps  =  fviil)cr,  iiormaI§; 
dans  Toccasion,  dans  cette  occasion,  dans  une  autre  occasion, 
dans  de  rares  occasions,   dans  les  occasions  solennelles. 

5?ei  ben  !ii>örtcrn  moment,  instant  ift  dans  feiten  geiuorben:  dans 
(je^t  en)  ce  moment,  dans  (jeijt  a)  l'instant,  dans  (a)  l'instant  meme. 

'  33ei  temps  =  'löetter  ftef>t  dans  feUnei"  rt(§  par:  dans  les. temps  chauds, 
dans  les  temps  de  pluie,  de  neige.  —  '^üx  de  tritt  dans  ein  Dor  fuBft. 
''^ioffeffiü ;  Gcoffroy  Tory,  si  peu  connu  de  notie  temps,  etait  dans  le  sien 
cclebre  en   son  pays  et  :'i  Tetranger  (G^nin). 
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Dans  CCS  cntrcfaitcs  ift  feiten  füv  sur  ces  entrefaites,  dans 
le  j)rinteinps  ift  eOenfo  feiten  fiif  au  printemps;  dans  les  commen- 
cements  ift  U'cit  Uieniijcr  üblich  a(§  au  commencemcnl.mourir  dans 
un  age  avancc  U'enicjcv  al§  ä  un  agc  avancc.  Dans  Ic  XVIIP 
siecle  ift  ,^tcntlid)  {)änfit3,  aber  nnglcid}  uionigev  üblid;  al§  au  XVIIP 
siede.  ^Jiebcn  au  mois  de  juin  finbet  fid)  aud)  dans  le  mois  de 
juin;  dans  l'annce  iSoi  ober  en  l'annee  1801  (ngL  (5v(:}..'0.  III,  2. 
S.  21). 

.s3anptfäd)Iid)  ift  dans  gcbräudjiid)  bei  allcjemcincn  '^((tcrc'bcftiininuni^en 
loic  enfancc,  jeunesse,  vicillesse  (dans  sa  jeuncssc),  fcunc  bei  ciü- 
t"\enieinen  Zeitangaben  unc  dans  rapics-midi.  dans  la  matinee,  dans 
la   soiree,  dans   la  null. 

iöcrcin,^e{t  ftebt  dans  int  ©iinic  von  pendant  (auf  .  .  .  binanc^j  in 
Der  ^-onnel:  Loue  soit  Jesus- Christ!  —  Dans  les  siecles  des 
siecles. 

'i^on  an§gebef)ntevcv  SJcnucnbung  ift  ba'o  tcntpornlc  dans 

1.  im  ©innc  oon  „nadi  Serlauf  oou":  dans  six  moins,  dans  huit 
jours  (d'ici,  de  la),  dans  quelques  annees  d'ici,  dans  ])eu,  dans 
longtemps; 

2.  mit  bcm  beftinuutcn  3fvtifel  im  ©inne  bou  „binnen,  wx  5(b(auf 
l^on":  dans  les  vingt-quatre  heures,  dans  les  trois  mois,  dans 
l'annee  iijlv.  Les  Hollandais  persisteient  a  demander,  avant  tout, 
l'execution  du  traite  de  1662,  qui  obligeait  la  France  de  les 
secourir  dans  les  quatre  mois  de  la  declaration  de  guerre  (H. 
INIartin). 

"j(f)nlid)  ftebt  dans  im  ©innc  lion  „innerlialb":  donner  conge  dans 
les  delais  legaux.  'Jlnbcvy  geartet  ift  bagegen  ber  5Irtifelgebraud)  bei 
ungcfäbr  rid)tiger  '^(ngabe:  l'enfant  pouvait  ax'oir  dans  les  quatre  ou 
cinq  jours. 

III.  aJlobale  ißerbältniffe. 

1.  2)eu  53cuicggru nb  ober  bic  bciuirtenbe  llrfadic  bejeidinet  dans 
in  dans  la  crainte  de,  dans  le  desir  de,  dans  l'espoir  de,  dans 
l'intention  de.  ©cbr  f^äufig  ift  dans  le  but  de,  unrb  aber  lH->n 
allen  Cöraunnatifern  lienuorfeu,  mit  ein,^iger  3(iiynabme  von  Fr.  Wey; 
cc-i  finbet  fid)  i'ibingen§  bei  febr  guten  Sd^riftftcUern  (X.  Marmier, 
H.  Martin,  Th.  La\allee.  E.  Rendu,  ]\I'"^  de  Stael,  E.  de  Bonne- 
chose  u.  a.).  3lud)  dans  une  mesure  de  (für  par  mesure  de)  ift  ein 
fdilcd;ter  5hi§brurf:  Le  service  hydrometrique  signale  cette  crue 
dans  une   mesure  de  precaution. 

2.  (Sine  ©cmä^bcit  brücft  dans  au§  in  folgenbcn  2>erbinbnngen: 
c"est  dans  la  nature,  tous  les  goüts  sont  dans  la  nature,  c'csl 
dans  nos  movens,  c'est  dans  les  moeurs,  il  est  dans  mes  habitudes 
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(ituperföulid})  ober  je  suis  dans  l'usage  (pcvfönlid)),  il  n'est  pas  dans 
la  bienseance  ii.  n. 

3.  2)ie  53eb.  „infolge  Don"  Uifjt  fid)  uiUevlegcn  in  dans  l'absence 
des  preuves,  dans  le  silence  du  contrat  {ba  tcx  tkxix'ac\  über  biegen 
^:piinft  iiid)t§  cnl{)ä(t). 

4.  ^n  beni  ©iniie  Don  „jiifodjc"  (suivant  ober  selon)  ftct)t  dans 
in  äujicrft  jatjlvcidjeit  ^-ällen:  dans  cette  methode,  dans  son  Systeme, 
dans  cette  theorie,  dans  la  premiere  Iwpothese,  dans  les  prin- 
cipes  du  roi,  dans  la  cioyance  populaire,  dans  la  pensec  du 
legislateur,  dans  l'esprit  des  anciens,  dans  les  idees  des  Arabes. 
dans  mon  petit  entendement.  dans  les  lois  de  Galles,  dans  la 
geographie  de  Shakespeare  ufu'.  La  peinture  etait  dans  la 
premiere  maniere  de  Raphael  (G.  Sand).  Et  si  je  vous  disais, 
niadame,  que  dans  ma  conviction  intime,  \'Otre  mari  dit  la 
verite?  (J.  Lermina).  Dans  l'opinion  de  Descartcs,  contraire  a 
Celle  de  Bacon,  notre  nature  est  teile  que  l'a  faite  le  Createur 
(H.  Martin),  3)icjelbc  2(uffaffung  liegt  bor  in  ber  ^onncl  Le  jury, 
en^  son  ame  et  conscience,  a  reconnu,  luäfjrcnb  nnferc  llberjetjung 
(auf  5|}flid)t  unb  ©eunffen)  an  eine  33etcuerung  benfcn  lä§t. 

5.  Sie  ^cb.  „innert}alb  ber  ©rcn^^en  einer  9JiögUc()feit,  cinor 
33efugni§"  u.  bg(.  bat  dans  bei  3tn§brüden  luic  quelque  chose  est 
dans  mon  droit,  dans  mon  pouvoir,  dans  mon  devoir,  dans  la 
force  des  clioses,  benen  fid)  anfd)licf5en  je  suis  dans  le  vrai,  dans 
la  verite  (id)  babe  redjt),  je  suis  dans  l'obligation  (id)  fcbe  utid)  ge= 
glLumgcn)  n.  a.  Une  mesure  qui  etait  dans  le  droit  et  dans  le 
devoir  du  roi  (F.  Soulie).  Seltner  fagt  man  je  suis  dans  mon 
droit,   dans  mon  de\'oir  en  faisant  qe. 

2)iefen  fd}(te§cn  fid)  an  peclier  dans  le  \rai  (bc§  ®utcn  .yiüiel  tun, 
a  fault  on  the  right  side),  rester  dans  le  devoir  (pflid)tgemäf; 
banbeln),  l'orateur  n'est  pas  dans  la  question  (entfernt  fid)  Don  ber 
©adle),  il  parla  deux  heures  dans  la  meme  idee,  cet  examen  est 
dans  mon  sujet  (ge()ört  ju  nietneni  S^ema).  Louis  XVI  etait  par- 
faitement  dans  la  Constitution  en  s'opposant  a  des  lois  qui  en 
violaient  tous  les  princijoes;  mais  il  n'etait  pas  dans  la  re\'olution 
(Th.  Lavallee). 

6.  2)ie  Umftänbe,  unter  Jüeld)en  eine  A^anblnng  nerläuft,  lüerben 
angegeben  burd;  dans  ces  condiiions,  dans  de  bonnes  conditions, 
dans  les  conditions  les  plus  avantageuses  pour  lui,  dans  les 
memes  circonstances,  dans  d'autres  circonstances,  dans  la  regle, 
dans  les  fornies  (in  befler  ?forni),  dans  la  perfection,  dans  l'ordre. 


'■  En  ift  be^o  ^Noffcfftüg  tocgeu  für  dans  eingetreten  (ogl.  en  III,  11),  übrigen«; 
ift  auc^i  ba»5  beteuernbe  sm-  üblid). 
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dans  l'usage,  dans  ki   pnitif|uc,   dans  Ics  interets  de  qii,   achctcr 
qc  dans  les  prix  doux. 

7.  6tnc  annä^ernb  rtd)tige  |^af)laugabc,  bic  luiv  aiicl)  bei  bcin 
tcm))ora(en  dans  gefunbcit  {jaben,  liegt  in  2Ui§brud!oU'eifeu  loic  C^a  ira 
dans  les  400  a  450  francs  (A.  Dumas).  II  a  tue  de  sa  propre 
inain  dans  les  quatorze  cnnemis  (Parieu).  Combien  qu'il  en  a, 
de  pres?  —  Dans  les  vingt  acres  (J.  L'Hopital).  Qu'est  ce  que 
vous  pensez  qu'il  pourrait  gagner  tout  au  juste  avec  sa  niusique? 
—  Dans  les    150  a  200  francs  (A.  Daudet). 

2)amtt  tft  nidbt  ha^  ipartitibc  dans  311  t)eriued)fcln :  Dans  les  qua- 
torze (sc.  chevaux)  il  en  monta  sept  neu  bcn  14  '•^^fevbeii  bvauditc 
er  7  bei  feinem  SBettritt  (Buffon). 

8.  L'//n  dans  l'autre  (einc§  in  ba§  anbcrc  geved)net)  ivirb  üon 
allen  ©vammatifoni  DevU'orfen,  bic  bafür  Fun  portant  l'autre  üer^ 
langen;  c^^  finbet  fid)  aber  Inelrad)^:  Mes  negres,  payes  trente  dollars 
par  tete  Tun   dans  l'autre  (V.  Hugo). 

9.  ^n  tbiontatifd)ev  2Beife  fte^t  dans  bei  abdiquer  dans  qe 
(yignnftcn  üon  ctJt»a§  «juriidtreten) ,  oublier  qe  dans  qe  (über  einer 
©ad)c  üergeffen)  u.  ähnl.  Quand  les  libertes  communales  se  furent 
resignees  a  abdiquer  dans  l'omnipotence  monarchique  (Littre). 
La  raison  qui  abdique  dans  la  foi  (Nisard).  Eviter  une  mort 
dans  une  autre  (V.  Hugo).  Cette  politesse  moderne  (de  Racine) 
que  Ton  oublie  dans  le  charme  naturel  de  sa  belle  poesie 
(N'illemain). 

De. 

i8ct  feiner  anberen  '^h-äpofition  ift  bie  UnterKbcibnng  ber  viinnilidjcn, 
,^eiilid)en  luib  mobalen  iße^iel^nngen  Don  geringerem  pvaftifdjen  Söert 
als  bei  de.  2)ie  Übergänge  au§  bem  einen  jn  bem  nnberen  (Sinn 
finb  fiänfig,  bcfonberS  aber  geigen  fid)  ganj  gleid}c  Grfdieinnngen  anf 
ben  brei  ©ebieten.  2)er  ®leid)mäf5igfcit  balber  lunrbe  babcr  bie  fonft 
üblid)c  ©intcilnng  and)  bicr  bcibcbalten,  bagcgcn  lunrben  einzelne 
®rn).ipcn  abgefonbert,  bamit  in  bicfen  nnab(}ängig  non  jener  Giiucilnng 
,^nfammengel}i3vigc  2)inge  im  3iif'^»ti"ß"^?"n9  mtftvetcn  fonnten.  .pier^er 
geboren  befonbcrS  bie  5(bfd)nitte:  de  .  .  .  a,  de  .  .  .  en  nnb  bie 
3Serfd;iebenbeit  ber  ^tnffaffnngSUieifc. 

I.  JRäumlid)e  !öe,^icbungen. 

1.  ^m  (ofalen  8inn  ift  de  amucnbbar  fiiv  ba§  itommen,  %\\)-- 
reifen,   |)erftammen   non   einem   Crt:  venir  de  Londres,   arriver 


^  2lud}  bie  3(fab.  gibt  (unter  autre)  beibe  Sicbene^arten  al^^  gleid^ioertiij, 
U'äfivcnb  fte  unter  im  ben  ®ebraud)  luMi  dans  a(-5  feltner  bc;ci*net. 
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de  Biuxelles,  partir  de  Lyon,   etre  originaire  de  Perse    ober  ein 
fad)er  etre  de  Perse,  etre  de  Marseille,     ©benfo  chasser,  expulser. 
exiler  qu  d'un  endroit.     35et  bcr  @ntfevnitng§angabe:  a  trois  Heues 
de  Rouen. 

JBcnitj  üblid}  ift  de  (flatt  d'avec)  bei  couper  abirf}iicibeu :  Kleber 
\'Oulait  qu'on  marchat  en  avant  pour  couper  les  Vendcens  de 
la  Loire  (Thiers). 

■Ridit  ober  faum  metjr  üblicf}  ift  de  bei  Satiunaiicjabcn:  De  l'abbaye 
du  Paradis,  ce  2  janvier  1792  (M™®  de  Stael).  Du  Chesny, 
15  juin  (O.  Feuillct). 

©ineit  poifeffiüeii  ©cnitio  bilben  '3(ii§briirfe  luie  l'opera  de  Paris 
(in,  ju  ''^^ari§),  l'universite  de  Strasbourg,  le  train  de  Lyon  (ber 
Öt)onev  8itg),  b.  \).  ber  wad)  2.  fa'^renbc,  ober  bei'  i^on  2.  tommenbc 
3iig.  Söeim  nidjt  itnniittelbav  t\ax  ifl,  iDa§  gemeint  luirb,  fe^t  mau 
le  train  allant  a  Lyon,  se  dirigeant  sur  Lyon,  le  train  venant, 
parti,  arrivant  de  Lyon. 

2.  Stbijäugig  üon  ^Ibjeftitien  fte^t  de  tiorjugSiueife  in  (ofalcm  «Sinn 
bei  bcr  Eingabe  Don  2)imenitonen  n.  äbnl.,  luäfireub  foiuobl  beim 
3=ef)Ien  bc§  3(bieftiD§,  irie  beim  0}!angel  ber  beflimmten  3aWi'^iiÖ<^t"^' 
in  ber  9icgel  c\  eintritt:  une  tour  haute  de  68  metres,  un  fosst- 
profond  de  6  pieds,  un  lac  large  de  2  kilometres,  une  armee 
forte  de  35  000  horames,  un  homme  riche  de  3  millions  et 
demi,  l'eau  chaude  de  100  degres  Fahrenheit.  2)afür  and)  une 
colonne  qui  a  (qui  est  de)  47  metres  de  hauteur  (de  haut),  I;i 
hauteur  de  la  colonne  est  de  47  metres  nnb  in  älterer  ©prad)o 
qui  a  de  hauteur  47  metres.  2)agegen  l'eau  ä  12  degres,  un 
homme   riche  a   millions.^ 

3.  De  ou  pour  ift  eine  erlaubte  3}erbinbung,  bie  aderbing-J 
etira§  gefdjäftSmäfjigen  5(nftrid;  I)at:  Les  marchandises  de  ou  pour 
Marseille.  Les  porteurs  de  billets  de  ou  pour  Paris-Saint-Lazare. 
— ■  dagegen  ift  ia^)  ^mQmci  noii  33erben  t»erfd;iebcner  3ieftiou  un= 
juläffig:  La  salle  des  Pas-Perdus  de  Saint-Lazare  n'est  pas  assez 
grande  pour  contenir  la  foule  des  Parisiens  qui  vont  ou  qui 
reviennent  de  la  campagne  (L.  Huard).  On  ne  peut  entrer  ni 
sortir  des   voitures  ({.). 

IL  3ßitHd)e  53e3ie(}ungeu. 

1.  De  bei  ^eittieftimnutugon  ftel)t  o'^ne  OtücffidH  auf  bie  ^eitfpbäro 
im  ncga tilgen  ©atj,  in  lueldicm  bie  3ei'6eftiiii>nit"9  i'i-iS  ''^cegatione-- 
fütliüort  crfc^cn  fann.    Sa§  lem^u?  ift  gleicbgültig,  c§  fann  Präteritum, 


^  Riche  de  oijWi  ■^aljianiiabi  l^at  faufalen  Sinn:  etre  riche  d'une  fortune 
princiere.  Marcius  etait  riche,  riche  de  son  patrimoine.  riche  du  butin  fait 
dans  ses  campagnes  avec  Sylla  (A.  Dumas). 


—     I7r, 

■^räl'enö  oDci  {5^utur  iciit:  Los  Espagnols  iic  tentereut  plus  ricn  du 
reste  de  l'annee  (H.  Martin).  L'cnonne  destruction  du  bctail 
ne  fut  pas  non  plus  vepaixe  (l'un  demi-sieclc  (Ders).  De  Inut 
Ic  mois  de  mars,  nous  n'eümcs  jias  uu  jour  de  boii  (A,  Daudet). 
Elle  n'y  etait  pas  d'une  heurc,  qu'elle  savait  deja  .  .  .  (Ci. 
Beaume).  —  De  six  semaines  je  ne  fus  en  etat  de  sortir  (J.-|. 
Rousseau).  De  memoire  d'homme  on  n'avait  vu  pareille  railleric 
(J.  Janin).  Philippe  II  ne  pouvait,  de  quelques  mois,  sccourir 
bien  efficacement  la  Ligue  (H,  Martin).  —  Je  ne  puls  fermer 
l'ceil  de  la  nuit  ä  cause  du  tapage  (Rolland).  Ils  ne  leur  donnent 
rien  h  manger  de  tout  Ic  jour  (Buffon).  II  ne  la  quitte  pas 
d'une  heure  (J.  Janin).  —  La  perte  de  ce  jeune  heros  ne  devait 
])as  etre  reparee  de  bien  des  annees  (H.  Martin).  Je  n'ai  pas 
un  sou  en  poche,  je  ne  niangerai  pas  de  la  journee  (G.  Tomel). 
Celui-lä  n'etait  pas  de  longtemps  ä  craindre  (Thiers).  Je  serais 
sür  du  moins  ainsi  que  l'on  parlerait  de  moi  et  que  mes  amLs 
ne  m'oublieraicnt  pas  de  huit  jours  (E.  Souvestre).  De  long- 
temps on  ne   \erra  unc  pareille   Agrippine  (Th.  Gautier). 

®a§  gletdic  finbct  [leb  in  Säljeu  mit  necjatinein  Simt  oiicr  itact> 
©u^jcvlatit»:  Rien  n'annoncait  que  je  serais  en  etat  de  voyager 
de  bien  longtemps  (Lamartine).  Le  duc  de  Savoie  fit  trainer 
la  demolition  des  fortifications,  de  maniere  a  rendre  toute  autre 
cntreprise  impossible  du  reste  de  la  saison  (H.  Martin).  La 
plus  grande  expedition  que  l'erapire  othoman  eüt  mise  en  mou- 
\ement  de  tout  le  siecle  (Ders.). 

3^ür  bcu  beutf(^cn  Stanb^juuft'^  t>crtntt  de  bie  ^^väpcfitioncit  depuis 
ober  pendant  tu  bepg  auf  bie  SScrgaugenlictt;  crftevcg  ij't  ntdbt  aue^ 
gcfdiloff en :  Beaucoup  n'avaient  pas  mangc  depuis  deux  jours 
(Benazet).  Pendant  bagcgeu  un'ivbc  einen  @evmaui8mu§  tnlDen:  il 
n'a  pas  plu  de  trois  semaines  beifU:  in  8  ÜBodien  nidit  einmal, 
mädveub  pendant  nur  I)ctf5cn  fönnle:  nid^t  fovlDauovnb  mäl^rcnb  ücücv 
3  2ßod}cu.  Sic  gcitlidie  ^luffaffung  fiiljrt  de  ^erbei  in  3(uöbriicfcu 
loie  de  toute  la  route  (de  tout  le  trajet),  il  ne  pronon9a  pas  une 
parole. 

2.  Seu  ©inn  iton  depuis  Ijat  de  au§erbem  in  affivmatiücu 
mie  in  uegatittcu  ©ä^en:  Ce  qu'ils  (sc.  les  historiens  philosophes) 
savent  de  ce  matin,  ils  ont  Fair  de  le  savoir  de  toute  eternitt- 
(Sainte-Beuve).  Je  suis,  de  ce  matin,  redacteur  en  chef  de 
notre   petit  Journal   (Balzac).     Ce   n'est  pas  d'aujourd'hui  que  je 


^  ©ad^e  ber  tierfd^icbeucn  ^diüaffuni^  ift  aiidb  de  bei  commencer:  C'est 
d'aujourd'hui  seulement  que  l'affaire  commence  (E.  Zola).  2ßir  iva^in  U'ann. 
bei-  granjofe  fragt  i^on  ixu^dur  3<^'t  «"• 
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ni'en  apercois  (Sandeau).  |'ai  viiigt-cinq  ans  d'hier  (A.  de 
Musset).  Le  monde  ne  semblc  que  d'hier  avoir  ouvert  les 
yeux  ä  la  iumiere  (E.  Noel).  ©cf)r  üblidje  2lu§bntrf§ir)eifcn  biefer 
"Hxt  finb  de  jeunesse,  d'enfance,  de  longue  date,  du  jour  de,  du 
jour  oü,  de  tous  les  temps,  de  tout  temps,  de  toute  antiquite, 
de  temps  immemorial  (aber  depuis  un  temps  immemorial,  de- 
puis  des  temps  immemoriaux,  ligl.  (Si'g.=.^.  III,  ©.  5S),  de  toute 
eternite. 

53efonbev&  I)äufig  ift  bicfcS:!  de  iiad)  "^parti^^ip  bc§  ']>rälsvitum§:  Je 
ne  suis  pas  ne  d'liicr  (P.-L.  Courier),  Trois  pestifercs,  morts 
de  la  nuit  (Lamartine).  Le  contrat  est  signe  d'hier  au  soir  (M'"^ 
de  Stael).  Vous  ne  savez  pas  qu'il  a  disparu?  —  De  quand? 
—  De  ce  matin,  faut  croire,  puisque  je  Tai  vu  encore  hier 
au  soir  (E.  Frank).  Jamais  Bois-Robert  n'arrixait  a  temps;  le 
prieure  etait  toujours  donne  de  la  veille  ou  du  jour  meme 
(Livet).  II  se  croit  revenu  d'hier  des  croisades  (Th.  Gautiei). 
Des  expressions  que  l'on  dirait  creees  d'hier  (Baron).  II  avait 
laisse  Paris  de  la  veille  (M.  Prevost).  Parti  d'assez  tard,  j'arrivai 
lorsque  le  soleil  se  couchait  (P.  Arene).  —  ©cltcii  iit  anbereni 
Sinne:  A  peu  pres  inconnu  de  la  veille,  Malherbe  y  (sc.  ä  la 
cour),  prend  sa  place  des  le  premier  jour,  et  son  astre  regne 
(Sainte-Beuve),  wod)  am  läge  üorber. 

3.  Sei  aUgcnictncn  Bfi^beftimnutngcn  unc  de  jour,  de  nuit 
(neben  le  jour,  la  nuit,  pendant,  durant  le  jour),  de  bonne  heure 
{alt  unb  familiär  ä  bonne  heure,  trop  ä  bonne  heure),  de  bon 
matin,  de  grand  matin,  familiär  d'aussi  matin,  de  nos  jours,  de  ce 
temps-ci,  de  ce  temps-la,  de  son  temps,  de  tout  temps,  de  tous 
temps,  de  tous  les  temps  (neben  dans  tous  les  temps),  de  son 
vivant.  ^n  n^eiterer  3{n§be(jnung:  De  ce  petit  froid  sec,  c'est  un 
plaisir  de  marcher  (P.  Veber).  Mais  le  ])etit  comte,  mon  amie, 
qui  vous  pressait  si  vivement  de  mon  regne?  (Diderot).  —  ^ci 
bcftimmtcn  Zeitangaben  ift  de  (neben  a  ober  ^Ifhifatib)  nnr  in  35er: 
binbnng  mit  fois  mögltd):  Je  n'entendais  pas  de  la  premiere 
fois  (Diderot).  iBnIgär  (für  en)  fte^t  de  in  5(u§bri'ufen  nnc  de  ce 
moment-ci. 

•4.  dl.ad)  ßn  fällt  de  l^änfig  an§:  fin  juin,  fin  juillet  prochain; 
nic()t  aber  nad)  commencement:^  Mayenne  fut  oblige  de  laisser 
publier  les  bulles  (fin  mai;  commencement  de  juin).  Fin  avril; 
commencement  de  mai  (bcibe  an§   H.  Martin). 

5.  Du  ietnps  de,  du  temps  que:  Les  Cimbres  et  les  Teutons 
fondirent   sur   Fltalie    du    temps    de    Marius    (Guizot).     Le    franc 

*  ^-amiliäv  audj  biefe§:  Fin  aoüt  ou  commencement  septembre. 
-  5RevaItct  ift  du  jour  que  für  du  jour  oü  (Dou  bem  2:age  au,  tro). 
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ou  livre  qui,  du  temps  de  Saint  Louis,  pesait  un  hectogramme, 
n'est  plus  aujourd'hui  qu'une  petita  piece  pesant  5  grammes 
(Barrau).  Les  sources  de  Royat  etaient  dejä  connues  et  ex- 
ploitces  du  temps  des  Romains  (Gourdault).  —  On  peut,  sans 
un  grand  effort,  se  croire  dans  le  pays  des  Mores,  du  temps 
que  les  Mores  avaient  du  genie  (A.  de  Valon).  33g(.  ba§  [;äufigcrc 
au  temps  de. 

6.  9Bte  man  im  räumlid)cn  Sinne  fagt:  il  est  de  Marseille,  fagt 
man  im  ,^citUd)cn  ©inn:  il  est  de  1865  (b.  (}.  in  biefem  ^aEjrc 
geboren). 

7.  2Bie  im  (ofalen  Sinn  nacf)  haut,  long,  large  ufm.  [0  fleE>t 
de  im  temporalen  ©inne  nad)  äge,  vieux  unb  gros:  Des  expressions 
vieilles  de  vingt  siecles  (Aug.  Thierry).  La  reine,  grosse  de 
sept  mois,  declara  aussitot  qu'elle  voulait  partir  (Guizot). 

8.  Apres  (nnb  fcitncr  avant,  devant,  auparavant)  mirb  nicift  abüerbial 
einem  ^citbegriff  mit  nnbcftimmtem  2(rtifel  beigefügt:  un  instant  apres, 
une  annee  apres,  unc  niinute  apres;  bagegen  ^at  bcr  beftimmte 
5h"tifel  bie  Stnfiigung  toevmitte(§  de  jnr  f^'O^O^^  l'instant  d'apres, 
l'annee  d'apres,  la  minute  d'apres:  L'annee  d'avant  l'invasion 
kimro-teutone,  ces  hordes  avaient  extermine  le  consul  Porcius 
Caton  avec  toute  une  armee  romaine  (H.  Martin). 

in.  DJJobak  58c,^ie(}ungcn. 

SBäbrenb  bie  ©intoihing  \\\\\}  Söel^anblung  be§  6toffe§  anf  bem 
ränmlidien  nnb  3eitlid)cn  ©cbiet  ber  ^$räpofition  de  faum  nenncnamcilc 
Sd^nnerigfeit  t>erurfad)t,  ift  bcibe§  anf  bem  mobalcn  ©ebiet  üon  jef)er 
eine  Cnellc  Don  33crlcgenbeiten  für  bie  ®rannnatiffd}reiber  unb  me^r 
nod)  für  bie  ©rammatifftubicrcnben  gciuorben.  Ü^er  @rnnb  liegt  ju^ 
nädjft  in  bcr  i^iclgcftaltigfoit,  mcld)e  bie  33enücnbung  Don  de  geigt, 
l}iernad;  aber  grofjcntoily  in  bcr  ^<i)Z\\,  Don  bcn  bcvgebradbten  5?ategorien 
wxOä  33enennungcn  fid)  (oS^viHigen.  Someit  bie  Kategorien  bcr  griec^iid)= 
lateinifdjen  ©ramnmtif  fid)  im  ;^ran,^öfifd)en  micbcrfinben ,  finb  fie  im 
folgcnbcn  obne  meitcreio  beibebalten  morben,  aber  c§  unirbe  fein  !i>erfud^ 
gcmadit,  (Srfdieinnngen,  bie  fid)  gegen  eine  foldie  Ginregiincntievung 
fträubcn,  gemaltfam  in  eine  ibncn  frcinbe  Umgebung  ju  prcffcn.  So 
gelangten  unr  3unäd)ft  ^u  folgenber  i^auptcinteilung:  A.  i^ermenbung 
an§  blofj  formalen  Dtücf fid)ten ;  B.  %'^V^^,  in  ipeldjen  ein  33cnnrfen  ju 
erfennen  ift;  C.  (^älle,  bie  auf  bie  ^bee  ber  Guantität  jurürfjufübren 
finb;  D.  %W^.^  ibioinatifdicn,  b.  b.  fpejififd)  fran',öfifdicn  @ebraud)ä, 
bei  me(d)eu  un§  bie  '^[ufAanungen  unb  Benennungen  ber  eigenen,  fo= 
mie  ber  fonftigcn  im  Untcrridit  bebanbelteu  Spradicn  feine  .s^ilfe  gc- 
mäbren;  E.  de  al§  Korrelat  einer  anbcren  'l>räpofition.  Tic  le^te 
Kategorie  ftebt  bödig  abfeit§,  infofern  bicr  93eruienbungen  ^\\^  bem 
räumlid}en,  jcitlidien  unb  mobalcn  ©cbict  nebcncinanber  auftreten. 

«Plattncr,  «rainmatit  IV.  12 
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A.  2)te  ^räpofition  de  in  formaler  SBctfe  gcbraud)t. 

©ie  bejeid^nct  1.  ha^i  2(&f)ängigfeit§nerl}ältm§,  2.  bient  jur  53i(bimg 
etitc§  @rfa^e§  für  fc^Iciibc  5lu§brurf§weifen,  3.  [tel)t  im  gkiAen  ©inn 
)üie  anbere  ^^räpofitionen,  4.  ift  in  abücrbialcr  2Bcifc  ge6raud)t,  5.  ift 
aufgefallen  ober  fel}It. 

l.a.  ^n  5i6^ängigtcit  ftc^t  de  t)anptfäd)licf)  Don  2(u§brücfen  be§ 
2Iffeft§  (faufal),  e§  bejeidinet  ha^  Tlxüd  (s'appuyer,  se  munir),  ta^ 
€>b]dt  (disposer  de,  se  plaindre  de),  ba§  3>er^ältm§  (symetrique 
de  gerabc  gegenüberltegenb,  ^enbant  bilbenb)  ufm.  So  abuser  de  qe 
(mif3braud}en),  abuser  d'une  femme  par  violence,  s'appuyer  d'un 
argument,  de  l'exemple  de  qn,  s'autoriser  de  qe,  avou-  compassion 
de,  se  composer  de,  conclure  qe  de  qe,  consister  de,  etre  con- 
tent de,  convenir  de  (eingefteben,  ein  5(bEonuncn  treffen),  dedaigneux 
de,  dedommager  de,  dependre  de,  deranger  qn  de  son  travail, 
destructif  de,  disposer  de,  disserter  de,  enchante  de,  exaspere  de, 
s'excuser  de,  etre  fou  de,  incertain  de,  s'informer  de,  inquiet 
de,  l'inquielude  de,  jaloux  de,  la  joie  de,  porter  un  jugement 
de,  jurer  de,  se  louer  de,  se  meler  de,  se  munir  de,  murmurer 
de,  se  passer  de,  passionne  de,  se  plaindre  de,  recompenser  de, 
reconnaissant  de,  le  respect  de,  respectueux  de,  il  est  question 
de,  se  soucier  de,  sourire  de,  synonyme  de,  symetrique  de, 
temoigner  de,  un  temoignage  de,  traiter  de  (nerbanbeln  über), 
traiter  qe  de  bagatelle  (Debanbeln  al§),  traiter  d'ennenü  (nennen), 
triompl^er  de,   victorieux  de. 

b.  ©inen  ©cgenfa^,  nämlicb  eine  5Ibnief)r,  bcjeidinet  de  nad)  S5erben 
nne  (s')abriter,  (se)  cacher,  (se)  defendre,  (se)  garantir,  (se)  pro- 
teger,  se  sauver,  etre  ober  se  mettre  en  sürete  de  qe.  Elle  est 
abritee  du  soleil  par  trois  enormes  parapluies  (J.-B.  Rolland). 
Le  dänegeld,  ou  taxe  pour  se  defendre  des  Danois  (Guizot).  Les 
Chinois  construisirent  la  grande  muraille  pour  se  garantir  de 
l'invasion  des  Tartares  (Radu).  Un  grand  kiosque,  protege  du 
soleil   par  un  toit  leger,  sert  de  salle  ä  manger  {Q}^  de  Beauvoir). 

c.  Dbjeftiner  ©enitib:  L'amour  de  la  patrie,  de  la  vertu, 
en  haine  de  l'Espagne,  des  gens  vivant  dans  l'inimitie  de  leur 
Createur,  il  deguisa  son  humeur  d'une  teile  resolution,  son  ressen- 
timent  de  quelques  mauvais  procedes,  le  respect  des  lois  natu- 
relles, le  droit  de  vie  et  de  mort,  le  pouvoir  de  vie  et  de  niort, 
les  lois  de  la  presse,  l'enseignement  de  la  langue  grecque ,  une 
grosse  faute  de  frangais,  son  plus  beau  titre  de  gloire,  le  juge- 
ment du  theätre  anglais,  le  commandement  d'une  armee,  l'es- 
perance  d'une  vie    future,    la  chasse  du    corsaire^,    la  chasse  du 
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faucon^  (mit  bcm  ^^alfen),  avoir  la  pratique  de  l'epee,  l'occupation 
des  choses  maritimes,  le  superflu  de  tout,  I'abondance  de  toutes 
choses.  3"  fielen  ^^ällen  lä^t  firf)  aud)  poffef[it>cr  (^enitio  anncf)men: 
l'acces  de  la  cour,  une  salle  de  danse,  faire  un  tour  de  jardin, 
je  ne  suis  pas  l'homme  de  cette  besogne  uflü. 

2.  a.  9Jltt  einem  ©ubftantit)  fcrtritt  de  fefjr  oft  ein  fc()lcnbc§  ober 
unbequemes  ^tbjeftiü  foniobl  nad)  etre  n'te  nad)  fonftigen  5ßcvben,  bic 
bei  bcm  präbifatiuen  ^Jcominatiü  ober  Stffufatib  in  ^rage  fommen.  SEcnn 
de  l^ier  urfpriingltd)  ein  53cfil3t)erf;ältni§,  eine  ?[ngcf)öngfeit  auSbrüctt, 
fo  ift  biei'ev  53egviff  \d)v  .•^uvürfgetrcten  unb  üermifdjt.  53cfteö  53eii'pie( 
f)ierfür  ift  etre,  rester,  devcnir,  se  faire  d'Eglise  (^eil"tlid)er  fein, 
bleiben,  mevben.  2)em  nolfgtümlicben  3(u»brucf  fef)(te  ein  SBort,  ha 
clerc  md)t  \\Ki)V  braurf)bar,  ecclesiastique  ju  gelefjrt  unb  jungen^ 
brerfjenb,  pretre  ju  lücitgebenb  War. 

'HnSbriirfe  biefcv  '^(vt  finb  dccreter  d'accusation  in  ^fnffagejuftanb 
üerfe^en;  tout  est  de  careme-prenant  {alk§  ift  ^.nibetnäaiid))  bei 
M'"°  de  Sevigne,  leiber  bcraltet;  etre  de  civilite-  §öflicbfcit§facbe  fein; 
etre  de  clef  33efcbliet3erbicnft  f^aben  (im  ®efängni§);  dmer  de  com- 
pagnie;  etre  de  conduite"^  angelernt,  gejluungen;  etre  de  con- 
venance,  d'une  convenance  parfaite;  comme  de  coutume;  il  est 
de  devoir,  de  devoir  rigoureux,  croire  de  son  devoir;  etre  de 
droit,  de  droit  divin,  s'adresser  a  qui  de  droit,  domier  teile  suite 
que  de  droit;  se  faire  d'Eglise;  il  aimerait  mieux  etre  d'epee 
que  de  religion;  il  est  d'evidence,  de  toute  evidence;  de  ma  fa^on 
=  fait  par  moi;  il  est  de  fait;  etre  de  fantaisie  erfunben  fein, 
unmaf)r^;  faire  du  feminin,  du  masculin^;  se  sentir  de  force  ä 
faire  qe;  etre  de  garde  ficf)  f)a(tcn,  fid)  auff)ebcn  laffen*';  etre  de 
grand'garde  au^  ^^elbmadie  fein;  etre  de  bonne  guerre  ein  ebrlicf)e§ 
SDIittel  abgeben;  etre,  mettre  qn  de  bonne  humeur,  de  mauvaise, 
de  fort  mechante  humeur;  etre  d'imitation;  etre  d'infirmerie 
^ranfenftubenbienft  I)aben;  tout  y  est  d'invention  a((e§  ifl  3)id)tung, 
evbidjtet;  il  est  de  toute  justice,  trouver  de  toute  justice;   etre  de 


^  3"  Reiben  ^tiHt'u,  objettiu  line  mftrumcntat,  ift  ä  üblicher:  la  chasse  ä 
rhomme,    la    chasse    aux  ours;  la  chasse  ä  l'oiseau,  au  füret  uflü. 

-  Chez  Fenelon,  I'opposition  n'est  pas  exempte  d'animosite  ni  d'impatience  ; 
le  respect  n'est  soiivent  que  de  civilite,  et  pour  sen4r  de  couverture  ä  I'oppo- 
sition (Nisard). 

^  Dans  ses  ecrits  (sc.  de  l'abbe  Tniblet),  comme  dans  ceux  de  Bouhours, 
le  faux  est  de  penchant  et  de  source;   le  vrai  n'est  que  de  conduite  (Nisard). 

^  Son  moyen  äge  est  de  fantaisie  (A.  Vinet). 

^  Le  peuple  fait  souvent  omnibus  du  feminin  (Littre). 

'^  Le  boudin  n'est  pas  de  garde  (Quitard).  Etre  de  garde  l^eifet  übrigen^ 
aud} :  auf  ''K^adfi  fein. 

12* 
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loisir;  etre  de  mise  am  ^la^e  fein;  etre  de  mode,  faire  tomber 
de  mode;  etre  d'ornement  ^ici'f'i^cf  fein;  marcher  de  pair  avec 
qn;  etre  de  parole;  decreter  qn  de  prise  de  corps  t»cr£)aftcn  laffen; 
etre  de  prix  loertboÜ;  etre  de  bonne  proie,  de  bonne  prise  bem 
^•angc  freigegeben;  etre  de  quartier  anf  2Barf)e  fein;  etre,  rester, 
devenir  de  regle,  d'une  regle  generale;  etre,  Commander  qn  de 
Service;  etre  de  theorie,  de  pratique;  etre  de  tradition;  etre 
d'usage.     «gl.  (Srg.^C^eft  III,  1,  ©.  229. 

Unter  ben  ©ubftantiüen  mit  de,  me((f)e  ein  ^Ibj.  bertretcn,  ftanb 
früher  and;  de  besoin,  n)eld)e§  [vi)  nur  nod^  in  ben  Sßerbinbnngen 
plus  que  de  besoin,  autant  que  de  besoin  crl^alten  tjat:  II  y  en 
aura  plus  que  de  besoin  (G.  Sand).  Si  le  seigneur  veut  abso- 
lument  expulser  ses  sujets  dissidents,  il  ne  pourra  les  obliger 
de  vendre  leurs  biens.  ni  les  empecher  de  revenir  les  visiter 
autant  que  de  besoin  (H.  Martin). 

©cfjr  üblid)  ift  nod)  comme  de  raison,  plus  que  de  raison: 
Plus  ivre  que  de  raison  (E.  About).  Le  Meraire  galant  se  häte, 
comme  de  raison,  d'approuver  la  reunion  (des  troupes  de 
comediens.  E.  Despois), 

®§  ergibt  fid),  \)o!^  bic  SBevbinbung  eine§  5Ibjeftiü§  mit  de  bemnac^ 
jmerf(o§  ift,  unb  2tu§brücfc  "m^  de  vrai,  de  bon,  de  juste  finb  bafjer 
nnerflävlid).  2)od^  finb  fie  forbanben,  unb  Littre  f)at  fein  gegen  comme 
de  juste  au§gefprod;ene§  5Benucvfung§urtci(  im  ©uppl.  nncber  jurücf^ 
nefjmen  muffen.  2)en  ©riinben,  bic  er  anfüfjrt,  lie^c  fid;  nod;  jufügcn, 
ba^  man  italicnifd)  cbenfo  fagt  come  di  giusto,  lüie  e§  benn  nid)t 
unmabrfdjcinlid)  ift,  \i(\%  mir  e§  !)icv  mit  einem  QtalianiSmug  ju  tun 
f)abcn. 

Tout  de  bon  (in  allem  6rnft)  ift  forreft,  ba  de  Ijicr  parlitiü  flebt, 
pour  de  bon  bagcgen,  nicldjcä  in  bcr  Äinberfprad}c  fc(;r  Derbreitet  ift, 
fann  nur  in  familiärer  ?tu§brurf§meife  3Sermenbung  finben:  Un  petit 
theätre  pour  de  bon  (J.). 

b,  2)a  bon  f^^arbcnabjeftiüen  fein  'Jlbberb  gebilbet  mirb  unb  bon 
anbercn  3lbjeftiben  \>o&  3lbbcrb  nidjt  in  bicfer  Sßcifc  gebräudjlid)  ift, 
ibirb  bie  abberbiale  ^eftimmung  burdj  de  unb  ^bjeftib  bermittclt:  une 
piece  tapissee  de  rouge,  une  eglise  tendue  de  noir,  habille  de 
noir,  habille  de  neuf  (unb  familiär  aud^  habille  de  dimanche^), 
ferrer  de  neuf,  gante  de  clair,  de  frais,  rase  de  frais;  äfjnlic^ 
etre  pris  de  court  (unborbereitet  betroffen  mcrben,  in  53ebrängni§  ge= 
raten),  serrer  qn  de  court  (Ijart  bebrängen,  bid}t  binter  jem.  l)er  fein) 
ufm.    92ur  nad)  35erben,  bie  ein  Über^ietien  mit  ^^arbe  au§brüden,  ftef)t 


^  '^\xt  Seute,  bie  leidet  fd^Ianflweg  bon  ^afogra|.i^ie  fpvedien,   eiiuäfjne  tc^ 
ben  ftefienben  stu^brud  (se)  coiffer  de  nuit  jur  3?ergleid}ung. 
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en:  colorer  en  rouge,  peindre  en  jaune,  nuc^  i)\n  unt>  toicber 
habiller  en  bleu  ii.  bgl.  ©cf)r  fetten  ift  ber  SJlancjel  jcber  ^räpoHtion: 
Deux  chaises  volantes  laquees  rouge  (H.  Malot). 

S.a.  2)cn  ©iun  bei*  ©emäfj^eit  i)at  de  in  ctre  du  (neben  au) 
goüt  de  qn,  trouver  qe  de  son  goüt,  etre  de  l'interet  de  qn 
(aber  c'est  l'interet  de  qn).  II  ne  trouva  pas  ces  epilhetes  de 
son  goüt.  II  est  de  l'interet  meme  de  votre  defense  de  donner 
ä  MM.  les  jures  les  explications  qui  vous  paraitraient  utiles. 
Est-ce  l'interet  de  l'Etat  de  n'avoir  plus  de  choix  que  parmi 
les  fruits  secs? 

b.  2)o^i^cltc§  de  nad)  ^nterrogattücn  ift  teine§tt)eg§  bcraltet,  t)at 
ni(^t  einmal  attcrtiunlidjc  ^ävbung.  S§  t'omntt  ferner  nid)t  barauf 
an,  tüeld^eS  ^nterrogatiü  berivenbct  ift,  ebenfotrenig  barauf,  ob  ber  ©a^ 
einen  Superlatio  enthält  ober  ein  5Berb  üon  fnperlatiüer  Jöcbcutung  (3.  33. 
preferer,  l'emporter).  3)a§  bo^pelte  de  nertritt  üietmcfjr  Icbiglicb  bie 
^Prä^ofition  entre,  «)e(ct)c  in  glcidicr  S3erir»cnbnng  öorfouunt  luib  qui 
est  le  plus  fort  de  vous  ou  de  moi  ift  nur  ein  anberer  2(u§brucf 
ftatt  qui  est  le  plus  fort  d'entre  nous  ober  de  nous  deux. 

58eifpiclc  für  33erben  ofjne  ©uperlatib:  On  ne  pouvait  decider 
qui  les  avait  mis  ä  mal,  des  brigands  ou  des  loups  (P.  Feval). 
Je  ne  sais,  en  honneur,  dejä  plus  qui  etait  romain  ou  gaulois, 
des  Senateurs  ou  du  general  (V.  Hugo).  Nous  verrons  des 
demain  qui  gouveme  ma  cour,  d'elle  ou  de  moi  (Scribe).  Quel 
est  le  poete,  de  moi  ou  de  mon  frere?  quel  est  l'heureux  de 
nous  deux,  moi  qui  m'etais  assis  parmi  les  bourreaux,  lui  qui 
avait  pris  son  elan  avec  les  victimes?  (J.  Janin). 

58ei  beni  i^ntcrrogattü  )üurbc  bereits  bcnierft,  ba§  biefeS  bo))))eIte  de 
in  jtoei  j^^äden  uncntbef^rlid)  ift,  nämlid)  1.  n?enn  boppcite»  ou  eintritt, 
2.  Juenn  SSovanfleüung  bor  ha§'  33erb  ftattfinbet.  ©rftereS  ift  t)ert)dUni§= 
mä^ig  feiten,  Ic^tereS  bagegen  ungemein  Ijäufig:  Je  veux  savoir  ce 
que  vous  admirez  le  plus,  ou  des  gentilshommes  de  nos  jours 
...  ou  de  notre  aieul?  (Mole-Gentilhomme).  Qui  de  l'äne  ou 
du  maitre  est  fait  pour  se  lasser?  (Lafontaine).  II  reste  encore 
ä  decider  lequel,  de  Saurin  ou  de  Rousseau,  etait  coupable,  si 
meme  quelqu'un  d'eux  l'etait  (Patin).  Je  ne  sais,  de  l'eveque 
ou  de  moi,  lequel  demeura  le  plus  sot  apres  cette  aventure 
(Lesage).  S'il  y  eut,  du  frere  ou  de  la  scEur,  un  coupable  d'in- 
tention,  ce  ne  fut  certainement  pas   Marguerite   (H.  Martin). 

®er  gleid)e  ^aü  finbet  fidb  anäj  o^ne  ^ntcrrogatiü  unb  boppelte§  de 
fte'^t  an  ©teile  üon  entre:  Daignez,  madame,  Choisir  de  cette 
bourse  ou  bien  de  cette  lame  (V.  Hugo).  La  belle  comtesse 
(de  Chateaubriand)  ne  tarda  pas  ä  rivaliser  de  credit  avec 
madame  d'Angouleme,  et,  de  la  mere  et  de  la  maitresse,  ce  ne 


—     182     — 

fut  pas  celle-ci  qui  fit  le  pire  usage  de  son  influence  (H.  Martin). 
II  savait  ä  merveille  distinguer  du  manche  et  du  balai  (J.). 
Autre  chose  est  d'un  cas  pareil,  et  de  celui  oü  les  ecrivains 
qu'on  attaque  ont  eux-memes  attaque  le  bon  goüt  par  des  de- 
fauts  brillants  et  contagieux  (A.  Vinet),  ir»o  de  ...  de  burd;  '!)m 
©ebanfen  il  y  a  une  difference  entre  .  .  .  !)erbeigefü|)rt  tft.  3)a§  bcm 
(5^?ra(^gefül}(  bei  fel}Ieubem  de  ...  de  etmaS  ju  mangeln  fd)eint,  jcigt 
folgenber  (Srfa^:  La  gloire  de  ses  ecrits  (sc.  de  J.-J.  Rousseau)  sera 
toujours  Celle  des  livres  qui  laissent  douter  laquelle  des  deux 
forces  qui  se  disputent  le  monde  moral  en  a  tire  le  plus  de 
secours,  si  c'est  le  mal  ou  si  c'est  le  bien  (Nisard). 

c.  i^iix  SBctterangaben  ift  de  neben  par  unb  sous  übltd),  jebod) 
nur  bei  allgemeinftcv  Söe^cidjnung:  Vous  ne  pouvez  pas  sortir  de 
ce  temps-lä  (A.  de  Musset),  ©benfo  d'un  temps  pareil,  d'un 
temps  de  chien  xifii\  II  pleut!  veux-tu  pas  que  je  sorte  D'un 
temps  ä  ne  pas  mettre  un  poete  ä  la  porte  (V.  Hugo). 

d.  j^üt  bcn  ^rei§  ftel)t  de  bei  demander,  vouloir,  donner,  offrir 
une  certaine  sorame  de  qe:  Le  vieil  Araby  vous  donnera  trois 
pieces  d'or  de  toutes  vos  nippes  (P.  Feval).  Elle  a  demande 
de  ce  chäteau  des  sommes  fabuleuses  (Mole-Gentilhomme). 

e.  2)urd)  Slttraftion,  ausgeübt  toou  bem  de  be§  $ReIattt)fa^e§,  tritt 
de  ftatt  einer  anbcren  ^$räpofition  (ä,  avec)  ein:  Le  jour  n'est  pas 
eloigne,  du  train  dont  ses  affaires  marchent,  oü  l'Italie  sera 
reduite  ä  payer  ses  coupons  de  rente  en  portions  de  macaroni 
(J.).  Jiie  2Ifab.  fcnnt  nur  au  train  dont  il  va  ufiü.  II  vous  halt, 
puisqu'il  vous  combat  depuis  tant  d'annees;  du  caractere  dont 
il  est,  il  vous  ha'ira  encore  plus  quand  il  vous  devra  tout 
(Lacretelle). 

4.  a.  Hböerbial  ober  an  ©teile  etne§  fet^Ienben  2Ibberb§  fte!^t  de 
mit  ©ubftantit)  in  diner  de  bon  appetit,  marcher  d'un  pas  assure, 
dire  qe  d'un  ton  aimable,  d'une  voix  alteree,  faire  qe  comme 
de  (par)  distraction,  s'y  preter  de  bonne  (mauvaise)  gräce,  ac- 
corder  qe  de  grand  coeur,  briller  d'un  vif  eclat,  vivre  de  bonne 
amitie,  faire  qe  de  propos  delibere,  de  gaiete  de  coeur,  de  plein 
droit,  traverser  la  riviere  de  (ä)  pied  sec,  pousser  en  avaut  de 
toute  sa  vitesse,  aller  d'une  vitesse  incroyable  ufro.  9)land^mal 
fte^t  faufaler  ober  fonfefutibcr  ©inn  natje:  confirmer  qe  d'autorite, 
de  son  autorite,  la  proposition  fut  acceptee  d'enthousiasme,  etc. 
Les  climats  que  les  animaux  quadrupedes  affectent  de  preference 
ou  de  necessite  (Buffon). 

b.  Stftributtti  fann  (einf ad)e§)  de  faum  gebraud)t  it»erben:  Pour 
une   depeche,   il  en   coüte   un   sou  du  mot.     Le  sou   du   franc 
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(=  5%)  ift  ein  bei  SHabatt=  ober  ^tobifionSbejeic^iiungen  üblid)cr 
2(u§brurf. 

5,  De  tritt  nid)t  ein  nad}  Söörtern  luie  l'annee,  l'exercice  (93ubget= 
\di)t),  la  classe  (Kontingent):  l'annee  1689  (früf)er  de  i68g),  l'exercice 
1898,  la  classe  1875,  l'annee  scolaire  1877 — 1878.  3(ud)  miffcn: 
fd)aftH(J)e  3flf)J<^"9<^fecn  mie  \üv  fpc^ifil'djcS  ©cttjicbt  u.  bgl.  [jabcn  fein 
de:  La  densite  du  zinc  est  7  (Ganot).  'ündf  an  raison  sociale 
(3^irma)  tptrb  ber  9?ante  ftet§  bireft  angefügt:  la  maison  sociale 
Grandjean  et  C"'. 

De  fann  fef^Ien  nad)  5luäbrürfen  luic  au  point  de  vue:  Au  point 
de  vue  conscience,  il  vivait  en  paix. 

B.  ©in  S3eir)irfcn  rt?irb  anSgebrücft  1.  bei  faufalem,  2.  bei  in-- 
ftrnmentalem  ©inn. 

1.  a.  3^itr  bie  33eran(affnng,  bie  Gv(anbni§,  'bin  SSefcfjI  ftef)t  de 
in  de  l'aveu  de:  Rien  ne  s'y  decidait  que  de  l'aveu  de  tous 
les  hommes  1  ihres  (Guizot).  ^n  n^eiterem  ©inn  de  l'aveu  de  tous 
les  savants  (nad)  bem  Urteil):  C'est  assez  pour  mon  objet  que, 
de  l'aveu  de  tout  le  monde,  l'absence  d'inversion  soit  un  des 
caracteres  distinctifs  de  notre  langue  (Nisard).  —  De  l'avis  de: 
Clement  Marot  s'etait  mis,  de  l'avis  et  avec  l'aide  du  savant 
Vatable,  ä  traduire  les  psaumes  (H.  Martin).  —  Du  consente- 
ment  de:  En  414,  les  Bourguignons  fonderent  un  royaume  dans 
la  Gaule  du  consentement  des  empereurs  (Guizot).  ©benfo  du 
consentement  formel  (tacite)  de  qn.  —  Du  gre  de:  Ces  peuples 
se  fixerent  sur  les  frontieres  de  la  Gaule,  tantot  de  force,  tantot 
du  gre  des  empereurs  (Guizot).  —  D'ordre  de  (Äanjleiftil) : 
D'ordre  de  Sa  Majeste  l'Empereur,  le  grand  maitre  des  cere- 
monies  ä  l'honneur  de  .  .  .  (A.  Hermant).  —  De  la  volonte 
de:  Un  nouvel  impot  fut  etabli  de  la  volonte  et  du^  consente- 
ment de  tous  (Th.  Lavallee). 

2)ic  Urfac^e  bejcic^net  de  bei  2lffeften:  etre  transporte  de  rage, 
ne  pas  se  sentir  d'aise,  ne  pas  se  posseder  de  joie,  suer  d'im- 
patience,  etre  violet  de  colere.  M'en  voulez-^•ous  de  quelque 
chose?  (J.  Ricard).  —  .^äufiger  be^eidinet  de  bie  llvfadie  be§  3(ffeft§ 
felbft:  irrite  de,  fache  de,  enchante  de,  etonne  de  uflu.  Brune- 
haut  fut  pleine  de  colere  du  meurtre  de  sa  soeur  (Th.  Lavallee), 
Le  Service  souffrait  de  son  absence  (Guizot). 

b,  2)ie  Urfac^e  bejeidjnet  de  im  ©efolge  öon  punir:  punir  qn 
de  sa  faute,   de  sa   rebellion.     Sind)   bie  5Irt   ber  ©träfe   fann   mit 


^  2ln  jhJeiter  ©teile  tritt  öfter  avec  ein:  De  l'aveu  et  avec  l'assentiment 
de  son  conseil  (Guizot).  De  ma  connaissance  et  avec  mon  assentiment 
(Mignet). 
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de  auSgebrücft  ererben:  etre  puni  de  mort,  de  prison.  SBeibe  Strtett 
bon  de  bürfen  nid)t  jufammentreffcn,  ®6cn[o  s'excuser  de  qe  (megen 
etoa§)  uub  s'excuser  de  qe  (mit  etlt)a§),  aber  s'excuser  de  qe 
sur  qe  ober  excuser  qe  avec  qe. 

^iur  bic  Urfad^e  tann  de  augbrücfcn  bei  payer,  etre  paye,  se 
faire  payer,  prendre  revanche:  Elisabeth  eüt  bien  voulu  se  faire 
payer  de  ses  secours  par  la  cession  de  Brest  (H.  Martin).  Oh! 
Beaucadet  est  paye  de  tout  c'que  j'lui  devais  (G.  Sand).  L'em- 
pereur  medita  de  prendre  une  revanche  de  Sadowa  par  les 
armes  (E.  de  Bonnechose). 

'^üv  bie  Urjad^e  ftetjt  de  ferner  in  mourir  de  maladie,  de  vieillesse, 
se  tuer  de  desespoir,  tomber,  crever  de  sommeil,  mugir  de  peur, 
de  douleur,  languir  de  secheresse.  C'est  de  cet  amour  perdu 
qu'elle  s'en  allait  (J.  de  Garches). 

c.  De  fann  fefifen  in  crainte  de,  ))0^ulär  aud)  in  peur  de  (fo 
bei  Moliere),  e§  mu^  fefilen  in  faute  de.  d}ad)  ein^ehien  foü  crainte 
de  nur  bor  ©ubftantib,  nid)t  bor  3Scrb  erlaubt  fein;  bgt.  II  faut  .  .  . 
mettre  les  jeunes  poulains  .  .  .  dans  une  ecurie  propre,  qui  ne 
soit  pas  trop  chaude,  crainte  de  les  rendre  trop  delicats  (Buffon). 

^n  äl)nlid)er  SBeife  fann  de  aurf^  in  anberen  2lu§brücfen  hnvä)  bic 
abfohlte  Äonftruftion  erfe^t  luerben.  II  s'est  voue  de  corps  et 
d'äme  ä  la  Solution  de  ce  probleme  (Th.  Gautier).  Se  livrer  ä 
l'etude  corps  et  äme  (J.  Janin). 

2a.  %üv  ba§  9JlitteI  fte!^t  de  in  dejeuner  de  the,  souper  d'un 
plat  d'epinards,  dejeuner  de  crapauds  et  diner  de  viperes,  vivre 
de  chasse,  de  contrebande,  de  guerre,  de  charite,  du  produit 
des  terres,  d'intrigues,  le  peuple  espagnol  vivant  de  soleil  et  de 
processions  (Th.  Lavallee),  il  desirait  l'enlever  pour  vivre  d'elle 
(= '  se  faire  entretenir  par  eile.  A.  Germain) ,  une  eglise  bätie 
de  briques,  une  rue  bätie  d'elegantes  maisons  de  campagne, 
il  s'imagina  qu'il  etait  fait  de  verre,  une  galerie  couverte  d'un 
toit  en  planches,  une  cour  fermee  d'une  grille,  une  bouteille 
fermee  d'un  bouchon,  des  spectacles  clos  de  murs  (Th.  Gautier), 
vetü  d'une  veste,  barde  de  fer,  enveloppe  d'un  manteau,  couvert 
de  diamants,  baigne  de  larmes,  les  yeux  noyes  de  larmes,  une 
voiture  attelee  d'une  jument  brune,  une  carriole  attelee  d'un 
mulet,  l'armee  renforcee  de  12000  hommes,  blesse  d'un  coup 
de  feu,  frapper  qn  de  plusieurs  coups  de  poignard,  colorer  des 
teintes  du  spectre,  peindre  de  taches  noires,  broder  qe  des  armes 
de  sa  famille,  briller  des  couleurs  du  prisme,  meler,  melanger 
d'eau,  ecrire  qe  d'un  mot,  resumer  la  question  d'un  mot,  d'un 
seul  mot:  il  ne  represente  pas  (ift  unanfef)nlid)) ,  prononcer  qe 
d'une  seule  emission  de  voix,  franchir  qe  d'une  enjambee,  se  lier 
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d'amitie  avec  qn,  etre  lie  de  goüt,  de  correspondance,  contribuer 
ä  qe  de  ses  ecrits,  desesperer  qn  de  son  inconstance ,  etonner 
qn  de  sa  resignation,  fatiguer  qn  de  ses  longueurs,  s'inspirer 
de  l'antiquite,  se  couvrir  de  gloire.  payer  de  son  sang,  precher 
d'exemple,  masquer  son  dessein  d'un  pretexte,  eclaircir  le  sujet 
d'une  question,  d'un  aigument.  —  9Jiit  ©ciüalt  de  force,  par 
force,  de  vive  force,  de  force  ou  d'adresse,  de  (bon)  gre  ou  de 
force. 

Appeler,  baptiser,  saluer  du  nom  de  (mit  einem  9Jamen  be- 
nennen) \\i  inftrumenta(;  in  dans  le  pays  appele,  de  leur  nom, 
Normandie  (Miclielet),  la  Fronde,  cette  guerre  d'enfants,  nommee 
fort  bien  du  nom  d'un  jeu  d'cnfant  (Ders.)  (äfjt  [irf)  bcrfclbe  @c= 
brmid}  ernennen,  obmof}!  wix  „nadj"  einfc^en,  al)o  eine  (^olcje  ober 
ein  Urfprnng§t)erl}ä(tni§  eintreten  lai'fen. 

b.  53ei  Singabc  i^^^  ©toffeS  fte()t  de  neben  en,  njeld)e§  (entere 
im  familiären  ©ebraud)  bor(}errfd;t:  une  montre  d'or  (en  or).  Le 
malheureux  s'imagina  qu'il  etait  fait  de  verre  .  .  .  jurant  ses 
grands  dieux  qu'il  etait  de  verre  de  la  tete  aux  pieds  (Viardot). 
Un  mur  construit  de  briques  ober  en  briques.  ''flnx  de  il"t  möcglicft, 
h)o  t>a^  ©nbftantit)  mit  5|3räpofition  an  ©teile  be§  2lbjeftiü§  eintritt: 
C'est  ainsi  que  les  parents  apprirent  que  l'enfant  avait  une  cer- 
velle  en  or  (au§  (Solb),  aber  L'homme  ä  la  cervelle  d'or  (mit  beut 
golbenen  §irn.  A.  Daudet). 

c.  2)ie  Qnelle  (nidjt  'üa^  DJlittcI)  einer  ^anblung  bcjeid)net  de  in 
calculer  de  tete,  eile  ne  joue  pas  Roxane  de  souvenir,  accueillir 
qe  d'enthousiasme,  voter,  peindre  d'enthousiasme ,  preter  son 
argent  de  confiance,  on  peut  y  aller  de  confiance,  repeter  qe 
de  confiance,  il  s'etait  attache  de  conviction  ä  la  theologie  sco- 
lastique.  Racine  fit  d'autorite  (an§  eigener  9Jlad)tüolIfonunenl)cit)  un 
triage  entre  ces  expressions  (A.  Vinet).  Ces  gens-la  (du  Menteur 
de  Corneille)  ne  sont  d'aucun  pays,  ils  sont  faits  de  tete  (Nisardj, 
b.  l).  frei  erfunben. 

Connaitre  qn  de  nom.  ©o  ftet)t  de  nom  (bcm  9camen  nadi)  im 
©egenfa^  jn  de  fait  (tatfäd)lid)).  Ne  plus  exister  que  de  nom. 
En  638  commence  la  periode  des  rois  que  l'histoire  a  nommes 
les  rois  faineants,  parce  qu'ils  n'ont  regne  que  de  nom  (Magin). 
Les  quatre  ordres  mineurs  n'etaient  guere  conserves  que  de  nom 
(Guizot). 

Etre  Breton  d'origine,  etre  Fran^ais  de  naissance,  etre  sau- 
vage de  sa  nature,  un  animal   craintif  de  son   naturel. 

d.  De  fann  ni^t  'bin  Urheber  bejeid^nen  bei  etre  enceinte, 
grosse;  unrtd)tig  ift  bal>er  A  son  retour,  il  trouva  sa  femme  en- 
ceinte d'un   jesuite  (A.  Dumas).     ''Dlan  fagt  enceinte,   grosse  des 
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Oeuvres  de  qn,  du  fait  de  qn.  ©benfo  cet  enfant  est  bien  ne  de 
vos  Oeuvres? 

e.  Qux  SSejeidjnung  be§  SBerfjcugcg  i[t  de  toon  äufeerft  befd^ränftem 
©ebraud).  ^n  aider  qn  de  sa  bourse  ift  iüaf)rfd}dnlid)cr  „au§"  al§ 
„mit"  feiner  53örfe  ju  toerbeutjcfien.  ^n  on  lui  coupe  la  chevelure 
de  ciseaux  demesures  (J.-A.  Ballieu)  ift  de  fef)r  ungciübfjnlid)  für 
avec  des  gefegt,  ©o  bleiben  un§  übrig  forcer  de  rames  ober  de 
volles  alle  ^raft  ber  Sauber  cinfe^en,  alle  ©eget  f^jannen,  fort)ie  ha^ 
SBerb  jouer  bei  50htftfinftnunenten  (du  piano,  de  la  gultare),  ferner 
jouer  de  l'eventall,  jouer  de  la  prunelle  mit  bem  ?5^ad)er,  mit  bcn 
3(ngen  eine  ^cid)enfprad)C  reben.  ^ür  jouer  fönnen  im  erftercn  ^^alle 
and)  sonner,  plncer,  gratter  nnb  anbere  i)crbcn  eintreten. 

2lt§  ri(^tigfte  ober  allein  ricbtigc  ^4-^räpofition  ift  bagegcn  de  anju^ 
fefjen,  Joenn  ein  Körperteil  al§  SBerfjcng  genannt  njirb:  Les  chevaux 
de  montagne  s'accrochent  du  sabot  au  ralde  sentier  pierreux 
(G.  Geffroy).  S'assurer  de  ses  propres  yeux  que  .  .  .  Chacun 
auralt  su  de  quel  pled  on  dansalt  (P.  Hervleu).  II  a  donne  de 
la  tete  contre  l'angle  d'une  portlere  (Barracand).  II  n'entend 
pas  les  choses  de  cette  oreille-lä  (Th.  Gautier).  Ce  sol  que  je 
foule  de  nies  pleds  (fouler  aux  pleds  =  tralter  avec  dedaln), 
Grlgnoter  qe  d'une  dent  de  lapin  (C.  Lemonnier).  Juger  de  l'oell 
(Lamartine).  Marcher  du  talon.  Montrer  qe  du  dolgt  (etre  montre 
au  dolgt  berad^tct  »verben,  feiten  aftiüifd),  aber  oft  nnridjlig  mit  de). 
Parier  du  nez.  Partlr  du  pled  gauche  (mcift  bilblid):  t}ifeig  in& 
3eug  geben).  Comment!  s'ecrie  le  sergent  qui  jure  et  sacre 
comme  un  corsaire,  vous  etes  bacheller  et  vous  partez  du  pled 
droit!  (Vallery-Radot).  Se  prendre  de  bec  avec  la  canallle  (P.-L. 
Courler).  Regarder  qe  d'un  autre  cell.  II  se  rendalt  rue  Murillo 
de  pied  (P.  Bourget).  II  venalt  de  pled  le  long  de  cette  Es- 
planade  des  Invalides  oü  .  .  .  (Ders.).  II  s'excedera  pour  venir 
nie  repeter  de  bouche  les  injures  qu'll  me  dit  dans  ses  lettres 
(J.-J.  Rousseau).  Faire  salsir  toute  Idee  qui  se  presenteralt  par 
ecrit  ou  de  bouche  aux  portes  de  la  vlUe  (Voltaire).  Rire  du 
bout  des  levres.  II  salsit  le  couvercle  de  ses  grands  dolgts. 
Trembler  de  tous  ses  membres.  Les  aveugles  ä  dem!  gueris, 
qui  pensent  mieux  voir  par  leurs  verres  bleus  que  les  voyants 
de  leurs  yeux  sains  et  nues  (F.  Vanderem). 

2lm  f)änfigften  ift  ta^  SBort  main:  Battre  des  malus.  II  frappa 
deux  fois  des  mains.  Travailler  des  malus.  Tralter  un  sujet  de 
main  de  maitre.  Sacrer,  consacrer  qn  de  ses  mains.  Se  porter 
en  avant,  la  banniere  d'une  main  et  l'epee  de  l'autre  (Th. 
Gautier).  Dellberer,  la  carabine  ou  le  yatagan  d'une  main,  la 
coupe  de    l'autre  (Paganel).     Recevoir    un    satrape    de    sa    main 
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(Rollin).  Des  mains  de  ^cifjt  oft  „ücnuittelä":  Conon  releve  a 
la  häte  les  murs  du  Piree  et  d'Athenes,  des  mains  de  ces 
memes  Perses  qui  l'avaient  incendiee  au  temps  de  Xerxes 
(Poirson).  Recevoir  qe  des  mains  de  qn  ift  eine  etlva§  umftänb= 
Itdie  ^iebenSart,  bic  aber  öfter  bcr  ,ft[avf}eit  \\KC\m  nötiq  ift:  En  rece- 
vant  los  billets  des  mains  de  M.  N.,  ba  Cy  ficf)  um  2öcd)ic(  einc§ 
©ritten  ^anbclt,  iuä^rcnb  en  recevant  les  billets  de  M.  N.  Riefte: 
bic  t)on  N.  nuSc^eflellten  3Bed)fe(. 

C.  Duantität§üev{)ältniffe  n^erbcu  burdi  de  ,^um  'Jüiöbvuc!  gcbradjt 
1.  bei  partitiücm  Sinn,  2.  bei  bcr  55^rao[e,  itin  nneüiel  eine  Gigeni'djaft 
ober  üätigfeit  einer  anbcrcn  überlegen  ift. 

1.  ^artititjer  6inn.  9lebcn  beut  bei  ber  ^trttfelletire  befjanbelten 
(Stoff  ift  ju  crnHif)nen: 

a.  Gin  nadjträglid)  beigefügter  partitiner  ©enitiü  fte(}t  nad)  un  (faiui= 
liärc  Sprad)c)  uiib  nad}  fubft.  ^^offeffiü  (üutgär,  ügl.  §eft  III,  2,  6.  82) 
mit  eypUfatineni  Sinn:  II  ne  s'en  decouvrait  pas  un,  de  tort 
(P,  Hervieu).  Seulement,  la  notre,  de  miochette,  eile  s'est  en- 
volee  au  ciel  (J.).  3tud)  bei  ^cvfonennamcn:  Harpagon  n'en  avait 
qu'un,  de  maitre  Jacques  (Genin).  —  ©anj  unabhängig  tann  ein 
fold^er  ©cnitin  nad}  einem  2lu§ruf  ftel^en,  etma  mit  ©rgäujnng  üon  en 
voilä  un:   Nom  de  Dieu,  de  lache,   va!   (P.  Chaperon). 

b.  ^^artitin  aufjufaffen  ift  ferner  de  nad)  einem  quantitativ  gefegten 
auSrufeuben  ce  que  unb  bem  neutralen  le:  Pour  te  remercier,  bien 
tendrement,  de  ce  que  tu  as  ete  de  si  gentil,  de  si  attentif  en- 
vers  moi  (P.  Hervieu).      L'est-elle  de  belle!   (H.  Monnier). 

c.  Über  bie  Stalle,  in  meld)en  partitioe§  de  au§;,ufaüen  pflegt,  t>g(. 
bei  bem  JeÜungSartifel.  3iad)  ciufadicr  9Jegation  fann  de  auSfaüen: 
Tout  cela  n'avait  plus  vie  au  XVP  siecle  (Littre).  Je  t'assure 
que  tu  ne  tueras  jamais  plus  mouton  qu'il  ne  t'en  souvienne 
(Brueys).  L'officier  ministeriel  n'avait  pas  grands  renseignements 
ä  lui  donner  (P.  Delcourt).  Laissez-moi  seule  ici  avec  ma  fille, 
jusqu'au  moment  oü  je  pourrai  l'emporter  sans  qu'il  y  ait  danger 
(A.  Houssaye).  —  ©tatt  be§  partitioen  Sinne§  fann  beftimmter  'Jlrtifcl 
eintreten:  Les  personnages  n'ont  point  de  caractere,  et  par  con- 
sequent  ils  n'inspirent  pas  l'interet  (Saint-Marc  Girardin). 

d.  ^artitiü  ju  faffcn  ift  ferner  de  nad)  etre  seul  (allcinflebcn  mit, 
eigcntlid):  ber  einzige  fein  Don):  Je  suis  seule  ici  de  mon  avis 
(Sandeau).  Vous  etes  seul  de  votre  opinion  (G.  Sand).  Par 
depit  d'etre  seul  de  son  goüt  (Nisard).  SBgl.  Je  suis  tout  seul 
de  Francjais  ici  (J.)  ober  II  n'y  a  que  moi  de  Fran^ais  ici  (J.). 
©benfo  bei  ^erfonennamen :  II  n'y  a  que  vous  d'Angelique  ici  (de 
Leuven).     Diantre!   murmura-t-il,  rae  voici  dejä  au  Champ-Carre, 
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et  point  de  Raymonde  (A.  Theuriet).    Si  l'on  mourait  de  tristesse, 
il  y  a  longtemps  que  tu  n'aurais  plus  de  Tolla  (E.  About). 

e.  ?,(n  quelque  chose  tann  ein  ^Ibjcftit»  nur  mittels  de  angefnü))ft 
Jüerben,  iraS  in  ber  älteren  ©pradfie  nidjt  nötig  tvax:  En  quete  de  quelque 
chose  de  difficile  (Sainte-Beuve).  ©benfo  bei  quelqu'un:  Quelqu'un 
d'illustre  (V.  Hugo).  Ce  quelqu'un  d'inattendu  (J.  Janin),  ©eltcn 
fel^It  de:  On  ne  croirait  jamais  qu'il  ait  pu  se  rencontrer  quel- 
qu'un capable  d'ecrire  ces  choses-lä  (L.  Huard). 

f.  Statt  eines  pväbifatii?en  SlbjettibS  bejro.  5ßavtiäip§  nad)  avoir  tritt 
fubftantiüicrtcS  Stbjeftio  mit  de  ein:  Je  passai  avec  lui  tous  les 
moments  que  j'avais  de  libres  (J.-J.  Rousseau).  11  n'avait  plus 
un  fil  de  sec  (L.  de  Tinseau).  Un  travail  severe  et  sans  reläche 
ne  lui  laisse  aucun  jour  de  libre  (Vauvenargues).  Les  Hollandais 
avaient  i,6oo  millions  de  places  en  Angleterre,  en  France,  en 
Autriche,  etc.   (H.  Martin). 

^nSbcfonbcre  ift  bic§  ber  3^all  and)  bei  5tnfnüpfung  eineS  ?lbjeftit)§ 
ober  ^4-^artijipy  an  ha^  au']  il  v  a  folgenbc  logifd)e  Subjcft  ober  bei 
Söoranftcllung  einc§  foldjcn  51bjieftit»§:  Le  vaste  palais  oü  il  semblait 
qu'il  n'y  eüt  plus  que  l'heure  de  vivante  (A.  Daudet).  II  n'y  a 
pas  un  mot  de  vrai  dans  tout  cela.  Cette  mer  Noire  qui  n'a 
de  noir  que  le  nom  (Paganel).  II  n'avait  de  mechant  que  l'es- 
prit  (Th.  Gautier). 

©bcnfo  nad)  c'est,  voilä  ober  in  clliptifd)en  SluSbrnrfSweifen  gleidier 
2lrt:  C'est  trente  sous  de  jetes  ä  l'eau  (C.  Gueroult).  C'etait  un 
grand  pas  de  fait  (Lamartine).  Voilä  encore  deux  dettes  d'ac- 
quittees  (Bareste).  Ces  descriptions,  il  n'y  a  pas  ä  dire,  pour  une 
de  bien  faite  et  qui  peigne,  vous  en  rencontrez  vingt  qui  sont 
aussi  assommantes  qu'inutiles  (Fr.  Sarcey).  Un  de  perdu,  dix 
de  retrouves   (J.). 

Häufung  öon  de  nnrb  babei  nic^t  gefdjeut:  Vous  voyez  bien  qu'il 
n'y  a  pas  de  temps  de  perdu  (G.  Sand,  E.  Berthet),  obir»ot)l  il 
n'y  a  pas  de  temps  perdu  burd)au§  erlanbt  ift.  ©ogar:  Que  de 
paroles  et  que  de  temps  de  moins  de  perdus  (J.). 

3)ie  Siegel  ift  tro^  aller,  teihveife  fel^r  langatmigen  5(u§cinanber= 
fe^ungen  ber  franj.  ©rammatifer  feine§n»eg§  feftftet)enb,  unb  fo  finben 
fidj  Ijäufig  ^eifpiele  gegenteiligen  @cbrand}§:  Oui,  voilä  une  semaine 
de  passee.  Voilä  ma  premiere  epreuve  corrigee  (Guizot).  II  y 
a  eu  trois  coups  donnes  et  je  les  ai  re(ju  tous  les  trois  (Ders.). 
Je  vous  ai  dit  qu'il  y  en  avait  un  (sc,  engagement)  vacant  (G. 
Sand).  II  n'y  eut  que  deux  hommes  tues  dans  ce  combat 
(Voltaire).  Encore  parmi  ces  quatre  (sc.  pieces),  les  esprits  diffi- 
ciles  n'en  trouvent-ils  que  deux  parfaites,  le  Gä  et  Polyeucte 
(Nisard).    L'ennemi  avait  perdu  un  de  ses  hommes,  et  nous  en 
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avions  eu  deux  blesses  (Lamartine).  ®ic  braiid)bar)tc  5Kec}e(  gibt 
Littre,  nad)  nicldicm  de  nötig  ift,  nicnn  ba§  ©ubftantiü  fcbtt  ober 
burdj  en  erfct5t  ift,  ta^  e§  ab&x  feblt,  tuciin  t'a^  Subfiantit)  biveft  i^or 
bcm  3lbjcEtiü  ober  ^artijip  ftetjt.  ^n  bciii  legten  ^allc  bleibt  jeboc^ 
de  juläjfig  unb  —  juberläffiger. 

g.  Veraltet  ift  de  bor  einem  2(bjcftili  ober  ^arti,^ip  im  5(iifrf}(uft  an 
ce  qui  est,  ce  qui  parait;  Littre  crfiävt  biefe  5(n§briicf5itieiien,  bic 
j.  S8.  nod)  bei  bcm  abbe  Vertot  l^änfig  finb,  für  forrcft  nnb  möchte 
fic  bcibc(;altcn  iviffen  (de  R.  7,  Suppl.  de  R.  18).  Ce  qui  est  de 
vrai,  c'est  que  votre  frere  n'aime  point  du  tout  la  duchesse 
(M""^  de  Sevigne).  Jacques  II  alla  descendre  chez  eux  (les  jesuites) 
ä  Paris,  dans  la  rue  Saint-Antoine.  II  leur  dit  qu'il  etait  jesuite 
lui-meme;  et  ce  qui  est  de  plus  singulier,  c'est  que  la  chose 
etait  vraie  (Voltaire). 

2.  2)ic  ?5^rage  „um  tineüiel"  größer,  fleiner,  näher,  ferner,  ufiu. 
tinrb  (au§cr  bei  fois)  burd^  de  au§gebrüd"t:  ne  pas  bouger  d'un 
pas;  la  lame  penetra  de  sept  centimetres;  s'eloigner,  s'ecarter 
de  quelques  metres;  une  flotte  plus  faible  de  25  volles;  l'armee 
s'accrut  de  10  000  hommes,  un  rhomboedre  dont  les  faces  sont 
inclinees  de  i0  5°5';  etre  escroque,  vole,  filoute  de  50000  fr., 
ne  pas  broncher,  rompre,  quitter  d'une  semelle. 

^m  tenH^orden  ©inn  ift  ber  ^u\a^  t>on  de  'ba§'  üblidberc,  aber  nicftt 
nötig:  s'il  avait  tarde  (d')une  minute,  reportons-vous,  retournons 
(de)  trois  annees  en  arriere,  ne  pas  quitter  qn  (d')un  instant  ufm. 
SBei  einem  Äomparatiü  ift  de  notmenbig:  Le  man  est  d'une  annee 
plus  age  seulement.  3^efjlenbe§  de  bcrüfjrt  ^ier  unangenet^m:  Tu 
la  croyais,  je  suis  süre,  vingt  ans  plus  jeune  (A.  Daudet).  2luf 
bem  5eitlid}en  ©ebict  gibt  survivre  5(nlaf3  ^n  einer  33emerfung.  2Bcnn 
biefe?^  Ü'crb  fein  Siegimc  bat,  alfo  „nocb  leben"  bebeutet,  nimmt  e§ 
Ietd)t  einen  ^Iffufatiü  ber  ^cxt:  Ecrase  par  un  arbre,  le  malheureux 
n'a  survecu  que  trois  heures.  SBcnn  e»  ein  9^egime  fjat,  alfo  „über= 
leben"  bebeutet,  folltc  bic  ^eitanfl^&e  "lit  de  erfolgen:  Labenski,  son 
contemporain,  lui  survecut  de  quelques  annees  (Ch.  Asselineau). 
2)od)  tritt  and)  in  biefcm  %aüc  oft  abferbialcr  3{ffufatiü  ein:  Ce  vieux 
pontife  ne  survecut  que  quelques  semaines  ä  Henri  II  (H.  ISIartin). 
Justinien  survecut  plus  de  trente  ans  ä  la  publication  de  ces 
divers  recueils  (Chevallier).  Jean  Bart  ne  lui  avait  survecu  qu'une 
annee  (V,  Duruy),  2)ie  2{fab.  bietet  fein  Scifpiel;  aucfe  Littre  gibt 
feine  53emerfung,  unb  in  feinen  58eifpiclen  finbet  [xdf  ein  3lffufatit» 
longtemps  (bei  Voltaire)  unb  ein  de  quelques  jours  in  3>erbinbung 
mit  bem  alten  tranfitinen  survivre  qn  (bei  Flechier). 

^n  ber  mobalen  i8ermcnbung  ift  hciv  balb  üorbanbenc,  balb  fcblenbe 
de  t>or  combien,    beaucoup,   peu   ju   erniäbnen.     Combien    i>erlicrt 
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niemals  feinen  quantttatiüen  ß^avafter,  f)at  t)ai)tx  ftet§  de  üor  fidi: 
De  combien  etes-vous  son  aine?  ^Uts^^naf^me  btlöet  ber  3lu§ruf: 
Combien  fut-il  admirable  dans  sa  caline  vigueur!  58et  il  s'en 
faut  fnnn  de  lucgfaüen,  combien  tritt  bann  al§  (ogifdjeS  ©nbjcft  auf. 
—  Beaucoup  nnb  peu  fönnen  fomoljt  Quantität§=  nnc  ©rababücrbicn 
fein,  fönnen  baticv  de  bor  fid)  Verlangen  ober  nid)t.  Beaucoup  bei 
einem  ©u^erlatiü  ober  nad)  einem  Äom^aratiü  fann  nid)t  obnc  de 
ftct;en;  bor  einem  ^om).Hiratiti  ober  trop  ift  de  beliebig:  Cette  question 
est  (de)  beaucoup  trop  vaste  pour  etre  traitee  en  quelques  lignes. 
SSgl.  §  147,3.  53ci  Sserbcn  ift  ftet§  de  üorjujiebcn,  fo  preferer, 
exagerer,  outrer,  diminuer,  decharger  (de)  beaucoup;  iüät)renb  bei 
l'emporter  de  beaucoup  sur  qn  tamn  de  fel)Ien  fann,  fällt  e§  bei 
depasser,  surpasser  qn  (de)  beaucoup  leid)t  Weg,.  2Bcnn  peu  in 
fokben  t^'i^'iJIcii  "WH  jn  peu  de  chose  eruicitert  nnrb  (mobci  de  nötig 
)üirb),  fo  bat  e§  in  bor  Dicgel  jeitlidicn  Sinn  (=  feiten).  Überall  ift, 
au^cr  in  bcm  letjten  ^-aik,  ber  ^ufa^  Don  de  üor^^usieben:  Dans  /es 
Fausses  confidences  le  Dorante  n'est  pas  un  valet;  mais  s'il  est 
quelque  chose  de  plus,  c'est  de  fort  peu  (Nisard);  bie  ©trcidnmg 
bon  de  ergäbe  ncrfd)iebencn  Sinn. 

De   fann  fcblcu  in  moitie  moindre  (moins),   moitie  moins  grand. 

D.  ^n  ibiomatifd)cr  2Bcife  bcjcid}nct  de  1.  bie  6igcnfd}aft,  2.  bie 
S^cilnabme,  3.  flcbt  c§  in  einer  9{eif)e  bem  (^-ranjöfifdjen  eigentümlid^er 
SBcnbnngcn  (©alliji^MUcn)  meift  nidn  obligatorifdi. 

la.  2)ie  ©igcnfdjaft  mit  Sgejicbung  auf  ein  Cbjeft  bcjcidinet  de 
nad)  5lbjeftir>en  uub  33erbcn  folgeuber  'i?lrt:  une  voiture  haute  de 
roues,  un  appartcment  eleve  (bas)  de  plafond,  un  chapeau  haut 
(bas)  de  forme,  un  homme  large  d'epaules,  un  visage  carre  du 
bas,  gros  du  ventre,  rond  du  dos,  une  maison  qui  coüte  eher 
de  loyer,  une  Hotte  plus  forte  d'hommes,  faible  de  sante,  dur 
d'oreille,  jeune  d'äge,  vieux  de  corps,  sain  d'esprit,  aveugle  des 
deux  yeux,  borgne  de  l'oeil  droit,  manchot  du  bras  gauche, 
orphelin  de  son  pere  (de  pere  et  mere),  beau  de  langage,  ferme 
de  dessin,  riche  de  couleurs,  admirable  de  style,  sublime  de 
courage,  pittoresque  d'expression ,  irreprochable  de  blancheur, 
libre  de  son  temps,  de  ses  actions,  soigne  de  sa  personne,  sobre 
de  paroles,  different  de  moeurs,  divers  d'organisation,  separe  de 
tendances,  divise  d'opinions,  oppose  d'interets,  liberal  de  ses 
conseils,  ridicule  de  bon  marche,  etre  seul  de  son  goüt,  une  via 
toute  de  malheurs,  etre  bon  Espagnol  de  moeurs  et  d'idees, 
avoir  assez  de  ses  propres  ressources,  croitre  d'intensite,  decroitre 
de  diametre,  augmenter,  diminuer  de  force,  s'epuiser  d'efforts,  use 
de  corps,  perdu  de  reputation,  aimer  qn  de  deux  choses,  hai'r  qn 
de  la  peur  qu'il  nous  a  faite,  lutter  de  gloire  avec  qn,  rivaliser  de 
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ferocite,  gagaer  qn  de  vitesse,  le  disputer  a  qn  de  puissance,  s'ouvrir 
a  qn  de  ses  desseins,  avouer  qn  de  ce  qu'il  a  fait,  fiaterniser 
d'idees,  etre  casse  de  son  grade,  etre  mal  paye  de  sa  solde,  le 
cheval  est  deferre  des  quatre  pieds,  il  n'a  pas  menti  d'un  mot, 
rajeunir  de  style,  ne  pas  tarir  de  plaisanteries,  changer  d'avis, 
se  tromper  de  porte,  varier  de  couleurs  uirp. 

b.  ^iir  bic  ©igcnjdbaft  obcv  nä()erc  53c,^cid)nuni3  (attvibutiuer 
©cnitin):  La  chambrc  de  gauche,  l'aile  de  gauche  (l^-lügcl  cine§ 
©cbäitbcy,  l'aile  gauche  d'une  armce),  le  restaurant  d'ä  cote,  le 
cafe  d'en  face,  la  cheminee  se  trouve  dans  l'angle  de  droite, 
une  jument  (de)  pur  sang,  une  pendule  de  quatre  cents  francs, 
15,000  hommes  de  pied  et  800  hommes  de  cheval  (üblid^cr 
800  chevaux),  une  etoffe  (de)  bon  teint,  les  voyages,  les  navires 
de  long  cours  (aber  un  capitaine  au  long  cours),  les  jours  de 
soleil,  un  garten  de  tete,  les  gens  de  bon  sens,  une  vie  de 
privations,  Une  hvpothese  d'une  dctestable  physique  (Am- 
pere). 

lhtc;cuiöbnU(i)er  ift  btcfev  ©cnitiü  in  pväbifatiücv  33emicnbunfl:  Sa 
vie  fut  d'un  sage  et  d'un  homme  de  bien.  La  conduite  que 
j'ai  tenue,  fut  jusqu'au  beut  d'un  honnete  homme  (Ch.  Le  Goffic). 
Leur  finesse  est  de  sauvage,  d'indien,  de  guerre,  de  piege  (G. 
de  Maupassant). 

c.  2)a§  2Iuf[}ören  einer  6it]eni'd}aft  bei  Gintritt  einer  anbcren 
ober  bcm  Übergang  au§  einem  ©tanb  ober  3iif*'-i»'>  i»  "^ot  anbercn 
bej!ieid}nct  de,  nicitad;  mit  einem  plconaftifd}  erfdjeinenben  Dielatinfag 
bei  devenir,  se  faire  nnb  äbnl.  Sjerben:  Ces  mots  de  latins  sont 
devenus  frangais.  D'acessoire  cette  forme  devint  principale.  La 
pairie,  d'hereditaire  qu'elle  etait,  devint  viagere  (E.  de  Bonne- 
chose).  De  langue  usuelle  et  vivante,  le  latin  allait  en  effet 
devenir  decidement  langue  morte  (Baron).  II  devmt  chef  de 
parti,  de  roi  qu'il  aurait  du  etre  (Lacretelle).  De  jeune  ermite 
vieux  diable  (Prov.).  Le  voilä  fou  d'amour  extreme,  De  fou 
qu'il  etait  d'amitie  (Lafontaine),  Unlogifd)  ftebt  ioIdieS  de  bei  anberen 
ißerben:  Son  caractere,  de  doux  qu'il  etait,  avait  pris  une  tour- 
nure  irascible  par  moments  (J.). 

d.  2)er  ^lartitiüc  ©enitiu  in  attribntiuer  i^ernienbnng.  S'ic  ßrldieinung 
ift  in  ber  ©rammatif  §  141,2  bei  ber  Lotion  ern\ibnt:  un  chien 
de  village,  une  chienne  de  carrossee,  une  imbecile  de  crcature. 
cette  damnee  de  musique,  b.  \).  DJiotion  tritt  ein  bei  2Ibjeftiv>en  ober 
motionSfäbigcn  ©nbftantiüen;  ce  bete  de  glacier,  cette  diable  d'af- 
faire-lä,  ce  petit  bout  de  femme,  b.  b.  bic  ÜJ^otion  nntcrbleibt,  menn 
ba?:  ©ubftantiü  motion§unfä(;ig  ift.    Um  bei  einem  biftorifd)  gcnicrbcncn 
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SSeifpiel  ju  bleiben,  ifürbe  bemnarf)  ce^  canaille  de  D  .  .  .  bebcuten: 
2)tefcr  6d}uft  bon  D  .  .  .  ober,  iüte  mir  familiär  jagen,  biefer  ©d}uft 
bon  einem  D  ,  .  .  ^  biefcr  fd^nftigc  D  .  .  .  2Bir  f}aben  t)ier  einen 
©injclbcgriff,  ein  ^nbiüibnum,  rt)e(d)cm  ein  3tttribnt  burd^  ein  boran= 
ge[e^te§  ©nbftantib  ober  fnbftantibierte§  Slbjeftib  beigelegt  iüirb,  iüäf^renb 
formell  bcr  ©injelbcgriff  einen  partitit>en  ©enitib  bitbet,  ab'^ängig  bon 
bem  boran§ge^enbcn  ©ubftantiü  ober  Slbjeftib  =  ©ubftantib. 

©oiüo^l  bie  SO^otion  (cette  petita  sötte  de  Wilkie,  ces  gueuses 
de  victoires,  la  pauvre  vieille  imbecile  de  creature)  lüie  ta^  Unter= 
bleiben  ber  SDlotion  (il  a  une  diable  de  tete)  bilbet  bie  2tn§na^mc 
ber  grofsen  9}le{)rgaI)I  ber  g^äde  gegenüber,  in  rceld)er  beibc  ©nbftantibe 
gleid}e§  ©efdyiedjt  {)aben:  ce  fou  de  livre,  ce  diable  de  Rhone,  un 
imbecile  de  prefet,  un  bijou  d'appartement,  ses  coquins  d'yeux 
noirs,  quel  chien  d'embarras,  la  bete  d'idee,  ce  serpent  d'Iago, 
ce  terrible  valet  de  Mephistopheles. 

2:obIer  lüill  unterfd^ieben  iviffen  jmifdjen 

a)  le  fripon  de  valet,  b.  i).  '^nbiinbrnun  ober  ^nbibibnen  au§= 
gefonbcrt  an§  ber  mit  de  angcfnüpften  ©attnng, 

b)  la  coquine  de  Toinette,  b.  I;.  ©attnng,  an  tueldjc  mit  de  bie 
einbegriffenen  ^nbiöibnen  ober  'Da§>  entF)a(tenc  ^nbibibunm  an= 
gefnüpft  mirb. 

il'hni  bilbcn  aber  formell  in  bem  3^alle  a)  beibe  begriffe  fripon  \vk 
valet  (Gattungsbegriffe,  unb  ivenn  id)  ^^äOe  mijmc  \vk  ces  gueuses 
de  victoires,  fo  fann  id)  beliebig  in  gueuses  bie  ©attung,  in  vic- 
toires bie  ^nbibibuen  nne  umgefeljrt  in  gueuses  bie  ^nbiüibuen,  in 
victoires  bie  ©attung  erblirfen.  Jßir  Ijabm  e§  f)ier  niemals  mit  einem 
©attungSbegriff  jn  tun,  fonbern  nur  mit  (Sinjelbegriffen,  mit  ^nbiüibuen. 
2)ie  SBörtcr  de  valet,  de  Toinette  ftcl}cn  gramnurtifd)  partitib  üer^ 
bunbcn  mit  fripon,  coquine;  logifdi  finb  fic  ber  §au).itbcgriff,  bem 
ta^  5lttribut  ber  friponnerie  ober  bcr  coquinerie  beigelegt  mirb.  2)a§ 
Eigenartige  an  bcr  ganjen  ®rfd}cinung  ift,  ha^  ein  ©ubftantib  partitib 
gefaf3t  mirb,  meld)e§  mebcr  ^^lural  nod;  itoüeftibbegriff,  fonbern  unter 
llmftänbcn  fogar  ©igcnname  iffl 


*  Siefcö  (nidit  cette,  Une  meift  gegeben  Jinrb)  ipar  bie  rid^ttge  Se^art. 

-  2)tefer  ®ebraud)  ift  allen  ©prad^en  gemeiniam.  A  devil  of  a  fellow, 
eine  ©eele  bon  9)ienjd},  ein  9Jlufter  öon  Äinb  u.  bgl.  ert'lären  fid)  a[§  a  devil 
from  among  the  fellows,  eine  ©eele  auö  ben  9JJenfd;en,  ein  9Jhtfter  unter  ben 
^inbern.  2)a§  jSveite  ©ubftantili  fann  folte!tiö  ju  toerftef)en  fein  (3.  Si.  eine 
©eele  Don  SJJenfdi),  tn  ber  bieget  aber  ift  cS  al^  ©injelbegriff  ju  berftefien, 
Wdl  bie  5?orfteI(ung  ber  (Sinl)eit  »on  bem  erften  auf  ba§  jtüeite  ©ubftantiö 
übertragen  unrb  (3.  33.  ein  ©dmrfe  tion  einem  Sebienten).  @an3  ba§  gletdje 
ift  ber  jyatl,  iiienn  ba§  ^WnU  ©ubftantio  ein  '^U'rfoncnname  ift,  ber  bann 
urf^rünglid}  foUet'tin  gefegt  ift,  aber  fo  fel;r  unter  bciu  ©infhi^  beä  öoran= 
gef)enbeu  ©ingutar'S  ftef)t,  ba^  er  a(6  (£in3e[begriff  oerftauben  Unrb. 
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2a.  f^üv  bic  Icilnaf^mc  an  etiraS,  bic  ^uflef^öviflfeit  311  cttüa§ 
ftefjt  de  in  'ihiSbvücfcn  \vk  etre  de  la  noce,  etre  de  la  partie  (am 
;^eft  tcilne()men;  55^ad)niann  fein),  etre  du  nombre,  etre  d'enterrement. 
^m  mi(itärild)en  (S^ebrand)  ijzi^t  vous  ctes  de  cafe,  de  charbon, 
de  soupe,  etc.,  baf?  bev  53etroffene  ^nm  „Raffen",  b.  f).  jinu  Gin^olen 
be§  genannten  2(rtifel§  beftininit  ift.  ^^m  übertragenen  ©inne  rela 
r^'est  pas  de  inon  sujet;  tout  cela  est  affreux,  mais  c'est  de 
l'histoire  (V.  Hugo);  etre  du  secret  (eingciüeibt  fein);  se  faire  de 
fcte  (am  ?^efle  teilne(}mcn ,  fid)  freien  8anf  (äffen);  se  mettre  du 
meme  piod  (fid)  gleidjftellen,  paffibifd):  fid)  unter  einen  |)nt  bringen 
(äffen).  —  ©0  and)  en  für  ein  fef)(enbe§  ©nbftantiü :  L'imagination 
n'y  peut  rien  ajouter;  le  tableau  est  la,  sous  nos  yeux;  nous 
y  assistons,  nous  en  sommes  (Marc  Monnier).  Je  me  iivre  ä 
l'espoir  comme  un  autre,  poürvu  qu'il  ne  me  coute  rien  ä 
nourrir;  mais  s'il  faut  prendre  longtemps  de  la  peine,  je  n'en 
suis  ])lus  (J.-j.  Rousseau),  fo  niadie  id)  nid)t  nief)r  mit,  fo  bin  id) 
bafür  nid;t  ,yi  (laben. 

b.  Etre  de  moitie  dans  qe  (tci(ne()mcn  an,  beteiligt  fein  bei),  mettre 
qn  de  moitie  dans  qe  (jum  3:eil()aber  mad)en,  if)re  5(nfprüd)e  ju= 
gefte()cn).  Louis  XIV  riait  aux  eclats  de  ces  vengeances  (de 
jNIoliere)  dans  lesquelles  il  etait  de  moitie  (J.  Janin).  De  moitie 
avec  (gemeinfam  mit):  Salomith  est  engagee  dans  l'evenement 
par  Ics  soins  qu'elle  a  donnes,  de  moitie  avec  sa  mere,  au 
mysterieux  enfant  (Nisard). 

3a.  3)nrd)  bie  ^3(nf faffnng^iueife  bebingt  ift  de  in  fo(genben 
J^^ällen. 

De  cote  ftefjt  auf  bie  3^vage  lüober?  (venir,  arriver  du  cote 
gauche),  rtio?  (de  l'autre  cote  de  la  frontiere,  des  deux  cotes  du 
detroit),  luo^in?  (fuir  de  tous  les  cotes,  passer  du  cote  de  l'ennnemi, 
mettre  de  cote,  mener  du  cote  de  la  ville).  A  ifl  nid)t  fetten 
(bg(.  bei  ä),  aber  nur  auf  bie  3^voge  )ro?  De  fleht  jebod)  nidit  auf 
bic  '^\(x(y^t  mobin?,  e§  liegt  toielmcbv  eine  anberc  5(uffaffnng  i^or  unb 
bcr  53^ran^ofe  fteÜt  bic  §^rage  lüo?  5((fo:  auf  n.ie(d}er  ©eite  flieht 
man?  auf  nicld)er  Seite  führt,  (cgt,  ftedt  man  etnnis?  ^iihnlidic§  liegt 
nor  in  aller,  pousser  de  l'avant  (ügl.  avant  .  .  .):  de  champ^ 
(boc^fant),  j.  J8.  mettre  une  caisse  de  champ;  de  ci  de  lä,  3.  33. 
courir,  eparpiller  de  ci^  de  lä,  jambe  de  ci,  jambe  de  lä  (ritt= 
ling§);  de  dos;    de  droite  et    de  gauche,    3,  33,   aller   courir,    re- 


^  ©oate  chant  gefd)vieben  lüerben  (ygl.  Littre).  —  ^m  ^atois  auc^  de 
roule  Don  vunben  ©egcnftänben,  bie  fo  geleoit  ftnb,  baß  fie  tn§  JHcflen  geraten 
tonnen.  —  Debout  ift  au^  de  bout  entftanbeu:  auf  ba'5  eine  (rnbe  geftcllt. 

-  '1Md)t  ettini  d'ici  de  lä,  Une  luandie  fcöreibeu. 

qsinttner,  OSrammatit.  IV.  1.3 
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garder  de  droite  et  de  gauche;  jeter  un  coup  d'oeil  de  droite 
et  de  gauche;  de  face;  de  flaue;  de  front;  de  long  et  de  large,^ 
j.  33.  se  promener  de  long  et  de  large;  de  part,  j.  ^.  de  part 
et  d'autre,    d'autre  part,    de  toutes  parts;    de  profil;  de  travers. 

@inc  33erfd)iebcnf)eit  bev  Stuffaffung  liegt  glcic^faÜä  Dor  in  se  ranger 
du  parti  de  qn,  se  ranger  de  l'avis  de  qn-,  ce  Souvenir  s'efface 
de  ma  memoire,  exprimer  ce  qu'on  sent  du  fond  du  coeur, 
ecrire  une  apologie  du  fond  de  la  prison,  supprimer  qe  du  Pro- 
gramme, etre  chasse,  repousse  de  partout,  on  le  mit  ä  la  porte 
de  partout,  si  je  suis  encore  de  ce  monde.  il  ne  souffre  de 
nulle  part  et  il  se  plaint  de  partout,  on  les  connait  de  cent 
pas,  monter  sur  une  borne  pour  voir  de  plus  loin,  le  cri  de  cet 
oiseau  ne  se  fait  pas  entendre  de  loin,  depuis  des  lieures  il 
n'a  pas  quitte  de  la-haut,  des  recherches  suivies  avec  interet 
de  partout. 

ÜJ^an  fragt  im  j^ranjöfifdjen  nidjt  „auf  loic  weit",  fonbcrtt  „üon  wk 
ireit"  fiet)t,  f)ört,  erf'ennt  man  etmaö:  Le  nuage  perpetuel  de  vapeur 
qui  s'elcve  au-dessus  des  eaux  bouillonnantes  (de  la  chute  du 
Niagara)  peut  se  voir  de  loo  kilometres  (Cortambert).  ©benfo 
fragt  man  nidf)t  h)o?  fonbevn  'von  wo  gef)t  man  unter  ©egel:  Henri 
mit  ä  la  voile  de  Nantes  pour  l'Angleterre  (H.  Martin).  Une 
seconde  escadre  mit  ä  la  voile  de  Brest  pour  aller  rallier  ä 
Cadix  la  flotte  espagnole  (Ders.). 

2tud)  in  saigner  du  nez,  du  doigt  u.  a.  t}at  bie  2(uffaffung§n)eife 
(iuolicr?)  bie  '^räpofition  de  fterbeigcfii^vt.  Je  me  fis  saigner  hier 
du  pied  (M'"''  de  Sevigne). 

b.  2)er  poffeffiüe  ©enitit»  befi^t  eine  größere  2lu§bet)nung  al& 
im  ®cutfd}en  unb  erinnert  inclfai^  an  bcn  (ateinifcbcn  ©ebraud):  Dieu 
du  ciel !  Thebes  de  Thessalie.  Saint-Pierre  de  Rome.  Saint- 
Louis-du-Rhone.  Saint  Jacques  de  Zebedee.  Un  conseiller  de 
la  Chambre  des  comptes,  de  la  cour  des  aides.  La  guerre  de 
Mithridate,  la  guerre  des  Anglais.  La  bataille  de  Wagrani,  de 
la  Boyne,  des  Dunes.  La  defaite  du  Pruth,  La  Philaminte  des 
Femmes  savantes,  l'Elmire  du  Tartufe.  Le  vapeur  de  Naples, 
l'express  de  Marseille,  le  train  du  Havre,  le  voyage  de  Bre- 
tagne, de  Londres,  de  l'eternite,  le  chemin  de  l'Egypte,  la  route 
de  France,  le  chemin  de  la  patrie,  de  la  gare.  Le  sejour  de 
la  patrie,  de  la  France.  Ces  soldats  mercenaires  pillerent  ou 
ranijonnerent    toutes    les   villes    de   leur    chemin    (Th.    Lavallee). 

^  3libw  de  long  en  large,  en  long  et  en  large. 

"^  La  reine  m^re  se  rangea  de  l'avis  des  Lorrains  (H.  Martin).  2)ie  3lfab. 
^at  nur  se  ranger  ä  l'avis  de  qn. 
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Ethel  gardait  le  silence  de  rembarras  (V.  Hugo).  Lother  n'avait 
pas  le  courage  de  son  ainbitiou  (H.  Martin).  Athcter  qe  au 
prix  du  gros  (E.  About).  Sa  gaiete  de  soixante  ans  est  la  meine 
que  Celle  de  vingt-cinq  (Grouvelle). 

©0  tritt  in§beionbere  bcr  CSJeuitiü  ein  in  fällen,  wo  bcv  Xcutfd)e  öen 
üatiü  Dcviuciibct.  'Kiid)  fjicv  liec;t  l^cvfd)icbcn(}cit  bcr  fprad)lid)eii  3luf= 
faffung  bor;  iinr  fracjcn,  luem  brücft  man  Die  §anb,  bcr  ^ranjofc 
bagegcn:  nieffeu  A^anb  brücft  man':  II  serra  affectueusement  la  main 
de  Formey  (E.  Pelletan).  Harcourt  passa  sur  le  ventre  du  prince 
Thomas  (H.  Martin),  ritt  ifjnt  über  ben  öeib,  b.  l).  ritt  \i)n  famt 
feiner  Jrup)3e  nieber.  De  l'autre  cote,  faisant  vis-a-vis  de  cette 
piece,  se  trouve  le  salon  (E.  Renoir).  Si  seulement  cela  pou- 
vait  ouvrir  les  }'eux  des  chefs  du  magyarisme  (J.). 

c.  (SrMamatiöe§  de  finbet  [irf)  fjauptfädilid)  in  ber  ocemann§= 
fpradje:  Ohe!  du  bateau  (iHnf  an  im  J^ix[)nnann).  Ohe!  du  trois- 
mats  (diül  nm  ^^(ufmerffamtcit  jn  erregen).  Oh!  du  canot,  ohi  pour 
l'amour  de  Dieu  (Hilferuf).  Ohe!  de  la  barque  (3tnruf).  Ho  du  vais- 
seau!  Ho  du  vaisseau!  Aux  rames!  aux  rames,  tous!  les  loups  de 
mer  sont  donc  endormis?  Ho  du  vaisseau!  S§  bleibt  unflar,  ob  de 
im  ränmlid}en  ©innc  ,^n  faffcn  ift  (üou  bent  ©d^iffe  f)crj,  ober  ob  ein 
3)ctcrminatit)  jn  ergänzen  bleibt:  celui  du  bateau  =  le  passeur, 
ceux  du  vaisseau  =  l'equipage.  —  Diefcr  ©d}iffcrruf  wirb  mandmial 
auf  anberc  33erf)ältniffe  übertragen:  Ohe!  du  moulin!  (A.  Daudet). 
Ohe!  de  la  cambuse  (E.  Foumier)  ^eta,  if)r  in  ber  '^aracfe. 
(Sbenfo  al§  5tu§ruf  be§  <B(i)\mt^z§  jur  ^Be^eic^nung  ber  id)mcr,^enbcn 
©teile:  Aie  de  mon  pied!  aie  de  ma  jambe  (A.  Daudet). 

d.  O/i  dirait,  on  aurait  (eüt)  dit  f)at  je^t  in  ber  Siegel  nidjt 
incf)r  de  nadi  fic^:  On  aurait  dit  une  voix  lointaine  qui  me  ra- 
contait  mon  histoire  (E.  Zola).  On  eüt  dit  un  vieux  professeur 
endimanche  (E.  Souvestre).  —  On  dirait  d'une  tete  de  loup  ä 
balayer  les  plafonds  (E.  Thiaudiere).  On  dirait  d'un  paysage 
de  rOberland  bernois  (Gourdault).  On  aurait  dit,  ä  le  voir 
hier,  d'une  statue  de  marbre  representant  un  jeune  homme  de 
trente  ans  (J.).  —  2Ba§  ,^u  ergätt,^en  ift,  ober  nne  ber  2lu§brurf  ju 
crflären  ift,  bleibt  im  Unflarcn;  Genin  meint  on  dirait  [la  meme 
chose]  de  .  .  .  (S^er  ütcflcidit  on  dirait  (=  croirait)  voir  quelque 
chose  dans  le  genre  de  ober  une  sorte  de  .  .  .  iöeibc  3(u§bnirf§= 
lueifen  fommen  vereint  oor:  En  realite,  on  dirait  une  ville  turko- 
mene  qui  aurait   ete   batie  par  des  Chinois,    ou  d'une  ville  chi- 


'  gretli^  ift  tncr  bic  rcan5ijftfrf}c  ^i(uffaffung  nid>t  foniequent;  bic  %ix- 
»ueixbung  be§  )?offefftuen  Öcnittv-j  iinivDc  üovauefc^cn ,  bafi  man  aucü  iagt 
je  serre  votie  main,   ivogegcn   man  mir  fagt  je  vous  serre   la  main. 

13* 
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noise  qui  aurait  ete  batie  par  des  Turkomenes  (J.  Verne).  Qm 
gtcid)cit  ©inii  fann  comme  eintreten:  Cette  adoration  de  la  vertu 
dans  ces  cceurs  mediocres  est  sincere.  On  dirait  comme  une 
voix  lointaine  et  mysterieuse  de  leur  conscience  (Nisard).  — 
Jurer  in  foldjer  33cilvenbnng  \)at  fein  de  nnb  bie  @(lipfe  tion  voir 
fc^eint  f)ier  fidler:  Vous  eussiez  jure  un  ange  du  bon  Dieu  qui 
s'etait  echappe  du  paradis  (A.  Dumas). 

e.  3)ic  ^räpofition  de  in  @aUi;;i§men.  (Sin  uicbt  iinnicr  leidjt 
evt'lävbarcS  nnb  öfter  nid;t  nnbebingt  crforberlid)e§  de  treffen  unr  in 
einer  9ieif)e  t»on  5lu§briid'cn,  toon    bencn   bie  undjtigftcn   fotgcnbe  finb: 

1.  33on  pauvre  de  moi  ift  fd)on  bei  bcni  5|}erfonale  gci).n'od)cn.  2Bie 
bort  benierft,  fd)cint  c§  eine  ';Jlnalogiebilbnng  gu  misere  de  moi, 
bodi  ift  and)  (Sinf(n§  be§  ital.  povero  di  me  ntöglidi. 

2.  2)eni  nor  3nfi"iti*-^en  eintrctcnben  de  nf^nclt  bcr  5(n§brnrf  ce  que 
c'est  que  de  nous,  icitner  qu'est-ce  que  de  nous.  ©§  ift  aber 
nur  eine  3i[t)nlid)feit;  bor  bem  ^nfinitit»  ift  de  nid)t  unerlä^(id), 
\voi}\  aber  in  obigem  5(u§brnrf.  Ce  que  c'est  que  de  nous  ift 
.^nfannncnjnftellen  mit  le  diable  soit  de  toi  (A.  de  Musset)  nnb 
bem  fct)r  üblidien  de  nad)  ainsi:  Ainsi  de  la  Bete  (A.  Dumas). 
Le  loup  s'appelle  Isengrin;  Tours,  dorn  Bruyir;  le  coq,  Cliante- 
clair;   le  goupil,   Regnard;   ainsi  des  autres  (Genin). 

3.  ^Tiebcn  a  (ober  de  ma,  ta  part  ufu\)  finbet  fic^  feiten  de  in  3(u§= 
brüd'en  une  c'est  bien  de  lui:  Armand  me  soutient  et  dit  que 
c'est  laid  de  lui  (P.  Bourget).  33gl.  Ce  serait  bien  de  lui 
d'avoir  une  teile  idee  (J.),  e§  fäfje  ihm  red)t  äl}nlid),  e§  luäre 
ifjm  niof)l  ^^ujutranen. 

4.  Si  j'etais  que  de  vous  (lyenn  id)  an  ^l)xn-  Stelle  U'ärc)  \ki)t 
jegt  in  bcr  Siegel  ofjne  que:  si  j'etais  de  vous,  si  j'etais  du 
tertiaire,  si  j'etais  du  cocher  nfrt).  Si  j'etais  de  madame,  je 
ne  voudrais  pas  m'en  charger  la  conscience  (Romberg).  Eh 
bien,  si  j'etais  de  madame,  je  tächerais  de  retrouver  cette 
sorciere-la  (A.  Cim).  —  %ud)  mit  bloßem  que:  Moi,  ä  votre 
place  .  .  .  si  j'etais  que  vous,  ...  je  me  deferais  de  cela 
(E.  et  J.  de  Goncourt).  Ober  mit  Streid)nng  bciber  2Börtd)CH: 
Si  j'etais  vous,  je  lui  dirais  .   .  .  (G.  Sand). 

5.  Comme  si  de  rien  n'etait  (at§  ob  md)t§  liorgefallen  uuirc,  alc^  ob 
er  lion  nid^tS  nnt|te).  La  societe  reconstitutionnee  fonctionne 
comme  si  de  rien  n'etait  (L.  Huard).  ißgl.  Cela  ne  serait  de 
rien  (Fr,  Sarcey),  ta^  tüürbe  nid)t§  bebeuten.  Des  gens,  qui  ne 
me  sont  de  rien  (P.  Bourget),  bie  mid)  nid)t§  anget)cn.  —  ^n^ 
beffen  fann  de  fetalen:  Continuez  votre  demenagement  comme 
si  rien  n'etait  (H.  Monnier).    ,^ier  ift  rien  ©nbjeft;  in  comme 


—      197     — 

si  de    ricn  ii'etait  ift   Da'J  fcWcnbe    Ampcvfotiak  aV^  Subjett    an- 

ö.  Y  aller  de  C[e  e§  [\d)  eüuaö  foitcn  (ancn:  II  y  alla  de  ses 
deux  sous  et  vite  prit  tonnaissanee  du  gros  lot  (H.  Hazart). 
On  }  \a  ( hacun  de  sa  piece  de  cent  sous  (Bertol-Graivil). 
^vu  übevtraiicncv  5öe^eutuug:  Et  la-dessus,  j'y  allai  de  ma  petita 
Conference  sur  l'argon   ([.). 

7.  Parier  d'or  flolbno  SfCnntc  rcbeii,  une  Me  Sßcisfjeit  ielbcv  fpvcd)cn, 
aud):  eine  priidititje  Ükbegabe,  Suaba  befi^en:  Ce  vieux  monsieur- 
la  parlait  d'or  (P.  Arene)  On  dit  que  vous  parlez  d'or 
(Sandeau).  (Sbenfo  vous  riez  d'or,  madenioiselle  Madeleine 
(O.  Feuillet),  lad^en  6ie  nur,  ladjen  <5tc  iminer()in.  De  brüdt 
f)iev  bic  2(rt  iinb  i&>etfc  m?-,  eigentlich  aber  ta^  93littel,  bgl.  un 
Christ  cloue  d'or  sur  la  croix.  Un  paroissien  de  velours, 
ferme  d'or  mit  golbneu  ©d}(ief5(}afeu  (Barbey  d'Aurevilly). 

8.  Excusez  du  peu  ift  ein  fantiliärcv  ^JhiÄbnirf  mit  bcv  '^cb.  „tücitcr 
gar  nid)t§",  eigentlid)  „cntldnilbigen  Sic  bic  ftlcinigfcit" :  II  ne 
se  trouvait,  parait-il,  pas  moins  de  quatorze  jesuites  pro- 
fesseurs  dans  l'etablissement.  Excusez  du  peu!  (].).  '^ud) 
biefer  5(u§bvurf  luirb  üon  nmndien  ücnrorten,  ba  man  fagt  excuser 
qn  ober  qe,  ©adjobjcft  mit  de  bagcgcn  nur  fe^t,  mcnn  perföm 
lid^e-^  Objett  üovbanbcn  ift:  excuser  qn  d'une  (de  sa)  negligence. 
;i^nbe1ien  ift  ©ad^objeft  mit  de  and)  nid)t  unmöglich:  Excusez, 
cheres  mesdames,  du  scandale  dont  il  est  cause  (de  Leu\-en). 

9.  D'un  peu  plus  bcina'^e,  tun  ein  iuenige§:  Une  pierre  qui  d'un 
peu  plus  l'aurait  tuee  (Leo),  D'un  peu  plus,  j'oubliais  que 
je  soupais  ici,  ce  soir  (D.  Louis),  ^an  fönnte  il  s'en  fallait 
ergänzen. 

lU.  ^Monsieur  du  corbeau  (Lafontaine)  beruht  auf  älterem  3praA= 
gebraudi,  ha  man  aud)  monsieur  du  pape  u.  äfjnl.  fagte.  9cod) 
jeijt  feveinjclt  monsieur  du  colonel  (Cadol)  u.  a. 

IL  "öei  ^(ufjäMuugen  Unrb  f)äufig  et  d'un  (d'une),  et  de  deux  ufn,\ 
jugcfiigt,  wo  mir  etma  fagen  „^Jcummcv  ein§,  -HfJummer  jmei". 
2(udi  mit  bem  6iiui:  fo,  einer  it>ärc  abgetan,  mit  einem  mären 
mir  fertig.  Et  de  deux  victimes!  la  seance  devenait  inte- 
ressante (Chassaing),  b.  \).  bcr  jmeite  Öömc  mar  jur  Strccfc 
gebrad)t,  bie  Sadic  imirbe  intcrefümt.  3)a§  ^talienifrf)c  ^at  bcn 
gleidjen  ©ebraucl),  bod?  ohne  ^räpofitton:  e  uno,  e  due  ufm. 

E.  2(I§   i^orrelat    einer   juieiteu   ^^3räpofition   ftefjt   de    in    bcn   Jöer» 
binbungen   1.  de  ...  a,  2.  de  .  .  .  en. 
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1.  De  ...  ä  ftef)t 

a.  räumlid^:  De  Paris  ä  Orleans.  Des  Alpes  aux  Pyrenees^  Diach 
d'ici  fann  ä  in  familiärer  ©prad}e  inegfaüen:  La  course  est  longue 
d'ici  Amiens  (R.  Huette).  Le  chemin  d'ici  la  route  forestiere 
n'est  guere  visible  sous  la  neige  (J.  Mairet).  --  On  s'y  rend 
aussi  facilement  que  de  Paris  ä  Paris  bie  didh  ift  fo  bequem 
njte  eine  ^a^rt  inncvbalb  tion  $avi§.  D'un  bout  a  l'autre.  De 
la  tete  aux  pieds. 

b.  3ettli(i):  Du  matin  au  soir.  De  midi  ä  deux  heures.  De  midi 
hier  ä  midi  aujourd'hui.  L'hiver  de  1 2  1 6  ä  1 2  1 7  (H.  Martin). 
Le  duc  d'Enghien  fut  fusille  dans  la  nuit  du  20  au  2  i  mars  (Malte- 
Brun).  ^hid)  (itev  fann  im  fantiliäven  ©cbraud)  nadi  d'ici  bie  $räpo= 
fttion  ä  megfallen-:  d'ici  (ä)  quelques  jours.  —  Du  jour  au  lende- 
main  im  Saufe  Juenigcr  ©tunben,  b.  i).  in  fetir  furjer  3eit,  plö^lidi, 
o!)ne  alle  Vorbereitung.  —  Selten  ift  de  ...  ä  (für  de  .  .  .  en)  bei 
gleidjem  SBort:  On  le  (le  butor)  prendrait  dans  son  vol  pour  un 
heron,  si  de  moment  a  moment  il  ne  faisait  entendre  une  \oix 
toute  differente  (Buffon).  2)agegen  ift  de  ...  ä  l'autre  fel}r  üblid), 
aber  in  anberem  ©inne:  Les  milliers  de  combattants  que  leur  race 
peut  mettre  sur  pied  d'un  moment  a  l'autre  (Ferry)  in  fürjefter 
?^rift,  baber  aud):  in  jebem  beliebigen  3Iugenblirf.  Ce  grand  ouxrage 
opere  d'un  soleil  a  l'autre  (J.  janin)  im  ©inne  fon  du  jour 
au  lendemain  ober  entre  deux  soleils.  Je  l'attends  d'une 
minute  a  l'autre  jeben  3lugenblicf.  5BgI.  de  temps  ä  autre  hin 
unb  mieber. 

c.  bei  3fllE)langabeu,  feiten  mit  de:  II  avait  de  dix-sept  a  dix-huit 
ans  a  l'epoque  des  deux  premieres  invasions  (H.  Martin). 
Pour  atteindre  l'ancienne  capitale  des  empereurs  mongols,  il 
raste  ä  parcourir  de  trente  ä  quarante  kilometres  (E.  Blanchard). 
Elles  pondent  six  ou  sept  oeufs,  seien  les  uns;  de  douze  ä 
seize  selon  les  autres  (Buffon).  —  SJieift  fet)lt  de:  II  pcrit 
quinze  ä  vingt  mille  habitants  (Voltaire).  Le  petit  tetras  pese 
trois  ä  quatre  li\Tes  (Buffon).  Ces  carrosses  ä  six  a  huit 
chevaux  (Prince  de  Joinville),  ftiliftifd}  unfdjön.  De  nnrb  oft 
burd)  ein  anbereS  de  unmöglid):  L'armee  romaine  etait  composee 
de  legions  de    1000  ä   1500  hommes  (Chevallier). 

d.  jur  Eingabe  mobaler  53e3iebung  in  bem  ©inne  t»on  entre  haupu 
fäd)lid)  nad}  5ln§brürfen   \vk   difference,    differer,    egalite,    \arier, 


^  ©e§r  fetten  tritt  jusqu'ä  ein:  Des  mceurs  dmes  et  sombres  reiidirent 
le  genre  hiimain  farouche  de  Bagdad  jusqu'ä  Rome  (Voltaire).  Passer  de 
la  curiosite  jusqu'au  mepris  (Vauvenargues). 

■  DHemal'S  ftetjt  ä  in  d'ici  lä:  aud^  in  d'ici  quelques  jours  )uirb  man 
fd^li'er  ein  ä  antreffen,  lüäljtenb  man  mol^I  fagt  d'ici  ä  quelques  annees. 
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alterner,  contraste  ii.  ä()Hl.  Differer  du  blaii<  au  rioir,  la 
difference  du  jour  a  la  iiuil,  les  variations  d'une  province  a 
l'autre,  les  moeurs  varient  d'un  pays  a  l'autre,  faire  la  compa- 
raison  de  soi-inenie  a  tant  d'autres.  —  >\i\v  Eingabe  ber  58c= 
jiebungcn:  Traiter  qn  de  Türe  a  More  njie  ber  lürfe  beii 
^Dinaren  ,^u  be{)anbe(n  pflegt,  toic  c§  ;\»Di)c^en  lürfen  unb  9J?aiuen 
ablief)  il"l.  Traiter  qn  de  pair  ä  compagnon.  Sßtclfacf)  mit  beibcr= 
feit§  gleidjeiu  Sabftaatiü:  Le  reveil  des  ancienues  rivalitc^  de 
canton  ä  canton  et  de  ville  a  ville  (V.  Duruy).  Une  guerre 
de  ville  ä  ville,  de  rue  ä.  rue,  de  famille  a  famille  (Ders.). 
Un  homme  qui  traite  de  i)uissance  ä  ]^uissance  avec  les 
Dominations  de  l'autre  niondc  (J.),  iigl.  traiter  d'egal  a  egal, 
ilbevall  lountc  ftatt  de  ...  ä  btc  ^räpofition  entrc  eintreten,  jo  aacb 
in  On  s'empruntait  les  (jutils  de  porte  ä  porte  (E.  Daudet), 
ein  .§an»  entließ  fic  öom  anbern,  bie  äBcrt;^eage  nnu'ben  ,vt)iid)en 
bea  ein^^elnea  §äal"ern  iierlieficn,  an§getaufc{)t.  ©o  and}  acheter, 
donner,  prendre  de  la  main  a  la  main,  faire  un  marchc  de 
gre  ä  gre.  STlaadjntal  ift  ä  anrid)tig  für  en  eingetretea:  Toutes 
les  betises  ressassees  de  siecle  a  siede  (M.  Montegut);  leguees, 
transniises  ober  ä^nltd}c  35crben  ergäben   eine  riditige  Äcnftrnftion. 

2.  De  .  .  .  en  ift -in  ber  jRegel  biftribntin:  d'heure  en  heiue,  de 
moment  en  moment,  de  temps  en  temps,  de  siecle  en  siecle, 
de  quatre  ans  en  quatre  ans,  de  trois  mois  en  trois  mois,  de 
loin  en  loin^.  La  musique  dont  les  formes  varient  de  vingt- 
oinq  ans   en  vingt-cinq  ans  (Th.  Gautier). 

@ine  blo|e  Zeitangabe  ttcrniittelt  btefe  33erbtabang,  lucnn  fic  nid)t 
gteid)arttgc  SBörter  jufainntcnfteüt:  d'aujourd'hui  en  huit,  en  quinze, 
en  trois  semaines.  De  saniedi  en  huit  eile  va  debuler  aux 
Bouffes-du-Nord  (J.).  ^m  familiären  ©ebraud)  faan  de  jr>cgfal(en: 
aujourd'hui   en  huit. 

Crtlid}  t'ann  de  .  .  .  en  bic  ^eifcgaag  Don  einem  '$aafte  ja  einem 
anbern  bebeaten:  d'outre  en  outre,  de  part  en  part,  de  point  en 
point.  ^Dleift  aber  bcatet  c§  eine  ^öeiuegang  fontinaierlidjer  2(rt  an 
anb  faan  babev  biftvibatif  ftef)en:  de  province  en  province,  de  ville 
•  en  ville,  de  maison  en  maison,  de  rue  en  rue,  de  porte  en 
porte,  de  proche  en  proche,  de  mieux  en  mieux,  de  quatre  pas 
en  quatre  pas.  i^e^eafadS  aber  ftebt  en  aar  tjor  Sad)aamen,  iväbrenb 
t>or  ^^^erfonenaamea  ä  eiajatretca  bat:  Un  flux  et  un  reflux  d'idees 
va   de    tete    en  tete,    de  maison    en  maison,    de    rue  en   rue,  de 


'  Jrü^«:  (de)  loin  ä  loin.     ^n  atlcn   bievfjer  üie^ongen  'iyäüm   in  en  hu- 
ä  eingetreten  (beftimmler  3(vtife(  fef)It). 
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ville  en  ville,  de  peuple  a  peuple,  et  un  niveau  s'etablit  (G. 
de  Maupassant).     2)o(ft  togl.  9?ote   1. 

3Beit  feltner  ftcl^t  de  .  .  .  en  bei  toerl'd)iebenavtigcn  3Bövtern,  unb  ^wav 
für  btc  58e>veguiig  t»on  einem  ^nntt  jiim  anbern:  Puis  une  derniere 
convulsion  de  tete  en  queue,  et  il  ne  bougea  plus  (A.  Daudet); 
für  bie  fontinuierlid^e  33civegimg  ^ :  De  cercle  en  salon,  de  champ 
de  course  en  theatre,  je  trainai  un  ennui  intime  (M.  Prevost); 
für  bcn  Übergang  ber  ^öcniegiutg  t>on  einem  Sinn  jn  bcm  anbern: 
se  promener  de  long  en  large. 

Dega 

I.  ift  rein  lofalcr  ''Jiatnr  unb  l^at  et)m§  altertümlidte  ^^ärbuug,  ift 
jebod)  feine§n)eg§  bcraltet,  n^ic  einzelne  angeben.  De^a  la  mer,  de^ä. 
le  Danube,  de^a  les  monts,  las  Francs  de^ä  le  Rhin,  Bertrand 
Du  Guesclin  etait  revenu  de^ä  les  P3'renees  (alle  au§  H.  Martin). 
—  3^el)lcrl}aft  ift  dec^a  de:  Ceux  qui  en  sont  dignes  det^ä  des 
monts  (P.-L.  Courier). 

2lu§  bem  Slbberb  en  de^ä-  ipirb  bie  präpofitiüe  !!Hcben§art  en 
de9ä  de  gcbilbet:  L'Inde  en  derä  du  Gange  (Poirson).  En  de^ä 
et  par  dela  les  monts  (Lacretelle).  Anciennement  la  France  se 
distinguait  en  deux  parties,  l'une  en  deqk,  l'autre  au  dela  de 
la  Loire  (Quitard). 

II.  §in  unb  )meber  aud)  temporal,  U'enigftcn§  al§  5lbt>erb:  Cent 
ans  en  dec^ä  (Nisard). 

III.  häufiger  im  mcbalcn  Sinn:  Etre  en  dec^a  de  la  verite 
(fidj  gclinbe  au§brürfcn,  bie  5<ii^t'e»  '"ffct  ju  ftart  auftragen).  Ils 
restent  bien  en  de(,-ä  du  genie  (Geruzez).  Voilä  l'honnete  femme 
qu'il  s'agit  de  perdre  et  de  conduire  en  dec^ä  meme  des  limites 
de  la  Prostitution  (J.  Janin)  bi§  unmittelbar  bor,  bi&  bidit  an. 

Dedans 

ift  al§  ^^3räpofition  üerfd^nnniben.  @§  finbet  fid)  (}üd)ften§  nod)  in  ber 
95erbinbung  mit  dehors:  L'universite  renon(,-a  donc  a  toutes  ligues 
dedans  et  dehors  le  royaume  (H,  Martin),     3ll§  5tböcrb  ift  e&  er= 


*  ©0  aud^  im  ineift  örtltd^  ju  l'erftef>enbe  de  pere  en  fils  (iixnerl^alb  ber: 
felben  g^amilie). 

*  93ei  Voltaire  auä)  au  deqk:  II  m'apprit  qu'il  venait  de  perdre  au  delä 
du  ruisseau  le  plus  prochain  le  mSme  proces  qu'il  avait  gagne  la  ^'eille  au 
de^ä.  —  On  avait  encore  place  six  canoiis  de  seize  livres  de  balles  au-depä 
de  l'Escaut. 
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ballen  in  l;t-c^ed;lll^,  au  dcdaiis,  au  dehois  (innen,  anf?en,  öfter 
=  im  ^vict>cn,  im  Mvieg). 

!l>avau§  ifl  bic  v^'^P'^fi'ionalc  'Jxcöcnc^avt  au  dcdans  de  gebildet: 
je  nie  disais  au  dedans  de  moi:  Tout  a  l'heure  ce  sera  fait 
(Villeniain). 

^vüber  crifticvtc  and)  en  dedans  (binnen,  i>ov  ?(blanf  wn):  cu  de- 
dans un   mois,  en   dedans  le   3 1    aoüt. 

Sebv  i'iblirf)  ift  bie  SRebcn^iavt  en  mon  (son,  etc.)  par-dedans:  II 
se  contentait  de  savouier  en  son  j^ar-dedans  le  mal  qu'il  avait 
fait  (bei  fiel),  ingc^ebcim.  A.  Theuriet). 

Dehors 

ift  ali?  'ipräpüfition  t'anm  mebv  iiblidb:  Le  juur  qui  luit  dehors  les 
niaisons  (E.  de  Goncouit).  llber  bie  ^ßcriuenbung  mit  dedans  ^u- 
lammcn  f.  biefe§. 

3)a§  SBort  ift  je^t  fo  gut  wie  auäfcbließlidb  ^Ibbevb:  On  ne  ie  voit 
pas  a  la  niaison,   il  est  toujours  dehors. 

Par  dehors  (anftei'balb  bon):  Passer  par  dehors  la  villc.  Ublid^cv 
ift  en  dehors  de  (au^crbalb,  obne,  mit  2(u§fd)luf?  üou):  Cela  est  en 
dehors  de  mes  habitudes.  Une  attaque  aussi  peu  prevue  et 
aussi  en  dehors  de  la  Strategie  vulgaire  (H.  Martin).  La  scene 
est  faite  ä  cote,  en  dehors  de  la  verite  (Fr.  Sarcey).  La  j)lupart 
des  princes  s'adresserent  a  Bonaparte  pour  regier  en  dehcns  de 
l'Autriche  les  indemnites  qui  etaient  a  leur  convenancc  (Th. 
Lavallee). 

Delä 

al§  '^räpofition  ift  nodi  braudibar:  Georges  d'Amboise  etait  occupe 
delä  les  monts  (Les  poetes  fr.).  Delä  la  riviere  (Laveaux).  Delä 
rOcean  (P.-L.  Courier).  Delä  les  monts  (Voltaire,  P.-L.  Courier). 
Öfter  nnriditig  getrennt  (de  lä).  Mit  ü(u§(affung  eineö  attribntifcn 
de:  Les  gens  delä  l'eau  (=  les  gens  grossiers,  ignorants.  Coni- 
plem*^  du  Dict.  de  l'Acad.). 

<5n  meiben  ift  en  delä:  Des  tombeaux  don>  les  ruines  se  voient 
ä  perte  de  vue,  ä  plusieurs  milles  en  delä  des  murs  (M""'  de 
Stael).  2Ibüerbial  gebraud)t  ift  e§  ,^u(äffig:  Au  Heu  de  mentir  en 
delä  (=  en  exagerant),  nous  mentons  en  de^ä  (=  en  denigrant. 
A.  Daudet). 

De  delä  iruibe  l?on  Buffon  gcbvandit:  Les  anciens  disaient  que 
les  grives  venaient  tous  les  ans  en  Italie  de  delä  les  mer>. 
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Au  delä  de  ift  räumlid)  unb  inobal  ablief):  Au  dela  de  l'Ebre, 
au  delä  des  Alpes.  II  a  ete  au  delä  du  but  (Geruzez).  Au 
delä  de  ce  calque  servile  (sc.  de  Ronsard),  il  ne  restait  plus  qu'ä 
parier  grec  ou  latin  (Brächet).  Littre  gebraud}t  öfter  au  delä  mit 
3(fhtfatit):  Les  affinites  se  montrent  plus  grandes  avec  son  voisin 
d'au  delä  la  Loire  qu'avec  son  voisin  d'au  delä  des  Alpes  ou 
des  Pyreiiees.  —  L'emploi  de  ce  mot  fixe  une  limite,  au  delä 
laquelle  on  ne  peut  reporter  lu  composition  du  poeme.  Au  delä 
ifl  im  abberbialen  unb  fubftantiinfdjen  ©ebraud)  febr  f)äufig:  com- 
penser  et  au  delä  (me^r  a{§  aitflinetjcn).  Executer  les  ordres  sans 
Jamals  aller  au  delä  (Scribe).  II  faudra  donc  .  .  .  renoncer  ä 
savoir  au  delä  (ßuffon).     L'au  delä  (belfer  mit  trait  d'union). 

Par  delä  ift  in  ber  33eb.  tion  au  delä  de  nid)t  311  untcrfdjeiben, 
finbct  ficb  aber  Qu§ev  bem  (ofalen  unb  mobalen  ©cbraud)  in  tcm^ioralcm 
Sinne:  Par  delä  les  mers,  par  delä  la  rampe.  En  1670,  on 
commenga  d'elever,  du  cote  du  nord,  par  delä  les  limites  de 
Richelieu,  de  nouveaux  boulevards  revetus  de  murailles  et 
plantes  d'arbres  (A.  Martin).  Reussir  par  delä  ses  esperances, 
etre  exauce  par  delä  ses  souhaits.  Ces  inquietudes  ont  ete 
justifiees  et  par  delä  meme  ce  que  je  craignais  (Fr.  Sarcey). 
Elle  arreta  l'autre  jour  le  roi  par  delä  l'heure  de  la  messe  (M'"^ 
de  Sevigne).  D'obscurs  ancetres,  par  delä  mille  et  mille  gene- 
rations,  ont  combattu  l'ours  des  cavernes  (P.  Arene).  L'homme 
agrandit  sa  vie  en  la  reculant  par  delä  le  jour  oü  il  est  ne  (Nisard), 

Depuis 

I.  bat  urfprünglid)  unb  iionuicgeiib  tcmpovalcn  Sinn  mit  bcm  ilorrelat 
jusqu'ä:  Depuis  dix  heures  jusqu'ä  midi.  Nous  marchions  de- 
puis deux  heures,  lorsque  .  .  .  Depuis  six  mois  qu'on  l'oubliait, 
il  ne  comptait  plus  sur  la  mort  (V.  Hugo).  Depuis  quand? 
depuis  peu,  depuis  longtemps.  II  ne  m'a  jamais  fait  sentir  que 
je  vis  depuis  trop  tongtemps  (Th.  Barriere);  lig[.  ©vammatif  §  158. 

Statt  be§  3ßit&ß9^"iff§  fcmn  ^erfoncn=  ober  DrtSbcjcidnning  eintreten: 
On  continua,  depuis  lui,  ä  fouiller  notre  moyen  äge  (Sainte-Beuve). 
Le  Cardinal  Wolsey  n'avait  pas  revu  Henri  VIII  depuis  Grafton 
(Dargaud),  nad)bcm  er  G.  üerlaffen  batte. 

"JIuS  bcm  temporalen  depuis  flammt  M^  abberbialc  „fpätcr,  nadi= 
mal§":  Le  dauphin  Charles  (depuis  le  roi  Charles  VII).  Sebv 
üb(id)  alors  comme  depuis:  Alors  comme  depuis,  la  France  re(;ut 
les  arts  de  l'Italie  (Ampere). 

II.  ^m  civt(td}en  Sinn  nnrb  depuis  Don  inandien  neru'orfen,  bie 
für  depuis  .  .  .  jusqu'ä  ferlangen  entre  ...  et.    Depuis  les  Pyrenees 
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jusqu'a  la  Loire  (Mignet).  Les  Bourguignons  s'etendaient  (le]mi.s 
les  sources  de  la  Saone  jusque  vers  la  Mediterran ee  (Lamotle). 
La  Garonne  prend  le  nom  de  Gironde  depuis  sa  reunion  aver 
la  Dordogne  (Magin). 

IIL  9)loba(:  De  bons  vins,  depuis  un  franc  la  bouteille.  La 
femelle  pond  depuis  deux  jusqu'a  sept  oeufs  (Buffon).  Les 
poemes  didactiques  enseignent  depuis  l'art  de  ]-)laire  jusriu'a  l'art 
d'elever  les  oiseaux  de  chasse  (Nisard). 

Derriere 

tft  au§fd}Itcf,li(f)  im  väum(irf)en  Sinuc  511  gc  brau  dien.  On  passe  dans 
le  jardiii,  derriere  la  maison.  Se  defendre  derriere  des  murs 
de  bois.  Regarder  derriere  soi.  Laisser  qn  bien  loin  derriere 
soi.  Prendre  du  vin  derriere  les  fagots.  —  Du  viu  de  derriere 
les  fagots.     Des  idees  de  derriere  la  tete  (^intevcjebanfen). 

Par  derriere  tft  rein  abfcvlnal,  n.nri5  aber  fon  Littre  aud)  a(§ 
•ßräpcfitton  gcbraudn:  Sans  deute,  ces  lignes,  tout  anciennes 
qu'elles  sont,  ont  aussi  par  derriere  elles  plusieurs  degres  d'evo- 
lution  que  nous  ignorons.  ^m  SBiJrterbud)  gibt  er  ein  ^öeiipicl  'von 
Segur. 

5(bt)evbial  ift  derriere  febr  üblic^:  regarder  derriere,  attaquer 
par  derriere,  les  pieds  de  derriere.  3)od)  faum  mcfjr  in  folgenber 
Sßeife:  Je  vous  trouve  heureux  d'avoir  devant  \ous  le  plaisir  de 
voir  Corbinelli.  Pour  moi,  j'ai  derriere,  celui  de  l'avoir  vu  (i\I'"^ 
de  Sevigne). 

Des 

ift  eine  ^^rä^ofition  t»on  rein  tcmporalent  Sinn.  "Jtud)  )vo  e§  in  väuni= 
Kd)cm  Sinn  gebraud)t  Juirb,  tft  c§  jeitlid)  aufjufaffeit,  3.  53.  des  Capoue 
Annibal  fut  vaincu  feit  ber  *)3eriobe  üon  ßapua,  feit  bem  3(ufcntbatt 
in  (£apua.  II  demanda  des  la  porte  (G.  de  Maupassant)  fdjcn  bei 
ber  2:ür,  b.  'i).  ebc  er  nod^  tai^  S^an^j  betrat.  L'un  des  trois  jou- 
venceaux  Se  noya  des  le  port  nod)  iin  .^afcn,  b.  i).  che  i>ci§>  Sdjiff 
bcn  .f)afcn  binter  fid)  fjatte.  —  3[u§  bcni  glcid)en  ©rnnbe  ifl  tciv  wn 
Littre  angeführte  des  la  fo  gut  une  nidit  üblidi,  des  lors  bagcgen 
febr  Mufig  unb  wo  c§  folgcrnb  ftebt  (baber,  bcninad))  föniitc  cbcufoivobl 
bie  ©runbbebcntung  (feit  bamal§,  \)on  jciu  an^i  cingeiel?:  U'erbcn.  — 
l'licin  lofal  fdieint  des  mir  in  t^m  2)ialcttcn  lunjufommon;  u^enigitcn? 
Umrnt  Devely  t»or  bem  3(U'?brud  lire  des  la  (ftatt  en)  chaire.  — 
2)ic  33eriüedifelnng  mit  depuis,  bic  fid)  in  einem  folgcnben  a  ober 
jusqua  ,^eigt,   ift  füt   einen   iiurflidicn   ^ranjofcu  uumöglidi,    fie  finbct 
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fid)  aber  öfter  in  fvanjöf.  Se^vbüc^evn.  —  ^ialefttfcfe  aud)  dres  ftalt 
des,  ebcnfo  \vk  dres  que  für  des  que.  —  Des  faim  faum  mit 
anberii  '"^Jräpofitioneit  al§  avant  berbiiubeu  loerbeii:  Leur  nom  etaii 
cite  des  avant  l'epoque  d'Alexandre  (Volney).  3)od)  liegt  and)  bic 
ÜSerbinbuitg  mit  a  üor  in  des  aujourd'hui,  des  ä  present  uiib  mit 
en  beim  gerondif:  Des  en  entrant,  ces  cris,  cet  accueil  de  jeu- 
nesse  l'exaltaient  (A.  Daudet). 

Dessous 

al§  "'^räpofitiou  ift  nod)  üblid)  in  ber  3)erbiiibiiug  dessous  et  dessus, 
'Jineiuftet^cub  ift  e§  feiten:  Et  dessous  ces  aureoles  gigantesques, 
des  nuages  blancs  s'amoncellent  (J.  Mary).  Une  plate- forme 
s'avance  ä  cinquante  ou  soixante  metres  dessous  l'endroit  oü 
Ton  admire  cette  chute  (Malte-Brun). 

Au-dessous  de  ift  bic  iiblid)fte  S3erbinbnng:  Au-dessous  de  la 
ville,  la  riviere  forme  une  petite   ile. 

De  dessous:  Ses  cheveux  s'echappaient  de  dessous  un  chapeau 
mou  (E.  Berthet).  A  cette  epoque,  la  bourgeoisie  sortait,  pour 
ainsi  dire,  de  dessous  cloche  (A.  Vinet). 

En  dessous  main  (nnter  ber  .^^anb,  l^eimlid)).  La  reine  aurait 
achete  en  dessous  main  le  collier,  que  je  ne  la  blämerais  point 
(A.  Dumas).  (Seltner  bIo^e§  en  dessous:  On  dit  que  la  reine  a 
repris  en  dessous  le  marche  rompu  devant  vous  par  eile  (Ders.) 

Par-dessous:  Par-dessous  son  chapeau  il  portait  un  bonnet 
de  soie  noire  bien  tire  sur  les  oreilles  (E.  Berthet).  Par-dessous 
main  =:  en  dessous  main  ober  sous  main.  Jouer  qn  par-dessous 
Jambe  (fanm  par-dessous  la  jambe)  leidHcS  Spiel  mit  fem.  t)aben, 
mit  jem.  leid)t  fertig  ^n  lüerben  bcffen.  Expedier  un  travail  par- 
dessous  jambe  va\d)  nnb  oberfUidilid)  abtnn. 

Dessus 

bat  burdjanS  lofale  S3ebentung,  ift  aber  alt  nnb  nnr  bem  $atot§^  nod) 
geläufig.  Dessus  s'emploie  comme  preposition  en  poesie  seule- 
ment,  fagt  fd)oti  Mourgues.  ®§  finbet  fid)  't)in  nnb  mieber  nnb  fann 
befonberS  in  SSerbinbung  mit  dessous  al8  noc^  3»läffig  gelten:  Comme 
un  mouton  qui  va  dessus  la  foi  d'autrui  (Lafontaine).  Leurs 
Canons  places  trop  haut  passaient  dessus  les  tetes  des  Anglais 
(Lacretelle).  La  tete  est  coiffee  de  noir,  avec  de  longues  lignes 
blanches  dessus  et  dessous  l'oeil  (Buffon;  bei  iljm  öfter  in  biefcr 
iilombinotion). 


^  ®benfo  ber  Vulgären  ©pradEie:  dessus  le  bal  für  au  bal. 
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Dessus  aMicv6iaI  ift  in  ^ol•  familiäicii  Spvadic  fcl)v  üblid):  Si  tu 
passes,  je  tc  tiie  dessus  (J.).  ( )n  ikhis  bousculait,  (jii  in^us  mar- 
ohait  dessus  (A.  Daudet).  Vous  avez  failli  me  marchcr  dessus 
(J.  Ricard).      La   presse  ine   toinberait  tlessus  (Fix). 

Au-dessus  de  mit  lofalcr  ^ebeutnitfl,  bod)  audi  tu  übcitiaijenom 
©iitii:  La  liauteur  moyenne  des  continents  au-dessus  des  mers 
n'atteint  ])as  300  metres  (Privat-Deschanel).  2)knd)iiial  im  Sinne 
lion  sur:  Le  palmiste  et  le  barbaresque  se  tienneiU,  ( omnie 
l'ecureuil,  au-dessus  des  arbres  (Buffon).  .\vec  cett«-  soinme 
vous  serez  au-dessus  de  vos  affaires  (A.  Dumas),  veidilid)  au§-- 
fommen.  Au-dessus  de  tout  cloge  (A.  Viiiet).  'Jlbttcvbial:  Dans 
les  communes  de  2000  ames  et  au-dessus  (E.  Rcnduj. 

De  dessus.  Un  vent  parfume  s'elevait  de  dessus  les  tilleuls 
(E.  Souvestre).  II  me  semble  alors  qu'un  poids  affreux  soit  sou- 
leve  de  dessus  ma  poitrine  (Ders.).  2)ic  33cvbinbuni^  ift  nirf)t  fc^v 
beliebt,  fanii  aber  rcd)t  ni'il3(idi  fein:  C'est  la  le  propre  de  Saint- 
Simon:  faisant  doucement  giisser  les  mots  de  dessus  leur  base, 
il  les  oblige  a  recouvrir  plus  d'espace  (A.  \'inet).  ^-Bei  M'"*^  de 
Sevigne  and)  hors  de  dessus  im  9leid)cn  Sinn  iine  de  dessus: 
Voilä  un  grand  fardeau  hors  de  dessus  les  epaules  de  toute 
rette  famille. 

Par-dessus.  Passer  par- dessus  la  tete  du  cliexal  luib  bilb(id) 
passer  par-dessus  la  tete  de  qn  (jciii.  übevge(}en).  Jeter  qe  par- 
dessus  bord.  Ainier  par-dessus  tout.  Suivre  Horace  par-dessus 
tout  (Geruzez).  Au  bout  de  six  mois,  Walton  avait  de  sa  nouveile 
femme  par-dessus  la  tete  (J.).  —  Unviditig  ift  folgenbe§  de:  Etudes 
excellentes,  necessaires,  mais  par-dessus  desquelles  il  faut  savoir 
passer,  quand  on  est  arrive  ä  une  certaine  elevatit)n  de  talent 
(G.  Sand).  —  3lbüevbial  nur  in  33erbinbung  mit  la  (ober  la-de.ssus 
in  33ci'binbung  mit  par):  L'inspection  generale  arriva  par  la-dessus 
(Fr.  Sarcey).  II  a  appris  en  10^  et  en  g^  a  lire,  ä  ecrire,  a 
compter;  beaucoup  d'histoire  sainte  par  lä-dessus  (J.) 

Devant 

1.  hat  eigentlid;)  nur  (ofale  ^cbcutuug:  II  semblait  ne  plus  pouvoir 
niettre  un  pied  devant  l'autre  (R.  de  Pont-Jest).  Aller,  courir  (tout 
droit)  devant  soi.  Droit  devant  vous  (gang  gerabc  au-o).  Devant 
temoins.  Un  discours  prononce  devant  la  Chambre  des  Sei- 
gneurs.  II  ne  faut  pas  clocher  de\ant  les  boiteux.  On  n'osa 
plus  prononcer  devant  Louis  XI  le  nom  de  Peronne  (Benazetl. 
Mettre  le  siege  devant  une  ville.  Comme  si  la^chose  meme  se 
passait  devant  ses  yeux  (Barante),  üg(.  sous.  Etre  blesse.  tue, 
luourir  devant  l'ennemi,  ligl.   a. 
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II.  Devant  t)on  ber  3eit  ift  in  bcv  ©d)rifti>ra(f)e  [o  gut  \vk  auf= 
gegeben,  aber  im  ^^atoi.§  nod)  üöHig  übM):  Nous  voulons  arriver 
chez  nous  devant  la  nuit  (G.  Sand).  Se  lever,  sortir  devant 
l'aurore  nod;  bei  Lafontaine  nnb  Vauvenargues.  DJtöglid)  finb  noc!^, 
ireil  bic  Stuffaffiing  mefjr  väumlicf)  al§  geitUd)  ift,  5(u§brüde  tt)ie  II 
aurait  im  brillant  avenir  devant  lui  (Th.  Gautier).  Pour  le  leste, 
il  aura  du  temps  devant  lui  (Mignet). 

III.  2tud)  in  ber  niobalcn  SSerroenbung  bleibt  bie  räiimlidjc  @runb= 
bebeutung  bur^au§  füblbar:  ceder,  disparaitre,  ecliouer,  s'emer- 
veiller  devant  qe.  Dans  le  Malade  Imaginaire  on  sent  en  quel- 
que  Sorte  la  rapidite  de  l'auteur  fuyant  devant  la  mort  (Genin). 
II  en  voulait  ä  outrance  ä  l'enipereur  qui  se  mettait  devant  son 
soleil  (J.  Janin).  II  avait  beaucoup  de  sang-froid  devant  le  danger 
(H.  Lencou).  Wallenstein  avait  du  se  retirer  devant  les  demandes 
de  la  Diete  de  Ratisbonne  (Parieu).  Son  exasperation  (de  Calvin) 
fut  au  comble  devant  la  propagation  imminente  du  livre  par 
lequel  Servet  pretendait  renverser  son  Institution  chretienne  (H. 
Martin).  II  n'a  jamais  eu  un  sou  devant  lui  (J.  de  la  Brete). 
Un  grand  chasseur  devant  Dieu,  devant  l'Eternel. 

^m  aböerbialen  ©ebraud)  ift  devant  fctjr  üblit^  nnb  fjier  and)  im 
jeitlidjen  ©inn:  Le  jour  de  devant,  un  jour  devant.  Passez  devant, 
je  vous  prie  (H.  Monnier).  Ce  silence  et  cette  immobilite  avait 
quelque  chose  de  si  redoutable  que  le  sauvage  sonneur  fremissait 
devant  (V.  Hugo).  Le  haut  du  cou  est  pare  en  devant  d'une 
longue  piece  nuee  de  noir  (Buffon).  Tu  n'as  plus  le  mot  pour 
rire  comme  devant  (A.  de  Musset).  Mademoiselle  Olympe  resta 
celibataire  comme  devant  (X.  Montepin).  ©pridilüörtlid)  etre  Gros- 
Jean  comme  devant. 

3?or  anbeve  ^^räpofitionen  fanii  devant  faum  treten,  mit  einziger 
5{n§na(}me  i'ion  chez:  Je  Tai  rencontre  devant  chez  le  nomme 
T.  üor  bem  .S^aufe  be§  T.  2)agegen  treten  de  nnb  par  for  devant 
nnb  ä  (b.  1).  au)  üor  ba§  fnbflantifierte  ?lbt»erb. 

De  devant.  Otez  cela  de  devant  mes  yeux  (A.  Vinet).  Si 
jamais  le  couvercle  qui  cache  les  ressorts  criants,  uses  et  rouilles 
de  la  societe  Irumaine,  a  ete  enleve  de  devant  vos  yeux  (Ders.). 
Apres  la  retraite  de  Balaban  de  devant  Croia  (Paganel).  ^riitjer 
ftet§  disparaitre  de  devant  für  beutige§  disparaitre  devant. 

Par  devant  räumlid^  gebrandit,  finbet  fid)  nnr  fetten.  3)efto  öfter 
trifft   man  ha^   mobale   par-devant^  be§  2tftenfti(§:   Se   marier  par- 


^  2)ie  3lfab.   fc^reibt  J'ai    passe    par    devant    sa    maison,    aber    un    contrat 

passe  par  -  devant  notaire,   fe^t   atfo   beix  SSinbefttid^   nur  bei  bem  jurifttfc^ 
übltdieii  ^ort. 
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devant  inonsieur  le  maire  (A.  Houssaye).  Marie  par-devant  les 
homines  (Deis.).  Le  pape  evoqua  le  debat  par-devant  sa  per- 
sonne (H.  Martin),  C'est  lui  qui  a  ete  .  .  .  l'interprete  indulgent 
et  intelligent  de  Villon  par-devant  la  Faculte,  et  aussi  devant 
le  public  (Sainte-Beuve). 

Au-devant  de.  9?äinitUd)  ober  mobal,  befonbcrg  in  aller,  courir, 
avoir  cte  au-devant  de  qe.  Je  ne  crois  pas  a\oir  ete  au-devant 
de  \ütre  provocation  (P.  Feval).  5(bt»cvbta(  (.^eOraudjt  ift  au-devant 
(of)ue  ®atibobjeft)  juläffig:  Une  escadre  espagnole  ayant  ete  signalee 
a  la  hauteur  de  Guetaria,  Sourdis  alla  au-devant  avec  dix-huit 
gros  vaisseaux  (H.  Martin).  Tlit  Satiüobjeft  tütvb  c§  bcrnjorfcn:  Lui 
(Fran(,-ois  P'),  tres  froidcment,  lui  (au  sanglier)  va  au-devant, 
lui  plonge  l'epee  jusqu'a  la  garde  (Michelet).  Aller  au-devant 
de  bei^t  n.ii3rtHd):  nad)  ber  5ßorbcricitc  üon  jcni.  cßebcn.  33g(.  Les 
riverains  doivent  casser  la  glace  au  devant  de  leur  maison  (J.) 
auf  bev  5?ovbcvi'cite,  b.  b.  t^or,  \änc\?-  bcr  (V^ont. 

Devers 

\)cit  örtlidien  Sinn  „gegen,  nad)  .  .  .  ju":  Le  visage  devers  l'ennemi 
(Michelet).  II  nous  quitte  pour  devenir  precepteur  d'un  roi 
quelconque  devers  les  Carpathes  ou  les  Balkans  (J.  Levallois). 
Plus  que  jamais  confus,  humilie,  Devers  Paris  je  m'en  revins 
ä  pie  (Voltaire).  —  33oIf§ti'unlid^  aud;  tcntpoval  unc  vers:  Devers 
56  ou  58  (=  vers    1856  ou    1858.   R.  Huette). 

Par  devers  l)at  bie  Derfi^icbcnavtigftcn  2>cnuenbungcn,  bic  fidi  alle 
üu\  bie  33eb.  „bei"  ,^urüdfübren  lai'fcn:  garder  par  devers  soi  l'ori- 
ginal  de  la  lettre,  le  nom  du  coupable  (für  ftd)  befjalten,  b.  \).  ber= 
f(^Uieigcn).  Le  sillage  (du  vapeur)  allait  se  perdre,  bien  loin,  par 
devers  l'horizon  roussätre  (C.  Dalou).  Si  par  la  placidite  souriante 
il  ressemble  ä  l'auteur  de  Gil  Blas,  il  a  par  devers  soi  (f)at  auf 
leiner  ©eite,  b.  I;.  üor  jenem  t»orau8)  le  sentiment  plus  moderne  de 
l'emotion  (J.  Levallois).  Voltaire  dit  qu'une  langue  est  fixee 
quand  eile  a  par  devers  eile  l'usage  de  bons  ecrivains  (Littre), 
Nous  convenons  de  garder  chacun,  par  devers  nous,  les  presents 
articles  signes  de  tous  deux  (Andrieux).  Le  lecteur  a  par  de- 
vers lui  (an  ber  .^anb)  les  moyens  de  juger  si,  comuie  on  Ta  dit, 
j'ai  trempe  dans  les  exces  de  notre  premiere  revolution  (Arago). 
Par  devers  fte^t  faft  au§nat)ni§to§  for  ^^crfonalprononien. 

Durant 

ift  feiner  ^crtunft  nad)  rein  jcitlid)  unb  uiUerfdicibct  fid)  uon  pendant 
f)öd)ften§  barin,   bafi  e»  burd)  Cauttnalcrci  bie  lauge  ^Tauer  oerbilbIid)t 
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unb  bafe  e§  bic  l^iadjftelhmg  julö^t.  2)ie  ^Bebeutung  bagcgeu  ift  gmi,^ 
bic  gleidje:  Pendant  tout  l'ete,  durant  tout  l'automne,  INI.  de 
Saligneux  s'amusa  royalement  ä  le  tenir  sur  le  gril  et  a  pro- 
longer  son  supplice  (V.  Cherbuliez).  '^n  familiärer  S^radic  föimcii 
beibe  üerbunbcn  uierbeit:  Tu  en  seras  quitte  pour  porter  son  petit 
(ieuil  pendant  un  niois  durant  (J.).  Ce  nialheureux  Leblond  a 
eu  beau  pendant  durant  quinze  ans  lui  solder  integralenient  le 
prix  de  son  loyer  .  .  .  (L.-G.  Chanterac).  3hd;geftel(t  Unrb  durant 
üorjugSiucifc  micf)  beftiimntcit  ^a^Iangabcn:  parier  deux  heures  durant, 
quatre  mois  durant,  quinze  jours  durant,  dix  annees  durant  (feiten 
ift  ()ier  ba§  2öovt  an).  Neuf  annees  durant,  Descartes  ajourna 
l'attaque  directe  de  la  philosophie  premiere  (H.  Martin),  oeltnev 
finbet  man  bie  9iad)fte(lung  bei  iinbeftiinnUer  Eingabe :  de  longues 
heures  durant;  tod)  ift  sa  vie  durant  (auf  yebeu§,^eit),  sa  longue 
vie  durant  faft  ftebenber  '}(ii§bviirf.  ^»i^'iff^en  sa  vie  durant  unb 
durant  sa  vie  ift  übrigens  ein  Untertdiieb  ju  niarf)cn,  meldicr  in  fo(= 
genben  '-öcifpielen  bevi'ortritt:  Le  traite  d'Andelot  garantit  a  rhacun 
des  leudes.  sa  vie  durant,  la  propriete  des  domaines  qui  lui 
avaient  ete  donnes  (Magin).  Boileau  achetait  la  bibliotheque  de 
Patin,  et  lui  en  laissait  la  jouissance  sa  vie  durant  (Nisard).  Le 
nom  du  heros  de  Mazarin  (sc.  de  Cromwell)  a  ete,  durant  sa 
vie.  fort  a  la  mode  dans  les  cours,  et  fort  peu  chez  les  nations 
(Aug.  Thierrv).  ^n  ben  beiben  evften  Sätzen  fonnte  durant  andi 
lioranfteben,  in  beni  letzten  aber  tonnte  cv  nidu  nad^gefteüt  luerben. 

3)ie  ^liadiftellung  ift  au§  lierfdjicbenen  Ü>riinben  nid)t  .^tläffig  in 
fällen  luie  durant  longtemps,  durant  les  premiers  jours  ou  .  .  ., 
la  semaine  durant  laquelle  .  .  .,  durant  une  nuit  d'hiver,  durant 
plus  de  dix  annees,  durant  pres  de  deux  siecies,  durant  une 
semaine  et  plus,  durant  et  apres  une  expedition  si  malheureuse, 
durant  le  sejour  de  son  frere,  durant  cet  intervalle,  durant  une 
autre  annee.  ÜTie  ^J)iad)fte((nng  ift  baber  nidn  iingefäbrlid)  nnb  nur 
in  ben  oben  angegebenen   ^-äKcn  rätlidi. 

^Jticbt  feiten  luirb  durant  in  vänntlidiein  Sinne  gebraud)t:  Durant 
des  lieues  de  pays,  rien  ne  decelcrait  la  presence  de  Thomme, 
n'etaient  ces  fruits  de  son  travail  (E.-M.  de  Vogüe).  Guillaume 
fit  remonter  la  riviere  durant  plusieurs  milles  par  son  alle  droite 
(H.  Martin).  La  division  Victor  fut  ecrasee  et  battit  en  retraite 
durant  deux  lieues  (Th.  Lavallee).  3(nd)  nad^fte^enb:  Cela  ccmtinue 
ainsi,   une   page   durant  (V.  Rössel). 

3iic^t  nad),^nabnten  ift  au  durant  de  ober  gav  durant  tle:  Nous 
allons  en  aveugles,  interrogeant  la  route  au  durant  d'un  eclair 
(Quatrelles).  Le  varech  vert  emeraude,  souple  et  parfume  d'iode 
au  durant  d'une  marec  (Ders.),  fo  lange  bie  ^hit  anbanert.    C'est 
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toutefois  une  chose  assez  singuliere  que,  durant  de  la  longue 
lutte  de  Cliarles-Quint  et  de  Fran(;ois  P"^,  deux  defis  eorps  a 
Corps  aient  ete  adresses  par  l'empereur  politique  et  diploniate  au 
«roi  i-hevalier;>  et  soicnt  restes  sans  rcsultat  par  Ic  f.n't  (]<■  <  clui- 
d   (H.  IMartin). 

A  l'egal  de 

bleut  ,yiv  C^Mctd)l"tc((ung:  Une  grande  marine  militaire,  destinee  a 
peser  dans  les  questions  politiques  a  l'egal  de  l'armee  de  terre 
(H.  Martin).  Louis  XVI  aurail  ete  adore  a  l'egal  de  Marr- 
Aurele  (Thiers).  9Jlancf)e  befcbrnttfen  a  l'egal  de  ouf  bcii  ^oberen 
Stil  (pocsie  et  style  oratoire). 

Egard 

bilbet  eine  JTieibe  fon  präpofitionaleii  'Kcbcngarten : 

1.  A  l'egard  de:  L'emir  JMunuza,  qui  s'etait  rendu  inde- 
pendant  au  nord  de  l'Espagne,  se  trouvait  ä  l'egard  des  lieute- 
nants  du  caiife  dans  la  nieme  position  qu'Eudes  par  rapport  ä 
Charles  Martel  (Michelet).  Le  tiers  rcclama  une  declaration  de 
l'independance  de  la  couronnne,  ä  l'egard  du  pape  (Ders.).  33eb. 
gegenüber  (=  par  rapport  ä).  äann  and)  „im  iJergleid)  mit"  beiBeu: 
La  terre  est  (bien)  petite  ä   l'egard  du  soleil  (Acad.     Littre). 

2.  En  egard  ä  (üon  Acad.  unb  Littre  nicfit  eviuäbnt):^  Si  leur 
besogne  est  humble,  vulgaire,  en  egard  ä  la  culture  intellectuelle 
pratiquee  sur  nos  rejetons,  eile  est  particuliercment  utile  (J.). 
Nous  a\ons  d'abord  juge  ä  propos,  en  egard  a  votre  fortune 
depassant  Ic  million  de  vous  taxer  de  looooo  fr.  (J.).  Q3eb. 
im  ^inblid"  auf  (=  en  consideration  de). 

3.  Eu  egard  a:  Une  loyaute  tres  grande  eu  egard  a  son 
temps  et  a  son  milieu  (G.  Sand).  Avec  in  bem  Sa^e  J'ai  peine 
a  croire  qu'avec  son  orgueil  insuiiportable,  il  ait  pu  .  .  .  erflärt 
Littre  mit  eu  egard  ä.     33eb.  biefclbe  »rie  en  egard  a. 

4.  Par  egard  ä  (alt  unb  feiten).  58eb.  par  consideration  pour 
(mit  ^iücfficbt  auf).     95on  ber  5(fab.  nicbt  eruiä^nt. 

Emmi 

ober  emmy,  alte  '^.U'iipofition  im  «Sinne  von  parmi  ober  aud)  entre: 
Ce    sac    de    ble    s'est    delie,    tout    le    grain    s'est    repandu    emmi 

'  (£^  ift  bai)it  bic  35evmutung  au^gefpvod)en  luorben,  bog  man  ee  nur 
mit  einem  3)rucffe^Ier  für  eu  egard  ä  ^u  tun  i)at.    ^a^  tft  nicbt  ber  ^aü. 

';!liittner,  (Siammatif  IV.  ]4 
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la  place  (Furetiere,  weither  ta^  SBort  al§  vieux  et  populaire  h^- 
jci(i)nct).  Le  peuple  se  sert  encore  de  ce  mot  emmy  en  quel- 
ques endroits:  Le  ble  s'est  repandu  emmy  la  place,  emmy  l'air 
(Dictionn.  de  Trevoux).  S8et  ^iad^aftmung  ber  5BoIf§f^rad^c  nod) 
üblid^:  Ils  ont  couche  emmi  les  champs,  jetant  leurs  fusils,  leurs 
bidons,  et  envoyant  paitre  leurs  officiers  (G.  Sand).  Emmy 
les  cadeaux  du  hon  Dieu  (Dies.).  Une  nuee  de  passereaux 
tourbillonnait  sur  les  gerbes  hautes,  picorant  emmi  les  epis  (A. 
Melandri). 

En. 

I.  "^m  räumUcf)cn  ©inne  ftel)t  en  bei  Sänbernamen ;  Dgl.  bic  Sc^re 
bom  5lrtifcl.  Gbeuba  über  partir  en  Italic  ftatt  pour  l'Italie.  2Bic 
Sänbernameii  »uerbcti  au^  eden,  paradis  üerroenbet;  ebcttfo  tann  öor 
Terre  sainte,  pays  natal  u.  a.  en  ftatt  dans  treten.  SBörter  ft)te 
guerre,  expedition,  voyage  traben  de  mit  beni  öänbevnameu  nacb 
fidi,  aitf^er  wo  voyage  bie  SKeife  in  bcni  genannten  öanb  bcjeidjnct.  — 
Über  bie  tiefte  be§  alten  en  üor  Stäbtenainen  ügl.  ii^n  ^(rtifel.  — 
^m  übrigen  ift  ju  unterfd^eibcn : 

1.  S3ei  ber  ^c;^eid}nnng  t>on  Crtlid)feiten  fle^t  en  bor;\ug§njei)'e  in 
folgenben  ^^äüen:  SBenn  bie  i)iunfte  einer  f^'iflw^'  »»t  iBucbftaben  be= 
•jeicfjnet  lücrben,  j.  33.  l'observateur  se  trouve  en  A;  le  point 
d'affleurement  du  densimetre  se  trouve  en  B;  l'objet  lumineux 
est  place  en  L,  entre  la  lentille  et  le  foyer  principal  uflü.  Etre 
en  campagne  fann  nur  l^ei^en:  im  '^eitt  [teilen  (militär.);  frül^er 
ttJar  e§  aud}  :=  ä  la  campagne^.  En  chaire,  En  chemin,  s'arreter 
en  chemin,  en  route.  Etre  bien  (mal)  en  cour.  En  quelque  endroit, 
en  plusieurs  endroits,  en  tous  lieux,  en  bon  lieu,  en  un  meme  Heu. 
En  foret.  En  exil.  En  gare,  en  gare  de  Calais,  ebenfo  en  rade, 
en  rade  de  Spithead.  En  mer,  en  haute  mer.  En  place  de 
Greve  (alt),  ebenfo  en  Greve.  En  province.  En  scene.  En 
terre  "^,  porter  en  terre  (begraben).  En  territoire  frangais.  En 
ville  (au^cr  beut  ^aufe),  diner  en  ville,  il  est  alle  en  ville  ufir. 
^n  ber  Siegel  ift  bie  örtlicbt'eit  nur  im  allgemeinen  bejeidinet,  bod) 
ift  bieg  nic^t  entfd^eibenb.  ^n  jebem  3^aü  fann  en  eintreten  öor  (3ub= 
ftantiöen,  bic  unbestimmten  2(rtifel  (en  un  verger  oü  .  .  .),  ^offeffib 


^  ©0  nodt  en  rase  campagne.  J.-J.  Rousseau  fagt  (line  je^t  no^  üutgäv 
übltd))  Je  ne  le  vis  qu'apres  mon  retour  en  campagne  (auf  ba§  Sanb).  — 
Laveaux  lütH  aller  en  campagne  jugefte^en,  par  Opposition  ä  «rester  dans  le 
lieu  OÜ  l'on  demeure. 

'  ®tet§  mettre  un  genou  en  terre,  fixer,  enfoncer  qe  en  terre,  les  yeux 
fiches  en   terre  u.   ix^nl. 
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(en  son  chateau  de  .  .  .),  2)einonftratiü  (en  cette  bonne  ville,  en 
ce  joli  village)  toor  fid)  fjabcn.  —  ferner  tritt  ftct§  en  ein  bor  plein: 
en  pleine  rue  de  Tours,  en  plein  jour,  en  plein  air,  ajuster  un 
cerf  en  pleine  epaule.  Fauvelet  de  Bourrienne  niourut  en  pleine 
ruine  de  sa   fortune,   en   plein   desastre  de  ses  sens  (J.  Janin). 

2.  En  tritt  ferner  ein,  wenn  üorjuiiytueiie  bie  läticitcit  in§  3(ugc 
^efafet  n)irb,  bie  an  einem  Crte  ausgeübt  wirb:  Entrer  en  campagne 
(in§  3^clb  jictjcn),  un  lie\Te  qui  est  en  chasse  (ücrfotgt  wirb),  aller 
en  chasse,  en  classe,  partir  en  guerre,  partir  en  partie  de  plaisir, 
aller  en  peche,  aller  en  promenade,  aller  en  soiree,  en  visite, 
en  voyage.  ®af)cr  aud)  envoyer  qn  en  courses  et  recettes,  etre 
en  banque  (iöanf  (galten  beim  Spiel),  etre  en  fuite,  mettre  un 
enfant  en  nourrice.  ^Bemertc  la  couronne  de  France  ne  peut 
tomber  en  quenouille. 

®amit  ftel)t  fenter  in  3uifl"ii»cnl)ang  en  oor  ^ßcjeidjnnng  ber 
(Serid)t§barfeit :  etre  condamne  en  justice  de  paix,  comparaitre 
en  police  correctionnelle,  condamne  en  cour  de  Rome,  plaider 
en  appel,  temoigner  en  justice,  passer  en  conseil  de  guerre. 
3^gl.  aud)  etre  mis  en  jugement. 

3.  S8et  ®etfte§lüerfen  fielet  en  für  dans  unter  gleichen  33e^ 
btngungen  nne  e§  fonft  räumlid)  gebvaud)t  Jrirb,  b.  i).  nidit  for  bi^ 
ftinnntem  'Jlrtifel:  en  son  dictionnaire,  en  sa  preface,  en  sa  Drama- 
turgie, en  ce  Journal,  en  premiere  page,  en  des  textes  du  XII" 
siecle. 

4.  3)a  bie  9Jamen  bcr  ©prad;en  leidet  o^ne  2(rtifel  ftebcn,  ift  en 
bei  ifjnen  üblid)er  al§  dans:  en  fran(;:ais,  en  bon  fran^ais,  traduire 
qe  en  latin,  mettre  un  enfant  en  latin  (ßatein  lernen  laffen),  en 
langue  espagnole,  en  ce  patois  corrompu,  nnb  tro^  bem  5(rtifel 
en  toutes  les  langues. 

5.  33ei  ^Körperteilen  fielet  en  nnr  in  uienig  beftinnnten  g^äüen:  le 
casque  en  tete,  la  couronne  en  tete,  dire  qe  en  face,  prouver 
l'histoire  en  main,  se  lever,  se  dresser  en  pied(s),  le  cheval  etait 
conduit  en  main  par  l'ordonnance.  (Snbüdi  il  toraba  en  leurs 
mains  neben  entre.  5?aum  me^r  il  se  mit  en  son  seant  (Rollin), 
neben  sur  ober  dans. 

"ilnd)  prendre  qn  en  flanc.  .öänfiger  in  übertragener  '^eb.  en 
tete  (an  bev  Spifee),  en  flanc  (feituiärt§),  en  queue  (am  6nbe).  Les 
eleves  sont  conduits  en  promenade,  les  grands  en  tete  et  les 
petits  ä  la  queue. 

6.  9Sor  "^evfoncnnamen  ift  en  feiten.  53ei  IM""^  de  Sevigne  finbct 
man  öfter  avoir  ete  en  Bourdaloue  (bei  einer  *}Jrebigt  t>on  58.),  j'ai 
dine  en  Bavardin  (bei  3^rau  t)on  Lavardin),  j'allai  me  promener 
•en    Troche    (^mit  M"'^  de  la  Troche).     iöon  biei'en   5lu§nabmefäÜen 
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abgcieden,  tann  man  üerjeidjueu:  Si  du  XVII''  siede  nous  passons 
au  XVIIP,  nous  n'y  verrons  plus,  meme  an  Voltaire,  aucun 
exemplaire  du  moyen  äge  (A.  Vinet).  5(m  leic^tefteu  ift  bev  ®e= 
hvanä)  bei  de  .  .  .  en:  Rome  n'existait  plus,  ou  si  eile  continua 
de  porter  ce  nom,  ce  fut  pour  tomber  d'Auguste  en  Tjbere,  de 
Tibere  en  Caius,  de  Ca'ius  en  Neron,  de  Neron  en  Heliogabale 
^P.  Lacordaire). 

7.  S8ei  bem  ^eförbevungSmittel  ftebt  en:  en  voiture,  en  \va- 
gon,  en  rhemin  de  fer,  en  ballon,  en  diligence,  en  auto.  2)a= 
gegen  foitfurriert  en  (üon  maucl)en  für  uurid^tig  erflävt)  mit  ä  öov  Den 
2Bpvtern  velocipede,  velo,  bicyclette,  motocycle  u.  äi)n\. 

8.  5((§  Spielau§bvurf:  Nous  allons  en  cent  cinquante  (anv 
f)?ieleii  auf  150  ^oint-5). 

9.  :^n  abücrbialen  ^evbinbuugeu  fte^t  en,  j.  ^.  marcher  en 
avant  (ogl.  marcher  de  l'avant),  se  promener  en  long  et  en  large, 
le  choc  en  retour,  un  saut  en  arriere.  ^n  pväpofitioiialeii  i>er= 
binbitngen:  en  amont  du  pont  de  la  C'^ncorde,  en  avant  de,  en 
arriere  de,  en  retraite  de  (juvürflt»etd)eiib) ,  g.  ^.  la  crete  du 
mur  est   en   retraite  de  sa   base,    sauter    en   bas  du   lit. 

II.  i^eitlidi,  unb  jiyar 

1.  ^ci  allgeineincv  ^eitaiuiabc:  en  ce  temps-lä,  en  nos  teinps, 
en  tous  tenips,  en  meme  temps,  en  tem]:)s  utile,  en  temps  d'o- 
rage,  en  temps  et  lieu,  en  temps  de  paix,  en  un  tenips  oü,  en 
son  vivant,  en  sa  vie,  me  repondras-tu  clairement  une  fois  en 
ta  vie?  en  cette  occasion,  en  ces  occasions,  en  toute  occasion, 
en  quelle  occasion,  en  ce  moment  (feltnev  en  cet  instant),  en  un 
instant,  en  mon  absence,  en  hiver,  en  ete,  en  automne  (neben 
ä  l'automne)  ober  l'hiver,  lete,  hiver  comme  ete,  ete  comme 
hiver,  en  toute  saison,  le  premier  en  date^  le  dernier  en  date, 
en  un  tel  siecle,  en  ses  debuts,  en  certains  jours,  en  une  (seule) 
fois,  en  fin  d'annee,  en  cette  fin  de  siecle,  en  i:)lein  jour,  en 
plein  mois  de  janvier,  etre  en  äge  de  se  battre,  de  se  marier, 
en  semaine,  on  etait  en  nouvelle  lune. 

2.  ;öei  bcftimmtcn  3citangaben,  unb  ^'mat 

a.  auf  btc  ^rage  liiann?  en  ce  jour,  en  cette  journee,  en  778, 
en  cette  matinee  d'octobre,  en  ce  bleu  dimanche  de  juillet, 
en  cette  nuit; 

b.  auf  bie  ?5^vage  binnen  nieldbcr  ^cit?  en  un  an,  en  vingt  jours, 
Paris  ne  s'est  pas  fait  en   un  jour,    en  deux   tours  de  soleil; 


^  Über  en  date   nad)  SubftantiDeii  (icücn   nad)  '-!>erbeii),  ä  la  date  nad; 
Serben  i^gl.  bei  ä.     Unbraudjbar  ift  sous  la  date. 
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c.  auf  btc  ?)-xa<\c  nad)  loic  lucf  i-^cit':"  iiiiv  bei  Jieimung  De«  2Iii§= 
i.]aiu]ypiinfte§':  de  deinain  en  trois  semaines,  d'aujourd'hui  en 
luiit  jours,  lundi  eu  huit,  obiic  ^väjiofition  d'ici  une  semaiiie. 
iBcim  ^43cvfoiicniiaiiieu  \nx  ''^(^^ddmmio,  einer  Ci"poc()c  gcbvaiidit  Jvcrbcn, 
)o  ifi  en  natüvlid)  nur  niöcjlid),  fall§  bic  ^^erfon  buvd)  ^crfonalproiioiiieii 
aus-gctirürft  luirb:  Eu  lui  finit  le  regne  de  la  Terreur  (Mignet). 
III.   ^'sn  niobaler  ^öcnüenbuug  ftc^t  en: 

1.  ^'ür  bie  iBiffcnidjaft,  bie  mau  betreibt:  Un  professeur  en 
histoire  (üblid)cr  d'liistoire),  en  droit,  un  etudiant  en  mcdecine, 
en  druit,  un  eleve  en  phannacie,  un  eleve  en  philosophie  du 
lycee  Janson-de-Sailly,  etudier  le  droit,  la  medecine  ober  en  droit, 
en  medecine.  ©o  and)  un  dueteur  en  Goethe  (@oet(}efeiiner),  ses 
freres   en   Themis. 

2.  ^nv  Sejcid)uung  bcr  Jöcfdjäftiginu],  b.  b.  bc§  bcionbcrcn  öcbietee, 
auf  uie(d}e§  bie  iöcrnf^täticifeit  fid)  erflrccft:  un  peintre  en  ai- 
moiries,  un  gra\cur  en  nicdailles,  un  fondeur  en  raracteres,  un 
tourneur  en  optique,  un  negociant  en  bestiaux. 

3.  5lu  ©tctlc  eine§  präbifatiüeu  Äafu§  ftef)t  en  tu  ber  58eb.  „iu 
bcr  (5'igcnid;aft  üou,  iu  ber  9(rt  üon,  cm  Steile  üou":  Vivre  en  vieux 
gar(;on,  parier  en  maitre,  faire  la  guerre  en  lion,  etre  autoritaire 
en  diable,  etre  accueilli  en  sixienie  dans  le  cenacle,  traiter  qn 
en  ennemi,  regner  en  souverain,  s'asseoir  en  tailleur,  \enir  en 
curieux,  envoyer  qn  en  parlementaire,  une  maison  qui  lui  appar- 
tient  cn  propre,  etablir  qe  en  loi  generale,  une  viile  bätie  en 
amphitlieätre,  tailler  en  diamant,  livrer  en  proie,  annoncer  en 
objet  ä  vendre,  recevoir  en  etrennes,  offrir  en  spectacle,  citer  en 
exemple,  un  volume  obtenu  en  prix,  une  dispute  qui  se  temiiue 
en   Itataille,   une  coUine  exploitee  en  carriere. 

4.  En  ift  bie  einzig  ,^utreffeube  ^räpofitiou  bei  fluberuug  be§ 
^uftaube»  nad)  changer.  transformer,  con\ertir,  commuer,  tourner, 
improviser,  deguiser  itnb  ä(}nlid)en  ^{uebriicfen:  Changer  les  rem- 
parts  en  boulevards,  l'eau  se  change  en  glace,  changer  en  mieux, 
transformer  le  parti  reforme  en  une  republique  dont  le  roi  serait 
le  protecteur,  convertir  un  hangar  en  remise,  une  des  salles  im- 
provisee  en  dortoir,  cumniuer  la  peine  de  mort  en  travaux 
forces,  des  hommes  deguises  en  femme(s).  Le  pathetique  de 
Diderot  tourne  en  emphase,  ses  moralites  en  pedantisme,  son 
naturel   en   puerilite   (H.  Martin). 

5.  Condamner,  condamnation  ^at  oft  (iu  •i)Jad)a()nuniti  ber  ®ericbtd= 
fprad^e)  en  ftatt  a"-:    condamner  le    prevenu  en   trois    niuis  d'em- 

'  Slnbevnfalls  Initte  dans  einsutreten. 

'"  ^U  atter  2prad>e  ciudy.  condamner  ä  irois  jours  de  prison  en  paiu 
et  eau. 
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prisonnement;  ils  furent  condamnes,  chacun  en  cinq  annees  de 
travaux  forces;  on  le  condamna  en  tous  les  depens,  en  tous 
les  frais. 

6.  S3on  ber  Äleibung  unb  bcm  Sinteren  übcr|jau))t:  Etre  en 
redingote,  en  paletot,  en  manches  de  chemise  (en  bras  de  chemise). 
Les  femnies  etaient  en  taille  (im  9}liebcr).  Un  enfant  en  lisiere. 
Etre  en  bourgeois  bon  beut  Sßebientcn,  bcr  feine  Siüvee  trägt,  etre 
en  civil,  en  tenue  de  civil,  en  pekin  üon  bem  Solbateii,  ber  feine 
Uniform  trägt.  Elle  a  voulu  descendre  en  cheveux  (A.  de  Musset) 
ol^nc  §ut.  Expliquer  Virgile  en  nienton  ras  (Fr.  Sarcey)  otjnc 
58art.  Un  jeune  homme  en  noir.  Vetue  en  blanc  (de  blanc). 
Teinte  en  vert  unb  fo  im  lueiteren  ©inn  acheter  des  bles  en  vert 
(auf  bem  ^alm).  Un  petit  vieux  en  lunettes,  Elle  etait  coiffee, 
en  matin  ^    Tu  t'es  mis  en  ete  (Th.  Barriere)  fonnnerlid}  gefleibct. 

7.  ^ür  taSi  SJüttel:  En  un  mot.  La  vieille  methode  uni- 
versitaire  —  dire  peu  en  beaucoup  de  mots  (C.  Delavigne).  En 
d'autres  termes.  Ecrire  en  grosses  lettres.  Indiquer  la  limite  en 
ligne  ponctuee.  Construire  en  pierres  de  taille.  La  ville  entiere- 
ment  construite  en  maisons  basses.  Payer  en  pieces  de  cent 
sous.  Un  regiment  monte  en  chevaux  arabes.  Conduire  un 
cheval  en  bride,  en  laisse.  Achever  qe  en  quelques  coups  de 
marteau.  En  trois  ou  quatre  bouchees  tout  etait  croque.  Un 
bon  matador  doit  tuer  huit  taureaux  en  sept  coups  d'epee. 
Un  des  huit  meurt  de  fatigue  et  de  rage  (P.  Merimee).  Le 
bataillon  sortait  en  musique  (mit  SRufifbegleitung).  Etre  pris  et 
tue  en  trahison.  II  se  ruine  en  chevaux,  On  l'accablait  en 
cadeaux  de  toutes  sortes.  On  le  volait  en  nature  (£cben§mittel) 
et  en  argent.  —  Approvisionner  les  troupes  en  vin.  Cultiver 
un  champ  en  houblon,  en  cereales.  Une  litterature  riche  en 
memoires.     Me  voilä  bien  fourni  en  epees. 

8.  ^ür  ben  Stoff:  un  pont  en  bois,  une  corvette  en  fer,  un 
niiroir  en  metal,  une  hache  en  bronze,  une  cour  dallee  en 
marbre,  une  maison  construite  en  briques,  un  toit  couvert  en 
ardoises,  un  pont  fait  en  marbre  blanc,  une  fabrique  de  lits  en 
fer,  etc. 

9.  3^üv  bie  Ouelle  einer  §anbhnig  ift  en  t)on  fefjr  befd)ränftcm 
©ebraud)  unb  ge{)t  faum  über  bie  brci  2tu§brücfe  faire  qe  en  haine 
de  qn,  en  vengeance  de  qe,  en  desespoir  de  cause  binau?. 

10.  5ia'  i'cn  @runb  bejtt?.  ta^  ^k\  be§  33egef)ven§ :  une  demande 
en  mariage,    un  proces  en  divorce,    deposer  une    plainte  en   es- 


^  ^ur  50lorgentoilette  ^affenb;    i>g(.   coiffe   de   nuit   tiiv   bie   'Mdjt   jum 
©dtlafen. 


—      215      — 

croquerie,  porter  plainte  eii  violences  et  voies  de  fait,  une  de- 
mande  en  pension  alimentaire,  en  3000  fr.  de  dominages  et 
interets,  attaquer  un  Journal   en   refus  d'inscrtion. 

11.  ©tntt  bcr  '^^räpolition  a  tritt  oiclfadj  en  ein,  ivenn  ^^roiiomen 
bcfonber§  abjeftiüifcfje»  ^offeffit»  ioiqt:  au  nom  de  mes  amis,  en 
mon  noni,  en  quel  noni  (in  iiteffen  S'iamen),  tomber  au  pouvoir 
des  ennemis,  il  tomba  en  leur  pouvoir.  ^n  fl(eirf)cr  SBciic  tritt 
en  für  dans  ein;  tjgl.   dans  III,  4. 

12.  ^[btierbiale  3Ui§brücfe  (uield)e  hxwd)  ^^^ufüguni.]  üon  de  teil= 
n,ieifc  ,^u  präpofitionalen  3lu§brücfen  iperbcn  tonnen):  En  comparaison, 
en  droit,  en  effet,  en  fait,  en  mieux,  en  moins,  en  moyenne, 
en  nombre  (t)OÜjä(}lig),  cn  partie,  en  place  (bafür),  en  principe, 
en  question,  en  raison,  cn  regle,  en  retour,  en  suite,  en  sus,  en 
titre,  en  trop.  3(ucf)  s'intcresser  a  une  reforme,  en  pour  ou  en 
contre.  Unrichtig,  aber  jicmlicb  bäiifig  ift  en  consequent  für  par 
consequent  ober  en  conscquence. 

13.  OJlobal  inirb  enbticf)  en  in  einer  DJlengc  üon  2lii§bvücfen  ocr= 
inenbet,  bie  fid)  fd)incr  unter  allgcnteinc  ©cfiditSpunftc  bringen  laffen 
unt  babcr  am  beftcn  in  alpbabctijd)er  Jyolgc  gegeben  luerben.  2)er 
(ofale  Sinn  (in)  ift  übcraü  ,^ngrunbe  liegenb:  ecrire  un  mot  en 
abrege  (ebenfo  en  toutes  lettres),  mettre  en  action,  etre  en  affaire, 
en  apparence,  etre  en  appetit,  etre  en  argent  (meift  negatit»,  üblid^er 
etre  en  fonds),  etre  en  beaute  (cf.  etre  en  voix),  en  tout  bien 
et  en  tout  honneur,  ne  parier  ni  en  bien  ni  en  mal  de  qn, 
avoir  qe  en  blanc  et  en  noir  (tigl.  in  black  and  white  fc^warj 
auf  lueil),  en  bonne  foi,  charger  en  carriere  (aber  au  trot,  au 
galop),  en  ce  cas,  en  cas  contraire,  en  tous  les  cas,  en  chair  et 
en  OS,  mettre  en  circulation,  en  petit  comite,  parier  en  connais- 
sance  de  cause,  etre  connaisseur  en  chevaux,  se  connaitre  en 
vertus,  en  contravention  ä,  en  conscience,  etre  tenu  en  con- 
science,  consister  en  (neben  de),  constituer  (se  constituer)  en 
republique,  une  maison  en  construction,  exercer  la  medecine  en 
contrebande,  contribuer  en  qe  a  qe,  en  correspondance,  des  portes 
en  correspondance  (gegenübcrlicgenb),  etre  haut  en  couleur,  croire 
en  qn  (befonber§  for  -^rononicn,  aber  and)  fonft,  au§er  ücr  beftinnntcm 
2hlife(),  avoir  qe  en  dedain,  un  officier  en  demi-solde,  en  [cind)  a) 
destination  de  Yokohama,  couper,  partager  en  deux,  \enir  en 
discussion,  mettre  en  disponibilite,  diviser  en  plusieurs  parties, 
cela  n'est  plus  en  doute,  etre  en  droit  de  faire  qe,  eclater  en 
sanglots,  mettre  qe  en  (par)  ecrit,  etre,  placer  en  embuscade, 
equiper  en  chasse,  en  guerre,  reduire  en  esclavage.  esperer,  es- 
perance  en  qn  (gleid)e  iBemerfung  n?ie  bei  croire),  tenir  qn  en 
(grande)  estime,  autant  qu'il  est  en  moi,  en  exces,  en  execution 
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de  la  loi,  mettre  qe  en  execution,  les  ministres  eii  exercice, 
mettre  en  feu,  etre  en  fleur(s),  etre  en  fonds,  etre,  revenir  en 
force,  taille  en  force  (fräftig  gebaut),  etre,  rester  en  froid  (in  ge^ 
f^jannten  ^Bejiebuugen),  gagner  en  qe  itnb  perdre  en  qe,  recevoir 
qn  en  gräce,  commer^ant  en  gros,  en  demi-gros,  armer  des 
barques  en  guerre,  en  honneur,  etre  en  jour  de  faire  qe  (j.  33. 
de  Commander  an  ber  9tct{)e  fein,  ögl.  iinfer  du  jour  Ijaben),  un 
oiseau  qui  se  mange  en  maigre  (al§  ^aftenfpeife  gilt),  se  sentir  en 
main  (juin  Spiel  bifponievt),  Interpreter  en  mal,  etre  malheureux 
en  qe,  avoir  en  mepris  (ügt.  dedain),  en  une  certaine  mesure, 
je  vous  le  donne  en  mille,  en  moyenne  (aber  au  maximum,  au 
minimum),  en  nombre  (jaljlreid},  üon;;ät)lig),  mettre  en  oubli,  etre, 
rester,  vivre  en  paix,  en  partie,  en  majeure  partie,  un  vaisseau 
en  perdition,  en  permission  (auf  Urlaub),  faire  qe  en  (dans  la) 
perfection,  faire  qe  en  personne  (de  sa  personne),  etre  en  perte. 
le  compte  se  solde  en  perte,  en  (neben  ii)  sa  place,  en  point  de 
droit,  de  fait,  ecrire  en  poste  restante,  en  presence  de  ces  faits, 
de  ce  paragraphe,  en  proportion  de,  en  public,  rassembler  en 
une  troupe,  en  un  tas,  ravi  en  admiration.  etre  en  regle  sur  qe, 
en  remplacement  de,  des  peintres  en  renom,  etre,  rester  en 
reparation,  ressembler  en  beau,  en  petit  ä  qe,  etre,  demeurer 
en  reste  avec  qn  (fem.  2)anf  fdnilben),  donner  en  retour  de  qe, 
passer  en  revue,  une  ville  riche  en  theatres,  en  ce  sens,  en  un 
sens,  etre,  mettre  en  sentinelle,  mettre  en  sequestre,  se  tenir  en 
silence,  etre  en  Situation  (angebrad)t,  ,^citgeinäf5),  en  surete,  en  sürete 
de  conscience,  avoir  qe  en  tendresse  (V.  Hugo),  le  \'ent  souffle 
en  tempete,  varier  en  couleurs,  en  vente  publique,  en  vertu  de, 
aller,  se  diriger  quelque  part  en  vitesse,  voir  en  noir,  en  rose, 
etre  en  voix. 

14.  ^efonberö  ju  eriuäbncn  fiub  en  bei  2)iuieufion§augaben:  les  corps 
sont  etendus  en  longueur,  largeur  et  prc)fundeur,  un  fosse  de 
15  pieds  en  largeur  et  en  profondeur;  en  toor  Crbinaljatilen  juv 
^ejei^nung  be§  9iange§  wie  lieutenant  en  premier,  en  second, 
l'officier  en  troisieme  (britter  ©djifföoffijier). 

lY.  Tlit  bein  bcftiiunitcn  2lvtifel  fiubet  en  fid)  foiuof)!  in  lofalcr 
line  in  mobaler  i^criucnbung.  ^ür  bie  ältere  ©prad)e  luar  biefer 
©ebraud)  allgemein,  tiefte  babcn  fid)  in  ftef)enben  "Xn^bvi'tden  unb  in 
beul  altertüuilid)en  Stil  ber  ?^amilienan,^eigcn  erljalten:  en  l'absence 
de  (en  l'absence  du  ministre,  d'une  disposition  formelle),  en  Fair 
(des  propos  en  l'air,  un  conte  en  l'air,  un  nom  en  l'air),  jeter 
en  l'air,  regarder  en  l'air,  un  vise-en-l'air  ©ucfinbieluft,  la  maison 
etait  en  l'air  in  Aufregung,  les  poneys  sont  tres  en  l'air  aujourd'hui 
(inuttDillig),  en  l'article  42   du  Code  penal,    en  la  cause   (les  ren- 
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seigneinenls  iitilis  cn  la  cause),  en  la  <  m  oii.ii.iin  c,  cn  ia  (...m- 
pagnic  de,  il  y  a  pi'ril  en  la  deineure,  eii  l'cglise  Saint-Pliilippe- 
du-R'Hile,  en  Tespece,  en  l'etat  actuel  des  choses,  en  la  forme 
administrative,  en  l'honneur  de,  rue  Saint-Louis-en-l'Ue,  deporter 
qn  en  l'Ile  des  Pins,  en  l'autre  monde,  en  l'autre  vie,  soit  en 
ce  monde,  soit  en  l'autre,  en  l'occurrence,  en  la  paroisse  de  ... , 
en  la  personne  de,  l'homme  qu'il  faut  eu  la  place  qu'il  faut 
(Littre),  en  la  possession  de,  donne  en  la  residence  de  .  .  .  "Jdidi 
in  aiibem  }^ciüm  ift  en  üov  le,  la  inöglid):  voir  clair  en  l'affaire. 
en  la  crainte  de,  en  le  demi-monde,  en  le  fils  on  condamnait 
la  mere,  en  Dieu  et  en  riiomme,  en  la  joie  et  la  tristesse  des 
heures,  en  la  libre  Amerique,  maitre  en  la  matiere,  en  le  mepris 
le  plus  profond,  en  la  mort  des  choses,  en  le  regret  de,  en  la 
societe  de,  jusqu'ä  ce  que  tu  retournes  en  la  terre  ^  d'oü  tu  as 
ele  pris  (Genese  3,  ig),   en  la  bonne  ville  de  .  .  .  11.  a. 

Selten  ftebt  en  üor  pluralifd^em  'J(rtifcl:  en  les  absurdites  du 
reve  (E.  de  Goncourt),  en  les  pauvres  eglises  (j^.  Maizeroy),  en 
les  ages  (Lior  3'-'ifcn),  inoculer  qe  en  les  veines  humaines  (K. 
Barbier),  dinv  in  bev  J^evbinbnng  mit  tout  mad)t  bcr  ^Jinniciuc-'  feinen 
llnterfrfneb:  en  tout  le  reste-,  en  tout  le  cours  du  poeme,  en 
tous  les  cas  -,  en  toutes  les  langues,  en  toutes  les  productions 
du  genie,  en   tous   les  temps  de  troubles. 

A  l'encontro  de 

hauptuicbltd)  in  aller  a  l'encontre  de  qe  (abftveitcn,  unbevipvecfaen). 
©eltner  mit  anberen  Sterben:  C'est  agir  a  l'encontre  de  toute 
methode  (F.  Wey).  C'est  ce  qu'il  faut  dire  a  l'encontre  de 
ceux  qui  .  .  .  Prendre  des  precautions  ä  l'encontre  de  qn.  — 
3lblierbial:  Malgre  les  exemples  qu'on  pourrait  alieguer  a  l'en- 
contre (F.  de  Gramont).  —  ^n  ber  @erid)t§fprac^e  nnb  im  üulgärcn 
©ebrauc^  finbet  fid)  a  l'encontre  nod)  mand)mal  ,^nv  58e^eid)nnnt|  bcv 
®cc;enpavtci :  A  l'encontre  de  qui  te  maries-tu?  (Balzaci.  iH•^|.  bei 
contre. 

A   l'cti droit  de 

bebeutet  „in  bc,',ui.}  a\i],  gci^enübev":  iyon  einzelnen  ij.  '-b.  (,'iia.s.->ang) 
alö   üewltet   be.^ndmet;    rid)tii^cr   fac^t  F.  Wey,   e&   iei   ein  alte-C',   aber 

*  3lud^  bieC'   ift  ftetieubci-  :J(U'5^ntcf,   ^a  Die  ueiKtiebeucii  Übeife^uiuicii   in 
beni  ■Jdi'Jbnicf  übereinftiiiniten. 
-'  'öetbe  finJ>  ungemein  bäufiiV 
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neucrbingS  iinebev  öielfad)  aufgenommene»  SBort;  ber  Öiterarf^iftorifcr 
Baron  gebvaud}t  e§  mit  SSodicbc.  Les  sentiments  de  reelle  affection 
qu'eprouvait  Louis  XIII  ä  l'endroit  de  Richelieu  (Topin).  Les 
autres  faiseurs  de  tours  vous  tiennent  en  inquietude  ä  l'endroit 
de  leurs  bras  et  de  leur]?  jambes  (Th.  Gautier).  II  faut  dire  et 
repeter  cela,  parce  qu'on  dit  et  repele,  ä  l'endroit  de  ce  defaut, 
un  eloge  inconsidere  (A.  Vinet).  A  (aiid)  en)  mon  (ton,  etc.) 
endroit,  ogl.  ©rammatif  §  322,3.  ©bcnfo  ä  cet  endroit:  C'est 
ainsi  que  raisonnent  les  Turcs;  mais  combien  de  chretiens  qui 
sont  Turcs  a  cet  endroit  (E.  Laboulaye). 

Ensemble 

im  ©efd^äftgftil  in  pväpofittonalev  S^enrenbung :  La  ville  de  Saint- 
Denis  aurait  ä  rembourser,  soit  ä  moi,  soit  ä  mes  ayants  droit, 
la  somme  de  1^0,000  fr.,  ensemble  les  interets  a  5  p.  100,  a 
courir  du  jour  oü  .  .  .   (J.). 

Entre. 

I.  Siäumlid):  L'ile  de  la  Camargue,  formee  entre  les  deux 
principaux  bras  du  Rhone  (Malte-Brun).  Le  pays  compris  entre 
le  Rhin  et  le  Weser.  Les  ports  compris  entre  Valparaiso  et  le 
Callao.  Charles  Martel  vainquit  les  Arabes  entre  Tours  et 
Poitiers.  Entre  quatre  vents.  Entre  parentheses  (fg(.  par  paren- 
these).  Entre  guillemets.  Deux  plaques  de  verre,  inclinees  entre 
elles  de  143  degres.  Regarder  qn  entre  les  deux  yeux.  Que 
marmottes-tu  la  entre  tes  dents?  II  repondit,  entre  sourire  et 
grimace,  qu'il  ne  demandait  pas  mieux.  C'est  entre  vous  et  moi 
i>a^  bleibt  unter  un§  (ügl.  de  vous  a  moij. 

^biomatifd}:  etre  entre  deux  airs  (in  ber  ^Siiglnft),  nager,  flotter 
entre  deux  eaux  (unter  SBaffer,  bod)  nid)t  auf  bem  ©runbe).  Entre 
deux  Eaux  (5^ame  einer  ©cgenb  füböftlid)  fon  Saint  -  Die  ^),  peser 
qe  entre  deux  fers  (jiuifdien  beiben  SBagebalfen,  b.  ().  mit  üertifal 
flefjenber  ßunge  mie  bei  5(potf)efergennc^t,  irä^renb  im  faufmäinufdjcn 
3?erfef)r  ber  3(u&fdi(ag  nad}  ber  SBarenfcite  »erlangt  ivtrb),  entre  deux 
feux  (im  Äreujfeuer),  l'entre-deux-mers,  la  Palu-entre-Deux-Mers 
((Segcnb  unb  Ort  in  ber  ©ircnbe),  on  ne  trouve  pas  cela  entre 
deux  paves  (b.  l).  auf  ber  Strafe),  dire  qe,  parier  ä  qn  entre  deux 
portes  (flüd)ttg,  im  33orübergeF)en),  un  visage  pris  entre  deux  portes 


^  i)(utf)  beutjc^  nic^t  gan',  unbcfannt:  3iüif^«"*üöff«'^"  (9fainc  einer  Drtfd^aft 
in  .^vain). 
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(fc^r  (angc§  uiib  icf)ma(c§  @efid)t),  sasscoir  par  terre  enire  deux 
selles  (jlDiicf)eu  jiuci  StiU)Ie  ,^u  fitjcii  foinmcn),  entre  deux  terres 
(Littre,  terre  g°),  entre  deux  vents  (lanbidjaftlid)  für  entre  deux 
airs),  entre  deux  vins  (aitgctrunfcn),  se  tenir  prudemment  entre 
deux  vins. 

Entre  imb  panni  unteric{)cibcn  firf)  ttov,^iuiö)üeiie  babiivdi,  ta\i  entre 
eine  StcHung  3un)d}cn  ,yüei  ober  in  jaici  (SJnippcn  ttcvtciltcn  Sßcfcn 
ober  ©cgcnftäiibcn  glcidicr  ober  unglcidjer  3(rt  bc,^cid)net,  panni  bagcgen 
bie  Stellung  an  irgcnb  einem  beliebigen  unb  g(cid)gü(tigcn  fünfte  unter 
©egenftänbcn  ober  SBefen  einer  unb  berfelben  'iMrt.  Chateaubriand 
batte  gcfd)riebcn:  J'ai  etc  etonne.  en  arrivant,  de  ne  point  entendre 
l'abuienient  des  chiens  qui  se  montraient  ordinairement  dans  les 
corridors  superieurs  de  l'aniphitheatre,  entre  des  ruines  et  des 
herbes  sechees,  ir>a§  bebcuten  fonnte:  ,^n.nfcf)cn  Ivümniern  einer=  unb 
trocfncm  ®ra§  anberfeit§.  @r  fdjrieb  ba^cr  fpäter  parmi  des  herbes 
sechees:  irgenbiDO,  balb  bier  balb  bort  5mifd)cn  ben  t>erborrten  @ra§= 
büid)eln.  Vohaire  fd^reibt:  On  y  voyait  quatre  compagnies  des 
gardes  du  corps,  chacune  romposee  de  trois  cents  gentilhommes, 
entre  lesquels  il  y  avait  beaucoup  de  jeunes  cadets  sans  paye. 
?itemanb  fann  bef)aupten,  ta^  entre  ungeeignet  märe,  aber  jcber  wirb 
l^ugeben,  ban  man  jel^t  cntfd}iebcn  parmi  ben  33orjug  gäbe.  Unb  wenn 
man  einen  Unterfdiieb  fcftftcüen  und,  fo  bebeutet  entre  lesquels:  janidjen 
bereu  9ieil}en,  parmi  lesquels:  in  bereu  jfiittc,  alio  -  jus  vert  et 
verjus. 

SJJau  gebraudjt  uid^t  parmi,  uicnn  i)a§  £ubjeft,  bcffen  Stellung 
angegeben  uierbcn  i'oll,  mit  ben  Cbjehen,  bie  feine  Stellung  beter= 
minieren  foücn,  glcidiartig  ift,  baber:  Entre  nous.  Vous  etes  entre 
vous?  II  est  insense  de  se  detruire  entre  Francais  (A.  Dumas). 
Un  exemple  entre  mille^  (Souvestre).  Robert  se  distinguait  entre 
tous  ses  compagnons  dans  les  virils  exercices  (X.  Marmier).  Nous 
signalerons  un  fait  entre  mille  (V.  Hugo).  On  alla  prendre,  entre 
hommes,  l'express  de  Lyon  (L.  Halevy),  b.  b.  oljne  nictblicbe  33e-- 
glettung.  Dites  alors,  nous  sommes  entre  femmes,  nous  com- 
prendrons  tout  de  suite  (A.  Dumas).  Les  hommes  nes  entre 
les  lites  du  domaine  (H.  Martin).  I^aljev  riter,  nommer  qn  entre 
les  personnes  qui  .  .  . 

2tu§  biefem  ©runbc  bat  entre  niclfadi  bie  'i^cb.  ensemble:  Deux 
hommes  qui  pesent  310  kilos,  entre  eux  deux  (E.  Abiiut).  Ils 
n'avaient  pas  cinq  cents  lances  entre  eux  tous  (H.  Martin).  Entre 
mon   pere  et  moi,    nous  avions    liquide  tout  le  reste  (J.).      Sots, 


'  Parmi  mille  ift  nebenbei  für  ba§  Cbr  iinancienebni   un^  ba;u  läd>erlicli: 
par  Mimile   (5lofenaniC  für  Emile). 
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ignorants,  barbares  qui  constituent  entre  eux  les  neuf  dixiemes 
de  la  nation  franc^aise  (J.).  II  est  mort  (an  1870),  du  cote  des 
Allemands,  entre  officiers,  soldats  et  employes  dependant  de 
l'adininistration  militaire,  40,877  hommes  (J.).  Entre  les  pertes 
et  les  cadeaux  (3^erhifte  unb  @ef(f)enifc  gufamnicngenominen),  il  ne 
nous  restait  plus  rieii  que  les  inanhandises  en  deput  chez 
Moussi  (Lamartine). 

.•picrOer  gel)ört  ferner  bcr  (Scbvaud)  nou  entre  bei  choisir,  distinguer, 
faire  une  comparaison,  faire  une  difference  u.  äf)nl.  Choisir  entre 
une  ecole  et  une  autre  (].  Simon).  Une  comparaison  entre  I'es- 
prit  du  cartesianisme  et  l'esprit  du  XVP  siecle,  rendra  plus  sen- 
sible la  nouveaute  de  ce  plan  (Nisard).  Distinguer  certains  metaux 
entre  eux  (Ganot).  Certains  journaux  parmi  lesquels  on  ne  peut 
distinguer  entre  les  intransigeants  et  les  monarchistes  (J.).  Entre 
les  bruits  desagreables ,  je  ne  fais  pas  de  difference  (Fr. 
Sarce}'). 

njlanc^er  empfinbet  es  uiianijeiteljm,  bafj  fold}c  Uiitcrkbicbc  iinc  jani'Aoit 
parmi  unb  entre  fid)  ntd}t  in  uientgc  vegclartigc  Formeln  faifcu  lafjcn. 
9{bcv  ba  tft  nid)t  ,^u  bclfcn;  i'o  bciiucin  mad)t  bic  <3prad)c  bic  %vbdt 
nid)t.  '^srotdlor  Sd}an,^cnbad}  (jat  tu  einciu  inteveffanteu  5lrtifci  bic 
i^-vaqc  unterfud)t  unb  bauptfädjlid;  berüorgcboben,  iia^  parmi  ftärfcr, 
prägnanter  mii)  an^erbcm  inelfad.)  nioberncr  ift  a(§  entre.  %u-^  t)er= 
fd)iebenen  ^Sibelübcrie^ungcn  bat  er  58cif).nelc  ;,ulannncngcfte((t,  au§ 
bencn  id;  folgenbc  n)äf)Ie^:  [l'autre  partie  tomba]  parmi  les  epines 
(O.  S.),  entre  les  epines  (M.  A.),  dans  les  epines  (L.);  [qui  est 
semblable  a  toi]  parmi  les  forts  (O.),  parmi  les  dieux  (S.),  entre 
les  forts  (A.),  d'entre  les  forts  (L.);  petite  entre  les  milliers  de 
Juda  (O.  S.  A.  L.);  le  bruit  courut  parmi  les  freres  (O.  S.  L.), 
entre  les  freres  (A.);  [il  arriva  une  contestation]  entre  eux  (O.  A.), 
parmi  les  apotres  (S.),  parmi  eux  (L.);  [la  Parole  a  ete  faite 
chair,  et  eile  a  habite]  parmi  nous  (O.  S.  L.),  entre  nous  (A); 
[Saül  est-il  aussi]  entre  les  prophetes  (O.  A.),  parmi  les  pro- 
phetes  (S.),  prophete  (L.);  [pourquoi  cherchez  \ous]  parmi  les 
morts  [celui  qui  est  vivant]  (O.  S.  L.),  entre  les  morts  (A);  [j'ai 
cherche  quelqu'un]  d'entre  eux  [qui  refit  la  cloisou]  (O.  A.), 
parmi   eux   (S.  L.). 


1  O.  beb.  Ostervald  (a^evftüii  ber  SBibelgefeUfd^att),  S.  beb.  Segond  (1880), 
RI.  beb.  Martin  (c.  1700),  benen   \d}   jufüge  A.   beb.  Anonyme   (^dufteibaut 

1698,    bie    -^falllicn    von    Clement    Marot     uub    Theodore    de    Beze),    foiuic 

L.  bie  t'ati;.  ilbeiie^uiig  iion  Lemaistre  de  Saq-,  wddjt  burcbU'eg  inoberueveci 
i^otorit  ,^eigt  a(§  bie  gleicbaltertcjen  ^roteft.  Übergebungen,  tuei(  bev  Uberfe^er 
in   leinein  5lu'jbvud   an  feine  irabitiou  gebunben  nniv. 
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II.  Kntrc  jcitltd}  bietet  feine  bcioiiöcveii  Sc()iuicvigtcitcn : 

Faire  e[e  eiitre  midi  vi  deux  hcuies.  Tacite  est  in-  (-niic 
jes  annees  57  et  61  de  ).-C.  Entre  temps  in  bcv  ;-?unid)eH;(cit, 
mittleriveile;  ancb  rentre-tenips,  bic  Banfchcujcit.  iMitrc  rhicii  et 
loup  ,yinicl)eii  lati  iiiib  3)iinfeÜ)eit,  im  Dnmmcvlidit,  iiibitaniittiich  rciitre 
chien  et  loup.  '}(lt  entre  deux  in  bcr  ;-5unid}cn;;eit :  Le  nii  mourui 
entre  deux. 

^^bioiiiatifdic  ^Kebeuöartcn  finbcii  [id)  aiub  bicv:  entre  deux  ages 
im  '^Uter  l?on  ctma  40  ^al^reii,  entre  deux  hals  (H.  Martin),  entre 
deux  bouffees  de  cigare  (A.  H(nissa\'ej.  entre  deux  classes  (iit 
bcv  -^^nufe,  entre  le.s  deux  classes  ^»uifdien  'ivor=  luib  l^iadimittagS^ 
imtcvridit,  un  aubergiste  qui,  entre  deux  (  lients.  soigne  lui-nieme 
ses  xignes  neben  ber  33cbiennnc5  leincv  Wäfte,  (Mitre  deux  contre- 
danses  (Fr.  Sarcey),  las  terres  nioissonnees  qui  se  reposent  entre 
deux  fatigues;  entre  deux  niesses,  il  se  livrait  a  de  petit^s 
Operations  commerciales;  Philippe  d'Orleans  presida,  entre  deux 
orgies,  mainte  Conference  religieuse  (H.  Martin),  faire  qe  entre 
ses  deux  repas  im  §anbumbvcf)cn  (Souvestre),  messieurs  les  mar- 
mitons  qui  viennent  entre  deux  sauces  prendre  un  petit  air  de 
messe  (A.  Daudet),  entre  deux  soleils  junidicn  Sonnenanf=  unb 
©onncnuntcvflang',  am  lid)ten  läge,  üon  [}ente  auf  morgen  (bafjer  andi: 
im  Saufe  einer  i1iad)t),  binnen  einiger  ©tunben,  ctre  entre  deux  som- 
meils  im  Ö^'^irf^Iiiimiicr,  la  famille  manda  trois  sommites  medi- 
cales,  qui  entre  deux  trains  examinerent  Petit  Berlrand,  vafd), 
flüd^tig  (J.  Gascogne),  entre  deux  victoires  (A.  de  Musset).  Diderot, 
un  gros  viveur,  eloquent  et  ins]:)ire  entre  ou  pendant  deux  vins, 
Jücnu  er  gerabc  nidit  beranfdit  uiar  unb  mandmuil,  pbfd)on  er  e§  mar 
(V.  Rössel). 

III.  ü}Joba(e  ^-J^eyebung.  Enlre  les  mains  ift  ein  bilblidier  lHu§= 
brurf  t)on  anwerft  inelfeitiger  3>eruienbung ,  10  abdiquer  entre  les 
mains  de  qn,  devenir  qe,  engager  qe,  etre  ober  se  trouver,  jurer. 
passer,  placer  qe,  remettre  qe  unb  gan,^  befonber§  tomber  entre 
les  mains  de  qn. 

Distribuer,  diviser.  partager,  repartir  n.  ähnl.  innben,  ioiuie  bic 
,^ugebiJrigen  ©ubftantibe  distribution,  partage  ufm.  Ijabeu  flet»  entre: 
Les  trois  autres  zones  entre  lesquelles  la  France  est  partagee 
(J.).  Les  seize  quartiers  entre  lesquels  la  capitale  etait  alors 
divisee  (Lacretelle).  L'empereur  n'a\ait  plus  de  mo\ens  d'actions 
sur  la  multitude  des  petits  Etats  entre  lesquels  rAllemagne 
s'etait  eparpillee  (Th.  Lavallee).     Qbc\\\o   mit  gllipfe  bcC'  3lu§brucfÄ 


'   So   aud}   enitlifrft  bctwixt  sun  and  siin   (Scott.   Ivanhoe). 
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ber  SSerteilung:  Deux  cents  seize  pieces  (de  gibier)  entre  huit 
chasseurs  (Gyp). 

9^ur  entre  (fetten  parmi)  i[t  üblict)  bei  ber  93tlbiing  etnc§  abfohlten 
©n^erlattbS  mittel?  tout:  Le  metier  de  garc^on  de  charrue  qui  est 
dur  et  ingrat  entre  tous  (E.  About).  Vous  etes  heureuse  entre 
toutes  les  meres  (P.-L.  Courier).  Ce  bruit  de  papier  froisse, 
agacant  entre  tous  les  bruits  (L.  de  Tinseau).  L'hiver  etait 
pour  eux  triste  entre  toutes  leurs  tristesses  (P.  Harlaye).  Cet 
homme  que  j'aimais  entre  tous  (E.  Pelletan). 

(Sbenfo  bei  3ufÜ9ung  be»  relatinen  ©upcrlatit»§  t»oni  gleid^en  ober 
finnbenvanbten  ^iJtbjeftit) :  Et  pourtant,  il  est  fier  entre  les  plus 
fiers,  le  digne  pasteur  (R.-E.  Cabil),  Ce  mais  suffit  pour  rendre 
le  petit  prince  malheureux  entre  les  plus  miserables  (P.  Feval). 
S3gl.  Quant  a  Polyeucte,  estime  par  beaucoup  de  bons  esprits 
le  chef-d'oeuvre  entre  les  chefs  d'oeuvre  (H.  Martin). 

5tudb  relativer  Su))crlatit)  mit  tout  öerbunben:  N'est-elle  pas  belle 
entre  toutes  les  plus  belles?  (A.  Houssaye). 

•)?ur  entre  ift  möglidb,  Wo  e§  firf)  um  ©egenfä^c  ober  (Gegner 
Iianbclt:  Cette  patrie  qu'il  voyait  disputee  entre  deux  partis  (H. 
Martin).  La  guerre  entre  le  suzerain  et  les  vassaux  (Littre). 
Le  contrat  passe  entre  les  deux  freres.  Une  fusion  entre  le 
style  anglais  et  le  style  fran^ais  (P.  Merimee).  —  2)aber  tritt  aud) 
entre  ein  ftatt  be§  boppelten  de  in  SSerbinbung  mit  ^nteiTogatit»: 
Entre  Icilius  et  Marcus,  s'ecria-t-il ,  quel  est  le  menteur?  (Ville- 
main).     «gl.  erg.=Ä>ft  III,  2,  <B.  142  u.  t)ier  ©.   181). 

Ungeeignet  ift  folglidb  entre  bei  bcn  inbitnbualifiercnben  SBörtern 
chaque,  chacun,  finbet  fid)  aber  and)  in  bicfem  3^atle:  Le  tiesor 
du  duc  fut  pris  aussi  et  distribue  entre  chacun  des  allies  (Ba- 
rante).  Entre  chaque  lit  un  espace  de  cinquante  centimetres 
(R.  Vallery-Radot;. 

Über  entre  deux,  entre  les  deux  ftatt  entre  eux  ift  ®rg.--§eft 
III,  2,  S.  18  ha^  9Zötige  gefagt.  ©ubftantibifd)  bebentet  l'entre- 
deux  ein  ^^^-^ifii^eiifhicf ,  ©infa^  bei  Äicibern,  ©tirfercien  u.  bgl.,  ein 
Heines  Kabinett  oljne  3^cnfter  äwifd}cn  jinei  anberen  ;^immern  u.  bgl 
ß§  fann  aber  andj  3^infc^enranm  f)eipen:  L'entre-deux  du  village  au 
bois  (Henault-Michaud).  —  (Selten  fte^t  entre  les  deux  im  ©inne 
bon  ensemble:  L'ecole  du  soldat  et  celle  du  diplomate  se  sont 
merveilleusement  completees  l'une  l'autre  et  lui  ont,  entre  les 
deux,    prepare   et  fourni  les  idees  dont  il  s'est  inspire  (E.  Rod). 

D'entre  bertritt  junä^ft  einfadjeS  entre  nod)  ©ubftantiüen ,  um 
anbertueite  ©infdiiebung  unnötig  ju  madien:  La  region  d'entre  Pruth 
et  Dniester.  Le  riche  delta  d'entre  le  Rhone  et  l'Isere.  @in= 
fadbeS  entre  märe  nur  bei  @infd)icbung  üon  compris  ober  äf)nl.  möglid^ 
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@§  tritt  narf)  ciii^edicii  Söcrben  ober  ?(u§brürfen  ein:  Cette  dis- 
tinction  des  bons  d'entre  les  mechants  ((j.  de  Clierville).  Se 
degager  d'entre  l'escadre  ennemie  (H.  Martin).  Cette  oeuvre  est 
certainement,  dans  son  genre  special,  d'entre  les  grandes  oeuvres 
d'Ibsen  (E.  Tissot).  Ce  pere  absent  semblait  ä  l'orpheline  res- 
suscite  d'entre  les  morts  (H.  Greville). 

JBorjugöwciic  tritt  e§  für  de  ein  bei  folgcnbcni  Pronomen 

1.  '^lad)  einein  Snpcr(atiü:  le  plus  illustre  d'entre  eux,  le  plus 
vieux  d'entre  nous,  la  seconde  d'entre  elles  par  ordre  de  nais- 
sance.  Les  dogmes  (chretiens)  donnent  un  prix  infini  au  moindre 
d'entre  nous  (Nisard).  ©eltncr  fielet  d'entre  üor  folgcnbem  8ub= 
ftantift:  Les  Thuringiens  etaient  comptes  parmi  les  plus  farouches 
d'entre  les  populations  germaniques  restees  au  delä  du  Rhin 
(Ampere).  A  la  bataille  de  Voulon,  les  principaux  d'entre  les 
Senateurs  tomberent  (H.  Martin). 

Entre  bei  bent  ©uperlattü  tft  fcltner  al§  d'entre:  Entre  toutes 
les  dignites  terrestres,  l'esprit  est  la  premiere  (A.  Vinet).  Le 
Roman  comique  est  reste  un  des  meilleurs  entre  les  romans  du 
second  ordre  (H.  Martin). 

2.  D'iad}  ^öl^liüiJrtcrn,  f)au))tfäd)Iicb  bei  nacbfolgenbem  eux:  quarante 
d'entre  eux,  huit  cents  d'entre  eux;  d'eux  würbe  ju  leicht  mit 
deux  bern>ed)felt  nnb  un  d'entre  eux,  deux  d'entre  eux  fmb  am 
ÄIarF)eit§=  nnb  2Bobnant§rücffid}tcn  nxdjt  jn  unigcfjen.  ©benfo  jagt 
man  trois,  quatre  nfn\  d'entre  eux,  lueil  quatre  d'eux  and)  4  mal 
bie  ^xfi^x  2  bebeutcn  fönnte;  un  seul  d'entre  eux  ift  an§  bcmielben 
©runbc  üblid). 

3.  'ytad)  3^üriüörtcrn :  quelqu'un,  personne,  plusieurs  d'entre  eux. 
Ceux  d'entre  eux,  celles  d'entre  elles  finb  au§  SBotjUantyrüdfiditcn 
jiicfit  jn  umgcfjen. 

4.  ')Rad)  Cuantität§abncrbien :  beaucoup  d'entre  eux,  peu  d'entre 
les  siens,  combien  d'entre  vous.  (Seltner  bei  nadifotgenbem  Sub- 
ftantiti:  beaucoup  d'entre  ces  pauvres  gens  n'ont  reussi  qu'a 
sauver  leur  vie  et  ont  perdu  tout  leur  avoir  (J.), 

5.  nad)  la  plupart,  un  grand  nombre,  un  certain  nombre  n. 
ä^nl.  bef.  bor  eux:  un  certain  nombre  d'entre  eux,  un  bun 
nombre  d'entre  eux,  une  multitude  d'entre  eux.  Selten  oor 
©nbftantit) :  Un  grand  nombre  d'entre  nos  nobles  (Aug.  Thierry). 

Envers 

nnirbe  üon  Marguerite  Büffet  alö  üeraltct  (du  vieux  style)  erflärt; 
and)  Boisregard  liernnrft  ba§  2Bort;  man  erficbt  bicranv,  mcldicS 
®eniid)t  fielfad)    bem  Urteil   t>on    ©rammatifern   bcijnmcffen  ift.     En- 
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vers  (}at  iicutvale  '-Bebcntiing,  b.  h.  finbet  \\d)  abf}äiic\ig  iioit  JÖLirtovii 
guten  imb  fd;limmcn,  fvcuiiblidicn  \mc  unfreuiiblidien  ©tnnc§;  fo  luid) 
charitable,  doux,  doviceur,  engageant,  mansuetude,  modere,  tran- 
quille,  responsable,  hostile,  hostilite,  iinpitovable,  ingrat,  oppressif, 
perfide,  rigueur,  severe,  traitre  ni\i\ 

5lud)  abbäufltg  11011  Subftantiüeu  ober  '-Sorben  bieitt  cnvers  311111 
5lii§bnicf  für  3SevbäItni)fe  ber  iicvfd)iebenfteu  2ht:  La  Situation  de 
l'Eglise  envers  l'Etat  (Guizot).  N'usez  pas  de  dissimulation  en- 
vers  nioi  (Saint-Marc  Girardin).  Un  cri  d'indignation  s'eleva  en 
Europe  contre  Frant;ois  P"",  qui  hesita  ä  tenir  ses  promesses 
envers  les  Turcs  (Th.  Lavallee).  Une  indifference  totale  et  sin- 
cere  envers  la  politique  (G.  Lavisse).  Le  tiers  etait  indigne  de 
la  defection  des  nobles  envers  la  cause  conmiune  des  laiques 
et  de  l'Etat  (H.  Martin).  Examinons-nous  sur  le  nial  commis 
envers  Dieu,  envers  le  prochain,  envers  nous-niemes  (L.  de 
Tinseau).  Sous  peine  d'une  amende  de  trente  livres  envers 
nc^tre  fisc  (Guizot).      vS'acquitter  envers   qn,   feiten   \ers  (Littre). 

Envers  iinrb  gern  mit  contre  ucrbunbcn,  )va§  eigcntltd)  einer  bor 
üerftärfenben  ober  and)  lebiglid)  abrnnbenben  ^^leonaSmen  ift,  ire[d)e 
ber  9(ftcniti(  liebt :  Le  pacte  etait  offensif  et  defensif  en\ers  et 
contre  tous,  le  saint-siege  excepte  (H.  Martin).  Sa  femme,  une 
heritiere,  l'epousa  en\ers  et  contre  tout  (E.  Rod).  Le  brave 
garcon  etait  venu  a  Paris  envers  et  contre  tous  obstacles  (J.). 
Envers  et  contre  toute  esperance  de  succes  (J.).  Ils  sont  decides 
de  defendre  leur  patrie  envers  et  contre  tous  {].).  S'te  legten 
53cifptele  finb  nid)t  etmn  nevmerflidb;  fie  jcigcn  bcn  ber  9Reben§art  ur= 
l'VvüngHd)  eigenen  'ipieona§mn§,  iräbrcnb  bie  jegt  übltd}e  5lnffaffnng 
(gegen  ^-reunb  unb  ^-einb,  iei  c§  in  fvcunblid)ein  ober  fcinblidicni  ©inn) 
erft  fpäterfjin  eingetragen  inorben  ift. 

Environ 

als  ^räpofition  =  vers  ift  alt:  Enxiron  le  temps,  Que  tout  aime 
(Lafontaine).  Pourtant,  environ  le  temps  oü  Claude  de  Buxieres 
atteignait  sa  trente-sixieme  annee,  on  remarqua  qu'il  de\enait 
plus  rassis  (A.  Theuriet);  9?ad}af)ntung  be§  SiafcftS. 

L'espace  de 

evfegt  ba^  bialeftifdje  loin  unb  unfer  „iceit" :  La  Senegambie  s'etend 
du  N.  au  S.,  l'espace  de  goo  kilometres  (Cortambert).  Sumatra 
s'etend    du    N.O.   au    S.E.    l'espace   de    1700   kilometres   (Ders.). 
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*!}5räpofitiona(e  3iet>cn§avt  au»?  einem  abnevbialeii  .?(((ufn(iii  imb  ile 
t\cbtlbct. 

En  face 

fielet  vcgelmä^ig  obne  de  im  örtUcftcu  Sinne:  Les  cotes  de  France 
situees  en  face  Montorgueil  (Th.  Calui).  Elle  tomba  ä  genoux 
sur  le  carreau  en  face  l'autel  (E.  et  J.  de  Goncourt).  Rue  de 
Jerusalem,  en  face  le  berceau  de  Voltaire  (Sainte-Beuve).  En 
face  l'Hippodrome.  En  face  l'Ecole  militaire.  La  foudre  est 
tombee  en  pleine  Seine,  en  face  le  trois-mäts  Mistletoe,  amarre 
devant  le  quai  de  la  Boursc  (J.j. 

(Sbenfo  vegelntäftig  ftef)t  de  im  übertragenen  ©innc:  II  fallait  qua 
Charles  VII  assurat  l'indcpendance  de  sa  couronne  en  face  du 
saJnt-siege  (Th.  Lavallee).  Se  montrer  d'une  servilite  deplorable 
en  face  du  pouvoir  (Ders.).  II  se  trouvait  en  face  de  deux 
chemins  (Souvestre),  nämlid^  bem  jum  ^immel  unb  bem  jnr  ^öüc. 
Des  precautions  prises  en  face  de  toute  eventualite  (J.). 

A  la  face  de  fann  nur  im  übertragenen  Sinne  gebraust  werben: 
faire  qe  ä  la  face  de  l'univers,  a  la  face  du  ciel,  ä  la  face  du 
soleil,  etc. 

Face  ift  aud)  al§  abfohtter  Sfffufatiü  in  priipofitionaler  ^Berttjenbung 
üblid;:  La  solitude  avait  grandi  son  etre  en  le  mettant  face  a 
lui-meme  (G.  de  Lys).  Nos  soldats  ne  feront  pas  l'exercice  face 
a  Rome,  ainsi  que  les  Arabes  fönt  leur  priere,  face  a  la  Mecque 
(Gh.  Laurent).     Les  troupes   se  placeront  face  aux    tribunes  (J.). 

En  fait  de 

präpofitionale  25erbinbung  mit  bem  Sinn  be§  gleid)taü§  üblid^en  en 
matiere  de:  En  fait  de  comedie,  soyez-en  sürs,  nous  sommes 
les  maitres  de  tous  les  peuples  de  ce  monde  (J.  Janin).  Gas 
deux  ennemis  politiques  ont,  en  fait  de  style,  un  air  de  famille 
(Geruzez).  De  Maistre  ne  laisse  ä  personne  ä  rencherir,  ni  en 
fait  de  paroles  meprisantes  quand  il  mesure  leurs  talents,  ni  en 
fait  d'indignation    genereuse  quand    il  fletrit  leurs  actes  (Nisard). 

A  la  fa\'eur  de 

bcjeid)net  in  weiterem  Umfang  ha^  Wäticl  aU  'baS,  bcntfd)e  „unter  bem 
Sd)U^e  öon":  A  la  faveur  de  la  nuit.  L'amiral  de  Goligny  s'em- 
para  de  Nimes,  oü  ses  soldats  s'introduisirent  a  la  faveur  d'un 
aqueduc  (Bastide).     II  est  defait,  et  se  retire  a  Kiupra  ä  la  fa- 

'lUnttncr,  ffirammatif  IV.  15 
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veur  d'une  escorte  donnee  par  le  vainqueur  (Lamartine).  Les 
FraiKjais  .  .  .  n'ont  conserve  leurs  positions  qu'a  la  faveur  d'une 
faute  de  l'ennemi  (Villemain). 

En  faveur  de  bebeutet  a.  mit  Siücffidjt  an\:  II  trouva  partout 
un  accueil  empresse.  en  faveur  des  ser\'ices  que  son  frere  avait 
rendus  ä  la  cause  royaliste;  b.  >^n  gunflen  lion:  Elle  disposa  de 
tous  ses  biens  en  fa\eur  des  hopitaux  et  de  l'assistanre  publique. 

A  force  de 

ift  (ebiglid;  iuftvuiiicntal:  Cesar  fut  charge  de  faire  la  conquete  de 
la  Gaule,  et  il  reussit  ä  force  de  courage  et  d'adresse  (Porchat). 
Bourdaloue  represente  parmi  nous  l'orateur  eloquent  ä  force  de 
raison  (Lamotte).  Le  czar  des  Russes,  Pierre  le  Grand,  avait 
cree  tout  seul,  a  force  de  despotisme  et  de  cruautes,  une  armee, 
une  marine,  un  gouvernement,  des  ports,  des  canaux,  des  ecoles, 
des  manufactures  (Th.  Lavallee).  L'empereur  ne  pouvait  se 
maintenir  chez  eile  (sc.  l'Italie)  qu'ä  force  de  soldats  (H.  Martin). 
—  ®ic  eigcntlicfie  S^ebeiitung  tritt  fjerüov  in  53cijpicleii  une  II  se 
hissa,  a  force  de  poignet,  jusqu'a  la  fenetre  ouverte  (}.),  biirdi 
blofje  9Jhi&fcIfraft. 

9ioc&  iiblid)cr  ift  a  force  de  Dor  bem  ^Vifinitiö:  A  force  de  plier 
la  lame,  on  la  brise.  Ces  erudits  allemands,  a  force  d'etudier, 
ne  doutent  de  rien  (Sainte-Beuve).  Etre  injuste  ä  force  d'etre 
rigoureux  (Lacretelle).  Son  esprit  etait  grand  a  force  d'etre 
juste  (Guizot). 

Gräce   a 

ober  gräces  a  (im  cblcren  ©til)  fauii  nur  üon  ©utcm  ober  2Bünfd)cu§= 
rtjertcm,  nur  ivonifdi  and}  toon  2^abeln§mertem  gefagt  irerbcn,  j.  33. 
gräce  ä  votre  etouderie,  gräce  a  leur  negligence  (Acad.).  9^idbt 
nac^jual^men  ift  bat^er  II  s'y  est  glisse  malheureusement,  gräce  ä 
un  changement  dans  la  pagination,  un  certain  nombre  d'erreurs 
(E,  Rambert),  ^lod)  iueuiger  gräce  p^uc  ä:  Aussi  gräce  cette 
conformite  d'allure,  nous  eümes  bientot  fait  connaissance  (Tcepffer). 

Au  gre  de 

bilbet  eine  präpofiticnale  9ieben§art  üon  vielartiger  33eb.  ©o  au  gre 
des  vents,  au  gre  des  evenements,  nad;  SßcUeben,  nadi  SBillfür  bcr 
2l^inbe,  nl§  ©^lielbaü  ber  SBinbe.  ^e  nadi:  Les  rapports  des 
hommes    ne  varient   plus  de   jour  en  jour,    au    gre    de    la    force 


et  du  liasaid  ((jui/.cjt).  '^m  Sinuc  üoii  puur:  Plus  loin  cc  pic 
du  Midi,  qui  u'cn  est  pas  encoie  assez  loin  au  grc  de  ines 
craintes  (Raine  »iid   de   Carbonnicres). 

En  guise  de 

\)at  bcn  Sinn  l'on  au  lieu  de,  a  la  fa^on  de,  en  maniere  de: 
Le  nüel  fut  eniploye  en  guise  de  Sucre  avant  la  decouverte  de 
l'Amerique.  Comme  les  eveques  nommes  par  Hilaire  ne  pou- 
vaient  se  faire  recevoir  de  bonne  gräce  par  les  citoyens  qui  ne 
les  avaient  pas  elus,  ils  rassemblaient  des  bandes  de  gens 
armes  et  allaient  assieger  ou  bioquer,  en  guise  d'ennemis,  la 
ville  ou  ils  devaient  resider  (Guizot). 

Du  haut  de 

ift  eine  präpofitionatc  ^kbent^avt,  Uicld)e  bou  bcv  ?(fat».  ntrf}t  fer,^eicf)net 
njirb,  benu  in  II  est  tonibe  du  haut  de  la  niaison  en  bas  unb 
in  crier  du  haut  de  sa  tete  liegt  anberev  ©cbvaud^  t>ov:  Chacun 
put  craindre  d'etre  ä  son  tour  ctale,  du  haut  de  la  chaire  de 
verite,  en  exemple  au  prochain  (Nisard). 

A  l'honneur  de 

ift  ber  iiblid)e  5lu§bvurf,  mag  honneur  =  Gt^rc  ober  =  Gljvimg  fein: 
C'est  a  l'honneur  de  madame  Dacier  de  n'avoir  pu  souffrir  cette 
indignite  (Nisard).  Les  festins  qu'on  faisait  ä  l'honneur  des 
niorts  (Legendre).  Chanter  a  Fhonneur  des  dames  (Ders.).  dlad) 
ber  %tüi).  (honneur  28)  müfUe  bei  beni  «Sinne  „G(}rung"  bie  ^xä- 
Vofition  en  ftcl)en.  3)iefe  ift  unertäfjlid)  uor  bcni  $offeffit>  (en  mon, 
ton,  etc.  honneur),  inätjrcnb  a  ^ier  nur  bei  bem  Sinne  „©^rc" 
tieriueubbar  ift:  II  s'en  est  tire  a  son  honneur;  subir  une  cpreuve 
a  son  honneur. 

Hors,   hors  de. 

9^ur  hors  ift  uiöglidf)  im  Sinne  fou  „au^er,  ausgenommen":  II  y 
a  remede  a  tout  hors  la  mort  (Prov.).  Vous  savez  que  Ton 
souffre  tout,  hors  le  bien-etre   (INI"""  de  Sevigne). 

Hors  unb  hors  de  fiub  üb(id)  im  Sinne  üou  „au^cr,  au^cvbalb"; 
de  fann  md)t  fefjlcn  in  liors  d'ici,  hors  de  lä,  hors  de  l'eau,  hors 
de  combat,  mettre  qn  hors  de  lui,  hors  de  prix  ufii>.  2)ic  5(fab. 
gibt  nur    hors   barriere   unb  hors  la   loi  fll§   2lu<obvücte,   in   uielcbcn 
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de  fct)lt  uitb  begrenzt  bainit  ben  ©cbraud)  be§  cinfadjen  hors  üiel 
m  eng. 

Un  monde  hors  la  loi,  vivre  hors  la  loi,  mettre,  se  mettre 
hors  la  loi  finb  fte!^cnbc  5Iu§brü(fe,  bei  UKld^eii  de  fefjr  feilen  etn= 
tritt:  Mis  hors  de  la  loi  (Aug.  Thierry).  Se  mettre  hors  de  la 
loi  commune  (Th.  Lavallee)  ^at  eine  anbcre  53ebeutung.^ 

Ginfad;e§  hors  tft  ferner  inöglid}  in  folgcnbcn  fällen:  Les  commis- 
saires  du  roi  furent  mis  hors  la  ville  (H.  Martin).  On  efface  (les 
condamnations  prononcees  par  erreur) .  c'est  dejä  beaucoup. 
Mais  indemnise-t-on  comme  hors  frontiere?  (J.).  Ils  vous  ont 
mis  hors  la  loi,  dit  Sieyes,  mettez-les  hors  la  salle  (Th.  Lavallee). 
L'action  accomplie  l'avait  jete  hors  la  loi,  hors  l'humanite  (H. 
Malot).  Des  etres  hors  näture  (J.).  II  avait  fait  assurer  ses 
chevaux  et  ses  animaux  domestiques  dans  et  hors  bätiments 
(J.).  Hors  Paris.  Des  tableaux  hors  ligne.  Des  armes  hors 
modele  (alten  ©l}ftent§).  Mettre  hors  ser\-ice.  Mettre  hors  part, 
recevoir  une  somme  hors  part.  Hors  concours,  comme  membre 
du  Jury. 

Hors  im  abbcrbialen  ©cbraud)  nad)  en,  iüel^e§  de  mit  Pronomen 
crfe^t:  II  n'appartient  plus  ä  l'Eglise  cathoHque,  il  s'en  est  mis 
lui-meme  hors  (J.).  J'en  suis  hors  (Cadol).  Comme  si  la  clef 
d'une  voüte  pouvait  en  etre  hors  et  ne  tenir  a  rien  (P.-L. 
Courier). 

Independamment  de 

9ieben§art  l»on  lebiglid)  mobaler  !öern)enbung:  Independamment  de 
Saint-Denis,  on  y  remarque  Saint-Benoit  (Cortambert).  La  ligue 
hanseatique  comptait,  outre  les  soixante-quatre  villes  qui  la  com- 
posaient,  quarante-quatre  villes  confederees  et  vingt  villes  alliees, 
independamment  des   villes  sujettes  (Mignet). 

Jouxte 

ift  in  ber  übertragenen  53eb.  (=  conformement  a)  ganj  bcraltet;  im 
cigcntUdjen  ©inn  finbet  man  c§  nod)  bei  E.  About:  Jouxte  le  grand 
taillis  de  Vaulignon.  6r  gebrandjt  aud)  'i^a^  '^axti^ip  jouxtant: 
II   se  voyait  prive  .   .   .  d'un   beau  bien  jouxtant  ses  terres. 

Jusque. 

I.  ^m  räumlid}en  ©inn  fann  jusque  eine  ,vt)eite  ^rä))ofition  nur 
entbehren  in  jusqu'ici,  jusque-lä,  jusqu'oü.    2)te  ^rä^ofitionen,  n^eldic 

'  3lber  aud)  in  biefer  fönnte  de  fet;len.  iögl.  Une  existence  hors  la  loi 
providentielle  (O.  Feuillet). 
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folgen,  finb  a,  aui)res  de,  che/,,  dans,  eii,  pres  de,  sans,  sur, 
feiten  anbcrc,  3.  !ö.  de:  Ce  railleur  impitoyablc  envoyait  jus(4U(' 
du  fond  d'uii  autte  nionde  sa  renommee  insulter  a  la  inienne 
(O.  FeuiUet). 

11.  ^m  jcitlicf)cn  ©inn  folgen  Die  ^^räpofitionen  ä,  apres,  daiis, 
en,  vers,  and)  ba§  prä^^ofitionalc  il  y  a:  Jusqu'il  n'y  a  pas  long- 
tenips  encore  je  m'imaginais  .  .  .  (P.  Desbuys).  Ginc  ;jtt)cUc 
^^räpofitiou  fc{)U  in  jusqu'alürs,  jusqu'aujourd'hiii^,  feiten  öor  anbercii 
oeitabf erbicn :  Les  silencieux  minuits  ou,  jusque  tard,  il  s'enchantait 
aupres  d'elie  (G.  Rodenbach).  Jusque  tres  avant  dans  sa  crois- 
sance,   l'enfaiit  obeit  a  l'iinpulsion   inverse   (P.  de  Coubertin). 

HI.  ^m  niobalen  Sinn  fann  jusque  nicljt  ol)nc  ,vueite  ^väpofition 
ftef)en;  nieift  folgt  a,  dans,  en,  sur,  bod)  fann,  lucnn  jusque  bic 
Sßeb.  „fogar"  f)at,  faft  jebc  ^^^räpofttion  folgen:  Ainsi  ils  avaient  une 
commiseration  excessive  pour  les  animaux  et  jusque  pour  les 
insectes  (E.  Thiaudiere).  On  fait  venir  des  arbres  jusque  de 
Cochinchine  (D.  Riche).  On  a  vu  des  Parisiens  de  Toulouse, 
de   Bordeaux,  jusque  de  Normandie  (R.  Bazin). 

Dl)ne  jiueitc  '^räpofition  ftcfjt  bagcgen  fletS  jusqucs  et  y  compris, 
eine  iwn  niandjcn  angcfcinbetc,  üon  bev  %taii.  aber  anerfanntc  3ieben§= 
avt:  Les  miseres  et  les  infortunes  de  la  vie  conjugale  ont  de- 
fraye  la  gaiete  de  tous  nos  vieux  poetes,  jusques  et  y  compris 
Möllere  (Genin).  Selten  (nnb  naö)  manchen  uner(anbt)  mit  5(u5= 
loffnng  üon  y:  Le  noir  regne  sur  le  dos,  jusques  et  compris  les 
couvertures  superieures  de  la   queue  (Buffern). 

2)ie  3^ovnt  jusques  ift  üicl  l;dnfiger,  a(§  man  anjunefjmen  pflegt; 
im  folgenbcn  lucvben  nur  )^äüc  üor  33ofaI  aufgefü{)rt:  Ce  coeur,  jus- 
ques auquel  une  armee  ne  serait  pas  parvenue  (A.  de  Musset). 
Puissant  mo\-en  d'influence  jusques  au  coeur  des  domaines  des 
plus  grands  vassaux  (Benazet).  Jusques  ä  quatre  ou  cinq  Heues 
de  Paris  (H.  Martin).  Le  roi  s'avanc^a  jusques  ä  quatre  Heues 
de  Toulouse  (Ders.).  Les  capitaines,  jusques  au  commandant 
en  chef  (Ders.).  Le  chagrin  d'avoir  fui  le  poursuit  jusques  au- 
pres de  Termite  de  la  foret  des  Ardennes  (Littre).  Le  plus 
grand  tort  que  ses  amis  aient  fait  a  Bonaventure  des  Periers, 
c'est  de  l'avoir  mis  trop  haut,  et  jusques  aupres  de  Marot  et 
de  Meilin  (Les  poetes  fr.).  Jusques  ä  quand  (ungemein  häufig). 
Jusques  alors  (Benazet).  Jusques  apres  l'epreuve  decisive  (J.). 
Jusques  apres  la  conquete  de  Jerusalem  (Paganel).  Jusques  a 
aujourd'hui  (P.  Merimee). 


^  Jusqu'ä  aujourd'hui  ftubct  [idj;    Cv  uurb  iHMi  Liuic  ücclucvfcn,   iHMi  ber 
3lfabemte  aber  iiod}  ancvfaiuit. 
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2)te  33olfälpvad)c  bilbet  aity  jusque-lä  eine  !onfefutit»c  9ieben§art 
[=  a  tel  point  que,  si  bien  que):  On  etait  bien  nourri,  jusque-lä 
qu'on  portait  du  vin  au  lavoir  (Leo).  La  persecution  le  suivit 
ä  Paris,  jusque-lä  qu'il   fut  inquiete  par  les  inquisiteurs  (J.). 

Lez 

jegt  meift  les,  and)  les  geirf)ncbeii  (uiib  bali  le,  balb  le  gefprodjen) 
finbct  fidj  nur  bei  Drtgnameu:  le  Plessis-lez-Tours,  Villeneuve-les- 
Avignon,  Epinay-les-Saint-Denis ,  Autray-les-Gray,  Saint-Pierre- 
les-Calais  ufv».  ^n  ber  unrtd;tigcn  ©d^rcibung  les  I}aben  OrtSnamcn 
betgetragen,  bte  ben  2[rtifcl  ,^cigcn,  ,v  ^^-  Saint-Maur-les-Fosses. 

All  lioii  de 

bat  nur  mobale  ^ebcutung:  anftatt,  an  ©teile  üon.  j^riUjev  and)  en 
Heu  de. 

Au  Heu  et  place  de  (nid}t  aux,  ivic  man  öfter  finbet):  Toute 
lettre  d'obedience  presentee  au  Heu  et  place  du  brevet  devra 
contenir  ä  l'avenir  .  .  .  (E.  Rendu),  Si  l'on  suppose  Bonaparte 
HU  Heu  et  place  de  l'archiduc  Charles,  la  partie  n'eüt  pas  ete 
douteuse  un  instant  (Lanfrev). 


Loin 

fann  nidit  al§  ^väpolttion  ober  präpofitionale  DiebenSart  aufgefaj^t 
lucrben,  tritt  aber  f)äiifig  al§  üerltärfcnbcr  ^)U'ia^  jn  de,  ein  ©ebraud), 
ber  fid)  fdion  bei  Froissart,  febr  I}äiifig  bei  M'"'=  de  Sevigne  unb  in 
ber  fieutigen  3Solt§fprad;e  finbet:  Pour  moi,  je  suis  accoutumee  ä 
aimer  de  deux  cents  Heues  loin  (M"^^  de  Sevigne).  II  en  (sc.  des 
invites)  vint  de  dix  Heues  loin  (G.  Flaubert).  Lamartine  fe^t  de 
loin:   Venir  d'une  Heue  de  loin. 


Le  long"  de 

ift  eine  $vä^ofition  t»on  rein  lofalem  !Il)Vu§:  le  long  du  chemin,  le 
long  de  la  cote,  le  long  de  l'Ocean.  Bossuet  a  beau  dire  que 
les  instants  de  bonheur  sont  comme  des  clous  semes  le  long 
d'une  muraille  (E.  About).  ^}In§er  ber  53eb.  „läng§,  entlang"  iann 
e§  and)  bic  $8eb.  „an  .  .  .  f)in"  t;aben:  Les  naturalistes  pretendent 
que  la  genette  n'habite  que  dans  les  endroits  humides  et  le 
long  des  ruisseaux  (Buffon).  —  ^n  übertragenem  ©inn:  Voilä  ce 
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qu'on  tiouve  a  tout  instant  le  long  du  Dictionnaire  (Fr.  Wcy). 
Une  idee  qui  a  traine   le  long  des  livrcs  (Th.  Gautier). 

Seltner  ift  au  long  de  (gleidjfaüä  rein  lofal):  Des  guirlandes  de 
fleurs  grinipant  au  long  des  murs  (E.  Daudet).  Des  marchands 
stationnent  au   long  des  trottoirs  (G.  Geffroy). 

3)ie  >äiat>.  tjibt  ferner  tout  le  long  de,  tout  tlu  long  de  mit 
ränmltdier  unt>  jeitlic()er  Sebeutung.  2)a§  le^terc  t'omnit  iüo()(  äußcrft 
leiten  üor  inib  tout  le  long  de  ift  jefet  auf  bic  ^cit  bel'djränt't:  t(jut 
le  long  de  Fannee.  Le  long  allein  ift  nid}t  temporal  iiblid),  benn  le 
long  de  sa  vie  (}eif?t  ntd}t  „nnibrenb  fcinc-5  2ebcn§",  fonborn  „niandj^ 
mal,  bin  unb  iincbcr  anf  feinem  SebenSpfab". 

Lors  de 

tann  nur  jcitlid}  nnb  nur  üor  8ad)namen  neriuenbct  nierbcn:  lurs  de 
la  conquete,  lors  de  nion  sejour  en  Italic,  nid)t  aber  lors  de 
Tite-Live  ober  lors  de  Mazarin.  Sept  ou  huit  guichets,  inutiles, 
en  temps  ordinaire,  mais  indispensables  lors  de  certaines  echeances 
(E.  Gaboriau).  Vaugelas  erflärtc  lors  de  a(§  ntd}t  fe[}v  elegant,  Bou- 
hours  finbet  e§  anffiiüig,  ebne  ju  einem  3>ern'erfnng§urtei(  ^n  gelangen. 

Malgre 

ift  rein  mobal  unh  erforbert  fcine§  Öebrand)e§  luegen  feine  JÖemcrhing. 
.'pin5un)eifen  ift  auf  ben  juriftifdjen  ^4-^Ieonavmu?'  malgre  et  contre  tout 
(ügl.  envers  et  contre  tous). 

Au  mepris  de 

ift  gleid)fa(l^  nur  mobal  braud)bar:  Berthe  vint,  au  mepris  des 
canons,  demeurer  avec  lui  dans  l'interieur  du  monastere  (Haureau). 
Un  autre  parti  pouvait,  au  mepris  de  la  loi  salique,  proclamer 
la  princesse  INIarie-Elisabeth,  fille  de  Charles  IX  (Lacretelle).  — 
%nd)  in  abgefd)tuäd}tev  S3eb.  (mit  llbergef)ung  üon):  Au  mepris  de 
tant  de  cites  illustres,  Octave  designa  pour  siege  de  Tadminis- 
tration,  la  ville  toute  recente  de  Lyon  (Michelet). 

Moins 

in  präpofitionaler  Ü3evjvenbung:  II  avait  tous  les  merites,  moins  la 
patience  et  l'esperance  (J.  Janin).  L'armee  reguliere,  moins  1 2  000 
hommes,  deposera  les  armes  (E.  de  Bonnechose).  La  concor- 
dance  de  tant  de  passages,  moins  un,  me  parait  bien  preferable 
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ä  uiie  legon  si  facile  ä  restituer  (Littre).  I.es  livres  de  Michelet 
sont  tout  ce  que  l'on  voudra,  moins  des  livres  elenientaires 
(Fr.  Sarcey). 

6ine  ^^rä^ofiticiiatc  9icben§art  bilbet  ä  moins  de:  Cette  rensem- 
blance  ne  suffit  point  pour  etablir,  ä  moins  d'autres  preuves, 
entre  las  uns  et  les  autres  (de  ces  monuments)  un  rapprochement 
fonde  (Ampere).  Aucun  evenement,  ä  moins  d'une  necessite  im- 
perieuse  et  universelle,  ne  faisait  changer  ce  qui  avait  ete  arrete 
(H.  Martin).  A  moins  d'affaires  pressantes,  nul  bourgeois  ne 
quittait  la  maison  (E.  Souvestre). 

Mo^yennant 

brüdt  in  bei'  iHegcl  ba^i  Jaufcöobjeft  nu§:  moyennant  salaire,  moyeii- 
nant  finances,  moyennant  un  petit  pourboire.  Lorsque  dans  les 
guerres  perpetuelles  du  moyen  äge  on  avait  fait  un  prisonnier, 
on  ne  le  relächait  que  moyennant  une  forte  ran^on  (Barrau). 
Les  Tournaisiens  capitulerent  moyennant  la  conservation  de 
leurs  Privileges  (H.  Martin),  ^m  Sinne  Don  „ücrnxittelft,  infolge 
t)on":  Choir,  de  cadere,  moyennant  la  chute  de  la  dentale  et 
le  deplacement  de  l'accent  (Chabaneau).  II  passa  du  temperament 
athletique  ä  ce  temperament  diminue,  moyennant  une  gastrite 
(Sainte-Beuve). 

Nonobstant 

im  ©innc  yon  malgre:  Une  vaste  plaine  de  riches  alluvions  qui, 
nonobstant  l'ardeur  du  soleil  tropical,  rivalisent  avec  la  riche 
verdure  des  comtes  anglais  pendant  le  mois  d'avril  (Macaulay- 
Joanne). 

Outre 

vcin  lofale  ^^rä^ofition  t>on  jiemlid)  feltner  ^ßenrcnbung:  outre-Rliin, 
outre -Meuse,  outre -mer,  outre -Manche,  outre -frontiere  foinmcii 
meift  nnr  aB  attribiUiDer  ^u\a^  mit  de  öor  (les  pays  d'outre-Rhin), 
tonnen  aber  aucfe  in  anberer  Söeife  9ebranrf)t  5üerben:  L'epidemie  de 
l'assassinat  ne  sevit  pas  outre-Manche  (J.).  Outre  ift  nidjt  ot)ne 
(Sinfdiränhnig  i'iblid),  aber  noA  meniger  barf  man  anne(}men,  c&  fei 
auf  eine  Dicif^e  ftel;enber  a^erbinbungen  befdbränft.  OJloglid)  ift  c§  in 
a)erbinbung  mit  allen  (5'^»§"^i»cn,  ferner  in  outre -Pyrenees,  outre- 
Jura,  outre-monts  ober  outre  les  monts,  outre-mer,  outre-Ocean, 
outre -pont  u.  a.     Oft  in  lofalen  58ejeic^nungen:    outr'eau  ein  3^ort 


bei  '■■i)Ouloc'^uc,  Ic  (]u;irtier  (routrc-Tarn  in  Moiilaubaii.  ]j-^  tiiciiiDircs 
d'outre-toinbe. 

'3(blicvbial  in  passer  outre  a  (fcltncv  sur)  uiic  rcclaniati(jn,  jcUcn 
mit  '^Iffnlatiü:  La  flotte  anglaise  a  passe  les  Dardanelles,  eii 
passant  (Uitrc  Ics  proteslations  de  la  Putte  (J.l  9Jicift  abiolut 
passer  outre  jur  !Ia>.iC'oorbnnnc^  übcvcjefjen,  beut  Ü^erfat^rcu  feinen  ^anf 
lafl'cn. 

'iüZobal  fte(;it  outre  im  6inne  Don  „au^cr,  ungcvcd)nct":  outre  cette 
somme,  outre  cela  ober  =   par-dessus:  outre  mesurc. 

En  outre  i[t  blofjcS  'Jtbücrb  (=  de  plus,  par-dessus  le  marche), 
U'tvb  abix  mit  de  and)  aiä  pväpofitionalc  Üieben^art  ^cbvancfjt  (öon  Der 
^(fab.  nid;t  anerfannt):  Les  ecoles  primaires  publiques  vaqueront 
un   jour  par  scmaine,   en  outre  du  dimanchc. 

Par. 

L  ^ni  ränmlidbcn  Sinn  bcbcntct  ,yinäd}ft: 

1.  mitten  bnrd),  qner  über,  ba(}er  aadj:  überall,  auf  allen 
fünften,  ir^cnbuio:  Par  toute  la  terre,  par  le  monde^,  par  toute 
la  France,  par  tout  le  pays-  ufm.  II  y  a  en  effet  assez  de 
malheureux  par  le  monde  (J.  Aicard).  II  existe  par  le  monde 
un  hoinme  qui  vous  ressemble  (J.  Janin),  II  y  a  au  moins  un 
homme  par  le  monde  qui  sait  .  .  .  (J.).  Cette  revolution  fut 
simultanee  par  toute  la  France  (Th.  Lavallee).  Une  generation 
qui  a  laisse  ses  ossements  par  tous  les  champs  de  l'Europe 
(Ders.).  Que  dit-on  de  lui  par  la  ville?  (E.  About).  Toujours 
par  voies    et    par  chemins,    sous    le    soleil    et    sous    la    pluie  (L. 

,  Halevy).    Une  eruption  de  pustules  par  tout  le  corps  (H.  Martin). 
"^l^rDlnnjiell  and^  par  chez  nous:  On  est  malin  par  chez  nous. 

2.  Sobann  bic  ^cluegung  bnrd)  einen  9iaum:  Se  promener  par 
la  ville,  courir  par  la  chambre,   passer  par  un  quartier. 

3.  DJlit  ä  fonfurricrt  par  in  bcm  2tn§brud  tomber,  retomber, 
jeter  par  lerre  ober  a  terre.  3)er  Unterfd)ieb  lomber  par  terre  fon 
bem,  it)a§  bie  @rbc  fdjou  berübrt  (3.  33.  ein  9J2cnid),  ein  :öaum),  aber 
ä  terre  üon  bem,  \\iOM  Qxfi:>  bcr  .»pöfje  fällt  (3.  ^8.  ein  @la§,  eine  '^xwhx) 
wirb,  luenn  audi  nid)t  fel;r  ftreng  eingebalten 'l  —  9cur  par  bagegeu 
ift  möglid}  bei  i^erben,  bie  feine  53euicgnng  au§brürfen,  alfo  etre,  rester. 
etre  assis,  couchcr  par  terre. 


'   SSgl.   de  par. 

-  Par  tout  le  pays  im  ganjeii  Vanbe,  par  tout  pays  in  allen  ^'änticru. 

'  ilian  fiinn  nur  fagcn  crachcr  ä  terre,   cbirol^l  par  febr  oft  gefeilt  ivirti. 
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4.  2)cu  '"^hinft,  an  iuel(^em  eine  Jättgfeit  ftd)  üoUjic(}t,  ben  2Beg, 
uicld)en  [ie  nimmt,  bc3eid)net  par  in  par  ci  par  lä  (II  l'appela  son 
neveu  par  ci,  son  neveu  par  lä),  une  hauteur  accessible  par  uu 
cote,  par  aucun  cote,  il  est  invulnerable  par  ce  cote,  voir,  imiter 
qe  par  le  mauvais  cote,  attaquer  qn  par  derriere,  arriver  par 
la  gauche,  par  la  rive  droite  (j.  58.  bioquer  une  ville,  ebenfo  l'Aube 
se  Jette  dans  la  Seine  par  la  rive  droite),  venir  par  un  chemin, 
arriver  par  vui  sentier,  rencontrer  qn  par  le  chemin,  prendre  le 
chemin  par  la  traverse,  sortir  par  une  porte,  sortir  par  les  rues 
(Pas  une  femme  ne  sort  par  les  rues),  prendre  par  le  plus  court, 
par  le  plus  long  (aud)  o\)m  ^väpofition),  regarder  par  la  fenetre 
(ä  la  fenetre  ^uenn  ntan  [id)  nid;t  I^inansbcugt),  jeter,  tirer  par  la 
fenetre,  par  les  fenetres,  une  chute  par  la  fenetre,  entrer  par 
une  breche,  il  n'est  entre  par  nulle  part,  entamer  qe  par  les 
deux  bouts  ober  extremites,  attaquer  par  deux  endroits,  aller  par 
trois  directions  differentes,  rencontrer  par  (ober  dans)  les  escaliers, 
passer  par  (ober  sur)  les  traces  de  qn,  envisager  une  question 
par  toutes  ses  faces,  boire  par  le  goulot  de  la  bouteille,  miner 
l'edifice  par  sa  base,  le  vaisseau  avait  un  trou  par  tribord,  au 
fond  de  la  salle  par  la  rue  de  Clichy  (ncid)  ber  .  .  .  ftva§e  (}in), 
un   passage  par  le  nord  de  l'Amerique  (norblueftl.   2)urd)fat)rt). 

5.  3ur  5(ngat>c  bcr  geot3ra^(}tfd}en  Sage  bermittclft  Äarbinal,vil?l  ^ 
par  20  degres  de  latitude  S.,  par  157"  de  longitude  occidentale, 
le  vaisseau  se  trouvait  par  32°  12'  de  latitude  N.  et  .20°  16' 
de  longitude  O. 

2)en  2)ur(^gang§punft  bejcidjnet  par  in  aller  par  Bellinzona  et 
Lugano  ä  Milan,  les  Anglais  etaient  descendus  par  Calais,  emigrer 
par  Hambourg,  la  Carriere,  par  Allemans  (Lot-et-Garonne).  ©0 
and)  arriver  par  la  gare  du  Nord  imb  aller,  envoyer,  re tourner  • 
par  la  voie  de  Meaux,  de  Geneve,  du  mont  Cenis.  '^n  fuv,^cu 
eingaben  and)  voie  ober  via:  Capetown  (voie  Madere). 

6.  2)ic  ^efd;affenf)ett  be§  Drte§  bejeicbnet  par  in  3{n§brürfen 
wie  le  navire  se  trouve  echoue  par  cinq  brasses  d'eau. 

7.  S)a§  SßcförbcrnngSmittel  brückt  par  auQ  in  arriver,  partir 
par  le  train,  par  le  chemin  de  fer,  par  la  diligence,  si  l'on 
pouvait  voyager  par  le  telegraphe.  Par  la  route  (per  5C(^)e,  b.  fj. 
nid)t  auf  bcr  Saf)n). 

8.  1)m  58eförbcrung§tt)eg  gibt  e§  an  in  venir,  partir,  conduire, 
s'enfuir  par  terre,  par  mer  (par  eau),  les  voies  de  communication, 
les  moyens  de  transport  par  terre  et  par  mer.     Itnb  fo  attaquer. 


'  ©benfo  ä  ot;ne  Stdifel,  ti^äfjvenb  bei  bem  Öebvaud}  ber  Ci-binaljal^I  niu; 
ä  (mit  Slrtifel)  nxdglid)  ift. 


uiirc 
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le  siege,  envoyer  des  secouis,  invcstir  unc  place  par  lerre 
et  par  mcr,  UHi()rcnb  in  'fällen,  \w  e§  firf)  nur  um  bic  Drt§angabe 
{}aiibelt,  i);ir  mit  sur  fonhirvicrt:  clechuer  la  gueire  ouverte,  avoir 
de  grandes  forces,  im  grand  pouvoir  par  (ober  sur)  terre  et  par 
(sur)   luer. 

®cr  58cfövbcvung§lücg  luivb  fcvncv  bc,^cic(}iict  burd}  '^(uSbrücfc  unc 
par  la  voie  hierarchique,  par  la  voie  diplomatique,  par  voie 
seclie  (humide).  Continuez  ä  me  conduire  par  vos  voies  et  non 
par  les  miennes  (Lamartine).  @nb(id)  burrf}  Vräpofitioimlc  2(iiöbrürfc 
iLue  par  le  canal  de,  par  l'organe  de,  par  la  mediation  de,  par 
rintermediaire  de  u\\v. 

9.  ^n  örtUd}em  ©innc  tritt  par  ein  bei  Körperteilen  im  wx-- 
fd)icbenftcii  Sinuc:  apprendre  par  coeur,  calculer  par  ses  doigts, 
ne  voir  que  par  les  yeux  de  qn,  tout  cela  lui  entrait  par  une 
oreille  et  lui  sortait  par  l'autre,  suer  par  tout  le  corps,  etre 
pendu  par  la  gorge,  par  le  cou  (by  the  neck),  prendre  qn  par 
le  bras  (aber  il  me  prit  la  main),  tenir  (mener)  un  enfant  par  la 
luain,  tirer  qn  par  le  bras,  par  son  habit,  tircr  qn  par  les  cheveux 
(aber  tirer  les  oreilles  a  qn),  toutes  ces  explications  sont  tirees  par 
les  cheveux,  flanquer  qe  par  la  figure  a  qn.  Brunehaut  fut 
attachee  par  les  cheveux,  par  un  bras  et  par  une  jambe  ä  la 
cpieue  d'un  cheval  indompte  qui  mit  son  corps  en  lambeaux 
(Magin). 

II.  ^ui  3eitlid}cn  ©iuu  Umre  man  faft  üerfudjt,  par  ju  ftreidjen,  ba 
bie  I)icrl}er  fallcnbcn  33cilpiclc  anbcrc  3hiffaffunt3  ,^u(a)icn.  Stein  jeitlid)  ift 
})ar  avance,  uiek()e§  aber  luic  ä  l'avance  Don  ben  Övammatiferu  t>er= 
luorfen  mirb,  obuiobl  cy  fcf}r  itblid}  nnb  bei  ©djrittl'teUcrn  unc  Rollin, 
Balzac,  Nisard,  M'"*^  de  Stael,  O.  Feuillet  nnb  fielen  aubercn  ju 
finben  ift. 

1.  2Bic  ä  finbet  fid)  par  bcr  5)3cr[onenuamen,  bie  ,^eitlid)  gebraudn 
)inb.  JBäljrcub  aber  ä  für  ben  Einfang  ober  iiai  Gnbe  einer  (5pod)c 
gebrandet  unrb,  ftefjt  par  für  \)m  S3eginii  ober  6d}(u^  einer  lätigfcit: 
Ainsi,  de  tous  temps,  ont  parle  les  vrais  sages,  a  commencer 
par  Socrate,  et  ä  finir  par  Voltaire  (Ph.-A,  Grouvelle).  Bossuet 
\'ient  de  nous  peindre  cette  jouissance  spirituelle,  qui  commence 
par  Pythagore  et  par  Archimede,  qui  passe  par  Aristote,  et  qui 
arrive  et  monte  jusqu'aux  saints  (Sainte-Beuve).  Commencer, 
finir  mit  par  unh  bcm  ^nfinitit)  bieten  biefelbe  @rid)einung. 

OJlit  bcm  räumlid)en  par  le  monde  läfet  fid>  jufammenflcllen  par 
le  temps  qui  court,  par  la  suite  nnb  befonberS  par  le  passe  (nur 
nad;  comme  ober  toergleidjenbem  que  üblid)).  Gbenfo  Trois  pro- 
cessions  faites  par  trois  samedis  de  suite  (Sainte-Beuve). 
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2.  Urfäd&Iic^  flef)t  par  im  ©raube  bei  se  prescrire  (öcrjäf)ren),  wo 
lüir  t>a§  rein  jeitlicfte  „nady  fe^eu:  Toutes  actions  (^rojeffe,  Älacjen) 
relatives  aux  billets  souscrits  par  des  commer^ants  se  prescrivent 
par  cinq  ans  (nad)  5  ^at)ren,  cigent(irf):  nermittelft  5  i^^f^i^e)  ä  partir 
du  jour  du  protet. 

3.  Par  la  meme  occasion  ift  jeitlicf)  (bei  bem  g(cid)eii  2(nla^)  ober 
mobal  (gleicbfallS,  obenbrein),  par  interim  bagegca  ift  (ebiglid;  temporal, 
ebenfo  'i)av  häufige  par  in  3Scrbiiibung  mit  fois:  par  deux  fois,  par 
trois  fois,   par  quatre   fois^,  par  diverses  fois. 

4.  3;empova(  \vk  mobal  Iä§t  par  [idb  auffaifcn  bei  beii  eingaben 
be§  2öettcr§,  ber  Jem^ieratur  u.  bg(.  Par  un  temps  pluvieux,  par 
un  soleil  eclatant,  par  un  teuips  pareil,  par  un  temps  orageux, 
par  un  beau  dimanche  d'ete,  par  cette  fin  d'apres-midi,  par 
une  apres-midi  du  comrnenceinent  de  fevrier,  par  une  grosse  mer 
(bei  ftürmifdier  ©ee),  par  les  grands  froids,  par  une  chaleur  etouf- 
fante,  par  une  temperature  de  fournaise  uflü.  II  faut  laisser  cuire 
plus  longtemps  par  barometre  bas  qua  par  barometre  haut  (H. 
de  Parville). 

III.  ^11  biftribuliüer  S^cnuenbiiug  tc^nt  par  fid)  an  ben  (ofalcii  raie 
an  bell  temporalen  ©cbraud)  au:  Noel  ne  revient  qu'une  fois  par 
annee  (ober  une  fois  l'annee^).  Gagner  deux  francs  par  jour. 
Payer  un  franc  par  eleve  et  par  mois.  Un  ecu  par  tete.  Quatre 
pastilles  par  heure.  Une  dcclivite  de  deux  centimetres  par  metre. 
—  Par  fte^t  ofjne  SIrtifel,  a  im  gleicben  fjaü  mit  bemfclbcn-^:  On  a 
pu  charbonner  a  raison  de  20  tonnes  par  heure,  ä  Portsmouth 
on  a  atteint  37  tonnes  a  l'hcure  (J.).  3)cr  ^$lural  fann  folgen, 
njenn  ftatt  ber  ^alji  etwa  pour  chaque  groupe  (ober  serie)  de  ein-- 
gefe^t  lyerben  fönnte:  Un  hopital  par  24000  habitants.  Une  ecole 
par  mille  habitants.  Un  bec  de  gaz  par  48  habitants,  Les 
ouvriers  reclament  une  augmentation  de  25  Centimes  par  mille 
bouchons  confectionnes. 

©tet§  ftet)t  ber  ':]3lural,  lucnn  nur  bie  ©rnppen  (uidjt  bie  ^di)[, 
wddjc-  auf  jebe  (Sinjclgruppe  fällt)  genannt  luerben:  Compter  par 
centaines,  par  milliers;  la  fievre  reprend  par  acces;  par  pieces 
et  par  morceaux;  aller  par  sauts  et  par  bonds;  couper  par  mor- 
ceaux;   jeter  par  poignees;   boire  par  longues  gorgees;  vivre  par 


^  9htr  bei  biefen  ,30^^*^»  ift  P'^f  üblic^ ;  bei  größeren  S^f)^«"  f^Ht  e^  iveg. 
■•^  S)fanc^e  (Subftanttiie  beüorjugen  ben  9(vtifel  o^ne  '-4^räpof^tton,   fo  '^.  58. 

le  cachet:    C'est    dans    une    taverne  ä  douze    sous    le    cachet    qu'il    dine    (L. 

Desnoyers).    Piece  fielet  mit  ober  otjue  2lrtifel,  ftetö  of)ne  'ipräpofttion. 

■'  S^gl.  Ce  territoire  est  celui  qui  nourrit  le  plus  d'habitants  par  kilometre 
carr6.  Des  contrees  qui  ne  comptent  pas  plus  d'une  dizaine  d'habitants  au 
Idlometre  carre. 
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troupes;  le  pain  fahrique  par  grandes  inasses;  les  invites  ont 
soupe  par  tables  rondes;  Ic  vent  soufflait  par  rafales;  les  romans 
par  lettres  (in  58riefform^  aii^  Gtn;)clbviefcn).  2)cr  (Singutar  finfcct 
fiel)  in  bicfcn  ^äf^en,  ift  aber  ftet§  iiuvid^tig.  9hir  moitie,  tiers,  quart 
bleiben  im  ©ingular:  Une  armcc  coinposee  par  moitie  de  troupes 
franyaises  et  de  troupes  liollandaises  (Tlioumas).  Un  conseil  se 
renouvelant  par  tiers  tous  les  ans  (Th.  Lavallee).  Jodelet  de- 
manda  au  chancelier  cent  coups  de  bäton,  ä  distribuer  par  quart 
ä  chacun  de  ses  valets  de  chambre  (Despois). 

'"Jlnx  au§naf)nt§tiieifc  finbet  firf)  par  uor  einzelner  3af)f:  Les  soldats 
marchaient  a  la  filc  (jn  je  Jluei),  souvent  par  un  (Fix).  Les  fils 
de  cuivre  du  cable  sont  assembles,  le  plus  souvent,  par  sept  ou 
par  cinq   (J.). 

^n  ber  SRegcI  mirb  (unc  bei  k)  bic  i^a^l  boppelt  unb  bic  ^räpofition 
ba,vinfd}cn  gefegt:  Les  boutiques  se  ferment  une  par  une  (P.  Bourget). 
II  avait  fait  les  Alpines  une  par  une  (A.  Daudet).  Marcher,  se 
promener,  entrer,  etre  enchaines  deux  par  deux,  quatre  par 
quatre.  Les  cnlde'cs  se  groupaient  douze  par  douze  sous  un 
abbe  elu  (H.  Martin).  A  unb  par  in  bicfem  ©ebvaurf)  ftef)en  [id^ 
gieid);  {)öd)ftcn§  fönnte  man  ben  Untcrfd^icb  madien:  marcher  deux 
par  deux.  quatre  par  quatre,  luo  e§  fid)  um  eine  längere  ununtcr= 
btod)ene  9^'ctbcnfolge,  alfo  üffcntlid)cn  2üifjug  f}anbeU;  deux  a  deux 
bagegcn,  luo  bon  t»crein,^cltcn  ®rup))en  bic  9icbe  ift. 

Un  par  un  bat  natuvgemäf}  bic  Seb.  einer  nad)  bem  anbern  unb 
biefclbe  S5cb.  f^at  par  ,^nnfd)en  Subftantiücn:  discuter  un  traite  article 
l^ar  article,  remplir  sa  mission  point  par  point,  voir  decliner  ses 
forces  heure  par  heure,  perdre,  reprendre,  acheter,  vendre  ses 
proprietes  lambeau  par  lambeau,  repondre  courrier  par  courrier 
(umgel;enb,  mit  irenbenber  ^^oft,  eigcntlid):  mit  einem  ßilboteu  nacb 
bent  anbern). 

IV.  ,^n  mobaler  33ertt.ienbung  tritt  par  ein  1  .—2.  ^ur  Äennjeidjnung 
ber  Hermittelnben  ^erfon  ober  ^<xi)^,  3.-6.  für  bic  Urfad)e  einer  ^anb-- 
lung,  7.-8.  für  ben  Url^cber  einer  |)anblung,  9.— 11.  für  \!0&  SDIittel, 
1 2.  in  ))räpofitionaIen  unb  abüerbialcn  33erbinbungen. 

1.  @§  be^eid^net  bie  ^erfon,  burd)  bereu  93  er  mitte  hing  etn)a§ 
gcfd^icl;t:  L'historien  Nithard,  petit-fils  de  Charlemagne  par  sa 
fille  Berthe  (H.  Martin).  Erkinold  etait  parent,  par  sa  mere,  du 
roi  Dagobert  (Ders.).  Pepin  d'Heristal  etait,  par  sa  mere,  petit- 
fils  de  Pepin  de  Landen  (Porchat).  ©ef)v  üblid^  descendre  de  qn 
par  les  femmes  (müt(erlidierfeitS). 


*  Par  (ä^t  ftc6  l^iei-  ebenio  gut  tnftrumcntaf  aufraffen  (fHomane  fermittclft 
93riefe). 
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@§  brüdft  ferner  au«,  buvd;  Uieffen  9Jltt{)i(fc,  @in)t)trfung  ober  SJer-- 
anlnffung  etiraS  gefd)tet)t:  comparaiti'c  quelque  part  par  son  re- 
presentant.  i2)au:ptfäd)Ud)  tit  e§  übltd^,  um  'i)a§>  §anbeln  au§  eigener 
^raft  ober  eigenem  5(ntrieb  ju  bejeidjnen:  Les  moines  iilandais  a\'aient 
colonise,  par  eux  ou  par  leurs  disciples,  les  Vosges  .  .  .  (Mignet). 
Etre  capable  de  faire  tete  par  ses  propres  forces  a  l'invasion 
de  .  .  .  (Michelet).  Etre  par  soi  et  pour  soi  au  lieu  d'etre  par 
et  pour  la  France  (H.  Martin).  Des  oeuvres  sans  valeur  par 
elles-memes  (J.  Janin).  Ne  pouvant  plus  den  etre  par  eux-memes 
(Aug.  Thierr}').  Franc^^ois  I''''  ne  poursuivit  point  par  lui-meme 
les  heretiques,  mais  il  les  laissa  torturer  et  bruler  par  les  par- 
lements  et  les  officialites  (Lacretelle). 

©0  ftcl?t  par  mef)r  ober  U'cnigcr  ^Iconaftifd)  bor  bcm  ^^erfonale  nad) 
SSerben  iüie  administrer,  examiner,  juger,  lutter,  penser,  prendre 
soin,  regner,  chercher  ä  savoir  par  soi-meme.  3)gl.  @rg.=§.  III,  2, 
@.  54.  33gl.  voir,  juger  par  ses  propres  yeux,  se  payer  par  ses 
mains  u.  a. 

2.  ®§  nennt  bie  ^erfon,  bcren  .^ntcrüenlion  begeljrt  lolrb:  Jurer 
par  qn,  par  qe:  Jurer  par  Jesus  et  la  Vierge,  je  ne  jure  par 
aucun  maitre  (J.  Janin),  jurer  par  le  Styx,  par  la  barbe  du 
prophete,  faire  serment  par  Dieu,  s'engager  par  le  salut  de  son 
äme.  Oi)m  5Berb:  par  la  vierge  Marie,  par  nia  foi,  par  Jupiter, 
par  ma  foi  ober  ma  foi.  Stet§  obne  ^^h-äpofition  flebt  ma  parole, 
parole  d'honneur,  foi  de  gentilhomme  unb  ä()iilid)c.  @lcid}er  ©inn, 
aber  anbcre  Äonitruflion  liegt  in  jurer  Dieu  @ott  ,^«m  ^cugen 
net)men,  Dgl.  prier  Dieu. 

3.  ^-ür  bie  üeranlaffenbc  Urf ad)e  ftebt  par  in  Faire  qe  par  le 
conseil  de  qn,  par  ordre,  par  l'ordre,  par  les  ordres  de  qn. 
Le  magnetisme  terrestre  eprouve  des  perturbations  par  l'influence 
des  aurores  boreales  (t»gl.  sous).  Gouverner  par  les  principes  de 
sa  mere.  C'est  par  ma  faute.  Par  oui-dire.  Dire  qe  par  erreur. 
Lire  un  livre  par  mode  {\iml  e§  9Jiobe  ift).  Se  conduire,  se  regier 
par  les  evenements.  Par  acces.  Par  exemple.  Arriver  a  une  con- 
clusion  par  ses  calculs.  Par  discretion  (anftanb§(}alber).  Supposer 
qe  par  (nad))  un  premier  regard.  Offrir  qe  par  compensation, 
par  dedommagement,  faire  qe  par  represailles.  Des  animaux 
antipathiques  par  nature,  une  voyelle  longue  par  nature.  La 
succession  par  primogeniture.  Parier  par  experience,  par  supj^o- 
sition.  Par  preference  (üorjugSnicife).  Des  guerriers,  chretiens  par 
le  bapteme,  mais  pa'iens  par  leurs  moeurs.  ^n  SSerbinbung  mit 
ben  2Börtern  cause,  motif  unb  befonberg  raison  fctjt  man  jetjt  et)er 
pour,  oblüoljl  par  fid)  nocb  f)äufig  finbet. 
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4.  I^itr  Eingabe  bcy  ^iicu'cggrunbc'^:  par  amuscincut,  par  <  laiiitc, 
l)ar  la  crainte  de,  ciainte  de,  par  cuiiositc,  par  dcfcrence,  par 
honte,  par  Jalousie,  par  parti  pris,  par  peur,  par  piete,  par  pitie, 
par  timidite  uftü.  Par  fann  ittegfndcn  in  ^Bcrbiiibiing  mit  soit  .  .  . 
soit  ober  moitie  .  .  .  iiioitie:  moitie  distracliun,  nioitic  amour- 
propre,  j'etudiais  pcu.  Soit  isolement  d'orgueil,  soit  i)rcoc<  upatioii 
de  ses  propres  lultes  (H.  Martin). 

5.  2)ic  9{ei(;enfolge  6c3eid)nct  par  ordre:  par  ordre  alpha- 
l^etique,  par  ordre  de  naissance,  par  ordre  de  grandeur;  cbcnfo 
le  preinier  par  la  date,  par  anciennete  d'age  u.  a.  3(uct)  bicr  ift 
e§  urfäcl;lidi  mti^ufalfcn. 

6.  S)cn  ©viinb  (cigcntlid)  bic  bcunvfcubc  Urfad)c)  bcjcirfiiict  par 
bei  connu,  cclebre,  renoinine  u.  äbnl.  SBövtern:  Connu  par  sa 
fortune,  celebre  par  son  eloquencc,  honore  par  son  savoir,  re- 
doutable  par  sa  ferocite,  renomme  par  la  liauteur  de  ses  tours, 
repute  par  ses  vins  excellents. 

7.  A'i'iv  bic  borirfcnbc  ^^erfon  ober  Sadic  ficht  par  iiii  ©efolgc 
bc§  4-^arti,^i).)§  ^^rnt.  bei  allen  2>erben,  luclcbc  eine  materielle  Jätigtett 
bcjeid)ncn,  fo  etrc  blesse,  tue,  renverse,  detrone,  guide,  chasse 
u\\v.  par  qn.  2)agcgen  tritt  neben  ifjm  nnb  in  ber  Siegel  bor^ngS- 
uieife  de  ein  bei  3>cvben,  bie  eine  geiitigc  lättgfeit  bcjeidjnen.  So 
finb  beibe  '4:räpo[ittDnen  jnläffig  nad)  abandonne,  accompague ', 
admire,  aimc,  coniui,  craint,  dedaigue,  entoure  ^,  estime,  hai, 
niaudit,  meprise,  precede^,  protege,  reinpli^,  seconde,  signe, 
sui\  i  1.  Littre  bemcvft,  ha^  par  nad)  jebem  ä)erb  möglid)  fei,  nic^t 
aber  nmgefct)rt  and)  de-. 

Par  Dieu  Jinu-bc  frübcr  gemicben,  Uieil  e§  einem  ^^^ludie  äfjneln 
tonnte,  ©bcnfo  inieb  man  par  le  diable,  ba^er  etre  possede  du 
diable. 

De  fann  nid)t  für  par  eintreten,  locnn  bei  bem  Slffufatio  mit  bem 
Snfittitiö  ftatt  be§  $avtt3i))§  ber  ^nfinitili  eintritt:  Je  vous  entends 
louer  par  des  gens  que  tout  le  monde  loue  (P.-L.  Courier). 
58gl.   a. 

Par  tritt  glcidifaOsi  ein  nad)  bem  Snbftantit»  defaite:  Apres  la 
defaite  de  Charles  XII   par  Pierre    le   Grand  (Drioux).     Jovinus 

^  'iHnä)  bie  Sßerben,  tücUte  ein  3"f'i"ii»^^"ff'»/  tnn  räumliitc'o  (iiicbt  aber 
aud)  seitltrf}cö)  Slsorbcrgebcn  ober  Siadifolgen  tejctdiucn  ober  unidtc  iiuantttatii^ 
311  faffen  finb  (remplir,  bourrcr,  eniailler  11.  a.)  ftcl;cil  lHn'UUV51rHn)C  mit  de, 
le^itere  jebod)  nur,  lucnn  bie  Sariic,  wMk  füllt,  nidu  bie  ^vcrfou,  >rel*c  bie 
^-iillumj  bcforiit,  aajuiicbcii  ift. 

-  S)ie  3Jei"scl,  ^a\i  de  nad)  Ükrben  ftc^t,  locldic  mehr  eine  oietftioic  iätiijfcit 
iH'seidinen,  ift  baliin  ju  cvloeitcvn,  baft  de  überall  ba  ftcbeu  fann,  li>o  bie 
Sätic^feit  l'Om  ©ubjeft  felbft  ausgebt:  Des  animaux  attires  par  la  memo  proie 
et  pousses  du  mOnie  apjietit  (Buffon). 
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noua  des  relations  avec  les  Franks,  irrites  de   la  defaite  de  leurs 
compatriotes  par  Constance  (H.  Martin). 

©tatt  be§  Iogt[d^  ju  erirartenben  ^ortiäipS  fte^t  ber  ^nfinittt)  in  hm 
5lu§brücfcn  faute  par  lui  de  faire  qe,  ä  la  charge  par  lui  de  faire 
qe  in  (Srntangelung,  ba^  (in  bem  Statte,  ta^  nidjt)  etwa?-  non  itjin 
getan  Juirb,  unter  ber  Jöcbingnng,  \>afy  ctlnaS  Don  ihm  getan  iinrb. 
»gl.  über  bicfe  2lu§brücfc  (Srg.=.0.  II,  3,  ©.   128. 

8.  3)ie  bcmirfcnbc  Äraft  bejeidjnet  par  glei(f)fan§  int  ©efolgc 
non  3(u§brü(fen  für  matl)cmatifd)e  D^ierationcn:  multiplier  214  par 
125,  la  multiplication  par  8  (bie  3(d)terreibc  ti^  ©tmnalcinS),  la 
division  par  deux  chiffres,  le  produit  de  la  naasse  par  la  vitesse, 
le  quotient  du  poids  d'un  litre  d'air  ä  zero  par  le  poids  d'un 
litre  d'eau  a  4  degres.  L'homme  civilise  est  une  unite  multi- 
pliee  par  les  forces  de  la  societe  tout  entiere  (Souvestre).  Stuct» 
la  division  de  la  France  par  departements  u.  a.  fönnte  man  bierber 
jtel}en.  D'Jid^t  niöglicb  ift  par  bei  bem  3lbbition§=  ober  Subtrat'tion-5= 
nerfabrcn,  bod)  fagt  V.  Hugo:  Le  Journal  en  question  trouve  ridi- 
cule  que  j'aie  additionne  ces  deux  chiffres  (98-1-17)  par  115, 
b.  1).  ta^  id)  bei  ber  2lbbition   115  al§  ©umiuc  erbalten  i)abe. 

9.  3)a§  Sllittel  mirb  angegeben  bnrd;  bcn  3ln§brurf,  ii'e{d)er  bcnn^t 
ober  beigelegt  Unrb:  par  instinct  on  entend  la  faculte  .  .  .,  designer^, 
appeler  qe  par  un  nom.  Par  tragedie,  Hardi  comprend  en  general 
un  sujet  tire  de  l'antiquite  (Baron).  Appeler  les  choses  par  leur 
nom. 

2)a§  SJlittel  brürft  par  ferner  au§  bei  juger:  juger  les  autres  i)ar 
soi-meme^,  les  arbres  juges  par  leurs  fruits,  ä  en  juger  par  ce 
nom.  Quelques-uns  n'estiment  les  autres  que  par  le  beau  linge 
ou  par  une  riche  etoffe  (La  Bruyere). 

10.  9luf  bie  S^rage,  njie  eiwa^'  gefd;ie^t,  fdjeint  par  inelfad)  jn  ftcben, 
lüäbrcnb  e§  auf  bie  3^rage  antiüortet,  luoburd}  etiyag  f}crbeigcfübvt 
ivirb:  Par  bonheur,  par  malheur.  Des  signaux  par  feux,  l'epreuve 
par  le  feu.  Payer  une  dette  par  egale  part.  Par  le  fait  (tat= 
fäd;Iidj),  par  la  pensee  (im  ©eifte,  in  ©cbanfen).  Aller  quelque  part 
par  partie  de  plaisir.  Pousser  un  cri  seditionnaire  par  farce. 
Par  surcroit.  Elle  est  belle  par  adoration  (V.  Hugo).  Repondre 
par  des  paroles  ambigues.  Un  edifice  roman  par  l'ensemble. 
Voir  quelque  chose  par  le  detail.  Des  bals  par  souscription, 
Inserer  une  reponse  par  extraits.  Les  rois  de  France  par  de- 
mandes  et  par  reponses  (eine  franj.  ®efd)id)te  in  fatedietifd)er  ^^orm). 


*  SSgl.  bei  sous. 

^  35gl-  juger  de  qe  par  soi-meme  (|3erfönUd),  wad)  eigenem  UrteiJ):  Can- 
dida avait  6te  eleve  ä  ne  jamais  juger  de  rien  par  lui-meme   (Voltaire). 
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Reproduirc  un  real  par  a  peu  pres.  Declarer  qc  par  condition 
expresse.  Une  montre  payable  par^  tempcrament  (in  5Ratcn= 
jafjlunflcn;  bgl.  a).  Par  nombre  pair.  Etablir  un  compte  par  doh 
et  avoir.  Enroler  des  matelots  par^  force.  Prendre  une  ville 
par  assaut.  Recevoir  qe  par^  quatrieme  main.  Le  pain  fabrique 
par  grandes  masses  (t>g(.  unter  III.). 

^iert)er  gefjört  and)  par  im  ©efolge  bcr  Sterben  se  compter,  se 
chiffrer:  Les  pertes  se  comptcnt  par  plusieurs  centaines  de  mille 
francs,  C'est  encore  par  des  trenle  et  quarante  pour  cent  que 
se  Chiffre  la   proportion   des  illettrcs   et  surtout  des  illettrees. 

11.  ällobale  !öcrf)ä(tmifc  ber  ücrfcf)iebenften  2trt,  bei  luetcben  anberc 
©^racben-  baf)cr  and)  bic  berfdjiebenften  ^räpofitionen  üerreenben,  ttjerben 
im  ^•ranji3fifd)cn  biircf)  par  auSgebrücft,  roeil  überall  ta^  Tlxttcl  hz- 
,^eid)iict  lucvbeii  foK:  Intervenir  par  les  armes.  Passer  qn  par  les 
armes.  Suspendre  qe  par  un  clou,  par  une  chaine,  rester  sns- 
pendu  par  les  cheveux.  La  publicite  par  abonnement  (Stnnoncen 
im  2fbomiement).  La  contrainte  par  corps  (©d)ulbf)aft).  Elire  par 
acclamation,  voter  par  assis  et  leve.  L'etymologie  de  preux  par 
probus.  Ecrire  un  mot  par  deux  n,  ecrire  par  un  d,  par  un 
t  barre^,  ecrire  valse  par  un  double  w,  la  prononciation  par  e, 
par  oi.  Commencer,  terminer  par  ces  mots.  Une  syllabe  ter- 
minee  par  une  voyelle,  Repondre  par  oui,  par  non  (aucb  re- 
pondre  oui),  repondre  par  la  negative.  Pecher  par  l'orthographe. 
Apaiser  comme  par  enchantement.  Condamner  par  contumace. 
Proceder  par  voie  de  description,  Prendre  un  logement  par 
liail.  Ressembler  ä  qn  par  le  caractere,  imiter  qe  par  la  forme, 
differer  par  le  naturel.  Rediger  par  ecrit.  Convoquer  les 
membres  par  lettres.  Assurer  par  serment.  Une  societe  par 
actions,  Une  armee  mediocre  par  le  nombre.  Les  deces  par 
(la)  scarlatine,  la  mortalite  par  (la)  rougeole.  Obtenir  qe  par  les 
soins,  par  le  secours  d'un  autre.  Diminuer  par  une  ligne  in- 
sensible. Des  termes  inexacts  par  leur  trop  grande  precision. 
Quand  on  est  vole,  on  Test  par  son  argent  ou  par  son  esprit 
(A.  Houssaye).  L'homme  s'attache  ä  la  vie  par  ses  miseres 
autant  que  par  ses  prosperites  (Chateaubriand).  Se  reposer  d'une 
impression  par  une  autre  (V.  Hugo).     SSgl.  sur  I,    i8. 

12.  Par  bilbet  eine  fleinc  %(x\i\  üoti  präpofitiüen  2Iu§brücfen:  par 
l'amour  de  (iDofür  ict5t  pour  l'amour   de),    par  comparaison  avec, 

'  3>gr.  de. 

-  SBie  bei  beii  ^j.U-äpofiUonen  übcr[)au))t,  fo  ftcfjt  mic^  biet  tm^  englifcfie 
bei-  fvanj.  Sluffaffiintvjlueiie  am  näci)ften,  jebeufaK'o  inel  nä^er  alg  baä  Teutic^e. 
^  2)erfclbe  ':pteoua'3miis  tvie  unicr:  mit  einem  garten  t. 

iUattncr,  ©rammatit  IV.  16 
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par  exclusion  a  (ittofiiv  jc^t  a  l'exclusion  de),  par  le  moyen  de 
(ftatt  be§  *ßev[oiiaIe§  im  ©enitiü  tritt  ba§  ^o)'icffit)  ein:  par  leur 
moyen),  par  Opposition  a,  par  suite  de  (infolge).  ^Ibüerbiale 
9iebcn§arten  [inb  par  contre,  tt)elcf)e§  ungemein  bäufig  ift,  aber  öon  bcn 
©rammatif'ern  t)öd)fteii§  im  faufmännifdien  ©ebraud)  jugelaffcn  lüirb, 
iuo  contre  (gegcnüberftcljenb)  bcred)tigt  ift,  ba  Doit  unb  Avoir  auf 
gegenübcrfte^cuben  Seiten  üerjeidjnct  finb,  par  impossible,  par  extra- 
ordinaire,  par  ailleurs,  par  ainsi.  ^u  le^terem  ift  bic  ^^räpofition 
pleonaftifd). 

2)er  einjigc  Dtcft  bc§  fteigernben  par  ifl  in  par  trop  erbalten: 
C'est  par  trop  bete,   par  trop   fort. 

De  par 

ift  eine  unridjtige  ©d)rcibung  für  de  part  (a  parte,  ex  parte)  in  de 
par  le  roi,  de  par  Dieu  (3.  5ß.  regner  de  par  Dieu),  la  croix  de 
par  Dieu  (Sefefibcl),  de  par  notre  Seigneur,  de  par  le  diable, 
Jucld^en  nad)gebilbet  finb  de  par  le  bon  plaisir  de  qn,  de  par  la 
loi,  de  par  la  Constitution,  de  par  la  raison  du  plus  fort,  de  par 
l'usage,  de  par  la  force  brutale  u.  a.  Quand  on  n'a  rien  ä  se 
dire  de  par  le  cceur,  il  ne  faut  pas  se  voir  souvent  (A.  Hous- 
saye).  De  par  mon  metier,  je  ne  neglige  aucune  Operation  (P. 
Delcourt).  Le  public  est  ainsi  fait  en  France  que,  des  qu'un 
ecrivain  a  donne  des  gages  de  talent  dans  un  genre  de  litte- 
rature,  on  lui  interdit,  de  par  son  talent  meme,  toute  tentative 
dans  un  autre  (Les  poetes  fr.). 

'^lad)  Littre  ift  aud)  de  par  le  monde^  fo  ju  ert'läreu,  U^eil  de 
per  niemaly  gcfagt  iinirbe.  Unb  fo  ivürbe  aud}  de  par  la  plaine, 
de  par  la  ville  u.  a.  aufjufaffen  fein.  Unmöglid)  inirb  bicfe  2Innat}mc 
in  ^äücn,  Jüo  de  al§  i?afu§präpofition  auftritt  ober  ia^i  53efiöfert)ältni>-o 
bejeid)nct:  II  ne  savait  pas  le  papoua  de  par  ici,  mais  le  papoua 
de  par  lä-bas  (A.  Daudet). 

2tl§  ail^  ben  ^räpofitioncn  de  unb  par  jufammcngefe^t  mu^  de 
par  gelten,  \m  de  fetalen  fönnte,  oljne  bem  ©inn  Eintrag  ju  tun,  ttjo 
bcmnad)  bie  ^räpofition  par  in  if)rer  eigentli^en  ißebeutung  fle^t:  Que 
votre  pensee,  un  instant  en  delire,  reprenne  donc,  de  par  le 
repentir,  sa  purete  et  sa  raison  (Th.  Barriere).  De  par  le  Journal 
et  de  par  la  tribune,  la  palme  aujourd'hui  est  ä  l'improvisation 
(L.  de  Wailly).  Et  moi,  je  serais  oblige  de  subir,  sans  meme 
pouvoir  etablir,  de  par  des  preuves,  ce  qui  est  ou  ce  qui  n'est 
pas  (C.  Vignon).     '^Rad)  Furetiere  nannte  man  bei  bem  Sefeunteaid)t 


SSgl.  par  le  monde  bei  par  im  räumltdjeu  Sinne. 
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a  de   par  soi  ein  a,   n.iclcf)i;ä  Silbe  bilbctc,    luas    nadi  Gcnin   a  par 
soi  (a  für  ficf)  a(leiii^)  (;icf5. 

Panni 

ift  feiner  6ti)iiiolüflie  geuuifj  rein  lot'al:  imnittcn  üoii.  öS  ftefjt  meiit 
öor  einem  ^lural  ober  einem  eine  '»ßlnralität  c^Ieidjartii^er  Söcfen  um^ 
faffenben  Äodeftiübccjriff:  Souvenons-nous  que  lout  est  mcle  parmi 
les  lioinmes  (Villeinain).  Charlemagne  iniposa  aux  divers  can- 
tons  des  comtes  pris  parmi  les  principales  familles  saxonnes  (H 
Martin).  Plus  de  chretiens  parmi  l'homme  et  la  femme  mo- 
dernes (A.  Daudet).  On  m'a  laisse  deux  fois  parmi  les  morts 
(E.  Augier).  Ces  Instructions,  ecrites  parmi  de  grandes  douleurs 
physiques  (H.  Martin).  La  population  parmi  laquelle  ils  vivaient 
(Ders).  Margueritc  occupe  un  rang  distinguc  parmi  cctte  serie 
des  Valois  (Littre).  6§  ftef}t  öfter  gan3  im  Sinne  i^on  chez  imb  mit 
biefem  nied()fc(nb:  Ce  n'est  pas  chez  les  seuls  possesseurs  de  fiefs, 
c'est  aussi  parmi  les  sujets  que  ce  regime  (sc.  feodal)  a  reveill»'- 
et  fortifie  l'instinct  du  droit  (Guizot).  Parmi  les  barbares,  la 
societe  n'etait  pas  encore;  chez  les  sujets  de  Rome,  eile  n'etait 
plus  (Ders.). 

Parmi  foll  nid)t  nad)  einem  Snperlatiü  gebraucht  uicrben.  33g  l. 
jcbod)  §  147. 

(S§  foll  ferner  nid}t  im  Sinn  t>on  entre  fteben,  finbct  fidi  aber  fo 
^ebrand)t:  La  guerre  ne  tarda  point  ä  se  declarer  parmi  les  ca- 
tholiques  et  les  huguenots  (A.  Dumas),  n.ia§  eigentlid)  nnr  bebeuten 
fönnte,  iia^  innerhalb  ber  beiben  Parteien  ^e^^e"  auSgebrodjen  ttjären. 

©nblid}  foll  parmi  nidn  t)or  einer  beftimmten  ^ai)l  ftet)cn,  fonbern 
nur  üor  3^l}lbegriffen  Hon  unbeftinnntcr  5lu«bcbnnng,  lüie  cent,  mille, 
öon  einer  größeren  9}tcnge  gcbraudit.  Xodi  ifl  parmi  audi  t>or  be= 
ftimmter  ^a^l  nid)t  ganj  nnüblid):  Ils  tiurent  conseil  parmi  eux 
trois  (H.  Martin). 

2)er  ©cbrand)  üon  parmi  iior  Singularen  Von  nid)t  foUeftifer  33eb. 
(alfo  3.  58.  Hör  ^Tbftraften)  nnrb  non  Littre  nerteibigt,  meit  er  webcr 
bem  Sprad)gebraudi  nod)  ber  ©runbbebeutung  (sens  propre)  niiber= 
fpridjt:  Trouver  parmi  le  rire  une  le(;on  morale  (Geruzez).  Au 
lom,  parmi  l'ombre  de  la  nuit  et  dans  le  bruit  des  vagues  (R. 
Dubreuil).  Parmi  le  silence  des  apres-midi  de  mai,  on  entendait 
le  bruit  des  gourmettes  agitees  (M.  Prevost).  Cette  femme  qui 
trouvait  en  eile,  parmi  le  tourbillon  de  la  vie  mondaine,  de  quoi 
A^ivre    dans  une  atmosphere    de    si    hautes,    de    si    nobles    idees 


^  Par  Jpte  engl,  by  in  by  hiniself. 

16' 
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(P.  Bouiget).  2)er  ©ebvaud^  Lafontaine'^:  Force  moutons  parmi  la 
plaine  ober  Une  fable  avait  cours  parmi  l'antiquite  lä^t  fid)  bem= 
nad)  md)t  unbebingt  al§  beraltet  bejeidjnen. 

3lbt)erbial:  Contarini  parlait  de  ses  nobles  ancetres,  et  citait 
parmi,  son  grand-pere  le  savetier  et  son  pere  le  tailleur  (P. 
Feval).  Quand  on  prend  le  volume  des  Fables  ä  ce  VIP  livre 
.  .  .  ou  est  ravi;  ce  ne  sont  presque  que  petits  chefs-d'oeuvre 
qui  se  suivent;  ä  peine  s'il  s'en  glisse,  parmi,  quelqu'une  de 
mediocre  (Sainte-Beuve). 

A  part 

prä))ofttionaIe,  (ober,  inie  bie  5tfab.  fagt,  abncvbiale^)  Sicbcngart  mit  ber 
33eb.  „befonberS,  eigen§,  abgcfonbert,  abgefeben  t)on,  mit  2lu§fd)lu^  üou" : 
A  part  cela,  ii  a  dit  vrai.  A  part  ces  details,  l'ouvrage  est  bien 
fait.  A  part  quelques  exceptions,  la  Champagne  est  un  pays 
plat,  faiblement  ondule  (Barrau).  A  part  Lamartine  et  quelque 
rhose  de  Hugo,  ils  (les  jeunes  academiciens)  n'ont  rien  lu  (Sainte- 
Beuve).  —  A  part  in  33erbtnbung  mit  ^Perfonalc  i)at  ben  ©init  t»on 
„betfeite,  im  ^imevn,  bei"  unb  nnrb  bon  ber  2lfab.  nur  mit  moi  ober 
soi  toerbunben;  Laveaux  nsnnt  nod)  vous,  ertlärt  aber  ä  part  eux, 
elles  für  auSgefcbloffcn.  Ah!  comme  je  pensais,  ä  part  moi,  ä 
une  autre  scene  (Fr.  Sarcey).  (En  apercevant  sur  votre  front 
la  premiere  ride)  .  .  .  ä  part  vous,  vous  saurez  que  vous  avez 
la  marque  fatale,  ineffa^able  (Th,  Gautier).  Lui  lä^t  \xd)  nid^t 
aii§fd)Iie§en:  Le  valet  songea  ä  part  lui  que  le  Seigneur  etait  un 
debiteur  excellent  (L.  Lespes). 

A  part  de  n?irb  üon  ber  9lfab.  nidf)t  eüt»ä{)nt:  Les  Chevaliers  de 
comte  ont  donc  cesse  de  voter  avec  les  barons;  mais  ils  votent 
encore  ä  part  des  bourgeois  (Guizot).  L'autorisation  des  eveques 
pouvait  seule  les  (sc.  les  moines)  constituer  ä  part  de  la  societe 
religieuse  en  general  (Ders.). 

A  partir  de 

ift  ein  ))räpofitionaIe§  ©efüge  toon  ^eitUdiem  Sinne:  A  partir  de  1812, 
a  partir  de  Louis  XIV,  ä  partir  de  Racine,  ä  partir  de  ce  mo- 
ment.  ©§  nnrb  aber  fe^r  I)äufig  auf  räumlidie  SSevbältniffe  über= 
tragen:    Les   marches  (de   l'escalier)  cessaient  d'etre  eu  pierres  ä 


^  S?orangcftelIt,  fagt  bie  3lfab.,  erl^ält  ä  part  ben  ©inn  bon  excepte.  2!)a§ 
fjetf^t  im  ©ninbe:  DorangefteUt  iuirb  ä  part,  tnie  excepte  im  gleichen  %aUZr 
5iu"  "i^räppfttion. 
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partir  du  premier  etage  (Balzac).  Les  liuit  premiers  piliers  de 
chaque  cotc  a  partir  de  l'apsidc,  appartienncut  au  commence- 
ment  du  XIP"  siecle  (P.  Merimee). 

Passe 

im  jeit(icf)cii  Sinne  fann  Dovanftc^cn  (al§  ^räpofition)  ober  nacbftcfjen 
(a(§  ^U-irti3i).i).  2)ie  ÜJad^ftcKung  ift  jebod}  in  inclcn  fällen  io  (\nt  mc 
au§9efd)Ioiien ,  ^.  ^.  passe  aujourd'hui,  passe  demain,  ober  faiim 
üblic^,  3.  iö.  passe  minuit:  On  n'amene  point  de  mort  passe'- 
minuit  (V.  Hugo).  Passe  onze  heures  trois  quarts,  on  n'applau- 
dit  plus  den   (Th.  Gautier). 

^m  ränntlicften  ©inne  ift  bie  ^J^adjftelhiut]  nnniöfliidi.  6ben)o  in 
bem  barau§  (}evge(eitetcn  mobalcn  Sinne  (passe  =  en  dehors  de): 
L'homme  et  la  femme  sont  faits  pour  s'aimer  et  s'unir;  mais, 
passe  cette  union  legitime,  tout  commerce  d'amour  entre  eux 
est  une  source  affreuse  de  desordres  dans  la  societe  et  dans 
les  moeurs  (H.  Martin). 

Sous  peine  de  u.  a. 

On  lui  a  ordonne  cela  sur  peine,  sous  peine,  a  peine  de  la 
vie.  (De  ces  trois  fa^ons  de  parier,  sous  peine  de  est  la  plus 
usitee  et  la  meilleure.)  So  entid)eibet  bie  2Ifab.  in  Übcreinftimmunq 
mit  bem  Spradigebraud}.  A  peine  i[t  jebod}  ief)r  {jänfig  nnb  tritt 
oft  ein,  tveil  ein  sous  nnmittelbar  iioran§gef)t:  Henri  HI  etait  somme 
de  rendre  la  liberte  au  cardinal  de  Boui'bon  sous  dix  jours  .  .  . 
ä  peine  d'excommunication  (H,  Martin).  33effer  ift  ä  peine,  rcenn 
ni(^t  bie  2(rt  ber  Strafe  (amende,  prison,  confiscation,  etc.),  fonbern 
ein  anbere§  SBergefjen  genannt  nnrb,  beffen  Straf anbrof)nngen  für  ba^ 
in  $Hebe  fte£)cnbc  33ergcbcn  5(mvcnbung  finbcn  foücn,  bafjer  ä  peine 
de  concussion,  ä  peine  de  peculat,  ä  peine  de  lese-majeste  bei 
33crmcibung  ber  anf  Unterfdjiagung,  anf  9J^if5brand)  be§  3imte§,  auf 
9Jiajeftätybelcibignng  ftebcnben  Strafen.  Sous  ift  jebcdi  audi  in  biefem 
Sinne  nidjt  au§gefdjloffcn. 

Pendant 

ift  eine  !;Präpofition  tion  äcitlidicr  53cbcutung,  bie  311  ireiteren  *^e= 
mer!ungen  feinen  5(n(a^  gibt.  Über  bie  populäre  Serbinbung  mit  du- 
rant  tig(.  le^tere?.     Über  pendant  bei  longtemps  fgl.  §   158. 

2Bic  durant  unrb  and)  pendant  auf  räumlidic  Ä^crbältniffe  übcv= 
tragen:  pendant  la  route  =  en  route,  chemin  faisant.     Le  rivage 
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est  couvert  pendant  un  demi-mille,  d'une  rangee  de  maisons 
qui  se  touchent  les  unes  les  autres  (Lamartine).  Une  route 
creusee  sous  la  montagne  pendant  pres  d'un  quart  de  Heue 
(M™^  de  Stael).  Une  ordonnance  corinthienne  a  pilastres  regne 
pendant  deux   etages  (A.  Martin). 

Plus 

tann  ebenfo  lute  moins  in  2lrt  einer  ^räpofition  gebrandet  irerben: 
A  cette  comedie,  il  y  a  un  sixieme  acte,  ou,  si  vous  aimez 
mieux,  un  cinquieme  acte,  plus  un  tableau  (J.  Janin).  Les 
hommes,  qvielque  manteau  qu'ils  portent,  quelque  role  qu'ils 
iouent,  risquent  fort  de  vivre  et  de  mourir  hommes,  c'est-ä-dire 
singes,  plus  la  parole,  dont  ils  abusent  (A.  de  Musset).  Le  pre- 
niier  cercle,  compose  des  pays  au  nord  de  la  Loire,  moins  la 
Bretagne  et  plus  le   Berri  (H.  Martin). 

Pour. 

l.  ÜJlobal  ftc{)t  pour  in  bcv  tterfc^iebenften  SBeifc,  bod)  fo,  ta^  bic 
cigcntlid^e  58eb.  (für)  unb  bcr  finale  ©inn  l^crfovtritt  Payer  pour 
qn,  prier  pour  qn,  se  porter  garant  pour  qn.  Le  soleil  luit 
pour  tout  le  monde.  Un  remede  pour  le  mal  de  tete.  Ce 
vetement  est  trop  chaud  pour  la  temperature.  II  fait  trop  froid 
pour  la  vigne.  Le  combat  pour  la  \ie,  pour  l'existence.  Etre 
pret  pour  la  guerre.  L'admiration,  le  respect  pour  qn.  Je  n'ai 
pas  pour  habitude  de  sortir  si  tard.  II  est  prudent  pour  vous 
de  gagner  Saint- Valery  et  de  vous  embarquer  sur-le-champ  pour 
l'Angleterre  (A.  Dumas). 

Tenir  pour  qn  (baltcn  jn  jcm.).  Vous  tenez,  dites-vous,  pour 
la  liberte  de  conscience  (Guizot).  Bordeaux  fut  la  derniere  place 
qui  tint  pour  les  Anglais  (Michelet).  5i(}nlid)  pencher  pour  la 
tolerance  (Lacretelle). 

Pour  itd)t  ftatt  eine§  bo).i))eÜcn  5tffufatit>§  b^tv.  9?oniinatit)§  bei 
choisir,  prendre,  tenir  n.  a.  Choisir  qn  pour  temoin.  Tenir 
qn  (pour)  honnete  homme  (35gl.  ©vanini.  §  303,  2),  laisser  qn 
pour  mort,  prendre  qn  pour  mari,  avoir  qn  pour  heritier,  se 
donner  pour  un  homme  desinteresse  dans  la  question,  (ne) 
compter  qe  pour  rien,  l'avoir  pour  agreable.  .Etre  fann  nid)t  fo 
gcbrand)t  mcvben,  ^no^I  aber  fann  pour  bei  ©Ui)?fe  'von  etre  eintreten: 
Une  lutte  de  geants,  trois  mondes  Interesses  dans  la  question, 
l'Europe  et  l'Asie  pour  combattants,  l'Amerique  pour  champ  de 
bataille  (V.  Hugo). 
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Parier  pour  qu  bebeutet:  c§  auf  jciu.  abgefebcn  (labcu:  Est-c<; 
pour  moi  que  vous  parlcz?  Je  ne  parle  pas  pour  \ou.s,  je  ne 
jiarle  pour  persoune,  parlez  pour  vous,  ce  n'est  pas  pour  vous 
que  je  dis  cela.  —  ^n  gaiij  aubcrcm  Sinuc  c'est  le  vin  qui  parlait 
pour  lui  (au§  \\)m). 

Pour  in  feiner  eigeutlicfien  ^Bcbeutuui]  tanu  iiuaiuilatiü  auf.^ufaffen 
fein  (fofict  luie):  II  mange  pour  quatre  et  boit  pour  six.  Vous 
dansez   pour  deux  (J.  Claretie).      Elle  est  laide  pour  deux. 

(Stitja§  entlegener  tion  feiner  ©runbbebeutung,  bie  jebod)  überall  bic 
C^jrunblage  bifbet,  tritt  pour  auf  1.  für  tm  laufdi,  2.  in  faufaler 
^-öcnucubuug,  3.  im  Sinuc  Hon  quant  ä,  4.  jur  Eingabe  bc§  in  Se= 
iracf)t  fouuucubcu  33etrag§  ober  2>crbä(tuiffc§,  5.  bei  ^ara(Ielau§brücfen, 
<j.  in  ibiomatifdjcr  ilBcilc  ober  im  abücrbialcu  ©ebraucb. 

1.  2)en  Jaufd)  bejeid;nct  pour  in  ^3lu§brücfen  luie  acheter,  ceder, 
donner,  laisser,  vendre  pour  tel  ou  tel  prix,  folinc  bei  abandonner, 
abdiquer,  changer,  dedaigner,  oublicr,  renoncer  u.  äbnl.  Changer 
son  nom  pour  un  autre  (H.  Martin).  La  langue  resta  inculte 
parce  que  les  esprits  cultives  la  dedaignerent  pour  le  latin  (Ge- 
ruzez).  Le  peuple  oubliait  le  celtique  pour  le  latin  vulgaire 
(Brächet).  Ils  renoncerent  aux  aventures  pour  le  travail  (Guizot). 
©benfo  c'est  peut-etre  un  mal  pour  un  bien  (H.  Lavedan)  ein 
beilfame§  Unglücf.  —  En  etre  quitte  pour  qe  (j.  55.  pour  une 
legere  contusion),  s'en  tirer  pour  qe  (j.  93.  pour  une  blessure  de 
peu  de  gravite). 

2.  ^m  faufaleu  Sinn  ift  pour  üblid)  in  S^erbinbung  mit  ttn 
Subftantit)cn  l'amour,  le  but,  la  cause,  l'effet,  le  motif,  la  raison, 
l'usage  u.  ätjnl.  Pour  ce  but,  pour  quel  but  ift  beffer  al§  ta^ 
üblid)e  dans  ce  but;  pour  cette  raison,  voila  la  raison  pour  la- 
quelle  ift  bcm  ©ebrau^  ))on  par  üorjujiefjeu.  Selten  ift  pour  l'hon- 
neur  de:  Et  pourquoi  messieurs  du  Parlament  ont-ils  fait  cette 
defense?  —  Ah!  pourquoi?  pour  l'honneur  des  mceurs  et  de 
la  sainte  religion,  ä  ce  qu'ils  disent  (E.  Souvestre). 

Äaufal  ftcbt  pour  and)  jur  'Eingabe  be§  @egcuftanb§,  auf  ttjeldjcu 
bic  liitigt'cit  fid^  crftrecft,  an  U'cldjcm  bie  ©igenfcbaft  fic^  jcigt:  avoir 
beaucoup  d'analogie  pour  la  forme  avec  qe,  comparer  deux  villes 
pour  la  beaute  du  site,  une  Industrie  bien  connue  pour  la  per- 
tection  de  ses  produits,  la  cigale  si  desagreable  pour  le  bruit 
qu'elle  fait,  le  disputer  ä  qn  pour  la  richesse  de  la  parure, 
incomparable  pour  la  description  des  batailles,  des  ecoles  mi- 
serables pour  Instruction  qui  s'y  donne,  i-edoute  pour  son  au- 
dace,  renomme  pour  la  douceur  du  climat,  inferieur  ä  qe  pour 
la  dimension,  superieur  pour  la   taille,   etc. 
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5lb!)ängig  üon  ©ubftanttöen  ftel)t  pour  feiten  faufal,  um  i)te  3u= 
neigung,  f^äuftg  um  bie  2tbnetgung  auS^ubrüdf en :  l'amour,  la  pitie 
pour  qn,  l'animosite,  l'antipathie,  l'aversion,  la  haine,  l'horreur, 
la  repugnance  pour  qn. 

Äaufalen  ©tun  (iüegen,  falber)  ue(}men  wir  an,  uiäf^renb  im  %van- 
3öfifd)en  ber  eigentliche,  finale  ©inn  borliegt:  Pour  plus  de  liberte, 
l'action  se  passe  dans  une  contree  vague  (Th.  Gautier).  Soit, 
en  effet,  un  cube  plonge  au  milieu  d'une  masse  d'eau,  et  sup- 
posons,  pour  plus  de  simplicite,  ses  parois  laterales  disposees 
verticalement  (Ganot). 

Parier,  mentionner,  noter,  rappeler  pour  memoire  (niU"  bev 
35ollftänbigfett  bölber  criuäbncn),  cigentlidi  für  ha?'  @ebärf)tni§,  jur  5Uif= 
frifdiung  ber  Erinnerung. 

3.  Pour  im  ©inne  Don  c/ttani  ä:  Pour  de  l'esprit,  il  n'en  avait 
poiut  (Diderot).  Pour  bonne,  eile  ne  pouvait  l'etre  (H.  Martin). 
Tu  n'es  certainement  ni  sötte  ni  ingrate;  pour  bavarde  .  .  .  (A. 
de  Musset). 

%m  bie  fran,^öftfd^e  Stuffaffnng  ift  pour  (iva§  betrifft,  bejüglid)) 
nid)t§  anbeveS  al§  pour  (für):  On  voit  que  pour  le  grec,  on  peut 
repeter  ce  que  nous  disions  pour  les  langues  orientales  (Brächet). 
@§  ftel)t  befonbcr§  nad^  il  en  est  de  meme,  c'est  ce  qui  arriva, 
il  est  arrive  ainsi,  comme  cela  eut  lieu  u.  a.,  fomic  nad)  bcm 
ftellnerlretcnben  faire:  II  le  (sc.  le  Hon)  promene,  soumis  et  hon- 
teux,  comme  il  a  fait  pour  la  panthere  (Th.  Gautier).  Rousseau 
reconnait  au  souverain  le  pouvoir  d'infliger  pour  ce  motif  (sc. 
la  religion  de  l'Etat)  le  bannissement  et  meme  la  mort:  oui,  la 
mort,  comme  Calvin  avait  fait  pour  Michel  Servet  (Villemain). 
Pour  ce  qui  est  de  bilbet  eine  6rn.'eiterung  toon  pour  im  ©innc 
bon  quant  a:  Pour  ce  qui  etait  des  vieux  meubles,  il  y  avait 
de  quoi  meubler  trois  iles  comme  la  mienne  (Ch.  Joliet).  — 
SDaneben  feltner  en  ce  qui  est:  Les  sonnets  du  XVII®  siecle  .  .  . 
pourraient  presque  passer  pour  etre  de  la  meme  main ,  du 
moins  en  ce  qui  est  de  la  forme  (F.  de  Gramont). 

4.  Pour  jur  Hngabc  be§  58etrag§  ober  35crt)ältniffe§:  Ce  dic- 
tionnaire  .  .  .  figure  au  budget  pour  une  somme  annuelle  de 
6ooo  francs  (Genin).  II  a  commis  des  detournements  pour  plus 
d'un  million  (J.),  Corneille  y  (sc.  sur  la  liste  des  pensions)  est 
porte  pour  2000  fr.,  depuis  1663  (E.  Despois).  Claude  de  Maleville 
contribua  pour  neuf  fleurs  ä  la  celebre  guirlande  de  Julie  (Ch. 
Asselineau).  ©0  contribuer  ä  qe  pour  une  grande  part,  pour 
une  large  part,  pour  notre  faible  part.  La  Situation  de  Rome, 
comme  centre  d'echanges,  n'explique  donc  la^  puissance  de  cette 
yille  dominatrice  que  pour  une  faible  part  (E.  Reclus). 
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^n  bcrfctbcn  SBcifc  pour  moitie,  pour  un  tiers,  pour  In^is  «juarts, 
pour  la  pliipait.  Lf)uis  XIV  nonima  Racine  son  histfirujgraphc, 
pour  moitie  avec  Boileau  (H.  Martin).  Une  charnbre  coini)()Scc 
pour  moitie  d'Allemauds  (Ders.).  Saint-Gingolph  appartient  pour 
moitie  au  Valais  (L.  Huard).  Las  gens  de  ce  pays-lä  sont  pour 
la  plupart  fort  paresscux  (Acad).  La  plupart  fte^t  fe(}r  oft  abl'oliil: 
Des  hoinmes  qui  avaient  suivi  Napoleon  dans  toutes  les  capitales 
de  l'Europe,  mais  qui  la  plupart  ignoraient  les  noms  de  saint 
Louis  et  de   Henri   IV  (E.  de  Bonneclio.se). 

^Jhd^  bcr  übUd)en  SBeifc  fann  bcr  5öetvag  jum  CuautitätöauSbrurt 
werben:  Sur  les  comptes  du  mois  il  remarque  pour  30  francs  de 
.lait.  ?(u(l^  (;icr  tritt  in  familiärer  Siebe  Sdipfe  ber  ^rä^iontioii  ein: 
II  acheta   quatre  sous  de  pain. 

Etre  pour  beaucoup  (pour  cjuelque  chose,  n'etre  pour  rien) 
dans  qe  niel  ufUL  beitragen  ,^ii,  beteiligt  fein,  ©influ^  i)abm  n.  bgl. 
Cette  journee  fatale  (de  Waterloo)  a  ete  pour  beaucoup  dans 
les  difficultes  qu'a  trou\'ees  la  France  a  transformer  l'ancieime 
royaute  et  ä  fonder  la  liberte  (\'illemain).  Les  erreurs  de  r Espril 
des  lois  n'ont  ete  pour  rien  dans  nos  malheurs  publics  (Nisard). 

—  5if?nlid)  Le  pape  a\'ait  contribue  pour  son  argent  (H.  Martin). 
6ine  $ro))ortion  bejcid^net  ba§  biftribntit»  gcbraitd)tc  pour  3.  S3. 

5  pour  Cent  (ö  für  je  100,  5  auf  i^unbert):  La  proportion  des 
malades  traites  dans  les  höpitaux  est  de  go  pour  10  000  habi- 
tants  (J.).  ©eltner  ift  de  in  bicfcr  SöeriPenbung:  Le  Thcatre-Franrais 
paye  (ä  l'auteur)  neuf  du  cent  de  la  recette.  Mais  le  Theätre- 
Fran^ais  fait  presque  toujours,  sur  les  neuf  pour  cent,  un  petit 
benefice  (A.  Dumas).  L'impot  du  sou  pour  livre^  (alte  ©teuer). 
9lud)  oljne  biftributit>en  ©inn  bient  pour  jur  Eingabe  be§  3fl^^cn= 
t>erl)ältniffe§ :  On  compte  seulenient  22  verbes  non  inchoatifs,  pour 
329  verbes  inchoatifs  (Brächet).  Pour  plus  de  37  000  communes 
on  compte  ä  peine  2000  salles  d'asile  (E.  Ren  du). 

5.  Pour  tritt  ungemein  oft  ^nüfdien  ^^arallel  geftcllte  SBörter. 
©0  jur  ^e^eidmnng  fpii  5lauf,  Jaufd),  9\ad)e  u.  bgl.  OEil  pour  oeil, 
dent  pour  dent.  Les  enfants  dont  l'instituteur  repond  ame  pour 
ame  (E.  Rendu).  II  devait  repondre,  accusation  pour  accusation, 
ä  quelqu'un   de  ces  entrepreneurs  de  coleres  publiques  (J.  Janin). 

—  %\xx  \>Ci^  Dllotil):  faire  le  bien  pour  le  bien,  chercher  la  lumiere 
pour  la  lumiere,  aimer  la  pensee  pour  la  pensee.  —  %\\x  bcn 
2Bed}fel:  repondre  poste  pour  poste,  ecrire  courrier  pour  courrier 
(beibe:  mit  mcnbenber  '^■pft).  Se  trouver  tete  pour  tete  ä  la  ren- 
contre  d'un  prince  (La  Bruyere).  ■ —  j\-ür  bic  iH^llc  llbereinfttmnuntg: 


^   S8gl.  le  sou  du   fiano  unter  de. 
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lettre  pour  lettre  (6ud)ftäblicf)).  Elle  etait  Irait  pour  trait  sa  fille 
Marie  (Toepffer).  <So  temporal  jour  pour  jour:  II  y  a  deux  ans 
jour  pour  jour  auf  tm  Jag.  —  ÜJlit  fonjeffiüem  ©inn:  Empereur 
pour  empereur,  ils  aimaient  mieux  le  Debonnaire  (Michelet). 
Mourir  pour  mourir,  j'aime  mieux  la  balle  d'une  arquebuse  que 
la  corde  d'un  gibet  (V.  Hugo).  Tout  bien  considere,  je  soutiens 
en  somme,  Que  scelerat  pour  scelerat,  II  vaut  mieux  etrc  un 
loup  qu'un  homme  (Lafontaine). 

2)arau  fct)Iic§t  fid)  ein  au§  bem  pour  =  quant  ä  ftamnienber 
'^aralleltSniUy:  Pour  une  maison  bien  gardee,  voilä  une  maison 
bien  gardee  (E.  Battu).  Pour  un  mari  confiant  et  pas  jaloux, 
voilä  un  mari  pas  jaloux  et  confiant  (].).  Pour  un  metier  sain,. 
il   est  sür  que  ce  n'est  pas  un   metier  sain   (H.  Malot). 

6.  ©elten  tritt  pour  ftellücrtrctoiib  für  anberc  ^rä^ofitioneii  ein: 
Combien  de  journees,  dit  encore  l'empereur  (Charles -Quint), 
peut-il  y  avoir  du  Heu  oü  nous  sommes  jusqu'ä  Paris?  —  Si 
Votre  Majeste  entend  journees  pour  batailles,  il  peut  y  en  a\'oir 
une  douzaine  pour  le  moins  (H.  Martin).  Üblidjcv  iuäve  par,  aber 
mit  2ran§po[ition:  par  journees  entend  batailles. 

Unter  ben  ibtomatiyd)cn  SSerluenbungen  ift  jn  criuäfjnen:  Je  ne 
las  ai  pas  comptes,  mais  je  parie  pour  la  douzaine  (E.  About). 
Va  pour  l'anneau  (P.  Veron)  im  ©inne  fon  „fei  e§  barum,  meinet= 
wegen". 

2lbt»erbial  fte(}t  pour  befonberg  in  voter  pour:  Je  votc  pour, 
auä)  je  suis  pour.  2)arau§  bilbet  bic  toolfStümlidbe  ©^ntar  eine  !on= 
junfttonalc  9?ebcn§art:  C'est  ä  peu  pres  comme  si  je  vous  de- 
mandais:  etes-vous  pour  que  les  medecins  soient  instruits?  les 
avocats  eloquents?  (J.).  Ober  pour  ftef)t  elliptifd)  in  ^erbinbung  utit 
einem  Äonbitionalfaij  für  pour  le  cas  oü:  Faut  mettre  la  petita 
salle  en  etat  pour  si  eile  voulait  des  fois  qu'on  aille  lui  querir 
son  piano  (J.  L'Höpital). 

II.  ^n  väum(id)cm  ©inne  ftcf^t  pour  jur  $8ejeid;nung  be§  33  e  = 
ftimmungSortc»  nad)  Söörtcrn  lüic  partir,  se  mettre  en  marche, 
en  route,  mettre  ä  la  volle,  un  navire  en  partance,  le  depart, 
prendre  le  train,  le  chemin  de  fer,  s'embarquer  üor  Sänber=  unb 
©täbtc=,  fornie  itber^anpt  bor  Ortgnamcn,  alfo  audj  partir  pour  le 
palais  unb  partir  pour  un  voyage  (Littre).  ^n  bcrfelbcn  SBeife  fagt 
man  Les  voyageurs  pour  Saint -L6  changent  de  train,  unb  M""*" 
de  Sevigne  fdjreibt  II  me  dit  adieu  pour  Rome.  Söeniger  am  ^la^e 
ift  pour  in  beut  ©a^e  Les  Communications  telegraphiques  d'Ajaccio 
pour  Bastia  et,  par  suite,  pour  la  continent,  ont  ete  interrompues. 

2Bic  bei  hm  S5örtern  be§  ^laufci^eg  ftel;t  pour  im  räumli^en  ©inn 
bei  quitter:    La  voiture  quitta  les  abords  du  lac  pour  une  allee 
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ctroite  (A.  Daudet).  Le  roi  quilta  IlainptDiicourt  pour  West- 
minster  (Guizot). 

III.  ;3m  jeitlici^cii  toiiinc  ueviiuttclt  puur  junädjft  a.  bcn  iöc^riff 
bcv  ^citbauer  (für  tüte  (aitge),  battit  1\  beit  33cc|iiff  bc§  crtuavtcten  '^zxt- 
ptmffeS  (für  tuaim),  enblicl}  c.  tm  33ctiviff  bc§  cinqctrctencn  (gcflen^ 
lunvtitjcn)  ;-^cit^ninftC'i  bei  einer  fleinen  3ici{}c  iiou  Subftantiuen. 

;i.  Es-tu  a  Paris  pour  longtemps?  (E.  Augicr).  S'cngager  pour 
la  durce  de  la  guerre  (E.  About).  Meraut  quitta  les  rues  gron- 
dantes  du  quartier  Latin,  ovi  les  chaudes  rotisseries,  les  char- 
(aiterics  cnrubannees  .  .  .,  mettaient  pour  jusqu'au  lendemain 
matin  l'odeur  et  le  flamboiement  d'une  ripaiile  universelle  (A. 
Daudet).  On  ne  lui  donnait  pas  pour  six  mois  avant  d'etre 
cnferme   a   Bicetre. 

b.  Je  nc  puis  accepter  que  pour  dans  dix  jours  d'ici  (Balzac). 
Amasser  pour  quand  je  serai  vieux  .  .  .  ce  serait  garder  des 
noisettes  pour  quand  je  n'aurai  plus  de  dents  (E.  Souvestre). 
En  te  presentant  la,  mon  eher,  je  t'assure  peut-etre,  pour  dans 
une  quinzaine  d'annees,   ton  fauteuil   a  l'Academie  (Fr.  Coppee). 

c.  Pour  le  coup,  pour  le  moment,  pour  une  fois,  pour  la 
j)remiere  fois  (nebctt  une  ober  la  premiere  fois).  Jour  pour  jour 
juft  auf  bett  Jag,  ügt.  itttter  I,  5.  2)ialeftifdi  aujourd'hui  pour  demain 
=  du   jour  au   lendemain. 

Pres,  pres  de 

tüiitbeit  'von  Andry  fo  unterfdjtcbett,  ia^  pres  (fotric  proche)  nur  üov 
©ubftanttr»  mit  5(rtifcl  möglid)  fein  fode  (pres  le  palais,  proche  la 
maison),  baf?  aber  de  ftebcn  tnüffe,  tuenn  ber  5{rtifel  fel^lt  unb  ta^ 
©ubftantin  nur  cin=  ober  ,5lt)cifilbig  fei  (pres  de  lui,  proche  de  moi). 
2)ic  33orfd}rift,  bafj  bei  '3(u§(affung  tion  de  ber  2Irtifel  nid)t  fcf^Ien  bürfe, 
lief?  fid^  nidjt  aufred}t  erhalten,  ba  pres  Paris  ein  ju  geläufiger  3(u§= 
brurt  tüar.  Wailly  fa§te  ba^er  bic  9?cge(  fo,  ba§  de  bauplfäd^Itc^  üor 
niebrrilbigeii,  nie  nor  einfilbigen  SBörterit  (wie  lui,  moi)  fel^Ie.  5tuf 
bicfeui  Stanbpunft  ift  bie  Untcrfdicibiutg  geblieben. 

25?o  e§  fid)  um  näl}erc  !öe^eid)nung  ber  Sage  banbelt,  ift  pres  ebne 
de  ha^i  üblid)fte:  Le  chäteau  de  Bellevue,  pres  Sedan,  Ingelheim 
pres  Mayence,  l'ile  de  Biere,  pres  Nantes,  Chätenois  pres  Schle- 
stadt,  pres  l'Arc-de-Triomphe,  une  maison  de  la  rue  Saint-Jacques, 
pres  le  College  du  Plessis,  le  theatre  du  Petit-Bourbon,  pres  le 
Louvre.  5(uf  2lbreffen  ift  baber  jires  obnc  de  fo  gtit  luic  att§fd)Iict3licb 
itblid).  —  dagegen  feljt  tnan  de,  1.  tuenn  ber  ^nli^itJ  überflüfftg 
crfcbeint,  lucil  e§  fid;  um  allgemein  befanntc  Crtltd;fcitcu  ^anbelt, 
2.  lüenu   ein   rcgicrenbe§  SBort   tuie   situe  iiorljcrgebt:   La   guerre   se 
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termina  par  la  paix  signee  ä  Breligny,  pres  de  Chartres  (Magin). 
La  petita  ile  de  Thanet,  situee  pres  du  rivage  de  Kent  (Chevallier). 
2n§  ganj  au§gefd)loffeii  fann  de  in  feinem  ^^alle  gelten,  nötig  ift  c3 
t>or  Pronomen.  —  ferner  fe^t  man  de,  rcenn  bie  9iid)tnng^  bejeidjnet 
tuirb  ober  eine  ^crfonenbejeidjnung  folgt  2;  il  arriva  pres  d'Orleans, 
on  l'envoya  pres  du  cardinal  Mazarin,  il  se  rendit  pres  de 
Louvois  n\tv. 

^aft  regelmäßig  [tet)t  pres  ot)ne  de  in  2lusbrü(fen  )uie  ambassadeur 
pres  le  gouvernement  frangais,  ministre  d'Autriche  pres  la  Diete 
Helvetique,  ministre  de  Louis  XIV  pres  le  duc  de  Mantoue, 
procureur  general  pres  la  cour  de  Paris,  courtier  assermente 
pres  le  tribunal   de  commerce,  huissier  pres  le  tribunal  civil  uftr. 

©elbft  in  ä^nlid^en  5tu§briicfen,  alfo  3.  33.  luenn  ftatt  be§  Jitel§  ein 
2)erb  ftef)t,  ))flegt  man  einfad)e§  pres  ju  fetjen:  Le  prince  de  Hohen- 
lohe  est  accredite  non  pas  pres  le  marechal  de  Mac-Mahon, 
raais  pres  la  Republique  fran^aise  (J.).  ©anj  an§gcfd)(olfen  ift  de 
bei  ben  jitle^t  genannten  5tu§brüden,  alfo  bor  bcr  SSejeidjnnng  eineS 
C^crid;t§ljofe§. 

A  .  .  .  pres 

ift  eine  fel)r  getänftgc  ^.iräpofitionalc  3icbcn§art  au§fd}(ief?cnben  ^fjarafters. 
58eifpie(e  finb  nnr  für  (SinjelfäUc  üonnöten:  Les  bons  Fran^ais  ne 
sont  pas  ä  un  jour  pres  pour  honorer  la  mere-patrie  (J,  Delaube), 
e§  fommt  ifjnen  anf  einen  Jag  nidjt  an.  Cette  histoire  est,  ä  quel- 
ques particularites  pres  de  famille,  celle  de  bien  des  gens  (Fr. 
Soulie),  b.  l).  ein  3ufammengcfcl5ter  9(u§brnrf  fann  be§  befferen  9^t)t}tt)mn§ 
luegen  biird)  pres  getrennt  U'erbcn. 

A  beaucoup  pres  (bei  iveitem)  finbct  fidj  faft  nnr  im  negativen 
©a^:  L"äne  est  moins  delicat  (que  le  cheval),  et  il  n'est  pas  sujet, 
ä  beaucoup  pres,  ä  un  aussi  grand  nombre  de  maladies  (Buffon). 
Dtjne  9'Jcgation:  Dans  le  Patelin,  la  plupart  (des  imparfaits),  et  a 
beaucoup  pres,  sont  ecrits  par  oye  (Littre). 

A  peu  pres,  ä  peu  de  chose  pres,  Don  benen  ba§  erftere  fiib= 
ftantiöiert  tt)erben  fann  (se  contenter  de  l'ä  peu  pres,  un  ä  peu 
pres  de  dmer)  erforbern  feine  33cmcrfnng. 

A  cela  pres  finbet  fid}  g(eidifa((§  meift  im  negativen  ©a^  nnb 
bebenlet:  'i>a§  t)crfd)Iägt  nic^t,  f}inbcrt  nid)t,  baranf  fommt  c§  nidit  an: 
Que  Calvin    l'emporte    ou    qu'il    soit  abattu,    la    duree    du  chris- 


^  3"  btefem  ^-alte  ift  aupies  de  iiorjujiel^en. 

"  ®er  ®a|  L'aeroiithe  etait  tombe  assez  pres  nous  ift  beinuarf»   au§  JUKI 

©rünben  iinri(^ti(?. 


253      — 

tianisme  et  la  vie  des  natioiis  ne  sont  pas  ä  cela  pres  (Geruze/.). 
Nous  savons  que  M.  Pauliii  Paris  n'est  pas  ä.  cela  pres  (Genin). 
Of^nc  ^JJcgatton:  A  cela  i)res,  je  fcrai  tout  ce  qu'il  vous  jjlaira 
(A.  Houssaye).  33ou  bcv  "ätat.  md)t  ermähnt  unb  bafjer  nicfjt  qcbiUigt 
wirb  ta^  jtcmlic^  f^äufige  ä  cela  pres  de  mit  folgenbcm  Subftantio 
foiric  ä  cela  pres  que:  On  a  exprime  notre  passif  par  une  file 
de  chiffres  oü  vous  n'etes  pas  ä  cela  pres  d'un  ou  de  deux  zeros 
(Jouy).  En  effet,  ä  cela  pres  de  quekjues  erneutes  sanglantes  a 
Paris,  la  France  a  vecu  pacifiquenient  (A.  Houssaye).  La  scene 
d'insulte,  Celle  des  flacons  et  celle  de  Torgie,  ä  cela  pres  des  cer- 
cueils  et  des  moines,  qui  restent  dans  la  coulisse,  ont  ete  presque 
textuellement  conservees  (Th.  Gautier).  A  cela  pres  de  quelques 
changements  de  detail  .  .  .  l'auteur  donne  au  public  .  .  .  sa  piece 
teile  qu'elle  fut  ccrite  au  mois  du  juin  182g  (V.  Hugo).  Et  ä 
cela  pres  qu'une  oeuvre  originale  et  forte  deplait  naturellement 
a  la  masse  du  public,  tout  se  passe,  aux  expositions,  d'une  fac^on 
convenable  et  presque  elegante  (A.  France). 


Au  prix  de 

f)at  ber'^ältniSmä^tg  feüen  beit  ©tun  „üermittelft,  burd)"  (moycnnant, 
par  u.  bg(.),  irenn  ta'^  dJlittd  al;^  ber  Äaufprciä  betrachtet  luerbcn 
tann:  Cette  immense  fortune  que  les  Concini  avaient  amassee 
par  tant  de  depredations  et  au  prix  de  tant  de  haines  (H.  Martin). 
SSiel  I}äufiger  ftef)t  e§  im  ©imi  tiotx  en  comparaison  de  unb 
lücd^felt  bann  üielfad)  mit  aupres  de  (ügl.  biefe§):  Toutes  les  danses, 
au  prix  de  celle-Ia  (sc.  la  valse),  ne  sont  que  des  Conventions 
insipides  (A.  de  Musset).  D'autres  (seigneurs)  se  defirent  de  tous 
les  biens  qu'ils  possedaient  dans  leur  pays  natal,  comme  etant 
peu  de  chose  au  prix  de  ce  qu'ils  esperaient  conquerir  (Aug. 
Thierry). 

Proche,  proche  de 

folgt  berfefbcn  9?egcl  tuie  pres  (de),  b.  i).  de  fel^lt,  wmn  bic  Sage 
näfier  bejcid^nct  luerben  foll:  le  Puy-de-D6me  proche  Clermont 
(Buffon),  Pevensey,  proche  Hastings  (H.  Martin),  les  Pres-Saint- 
Germain,  tout  proche  Romainville  (Sainte-Beuve).  (E§  öerjic^tet 
inbeffen  leidster  al§  pres  auf  hm  3»faB  l>on  de,  wclcfecr  baf)er  untcr^ 
bleiben  fann  in  ^'äHen,  wo  pres  faum  allein  ftcl^en  unirbe:  Une  vaste 
maison  situee  tout  proche  le  Pantheon  (E.  Blanchard).  Übrigens 
ftet)t  proche  nur  üov  ©adjnamen,  alfo  niemals  üor  ^^Jerfoncnbc^eic^nungeii, 
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ebenfornemg  tft  e§  l>or  einem  Pronomen  am  ^^la^c  (bod)  proche  de 
chez  nous). 

dJlan  fct^t  proche  de  überall  'ba,  luo  e§  \\d)  md]t  um  bte  näfjerc 
Orientierung  eine§  Ortc§  fermitlelft  eine»  anberen  banbelt:  Le  duc 
d'Ormond  abandonna  ses  quartiers,  proche  de  Douai,  pour  se 
retirer  vers  la  Flandre  maritime  (H.  Martin).  Beaucoup  de 
Normands  ayant  ete  culbutes  avec  leurs  chevaux  au  fond  d'un 
grand  ravin,  proche  du  camp  anglais,  le  bruit  courut  que 
Guillaume  avait  ete  tue  (Ders.). 

Quant  a 

Ijat  hm  ©inn  Don  „bejüglid;,  in  Stnbetrad)!":  Cette  conquete  im- 
portante,  non  quant  ä  la  place  elle-meme,  mais  quant  ä  sa 
Position  (H.  Martin).  Le  mariage,  quant  a  ses  effets  civils  et 
en  tant  que  contrat,  les  testaments,  les  inhumations,  doivent 
rentrer  dans  le  pur  droit  civil  (Ders.). 

2)arau§  entmicfelt  fii^  bic  S3eb.  „im  SScrtjältniife  ju,  im  S^ergleid} 
mit":  Les  hommes  libres  etaient,  quant  aux  hommes  non  libres, 
une  noblesse  en  decadence;  les  leudes  etaient,  quant  aux  hommes 
libres,  une  aristocratie  en  progres  (Guizot). 

^u  n^eitgebenb  ift  bic  33ern:)cnbung  im  ©innc  toon  par  rapport  a: 
Comment  croire  ä  l'arret  du  soleil  par  Josue,  maintenant  que 
l'on  sait  le  soleil  immobile  quant  ä  nous?  (J.). 

(Sine  toutgäre  9Jebenform  ift  tant  qu'ä:  La  dame  du  colonel? 
.  .  .  eile  n'a  rien  invente,  sauf  le  respect  que  chacun  lui  rend. 
Tant  qu'ä  leur  demoiselle  .  .  .  (E.  About).  Mais  »tant  qu'ä<- 
faire  du  mal  ä  une  mouche,  9a  me  gäterait  tout  mon  bonheur 
(J.  Aicard). 

Quoique 

crt)ält  nahezu  bie  ©eltung  einer  ^räpofition  in  bem  nur  ber  üulgärcu 
6prad)e  ange^örigcn  quoique  cela  (ogl.  @rg.=§eft  II,  3  ©.  54).  @§ 
bleibt  aber  auc^  in  biefem  ^^alle  eine  ^^onjunftion  mit  SSerbaleÜipfc. 

A  raison  de,  en  raison  de. 

33eibe  [inb  möglid)  in  bem  ©inne  „im  3>erbältni§  gu,  jum  greife 
t)on",  bod)  i[t  ä  raison  de  ta^t  lfeitau§  übUd}ere,  befouberg  bei  ^a\)h 
angaben:  Deux  chapelains  ä  raison  de  dix  livres  par  mois  chacun 
(V.  Hugo).  Un  cordon  bleu  lui  fait,  ä  raison  de  200  francs 
de  gages  par  an,  une  cuisine  ideale  (Th.  Gautier).     II  n'est  pas 


possible,  d'ailleui's,  que  les  seininaristes,  dans  l'espace  de  deu\ 
ou  trois  ans,  ä  raison  de  quelques  le^ons  par  semaine,  s'api)ro- 
prient  une  teile  histoire  (E.  Rendu).  La  tyrannie  des  empereurs, 
ou  plutot  des  cours  imperiales,  croissait  en  raison  de  leur  fai- 
blesse  (H.  Martin).  11  faudrait  .  .  .  que  la  vie  des  individus 
(dans  la  fixation  du  xuehr^cld)  n'eüt  ete  evaluee  qu'en  raison  de 
leur  qualite,  de  leur  condition  (Guizot). 

yhir  en  raison  de  i[t  am  ^(a^e  in  bcr  33eb.  „in  ^inbctvaAt  Don": 
Nüus  avons  bien  tl'autres  nijustices  involontaires  a  regiettcr;  nous 
prions  le  lecteur  de  nous  les  pardonner  en  raison  des  difficultes 
de  notre  tache  (V.  Tissot).  Sa  (sc.  de  Racine)  vocation  presumee 
pour  l'etat  ecclesiastique  disparut  bientot,  soit  en  raison  du  genre 
de  ses  facultes,  soit  ä  l'occasion  d'un  proces  qu'il  eut  ä  subir 
relativement  ä  un  benefice  (A.  Vinet). 

§ieraii§  cnhindfclt  fid)  bic  rein  tait[ale  5icb.  „tueqen",  ivcldje  boii 
ber  3lfab.  nidit  cnuäljut  lüirb.  '^\tx  ift  a  raison  de  \>^^  vidjtigc  3Bort, 
en  raison  de  bilbet  bie  2tu§naf}me:  Les  premiers  alleux  etaient 
des  proprietes  entierement  independantes,  que  le  proprietaire  ne 
tenait  de  personne,  ä  raison  desquelles  il  ne  devait  rien  ä  aucun 
proprietaire  superieur  (Guizot).  L'epervier  est  rembleme  du  soleil 
et  de  la  lumiere,  a  raison  de  son  vol  rapide  et  eleve  au  plus 
haut  de  l'air,  oü  abonde  la  lumiere  (Volney).  On  demande 
l'autorisation  de  poursuivre  M.  Paul  de  Cassagnac,  ä  raison  d'ar- 
ticles  publies  par  lui  dans  le  Pays  (J.).  L'automne  etait  venu, 
amenant  la  rentree  des  Chambres  plus  tot  que  de  coutume 
en  raison  des  dangers  de  la  politique  (G.  de  Maupassant).  IIs 
avaient  fait  peu  de  chemin,  tant  en  raison  du  degat  cause  dans 
les  routes  par  l'orage  que  de  la  multiplicite  de  voies  de  traverse 
(V.  Hugo). 

Par  rapport  a 

\)<xi  foiüo'^l  bic  33eb.  „iva§  betrifft"  (=  quant  ä)  mc  „im  S3ergletcbc 
mit"  (=  en  comparaison  de):  Par  rapport  ä  moi.  Une  Vegetation 
gigantesque  par  rapport  a  la   notre. 

Qm  familiären  ©cbraud)  fielet  rapport  ä  in  faufalcm  Sinne:  Le 
pere  n'est  pas  content,  rapport  aux  affaires  de  la  politique  (A. 
Daudet).  Je  m'ai  arrete  rapport  aux  chevaux  (J.  L'Hopital).  Elle 
ne  peut  plus  marcher,  rapport  ä  ce  qu'elle  a  une  jambe  demise 
(H.  de  Braisne). 

A  ras  do 

\)0X  ben  ©tun  Don  jusqu'ä,  (jusqu')au  niveau  de:  Remplir  un  verre 
a   ras  de  bord.     Une  paillasse  (mise)  ä  ras  de  plancher  (J.).     Le 
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grand  mal  et  le  raät  d'artimon  s'etaient  brises  a  ras  du  pont 
(M'"«  A.  Tastu). 

©ef)r  oft  fef)It  de:  La  barque  avait  de  l'eau  jusqu'ä  ras  bord 
(J.  Rameau).  De  vagues  puanteurs  stagnaient  ä  ras  terre  (J.). 
Remplir  les  verres   ä  ras  bords  (J.). 

3^erncr  ift  nblid)  au  ras  de  uiib  ras  de:  Le  criquet  pond  au 
ras  de  terre  (J.).  Leurs  gourbis  sont  bätis  si  ras  du  sol,  que 
nous  etions  au  milieu  du  douar  avant  de  l'avoir  aper^u  (A. 
Daudet). 

Au  regard  de 

ift  eine  üou  bei*  2{f'ab.  al§  alt  bejeirfincte  präpofittouale  9icben§art  mit 
beul  ©tun  „im  S^ergleid;  iiut":  Au  regard  de  ce  qu'ils  appelaient 
la  Philosophie  humaine,  c'est-ä-dire  la  connaissance  du  vrai  et 
du  faux  par  la  science,  les  solitaires  de  Port-Royal  etaient  carte- 
siens  (Nisard). 

|)äufiger  ift  en  regard  de  (iii  bejug  auf,  im  iöcrgleid)  mit),  iuelc^c§ 
t>on  ber  Stfab.  nid^t  crträl^nt  toirb,  ta  fic  mir  taSi  abücrbiale  en  regard 
toerjeidiuct:  Sa  presence  mettrait  Jacques  en  facheuse  posture  en 
regard  ä  (sie)  la  maison  Bernay  (L.  Johanne).  Dieu  sait  j^ourtant  si 
celui-lä  me  mepriserait  de  n'etre  en  regard  de  lui  qu'un  Parisien 
(P.  Hervieu).  Peut-etre  trouverez-vous  d'abord  cette  litterature 
froide,  pauvre,  en  regard  de  celle  de  notre  epoque  (A.  Vinet). 
Elle  trouvait  qu'elle  se  fatiguait  beaucoup  trop  en  regard  du  peu 
de  travail  que  fournissait  son  mari  (J). 

Sans 

bebeutet  hm  '3lu§fd)(u^  unb  bietet  au§er  ber  'Jvagc  über  ))artitit)e§  de 
feine  ©djiüicrigfeit,  fo  ha^  nur  bic  un§  frembartigcrcn  5tu§bruc!§iDeifen 
erlüä^nenSluert  finb:  sans  rancune  (nichts  für  ungut),  un  mal  sans 
remede  (unbcilbar),   une  lettre   sans  orthographe  (nnort^ogra^bifi))- 

Sans  ftet)t  ^dufig  im  ©inne  üon  n'etait  ober  n'eüt  ete:  En  France, 
la  legende  de  Francus  n'etait  qu'un  caprice  de  fausse  erudition; 
eile  n'avait  jamais  ete  populaire,  et  il  est  evident  que  Ronsard 
n'y  aurait  pas  songe  sans  l'Eneide  (Geruzez).  ©o  finbet  fid)  bt- 
lonber§  sans  quoi  im  familiären  ©ebraudj  (=  fonft,  anbcrnfall^):  II 
ne  faut  pas  profiter  de  cette  liberte  de  mouvement  pour  voler 
ou  molester  son  voisin,  sans  quoi  le  gendarme  arrive  et  dit: 
Halte-lä!  (J.). 

Sans  abüerbial  ift  feiten;  Littre  (Suppl.)  füt)rt  ein  !öcif))iel  au§ 
Sainte-Beuve  an. 


2;-)  7 
Sauf 

\)at  bic  33eb.  „unbefctjabet,  tiorbef)a(t(trf),  au^er":  Sauf  meilleur  avis, 
sauf  contre-ordre,  sauf  erreur,  sauf  reciprocite,  sauf  ralification, 
sauf  de  rares  exceptions,  sauf  de  legeres  differences,  sauf  des 
cas  rares.  Un  de  ces  sots  qui  le  sont  en  toutes  choses  sauf 
sur  leur  interet  (Nisard). 

Sauf  tvirb  sauf  k  üov  einem  ^nfimtiö^:  Traitez  toujours,  sauf 
ä   ratifier  si  bon   vous  semble  (C.  Delavigne). 

Sauf  ift  ein  2tbicftiü,  meldte»  [irf)  mit  bcn  -iParti^ipien  excepte, 
passe,  ci-joint  iifiu.  au'i  eine  i!inie  ftcücn  (ä^t,  b.  (;.  e§  bleibt  iin= 
öeränbcrt  bor  bcm  ©nbftantiü  nnb  gilt  bann  al§  ^räpofition,  »räfirenb 
e§  nndjgcftcllt  t)eränbcrlid)e§  SIbjcftiü  bleibt;  sauf  respect,  sauf  votre 
respect,  sauf  le  respect  que  je  vous  (l<jis  ift  luie  salva  venia  eine 
abfohlte  ^^onftruftion  (=  bei  gcii'a{)ncr  ßfjverbictung,  mit  2Babrnng  ber 
fdjnibigcn  Sfditnng)  nnb  sauf  föinttc  bier  ebcnfogul  nacbgefteüt  luerben, 
tnal  atlcrbingä  nid)t  üblid;  ift:  Je  ne  pouvais,  sauf  respect,  faire 
mon  grand  tour  (b.  b-  aller  aux  lieux)  sans  l'assistance  de  ces 
deux  niessieurs  (P.-L.  Courier).  9tod;  mcf^r  tritt  bie§  in  fj^lgenbem 
S3cifpiel  fjerbor:  Vainqueurs  et  vaincus  se  retirent,  sauf  Thonneur, 
avec  les  meines  avantages,  c'est-ä-dire  avec  le  benefice  d'un 
exercice  salutaire  et  d'un  excellent  appetit  (Beleze),  b.  i).  bcibc 
Parteien  im  Sallf^jiel  geben  mit  glcidjeii  5yortci(cn  fom  Äampfpfa^  weg, 
mit  Sluenabme  ber  (&{]vc,  bic  für  bic  gciuinnenbc  Partei  allein  ift.  3)em 
SBortlant  nad)  aber  fönntc  e§  ebcnfomcbl  bcifeen  „mit  nngefcbäbigter 
&)ix",  b.  i).  feine  ber  Parteien  fjat  Unebre  ju  befürdjten. 

Selon 

i)at  bie  Jöcb.  „nad),  gemä^":  Selon  l'usage.  Clovis  permit  aux 
peuples  vaincus  de  vi  vre  seien  leurs  lois  et  leurs  coutinnes 
(Lamotte). 

^n  anberem  ©inne  bebeutet  seien  „im  S3erl^ältnt§  ju,  je  nad)": 
La  loi  ne  changea  plus  seien  les  hommes  et  les  races,  mais 
suivant  les  cenditions  et  les  lieux  (Th.  Lavallee).  II  ne  reste 
plus  qu'ä  considerer  si  le  changement  se  fait  seien  un  assu- 
jettissement  ä  des  cenditions  reguiieres  (Littre).  Dieu  denne  le 
freid  selon  la  rebe.  Dieu  denne  la  rebe  seien  le  froid  (M™^ 
de  Sevigne). 

'  35oi'  9iomen  ober  ^^pronomen  fte^t  sauf  ä  nur,  locnn  ^Nnfinititt  mit  de 
foloit:  saut   ä   liii  de  faire  qe. 

«^SIiTttner,  Oliammatif  IV.  17 
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2)amu§  cntftebt  eine  fonjunhtonatc  iReben§nvt  selon  que:  Un  meme 
mot  latin  devient  si  different  selon  que  la  patrie  est  l'Italie, 
l'Espagne,  la  Provence  ou  la  Gaule  du  nord  (Littie).  —  Selon 
comme  bagegen  ftct)t  für  selon  la  maniere  dont:  Vous  croyez; 
qu'un  homme  dont  on  parle  beaucoup  a  beaucoup  de  gloire. 
—  Selon,  dis-je,  comme  on   en  parle  (P.-L.   Courier). 

Slbüerbial  fte^t  selon  feiten  allein,  f}änfig  bagegen  ift  c'est  selon: 
Si  au  Heu  de  ce  pamphlet  j'eusse  fait  un  volume,  un  ouvrage, 
l'auriez-vous  condamne?   —   Selon   (P.-L.  Courier). 

Sous. 

I.  Qnt  ürtlid}cn  ©inne  nnrb  sous  gebrandet 

1.  bei  SBejeidmnng  bcs  ^immcl§,  ber  |)immet§ftrid)e  unb  bev 
ntcteorologifd}en  (Svfd^einungen :  Rien  de  nouveau  sous  le  ciel.  Alors 
apparut  sous  le  ciel  de  l'art  une  pleiade  d'etoiles.  II  n'y  a  rien 
de  plus  parfait  sous  le  soleil.  Sous  la  zone  tropicale.  Sous 
un  climat  chaud,  sous  tous  les  climats.  Sous  le  grand  soleil 
d'ete,  sous  un  pareil  temps,  sous  le  soleil  et  sous  la  pluie,  sous 
le  vent  et  sous  la  grele,  sc^us  une  pluie  battante.  Se  placer 
sous  le  vent  (üor  beut  SBinb,  bem  25>inb  entgegen),  les  lies  sous  le 
vent. 

2.  %nx  ha§  53efinben  nnter  ber  (Srbe,  bem  SBaffer,  bem  Saublrert: 
Sous  la  tombe.  Sous  terre.  L'arbie  de  la  nouvelle  croyance 
avait  pousse  de  profondes  racines  sous  le  sol  de  toute  l'AUe- 
magne  (Mignet).  Cache,  englouti  sous  les  flots.  Un  petit  chemin 
sous  bois. 

3.  %üx  ba§  53cfinbcn  üüv  einer  ©tabt:  A  mon  arrivee  sous 
Plewna.  Les  tioupes  bourguignonnes  ont  peri  sous  Neuss.  Les 
debris  de  Waterloo  s'etaient  retires  sous  la  capitale.  'ijibniidj 
sous  les  fenetres   d'une  maison. 

4.  j^ür  ba§  ^öefinben  in  einein  ®ebäube,  bei  einer  Seleud}tung, 
unter  einem  5Berfd;luffe :  Sous  la  grange.  Ces  peuplades  vivent 
sous  des  huttes.  Lts  chretiens  trouverent  l'abondance  sous  les 
tentes  de  leurs  ennemis  (Michaud).  Une  maison  sous  toit  de 
tuiles.  Sous  le  feu  de  la  rampe,  les  longues  soirees  sous  la 
lampe.  Apparaitre  sous  un  jour  qui  .  .  .,  faire  connaitre  qe 
sous  son  veritable  jour^.  Etre,  mett're  sous  les  verrous.  Avoir 
la  cuisine  sous  la  meme  clef,  il  demeure  sous  la  meme  clef  que 


^  ©beujo  sous  un  point  de  vue,  \va^  mand^mal  (aud)  uon  Littre)  mt^= 
btlliflt  tmrb.  ©an^  unangebracht  ift  bie  2tuäbe^nung  auf  peindre  qe  sous  de 
vives  couleure  u.  ä^lll. 
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son    patron   (auf   bcinfclbcii   iiorribor).      Etrc   sous   clef  =  sous    les 
verrous.      S'enfcriner  sous  un   tn])le  tour  de  clef. 

5.  53ci  9ianicn  Don  Körperteilen:  Ce  serpcnt  n'avait  pas 
d'ecailles  sous  le  ventre.  Joucr  qii  sous  jambe  (tog(.  par-dessous). 
Se  poser  sous  les  pieds  de  qn,  sc  trouver  sous  les  pas  de  qn. 
Prendre  qn  sous  le  bras,  marcher  sous  le  bras  les  uns  des 
autres.  II  faisait  arme  de  tont  ce  qui  lui  tombait  sous  la  main, 
tomber  sous  la  main  de  la  justice.  Mettre  a  qn  le  couteau 
sous  la  gorge  (ügl.  sur,  a).  Le  spectacle  qui  nous  passait  sous 
le  nez,  sous  notre  nez.  Sous  les  yeux  de  qn,  sous  nos  yeux, 
presque  sous  les  yeux  du  roi,  sous  le  regard  de  qn. 

6.  {5^ür  bie  Kleibung,  iöcuHiffnung  n.  bgl. :  Sous  un  costume, 
sous  des  habits  elegants,  grelottcr  sous  un  paletot  d'hiver,  sous 
l'uniforme,  sous  les  armes,  sous  les  drapeaux  du  roi,  passer  d'un 
drapeau  sous  l'autre.  Un  chien  sous  poil  roux,  des  boeufs  sous 
poil  bai,  des  chevaux  sous  poil  noir.  Faire  penitence  sous  le 
sac  et  sur  la  cendre. 

7.  3^üv  ba§  53euicgung§initlc(:  Mettre  sous  voile{s).  Le  na- 
vire  se  tient  sous  vapeur.  Des  navires  ä  la  volle  ou  sous 
vapeur. 

8.  ^ei  SBörtern  lüie  plntne,  pinceau:  Un  nom  qui  a  ete  si  sou- 
vent  sous  notre  plume.  Sous  la  plume  de  cet  auteur  tout  devient 
interessant.  Cette  douceur  nous  etonne  sous  le  pinceau  d'un 
si   rüde  et  si  mfile  genie  (Viilemain). 

9.  ©tn,^eln:  Mettre  ses  terres  labourables  sous  grains  (Sou- 
vestre),  mit  ,^ovnfrud}t  beflcüen. 

La  lettre  qu'on  peut  lire  sous  le  n°  756  de  cette  coUection 
(Grouvelle). 

De  sous  ift  feiten  für  de  dessous:  Une  trainee  de  sang  sor- 
lait  de  sous  la  porte  (J.).     2?gl.  bei  sur. 

IL  Jcnipovaler  ©ebraucl). 

\.  3uv  ^e,^ctdinuug  einer  nad;  bcm  D^egenten  genannten  (Spodje: 
Sous   Louis  XIV.     Sous  le  regne  de  la  reine  Anne. 

2.  ^n  ber  !öeb.  „binnen",  b.  b.  bei  53cftiinmung  einer  3'i"if'f  '"^r 
beren  5(b(auf  etiim»  gcfd)icbt  ober  ju  geid)eben  bat:  sous  deux  jours, 
sous  trois  mois,  sous  huitaine,  sous  quinzaine,  sous  un  court 
delai,  sous  bref  delai,  sous  peu  de  jours,  sous  vingt-quatre 
heures. 

3.  ©citen  ift  sous  la  date  (ügl.  ä):  Hume  ecrit  ä  Robertson, 
de  Paris,  sous  la  date  du  i^""  decembre  1763  (Viilemain).  — 
ä5eraltet  ift  sous  in  bcr  58eb.  „umbrenb",  finbct  fid}  aber  tiereinjelt 
nod)  in  ncucfter  3eit:  La  premiere  (sc.  action),  fut  .  .  .  de  pemdre 
l'etat    de   la    maison    sous    les   annees   passees    (Diderot).     Avec 
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]y[iie  Devienne  ,   .   .  eile  (sc.   M"*=  Mars)  donnait  le  ton    sous    les 
premieres   annees    de    l'empire    (G.  Claudin).   —  SSeraltct  ift  and) 
un  son  qui  se   prononce  sous   un   seul    tenips,   in   einem   Jempo, 
b.  \j.  ttJte  ein  einfodjer  3Sofal  (Richelet). 
III.  9)loba(er  ©ebrauA. 

1.  f^^ür  bie  ©rf d) ein ung§ form:  Regner  sous  le  nom  de  qn. 
L'ecole  si  celebre  sous  le  nom  de  la  Pleiade.  Designer  une  pla- 
nete  sous  le  nom  de  Jupiter.  — ■  Sous  le  rapport  politique,  sous 
ce  rapport,  sous  aucun  rapport  luerbcn  inelfad)  (and)  öon  Littre) 
beanftaubet,  aber  bon  ber  2lfab.  ancrfannt.  Tous  les  ouvrages  de 
Piaton  sont  ecrits  sous  la  forme  de  dialogues.  Voir  (envisager) 
les  choses  sous  une  autre  face.  On  raconte  aux  enfants  que 
les  morts  reviennent  la  nuit  sous  des  figures  hideuses  (Fenelon). 
Peindre  sous  des  couleurs  sombres.  Ressentir  qe  sous  des 
nuances  diverses.  Cunfondre  deux  cas  sous  la  meme  termi- 
naison.  Une  seule  chose  sous  deux  expressions  (Vauvenargues). 
Apparaitre  sous  un  angle  aigu,  sous  le  meme  angle,  sous  un 
angle  tout  autre.  Se  montrer  sous  un  cote  ridicule,  sous  un 
cote  defavorable,  Paraitre  sous  l'anonyme.  Communier  sous 
les  deux  especes.  Confondre  deux  hommes  sous  le  meme  ana- 
theme. 

2.  2)al)er  and>  für  bie  2)imenjion:  resumer  qe  sous  un  mince 
volume.  Sous  une  petite  masse.  Sous  une  petite  (faible)  epais- 
seur. 

3.  %üv  bcn  ©d}u^,  bie  ©eifä^v,  bie  ^Bürgfc^aft  u.  bgl:  Sous  la 
promesse  d'un  profond  secret,  sous  promesse  de  pardon.  Sous 
la  garde  de  qn.  Sous  la  foi  des  serments.  Declarer  qe  sous 
serment.  Certifier  qe,  agir  sous  sa  propre  responsabiiite.  Cela 
doit  rester  sous  le  secret.  Sous  votre  respect,  sous  le  respect 
que  je  vous  dois.  L'article  a  paru  sous  la  signature  de  X. 
Sous  un  motif  futile.  Sous  ce  pretexte,  sous  aucun  pretexte. 
Des  negociations  entreprises  sous  la  mediation  des  Etats-Unis. 
Mettre  qn  en  liberte  sous  caution.  Admettre  un  argument 
sous  benefice  d'inventaire  (uri))rünglid)  $Rcd)t§au§brnrf:  accepter  une 
succession  sous  benefice  d'inventaire,  cum  beneficio  inventarii), 
faire  qe  sous  le  bon   plaisir  de  qn. 

4.  3^ür  bie  (Sinmirfung,  bie  ©eicalt,  bcn  ^'^ong:  Sous  peine 
d'eixil'  de  punilion,  de  mort,  sous  peine  de  la  vie,  sous  des 
penes  terribles;  oft  im  ©inne  Don  „lücnti  man  bermeibcn  nnll": 
Colbert  ne  reglementait  pas  l'importation,  qui  doit  etre  regle 
par  une  loi  correspondante  a  la  loi  de  l'exportation,  sous  peine 
de  leser  le  producteur  national  (H.  Martin).  —  Ecrire  qe  sous 
la  dictee  (de  qn).     Sous  la  condition  stipulee,  sous  certaines  con- 


261 

ditions,  sous  (la)  condition  que,  sous  la  coiulilion  de  faire  qe, 
prendre  qe  sous  condition  (nid)t  feft).  Sous  robligation  de  faire 
qe.  Sous  des  menaces  lerribles.  II  vit  tout  flecliir  sous  ses 
armes.  Succombcr  sous  une  attaque.  Tomber  sous  la  coupe, 
sous  la  griffe  de  qn  (jcm.  unter  bie  3'i"flci'  flcvatcii).  Sous  le  couj) 
de  cette  Impression.  Etre  ecrase  sous  son  lole.  Tomber  sous 
la  famine.  Les  iroupes  se  fondaient  sous  le  typhus.  Une 
bacchante  chancelant  sous  le  vin.  L'armee  se  debanda  sous 
la  poursuite  active  des  Autrichiens.  Les  meilleurs  vers  de  Fre- 
deric II  lui  ont  echappe  dans  une  nuit  d'angoisse  militaire, 
apres  une  bataille  perdue,  et  sous  l'approche  de  quatre  armees 
ennemies  (Villemain).  Comparaitre  sous  l'accusation  d'assassinat. 
Tomber  sous  le  pouvoir  de  qn.  Ecrire  qe  sous  l'influence  de 
son  temps,  de  son  milicu.  Etre  enferme  ä  la  Bastille  sous 
lettre  de  cachet. 

5.  ©tn^cln:  il  tombc  sous  le  (bon)  sens  que  (e§  ift  fclbftt)crftäub(td)), 
des  phenomenes  qui  tombent  sous  nos  sens  (finnlid)  iiialjvneljmbar), 
passer  qe  sous  silence,  sous  les  ordres  de  qn  (uutcv  bciu  53cfef)l), 
Agar  fut  cbasse  sous  (mctft  sur)  l'ordre  de  Sarah,  cet  art  prit 
un   nouvel  essor  sous  les  travaux  de  la   nouvelle   ecole. 

A  la  suite  de,  par  suite  de. 

A  la  suite  de  f)at  räumlidic  unb  jeitHc^c  ^Bebeutung  (=  apres): 
marcher  ä  la  suite  de  qn;   a   la  suite  de  ces  evenements. 

Par  suite  de  ^t  foiifctutiücn  Sinn  (infolge  öon):  Par  suite  de 
ces  insucces,  il  renon^a  ä  l'entreprise.  2)afür  aud)  en  suite  de: 
Elle  fut  relaxee,  en  suite  dune  ordonnance  de  non-lieu  (J.). 
En  suite  de  sa  nature  sanguine,  c'etait  un  violent  (J.).  2)ic 
2lfab.  crifäbnt  bicl'en  ©ebraud)  nid}t,  Littre  fcnnt  tf)n  unb  bcmcrft, 
ba§  e§  jeljt  üblidjer  fei,  ensuite  de  ju  fd)rciben.  2)a§  fi'ibrt  aber  ju 
bcr  33cvuicd)fe(ung  mit  bem  rein  ,^cttlid)en  ensuite  de,  iretcbcS  nad) 
ber  5(fab.  faum  anbcr§  a(§  in  ensuite  de  cela,  ensuite  de  quoi 
iiblid)  ift. 

Sur. 

I.  ©ebraud}  im  lofalcn  (Sinuc. 

1.  Sur  bei  ort lid) feiten  im  allgemeinen:  II  ne  resta  debout 
sur  la  France  qu"un  peuple  et  un  roi  (Michelet).  Le  soleil  ne 
se  couchait  pas  sur  ses  Etats.  Sur  les  deux  hemispheres.  Les 
barons  vivaient  sur  leurs  domaines,  sur  leurs  terres  (Guizot).  Sur 
les  frontieres,   sur  la  cote,   sur  le  bord  du  fleuve,   passer  sur  le 
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pont,  voilä  ce  qu'on  fait  de  mieux  sur  la  place  de  Paris  (in  bcm 
.^nbuftrie^,  ^anbelSbejivf  üon),  sur  la  place  publique,  avoir  pignon 
sur  rue,  las  morts  couches  sur  la  poussiere  (Thiers),  sur  les 
glaces  de  la  Russie,  monter  sur  le  trone,  mettre  sur  la  croix, 
mourir  sur  la  croix,  la  rnaison  a  trente-dcux  fenetres  sur  la 
fa^ade,  placarder  sur  les  murs,  uue  voiture  basse  sur  roues  (ügl. 
bas  sur  pattes),   un   accent  sur  la  quatrieme  syilabe. 

Sin  ©teüe  toon  ober  Jicbeii  anbercii  ^^rä))o[itioncii  ftc(}t  sur  in  la 
colonne  campait  sur  la  vallee  (lig(.  dans),  grimper  sur  les  arbres 
(bgl.  ä),  le  domestique  qui  sert  sur  table  (flatt  ä  table,  M'"''  de 
Sevigne),  le  vaisseau  est  entre  sur  rade  (t>gl.  en),  les  füts  sont 
remplis  sur  gare  (t»gl.  en),  envoyer  sur  les  galeres  (ügl.  ä),  vous 
le  verrez  sur  la  cour  (ngl.  ä,  dans),  sur  l'escalier  (ögL  dans),  la 
clef  est  sur  la  porte,  sur  la  serrure  (ügl.  ä),  les  enfants  jouent 
sur  la  porte  (ligl.  devant),  couclier  sur  la  porte,  j'ai  trouve  le 
raedecin  sur  la   porte. 

2.  33or  33crgbe^cid)nungen  mie  üor  Jöcrgnamcn  fte^t  sur  in  ber 
JHegel  nur  bei  [ingularifdjen  SBövtern:  sur  la  colline,  le  sernion  sur  la 
montagne,  sur  le  Jura,  sur  le  Vesuve,  luogcgen  dans  les  Alpes, 
dans  les  Pyrenees.  Sur  ift  nirgcub§  auSgefdiloffcn:  Tartarin  sur 
les  Alpes. 

3.  Sur  itcl}t  bei  ben  9{antcn  t»on  ^Uiffcn,  9Jlccrcn  u\)v.  fon^o'^l 
für  t)a§i  ^efinben  ouf  benfelbcn,  luic  ein  benfclben:  sur  la  Seine,  sur 
la  moyenne  Somme,  la  tempete  qui  regne  sur  la  Mediterranee, 
faire  une  excursion  sur  l'Adriatique,  Chälons-sur-Marne,  Byzance 
situee  sur  l'Hellespont,  le  castor  habite  sur  les  eaux,  sur  les 
cours  d'eau  (Iäng§  ben  ^lüffcn),  les  poissons  peches  sur  nos  baies. 

4.  ©clten  ftel)t  sur  flatt  dans  bei  bem  SBort  f/e:  Dans  ce  temps 
quelques  chasseurs  vont  cabaner  sur  la  petite  ile  (Buffon).  Ellis 
a  trouve  des  cygnes  jusque  sur  l'ile  de  Marbre  (Ders.).  Jeter  un 
Corps  d'armee  sur  l'iIe  de  Wight  (H.  Martin).  La  capitale  du 
Danemark  est  Copenhague,  sur  l'ile   de  Seeland  (Cortambert). 

5.  Sur  vier,  sur  terre  unterfcbeibeu  fid)  Don  ben  gleid)en  Slusbrücfen 
mit  par  baburd},  \iOi!^  mer,  terre  bie  Dr((id]feit  bc^eidjnen,  lüo  eine 
Tätigfeit  beobad)tet  lüirb,  nid)t  bie  Örtlid^fcit,  toon  loetdier  au§  = 
getjenb  etwaS  unternommen  n>irb.  Sur  ift  rein  lofal,  par  näbert  fid^ 
bem  instrumentalen  Sinn:  Commander  sur  mer  (eine  ©treitmad)t  juv 
See  befcbligcn),  servir  sur  mer,  vaincre  qn  sur  mer,  un  desastre 
sur  mer,  Le  traite  ne  fut  pas  aussi  bien  execute  sur  mer  que 
sur  terre  (H.  Martin).  Sa  forme  generale  lui  (sc.  ä  la  France) 
donne  l'aspect  d'une  grande  forteresse  ä  six  fronts,  trois  sur 
mer,  trois  sur  terre  (Ders.).  Combattre,  vaincre,  etre  battu, 
Commander,    servir,    dominer,    etre    redoutable   sur   terre    et    sur 
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mer,  l'ordre  se  retablit  sur  terre  et  sur  iner.  ,^ur  UnlcvjdjcibuiUi: 
combattre  renncmi  sur  terre  et  sur  mcr  (ju  iffiai'fcr  \u\ü  ju  Öanfcc, 
mit  ^eer  uiib  ^(otte),  c^hzx  attaquer  une  place  i)ar  terre  et  par 
mer  (üou  bcr  SBaffevfeite  iotc  bon  ber  ^aitbjcitc,  cicwii'iermajjcn :  lai 
2Ba[fcr  it»ic  ba§  Sanb  äur  S3afi§,  ^um  öiltö»ii'tcl  ^cS  Singriff»  madjen). 
©onft  bc^culct  sur  la  terre:  auf  bcr  (5vbc,  ()icnieben):  La  plus  liaute 
vertu  ne  peut  pas  recev(,)ir  sa  recompense  sur  cette  terre  (Ville- 
main).  ©eilen  fielet  tomber  la  face  sur  (la)  terre,  se  jeter  sur  la 
terre  (ügl.  a,  par). 

6.  hieben  a,  dans  tritt  sur  in  SUiSnal^nicfällcn  ein  t)ot  bcn  2Börtcrn 
nie,  aveiuie,  boulevard,  voie  publique,  ©o  fle^t  insibefonbere  etre,  se 
trouver  sur  le  chemin,  sur  la  route,  sur  le  passage,  sur  le  par- 
cours,  sur  les  pas  de  qn,  unb  ,vuar  foiüol}!  für  bie  cinfadjc  ^egc^nnUi^ 
mie  für  bie  i8ejeid)nuni3  bc§  ^inberniffe^.  (Sbenfo  fjat  trouver  qn  eu 
son  chemin  bcibe  53ebeulungcn. 

7.  3n§  nnftalt^aft  lüirb  bev  ©cbraud)  Hon  sur  bei  S3ejcid)nungen 
Hon  ab niiniftratiücn  33erbänbcn  bctracbtet:  demeurer  sur  le  neu- 
vicme  arrondissement,  mourir  sur  la  paroisse  (de)  Saint-Severin, 
il  possede  60  hectares  de  bois  sur  la  commune  d'Arquian.  Tant 
sur  le  Plessis  que  sur  Berneville,  les  Chantavoine  ont  plus  de 
quarante  acres  de  terre  ä  eux  (J.  L'Hopital).  L'ermitage  de 
Saint-Roch  est  sur  Vienne-le-Chäteau  (L.  Huard).  Jeanne  Darc 
fut  reclamee  aussitot  par  Cauchon,  comme  ayant  ete  prise  sur 
son  diocese  (Th.  Lavallee). 

8.  %\\\i.)  bei  cdte  finbet  fid)  sur  (neben  de,  ä):  Un  jardin  clos 
de  murs  sur  trois  cotes  (H.  Rabusson).  Ce  terrain  borde  sur 
chaque  cote  de  marais  (E.  Beaurepaire).  C'est  sur  le  cote  Est 
de  New- York  que  pullulent  ces  taudis  (E.  Barbier).  Les  euca- 
lyptus  piantes  sur  les  deux  cotes  des  voies  (H.  Le  Roux).  (Jbenfo 
sur  la  droite,  sur  la  gauche,  laisser  une  ile  sur  sa  gauche,  sur 
la  droite  de  la  voie. 

5ßgl.  se  tourner  sur  l'autre  cote  fic^  auf  bie  anbcre  Äörperfcitc 
legen,  se  tourner  de  l'autre  cote  fid^  nad)  ber  anbevn  ©eitc  brcben. 

9.  93ei  lörVev  ober'  i^örpert eilen  ftc^t  sur 

a.  im  ©iniie  üon  biuter  (cigeutlid)  auf):  fermer  la  porte  sur  qn; 
cbenfo  bilblid):  Louis  XIV  restera  le  dernier  pour  fermer  son 
siede  sur  tous  les  hommes  illustres  qui  tn  ont  ete  l'lionneur 
(V.  Duruy); 

b.  für  bie  2Iu§bebnung  über  "^^w  5törpcr,  für  \iO.%  Oiuben  auf  Horper^ 
teilen  ober  bie  Sätigfeit,  bie  auf  foldic  fid>  rid)tet:  Un  animal  qui 
a  le  poil  noir  sur  tout  le  corps,  qui  a  une  criniere  sur  le  cou; 
un  anmial  court  sur  pattes,  bas  sur  jambes;  le  chat  tombe 
toujours  sur  ses  pieds,  Bouffier  sur  ses  doigts,  sur  ses  ongles: 
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c.  für  bie  2;ättflfeit,  bereit  2Berf^euc3  ein  Äör:pertei(  btlbet:  manger  un 
morceau  sur  le  pouce,  compter  sur  ses  doigts,  tirer  ses  pieds 
Tun  sur  l'autre  einen  ?^uJ3  bor  ben  anberu; 

d.  für  ba§  fragen  an  bcr  eigenen  ^erfon:  Je  u'ai  pas  ce  livre  sur 
moi.  Avez-vous  ces  documents  sur  vous?  On  ne  porte  pas 
des  pieces  de  cette  valeur  avec  soi.  —  ©dierjfjaft:  M™^  Dufour 
ne  cessa  de  lui  faire  respirer  le  flacon  de  sels  qu'elle  portait 
toujours  sur  son  mari  (L.  Desnoyers),  itielcfjeS  il^r  Tlann  ftet§ 
für  fie  bei  fid)  ijatk; 

e.  sur  ftc^t  in  S3ertretung  anberer  ^räpofitionen:  on  lui  mit  la  main 
sur  le  collet  (ligl.  ä),  le  monocie  sur  l'oeil  (ügf.  ä),  mettre  a 
qn  le  poignard  sur  la  gorge  (Dgl.  ä,  sous),  serrer  qn  sur  le 
(son)  coeur  (bgl.  contre),  tomber  sur  ses  genoux  (ügl.  a  genoux), 
lire  sur  l'epaule  de  qn  (ögl.  par-dessus),  la  cavalerie  bourgui- 
gnonne  aper^oit  sur  sa  tete  l'armee  suisse  (bgl.  au-dessus  de), 
faire  dresser  les  cheveux  sur  la  tete  (ügl.  ä); 

f.  einzeln:  il  n'y  avait  pas  plus  de  gibier  que  sur  la  main,  etre 
sur  les  dents  (abgemattet,  abgcf)e^t  fein),  etre  sur  l'oeil,  sur  l'eveil 
(auf  bcr  §iit  fein). 

10.  3wi'  53c3eicl^nnng  ber  3Serfe^r§Iinie,  an  mcld^er  ein  Ort  gc= 
legen  tft:  Fontenay  est  situc  sur  le  chemin  de  fer  de  Vincennes. 
Gonneville-sur-Honfleur.  ?i(}nHd)  Cherrier  est  sur  Toulouse  (H. 
Monnier),  b.  b.  ift  a(§  Sdiaffner  auf  bie  ^oftlinie  lion  2ouloufc  t^erfe^t 
Itjorbeti. 

11.  %üx  ta^  ^eförbcrnnggmtttet:  paitir  sur  le  bateau  ä 
vapeur,  arriver  sur  le  vaisseau,  sur  le  steamer  (ugt.  par),  passer 
sur  un  motocycle,    monter,    aller  sur  une  bicyclette   (ügl.  ä,   en), 

12.  ^ür  ÜJlnfifinftrnmente:  Jouer  un  morceau  sur  un  piano 
desaccorde.  Jouer  un  air  sur  un  Instrument  ä  trois  cordes. 
Chanter  sur  le  luth,  sur  la  lyre  (mit  S3egleitung).  5if)nlid)  jouer  sur 
un  mot,  sur  les  mots,  bocb  bejeid)net  t)ier  sur  ta?-:  Subftrat. 

13.  Sur  bc^eicbnet  bie  9^id)tnng,  nad)  n^eldjer  eine  Jätigfctt  ein= 
geleitet  nnrb,  in  diriger,  s'avancer,  se  retirer,  reculer,  incliner,  faire 
route  sur  un  endroit  (t)gl.  vers).  Les  malades  seront  envoyes 
sur  Perpignan.  L'ordre  d'arriver  sur  l'ennemi.  II  fut  tue  dans 
une  reconnaissance  sur  le  camp  espagnol.  Une  attaque  noc- 
turne  sur  la  ville  de  Bourg.  Les  Operations  sur  la  Bretagne. 
Faire  sa  retraite  sur  la  Picardie.  Les  troupes  sardes  pousserent 
sur  Grenoble.  Le  fugitif  savait  qu'on  etait  sur  lui  (auf  feiner 
5ä{}rte).  Sur  l'Australie  nous  n'avons  pas  de  lignes  subventionnees. 
Les  blesses  seront  evacues  sur  d'autres  hopitaux.  La  battue  se 
faisait  sur  les  chasseurs  {tm  Jägern  entgegen),     ©o  le  train  allant 
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sur  Paris,  se  dirigoant  sur  Rennes,  les  trains  sur  Brest  et  in- 
versement.  —  Voici  quc  je  m'en  vais  sur  ma  guerison  (A. 
Daudet). 

14.  Sur  bc,^cid}nct  bic  9{id}tung  ober  hcn  Drt,  nad)  locld^em 
ein  dianm  c\ckc\m  i)t,  ioo^cr  er  Sidjt  crtjätt,  njof^tn  er  eine  Scrbinbung 
bietet:  une  chambre  sur  la  rue,  une  fenetre  sur  la  cour,  un 
cabinet  prenant  jour  sur  la  rue,  l'entree  etait  sur  la  rue  Henri- 
Martin,  une  porte  donnant  (cnivrant)  sur  le  jardin,  la  fenetre 
pienant  vue  sur  la  foret,  des  terrasses  plongeant  sur  la  mer,  la 
porte  de  Tantichambre  reste  ouverte  sur  le  salon. 

©benfo  la  toile  se  leve  sur  un  riche  decor  d'interieur,  le  rideau 
se  baisse  sur  le  premier  acte.  L'e  muet  s'elide  sur  la  voyelle 
qui  le  suit.  Cette  elision  impossible  d'une  voyelle  sur  une 
consonne.  En  latin  une  syllabe  breve  devenait  longue  par 
Position  lorsque,  ctant  la  derniere  d'un  mot  et  terminee  par  une 
voyelle  suivie  d'une  consonne,  eile  tombait  sur  un  mot  commen- 
^ant  lui-meme  par  une  consonne  (F.  de  Gramont). 

If).  SBic  bei  autour  de  bcinertt  unirbc,  fte^t  sur  bei  bcv  53  e^ 
iveginttj  um  bte  eigene  2Id}fc:  La  terre  tourne  sur  elle-mcme. 
Le  vaisseau  tourne  sur  lui-meme  et  disparait.  Si  l'on  tourne 
le  rhomboedre  sur  lui-meme,  une  des  Images  reste  fixe,  c'est 
l'image  ordinaire,  tandis  que  l'image  extraordinaire  tourne  autour 
de  la  premiere  (Ganot).  Des  nuees  de  poussiere  roulaient  sur 
elles-memes  (Gastyne).  La  porte  roule  sur  ses  gonds  (I\I'"*=  E. 
Caro).  —  ®icl"c(be  ^^räpofitiou  ftcfjt  axid)  für  bie  Scu'egung  im  6innc 
ber  3(d)fe,  b.  ^.  für  'Jdiffa^reii  ober  ^iiiaiHincnfinfeii :  bondir  sur  soi- 
meme,  s'affaisser,  s'ecrouler,  culbuter,  tomber  sur  soi-meme. 

16.  2)ic  ^ciücguiig  an  einem  ilörper  üorbei  brücft  sur  nur 
licrein^clt  au§  (eigentlich:  über  .  .  .  lueg):  Le  passage  de  Mercurc 
sur  le  Soleil,  sur  le  disque  du  soleil. 

17.  2)er  ©ebraud)  iton  /her  mit  sur  crflärt  fid)  in  berfelben  2Bciic 
Juie  appuyer  sur,  tia4'  5(nftcmmcn  anf  etiraS,  ha^  5tn§übcn  einc§ 
3)rude§  auf  einen  ©egenftanb.  Tirer  sur  qe  ftebt  im  (Sinne  üon 
jiuccfloy  an  ctiuaS  gießen  ober  auc^  um  eine  ,^iclben)u§te  lätigteit  ju  000= 
j^icben:  Les  taureaux,  les  naseaux  fumants,  tirent  sur  l'anneau  de 
fer  qui  les  retient  au  mur  (D.  Daudet).  Un  berceau  qu'une 
petite  fille  de  cinq  ans  balan<;'ait  en  tirant  sur  une  corde  (R. 
Baziu).  Le  sonneur  tirait  sur  la  corde  de  toutes  ses  forces  (J.). 
—  Tirer  sur  bei  (^^arbcnbcjeic^nungcu :  une  couleur  rouge  tirant 
sur  le  brun. 

18.  Gigenartigfcit  ber  5tuffaflung  tritt  beriior  in  copier  qe  sur 
Toriginal,    sur  le    livre  d'ordre,    cueillir  une  nouvelle  sur  Talbuni 
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d'un  ami,  traiisciire  qe  sur  un  cahier  special,  s'inscrire  sur  le 
livre  de  l'hotel,  lire  qe  sur  les  journaux^,  faire  la  revision  exacte 
du  texte  sur  les  originaux,  la  depeche  sur  (bcfter  par)  laquelle 
j'annon^ais  revenement  ä  mon  pere  (A.  Uhrich). 

2)em  äf)nlirf)cit  ©cbvaud)  üoii  dans  eittfpredjenb,  gebraudjt  ict 
'i^xanp\i  sur,  ivetl  cv  fragt:  iüorauf  tut  man  ciwa?-,  ir»ä()rcnb  bic 
beulfd)c  5liüfaffimg  eine  anbete  ?^ragc  ftellt  unb  baiitit  eine  anbere  ^rä= 
))o[ition  ^erbcifütjrt.  Elle  tondrait  sur  un  ceuf  I}cif5t:  fie  ift  \o  Ijab-- 
gierig,  'i>a^  fie  berfucbcn  niöd)tc,  auf  einem  @i  ffiollc  ^u  ernten,  ein  @i 
ju  fd^eren. 

^ragc  Jroljer?  Ces  bandes  se  recrutaient  sur  tous  les  degres  de 
l'echelle  sociale  (P.  Feval).  Des  noms  choisis  par  la  couronne 
sur  une  liste  dressee  par  le  parlement  (H.  Martin).  Crier  qe 
sur  les  toits  (üoni  2)ad;e  Iievab).  Elle  devait  prendre  sa  force  sur 
elle-meme  (Balzac). 

^rage  lüotau§?  Manger-  sur  une  assiette  (l^gl.  dai^s).  Payer 
qe  sur  les  fonds  secrets.  Le  roi  pensionna  les  gens  de  lettres 
sur  sa  cassette. 

3^ragc  rtjorauf?  »üorüber'^  Fiitrcr  un  sirop  sur  du  noir  animal, 
Echouer  sur  un  ecueil.  Le  bete  reposait  d'une  allurc  sur  l'autre 
(neben  se  reposer  d'une  allure  par  l'autre).     35g(.  par  IV,  IL 

^ragc  Uiobov?  Donner  a  qn  le  pas  sur  un  autre.  Les  justes 
et  les  bons  ont  toujours  le  pas  sur  les  malins. 

3'ragc  tnobon?  Plusieurs  salles  prises  sur  l'ancien  palais  royal. 
Le  domestique  lui  cueillit  le  paletot  sur  les  epaules.  Economiser 
sur  ses  depenses.  Voler  sur  les  recettes.  Prendre  sur  son 
souimeil  pour  travailler.  Subvenir  ä  qe  sur  ses  propres  ressources. 
Acheter  un  chäteau  sur  ses  economies.  Faire  la  guerre  sur  son 
epargne.  Vivre^  sur  le  pays,  sur  son  prochain,  sur  son  travail. 
Une  administration  qui  vivait  encore  sur  les  idees  de  Colbert 
(Th.  Lavallee).  Le  moyen  äge  a  vecu  sur  Aristote,  sur  Ciceron, 
sur  Virgile  (Ampere).   Les  journaux  vivent  sur  la  crise  ministerielle, 

(^vage  lt>orin?  La  temperature  s'eleve  sur  une  certame  etendue. 
Parcourir  l'ile  sur  toute  sa  longueur.  Des  points  situes  sur  une 
meme  verticale.      Sur  toute    la    larwur  de    la  cote.      Rouler    sur 


^  ^^on  luaiuten  üeriüorfen,  iniii  Littre  gebilligt. 

"^  Set  boire  faiiu  ftd}  sur  ntcl}t  finben.  Sagegeit  fagt  ha^  '^atoi'j  boire 
sur  le  sureau,  sur  le  tilleul  (See  l'on  ,s^o[uiiber=,  Öinbenblüteii  tfiufeit). 

^  ^in  bilbtid^eu  Sinn  ift  nur  sur  ^u  gebraud^cn,  im  eigeutüd^en  ©inu  ftc^t 
es  neben  de:  Tout  ce  qui  vit  dans  la  iiature  vit  sur  ce  qui  v^gete ;  et  les 
v6g6taux  vivent  k  leur  tour  des  debris  de  tout  ce  qui  a  vecu  et  veget6 
(Buffon). 
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l'nr.  Jeter  de  riiuile  Mir  Ic  feu.  Ri<  lidicu  voulut  punir  de 
Thou  sur  son  fils.  2ßä(}vcnb  lüiv  fachen:  eine  I^^'u^tration,  eine  5Hanb^ 
Dcv.^icntng  ragt  tu  bcii  Icrl  biiieiu,  beifjt  c6  tvaii,^i3fHd)  l'onicmeniaiüjn 
inord  sur  Ic  texte  meine  (bei^t  auf  ober  tiou  bcin  Icrt  ctma§  lueg). 
Avoir  Uli   pied  sur  la  toinbe. 

^•i'agc  lüonad)?  Travailler  sur  uu  texte.  Traduire  sur  l'anglais. 
Des  details  etudies  sur  le  vif.  Deux  faces  planes  inclinces  I'une 
sur  l'autre. 

3^ragc  U'orau';  Sa  violence  s'exer(;ait  sur  les  bourgeois.  Sc 
venger  sur  qn.  Une  experience  sur  differents  metaux.  Har- 
vey  avait  verifie  la  circulation  du  sang  sur  les  daims  des  pares 
royaux.  Les  variations  diurnes  de  la  declinaison  sont  tres  faibles 
et  ne  peuvent  etre  observees  que  sur  de  longues  aiguilles. 

r^VüQC  wovan  ober  luogcgcu?  Une  lentative  d'assassinat  sur  la 
personne  du  ministre.  Sc  livrer  sur  qn  ä  des  violences  odieuses. 
L'attentat  commis  sur  le  roi.  Un  crime  commis  sur  un 
vieillard. 

^•i'agc  U)omit;  La  substance  sur  laquelle  on  veut  exi^eri- 
menter. 

^rage  luoruutcr?  La  mortalite  qui  regne  sur  les  portiers  du 
(juartier   Latin.      La    famine    sevissait   sur  les   assiegeants  (Littre). 

.S^icrbcv  geboren  enblirfi  bic  ,^a()lvcidicn  %ä{k  be§  ©ebraudj»  üoit  sur 
nad)  Sterben  une  conquerir,  prendre\  confisquer,  usurpcr  n]w.  i^üx 
bie  ^crfou,  ju  bereu  ©d;aben  bie  ^^ätigfett  fid)  tooKjieJ)!:  les  domaines 
confisques  sur  les  seigneurs,  les  drapeaux  pris  sur  I'ennemi,  s'em- 
parer  d'une  ville  sur  les  Sarrasins,  prendre,  reprendre  une  for- 
teresse  sur  l'arinee  ennemie,  les  prises  faites  sur  les  Anglais, 
occuper  la  Gascogne  sur  les  Anglais  (Mignet),  les  prisonniers 
qu'on  avait  faits  sur  les  Espagnols,  il  avait  envahi  la  Lorraine 
sur  le  duc  Charles  IV  (Voltaire),  assieger  Nice  sur  le  comte  de 
Forcalquier  (H.  Marlin),  usurper  la  couronne  sur  Edgar  Alheling 
(Guizot),  l'arinee  huguenote  for9a  le  passage  de  la  Vienne  sur 
les  catholiques  (Lavallee),  les  extorsions  des  seigneurs  sur  les 
bourgeois. 

De  sur  ftcbt  felteu  für  de  dessus:  On  eut  dit  un  long  voile 
argente   qu'on   retirait  de  sur  la  terre  (G.  de  Maupassant). 

*  Sßenn  JU  einer  Stelle  au^5  Amedee  Thieny  (des  armes  prises  sur  un 
ennemi  mort)  bie  (Svftäruuii  iiciic&en  iinvb,  bnfe  sur  ^icr  in  feiner  überiraacnen 
'Heb.  (.unn  Sdiabeu  jcmanbco)  ftebe,  fo  ift  biTo  vidn'uy  2^er  U'eitere  3uia^ 
bac^egen  fü!)rt  :,u  unvidittvjcv  :j(utfaiui"sl  ber  (S-ntücliuiuiöiveiic:  „3^c^•  i^cfieoite, 
iioii  loelduMU  bie  il'affen  genommen  »ucrben,  Ucgt  am  iU-^t-en,  ber  Sieger 
ftebt  an^  ober  über  il;m."  So  loeit  gebt  bie  sur  Innelooblu■n^e  lofate  .Hrait 
nidit;  cö  beutet  nur  an,  n^o  etUHi'3  genommen  unrb,  ivogegen  bie  beuifd^o 
'■^^räpofition  angibt,  tootier  etlrae  be3ogen  ivivb. 
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II.  ^m  temporalen  ©tun  ftebt  sur 

1.  nur  fetten  anf  bic  ^rage  toann.  ©o  sur  l'heure  (augenblicflti^), 
sur  le  coup  (neben  du  coup),  sur  le  moment  (fofort):  Sur  l'heure 
meme  il  se  mit  au  service  de  la  France  (A.  Daudet).  II  suffira 
de  porter  les  faits  ä  la  connaissance  du  ministre  pour  faire  re- 
voquer  le  prefet  sur  l'heure  (J.).  Cette  poesie,  d'un  accent  si 
penetrant,  exerga  sur  le  moment  une  seduction  singuliere  (F. 
de  Gramont).  Elle  avait  cette  faculte,  qui  n'est  pas  rare  chez 
les  femmes,  de  croire  parfaitement  vraies  les  histoires  qu'elle 
inventait,  sur  le  moment,  pour  les  besoins  de  la  cause  (F. 
Sarcey). 

©etjr  üblid)  ift  sur  in  sur  le  coup^  de  midi,  njeniger  bei  jal;Ien= 
mä§ig  angegebenen  ©tnnben  (sur  le  coup  de  deux  heures  niro.). 

2.  ©inen  ungefähr  angegebenen  ß^i^Piin^t  bcgeid^net  sur  in 
etre  sur  Tage  (Voltaire),  devenir  sur  Tage  (Lesage),  venir  sur 
Tage  (Bernardin  de  Saint-Pierre).  Enfin,  dejä  sur  Tage,  il  s'oc- 
cupa  de  recueillir  ce  que  tant  de  voyages,  de  lectures,  de  re- 
flexions  avaient  pu  lui  apprendre  (Patin). 

3.  2)ag  (Srftrecfcn  über  einen  ^ß^traunt  brikft  sur  au^  in  La 
correspondance  de  M"^*'  de  Sevigne  s'etend  sur  quarante-neuf 
ans  (Grouvelle).  Sur  ce  qui  suit,  on  prepare  la  table  (A.  Du- 
mas), b.  f).  n;ät)renb  hz^  folgenben  öicbeS.  Sur  les  dernieres  mesures 
du  chceur  entre  Catarina  (Th.  Gautier). 

4.  %üx  bcn  35orfprung  ober  bie  5ßerf)}ätung:  Je  n'ai  sur 
eux  que  deux  ou  trois  heures  (sc.  d'avance):  fuyez  (Lacretelle). 
Etre  en  retard  de  six  mois  sur  les  evenements  (Th.  Cahu).  — 
^ier^er  laffen  [id)  einzelne  ^-äde  jietien,  in  lueld^en  ber  ©cbraud;  üon 
sur  ©adle  ber  eigenartigen  3(uffaftung  ift  inib  bie  baf)er  jngleid}  unter 
I,  18  fallen:  Je  ne  veux  point  anticiper  sur  les  evenements. 
Le  bataillon  resta  en  arriere  sur  le  reste  de  la  troupe.  Les 
actes  etaient  toujours  en  grand  retard  sur  les  ordres  (Mignet). 
Napoleon  avait  dejä  dangereusement  perdu  plus  d'un  mois  sur 
la  campagne  qu'il  entreprenait  (Villemain).  Le  prince  avait 
gagne  deux   marches  sur   Pracontal   (H.  Martin). 

5.  2)em  lofalen  ©ebrand)  nabcftebenb  fmb  folgenbe  ^^äde:  Je  ne 
connais  rien  de  triste  comme  un  jour  qui  commence  sur  un 
bal  qui  finit  (Th.  Barriere).  II  mit  son  reveii  sur  quatre  heures 
et  demie  (E.  Rod). 


^  3Bie  tüentg  sur  auf  bie  Jrage  Uiann?  bem  ©^rac^geUif)!  eutf^jrid^t,  fie^t 
man  barait^,  bafe  Jaubert  5lu^brud^l»eifen  Irie  sur  le  coup  de  midi,  sur  le 
tard  einjad)  bem  "ipatoig  jiinpeift. 
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6.  ©e()r  übixd)  ift  sur  in  bcv  iJ3cb.  „gct^cii",  b.  ().  jiir  'itngabc  eine» 
faft  cricid)tcii  ^cttpuuftcö:  sur  le  soir,  sur  le  minuit  (feiten  sur  les 
minuil,  alt  sur  la  minuil),  sur  les  huit  heures,  sur  le  lard  (in 
fpäter  Stunbe,  cjegen  2lbcub,  nadjträglid;),  sur  ses  vieux  jours,  sur 
ses  derniers  jours:  Quelques -uns  de  ces  libres  penseurs  «se 
convertirent»  sur  leurs  derniers  jours  (H.  Martin).  II  me  semble 
(jue  tu  es  sur  ton  depart  (E.  Willeme),  söcjonbcrä  (jäufig  bei  beni 
ffiortc  fin:  sur  la  fin  de  son  regne,  sur  la  fin  du  XVT'  siecle, 
sur  la  fin   d'une   vie  brillante  et  orageuse. 

7.  Vuidi  :i3crbcn  bcr  iUiucgitng  be,^cic{}net  sur  einen  nocf)  nic^t 
erreichten  (bei  courir  aud)  ben  bereit»  angefangenen)  ^^eitranin:  aller, 
marcher,  courir  sur  ses  quinze  ans.  Selten  o^ne  ^offeffiü:  I! 
allait  sur  soixante-quinze  ans,  11  commen^ait  ä  se  paralyser  (J.). 
Selten  ift  aud)  bie  Orbinaljal)! :  Le  marquis  de  Chavemy  allait 
sur  sa  vingtieme  annee  (P.  Feval).  Moi,  je  marche  sur  ma 
quinzieme  annee  (C.  Biart). 

8.  ^ni  fanfmännifdicn  Stil  ift  sur  gebräudjlid;  für  bie  33erfolI= 
ober  bie  2ieferung§jeit:  Coton  ä  terme  sur  3  mois.  Cafe  sur 
tiois  mois,   sur   prochain  (=  sur  le  mois  suivant),  bie  sur  juillet. 

III.  moMcv  ©ebraudi. 

1.  ^n  bem  Sinne  „mit  ^öejng  auf,  über"  ift  sur  nngeincin 
I^äufig:  ecrire  sur  un  sujet,  ces  ecrits  roulent  sur  la  queslion  de 
.  .  .,  une  ode  sur  la  victoire,  la  quereile  ne  porte  pas  sur  un 
j)oint  de  foi,  les  traditions  sur  Dietrik  de  Bern,  s'essayer  sur 
Tacite  (J.-J.  Rousseau),  le  travail  de  Malherbe  sur  ia  langue 
fran9aise,  des  relations  de  voyage  sur  l'Espagne,  des  notes  tri- 
mestrielles  sur  la  conduite  ufir». 

Sur  ftebt  in  biefer  S>eife  nad)  ^3fu§brücfen  be§  2Biffen§  ober  ^^Jidit^ 
ipiffenä  (savoir  a  quoi  s'en  tenir,  avoir  l'csprit  ouvert,  s'aveugler, 
se  tromper),  be^j  3^orfd)en§  (prendre  des  renseignements,  s'eclairer), 
beS  3)enfen§  nnb  SagenS  (reflechir,  discuter,  disputer,  raffiner), 
be§  9Jadjgeben§  (ceder,  rabattre,  fermer  les  yeux,  prendre  son  parti), 
be§  Sernl}igen§  unb  ^Bennrul^igen?  (tranquilliser,  etre  en  regle, 
mettre  en  paix,  alarmer),  be§  2inbcrn§  (changer,  changer  de 
Systeme,  faire  des  reformes),  bc§  ^'i-'^ÜcI"-'  ''""^  2trgiuiJbnen§  (avoir 
des  doutes,  des  soupcons),  be»  befragen»  ober  @j:aniinieren§  (inter- 
roger,  questionner).  j^erner  ftebt  sur  jnr  ^-Sejeidinnng  ber  $erfon, 
an  lt)elc{)er  al§  Objeft  fid)  etwas  jeigt,  j.  58.  etre  d'une  grande  pro- 
prete  sur  sa  personne,   etre  tres  porte  sur  sa  bouche   u.  bgl. 

2.  So  ftef)t  sur  bei  Jluvbrücfen  affeftoollcr  'JhiBerung  für  ober 
neben  de:  gemir,  se  plaindre,  se  recrier,  feliciter  qn,  recevoir  des 
cloges  sur  qe,  ecouter  des  doleances  sur  qe  nfip. 
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ferner  nad)  3(bjetttt>eu  b^^W.  ©ubftantincu  inic  accommodant,  blase, 
claiivoyant,  difficile,  erreur,  facile,  feroce,  indifferent,  indolent, 
inflexible,  inquiet,  inquietude,  irreprochable,  scrupule,  (peu)  scru- 
puleux,  sobre,  tranquille  sur  qe,  ganj  befoiibcv§  nad)  5li)jeftit)cn,  bte 
eine  ©tärfe,  ein  können  ober  2Btifen  be5ctcl}nen,  3.  ^.  etre  tres  fort 
sur  las  charades,  sur  la  symbolique,  etre  de  premiere  force  sur 
les  armes,  etre  ferre  sur  la  philosophie,  devenir  tres  savant  sur 
les  mathematiques,  bei  lüeid)eu  aiid;  en  niöglidj  tft  unb  mit  sur 
fonfuvricrt:  Un  de  ces  sots  qui  le  sont  en  toutes  dioscs,  sauf 
sur  leur  interet  (Nisard). 

3.  3)ie  Jitel  ber  ©efe^e  werben  foiiiobl  mit  sur  alS  mit  de  be- 
jeidmct:  la  loi  sur  la  chasse,  sur  la  presse,  sur  le  recruteuient 
militaire,  feltner  la  loi  (eljev  les  lois)  de  la  presse  ufn).  La  taxe 
sur  les  chiens  ober  des  chiens,  l'impot  sur  le  sei  ober  du  sei  n.  a. 

4.  Droü  Ijat  ta%  Objcft  mit  sur:  avoir  des  droits  sur  un  pays, 
sur  une  ville.  Avoir  des  titres,  des  pretentions  ä  qe,  bei  pre- 
tention  aud^  sur. 

5.  Sur  ce  point,  sur  bien  des  points.  daneben  dans,  en:  En 
ce  point,  comme  sur  d'autres,  les  institutions  romaines  eurent 
ici  plus  de  part  que  les  coutumes  barbares  (Guizot). 

6.  3)ie  Jotfacbe,  bei  njeld^er  e§  fein  33eir)cnben  bcbält^,  brüd't  sur 
au§  in  3'äncn  Wixt  rester  ober  demeurer  sur  un  echec,  sur  une 
disgräce,  sur  un  insucces,  rester  sur  son  appetit,  sur  sa  soif 
(^unc^rig,  burflig  bleiben),  laisser  qn  sur  une  impression,  demeurer 
sur  le  Souvenir  des  belles  annees  (fidj  'XioS)  58ilb  .  .  .  nicht  üerberben 
laffcn),  se  retirer  sur  son  triomphe,  sc  coucher  sur  une  reflexion, 
s'arreter  sur  un  Souvenir,  la  conversation  se  termina  sur  un  de- 
part  immediat,  rester  sur  sa  gloire  (feinen  iHufjm  bebalten)  u.  a. 
II  quittait  la  j^etite  sur  un  mot  affectueux  (M.  Prevost).  Je  ne 
pouvais  pas  demeurer  sur  une  ignorance  et  sur  un  doute  (P. 
Bourget).  Recevoir  qn  sur  un  herissement  de  sourcils  (H.  Le 
Roux),  nadj  (ober  lüic  mir  fagcn:  mit)  einem  ^ufammcn^iefjen  ber 
Kranen. 

7.  S)cn  S^or^ug  bor  etma§  brücft  sur  an§  bei  preference,  preemi- 
nence,  avantage  u.  atinlidjen:  II  voulait  bien  lui  donner  la  pre- 
ference sur  son  cousin  (M™^  de  Stael).  Dans  tous  les  arts,  la 
preference  donnee  ä  la  vigueur  des  couleurs  sur  la  purete  des 
formes  annonce  que  l'humanite  ou  qu'un  peupie  est  bien  loin 
des  beaux  jours  de  sa  jeunesse  (A.  Vinet).  Craignons  d'altenter 
ä  cette  precision  extreme,  ä  laquelle  la  langue  fran^aise  doit  sa 


^  S)ie  3SorftelIung  ift  genau  bieielbe  loie  bei   une  porte  se   ferme  sur   qn 
(gel^t  leintet  jcm.  3U). 
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preeminence  sur  k's  idiomes  HKjclerncs  (Fr.  Wcy).  La  princesse 
d'Orange  avait  sur  son  rnari  l'avantagc  de  n'etre  pas  calviniste 
(Aug.  Thierry).  6benfo  rcdouter  (aimer,  respecter  uftü.)  qc  sur 
toutc  chose,  sur  toute  autre  chose.  33g(.  aiicl;  hcih  alte  sur  in 
foinparatiücin  Sinne:  Bcau,  bien  fait,  et  sur  lous  ainiahlc  (La- 
fontaine). 

8.  %üt  bic  33cteuevunc3  ftef}t  sur  in  2(u§briicfen  une  sur  inon 
honneur  et  ma  conscience  (neben  en),  sur  ma  foi'  de  gentil- 
honime,  sur  mon  ame,  n'en  dites  rien,  sur  votre  vie,  vous  in'en 
repondrez  sur  votre  tcte,  jurer  sur  qc  (neben   par). 

9.  ©ine  9)?af?=  ober  ©rabangabe  üeviuitteU  sur  tu  sur  ce  pied-lä, 
sur  de  larges  (de  telles)  proporlions,  sur  une  grande  (vaste, 
moindre)  echelle. 

Sur  (de)  nouveaux  frais-  (abevutaii?\  nocbnialS,  üon  neuem)  eigentlich: 
auf  neue  .Soften,  auf  ueue  SfJcdjnung:  lis  s'attendaient  ä  rire  sur 
nouveaux  frais  a  mes  depens  (Lesage).  Le  blaireau,  force  ä 
changer  de  manoir  .  .  .  ne  va  qu'ä  quelque  distance  travailler 
sur  nouveaux  frais  ä  se  pratiquer  un  autre  gite  (Buffon).  II 
fallut  recommencer  ä  negocier  sur  de  nouveaux  frais  (H.  Martin). 

©elten  dire  qe  sur  un  ton  nioqueur,  sur  un  ton  ironique,  sur 
un  ton  imperieux.  3)agegen  ift  sur  angebradit  in  sur  le  meme 
ton,  sur  tous  les  tons.  2lud)  bei  beut  Sflelatiö  greift  mau  lieber  ju 
sur  ober  avec  al§  ju  de:  Elle  fut  surprise  du  ton  narquois  sur 
lequel  Gaston   lui   parlait  (A.  Germain). 

10.  Sur  bei  Eingabe  l'on  2)inicufionen:  Chaque  table  de  plomb 
a  trois  metres  de  long  sur  un  metre  de  large.  2)auebcu  et:  La 
plus  grande  pierre  ä  plus  de  20  pieds  de  long  et  15  ou  16 
de  large.  —  ©benfo  bei  Eingabe  ber  größeren  3abl,  auf  u^eldje  eine 
3;atfad}e  eutfäüt:  Pres  de  8000  hommes,  sur  30000  qui  avaient 
combattu,  resterent  sur  le  champ  de  bataille  (Bastide).  Sur  dix 
Chevaliers  qui  gardent  l'entree,  il  en  tue  six  (Aroux).  Le  eure 
a  repondu  pour  42  000  francs,  sur  lesquels  il  n'a  pas  le  premier 
sou  (G.  Ohnet).  ^u  rbetorifd}er  Mifid}!  mit  ^aralleljablen:  Sur  trois 
portes  secretes  de  son  palais,  trois  portes  sont  gardces  (J. 
Janin). 

IL  i^üx  bie  Sluorbnuug:  S'avancer  sur  trois  colonnes.  Se  ranger 
sur  deux  rangs.  On  reunit  tous  les  chameaux,  et  on  les  pla^a 
sur  deux  rangs  (Lamartine).      Ils  accoururent  ranges  en  corps  de 


*  Sur  la  foi  de  ftel^t  in  beni  Sinne  „auf  .  ■  •  ^in"  urfäc^Iic^:  Louis  XIV, 
sur  la  foi  de  son  siecle,  s'etait  divinis6  (Geruzez).  Etrange  p^re  que  celui 
qui,  sur  la  foi  de   tels  coiiseils,   exposerait    sou   enfaiit  ä  un   rhume  (Nisard). 

-  3)ie  neuere  (£j.nac^e  lajst  de  nic^t  lueg. 
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bataille  et  sur  plusieurs  de  front  (M™^  A,  Tastu).  Puis  arrivaient, 
sur  deux  de  front,  les  chameaux  (E.  Fromentin).  Le  regiment 
de  la  marine  n'est  que  sur  deux  hommes  de  hauteur  (Voltaire). 
Mettre  deux  choses  sur  la  meme  ligne. 

12.  2)a§  Objcft,  an  lueld^em  fic^  etwaS  tiod^ie^t,  bejeicbuet  sur 
in  punir  un  homme  sur  (aud)  dans)  ses  enfants,  faire  des  pro- 
gres  sur  le  coeur  de  qn,  l'interet  se  concentre  sur  lui,  se  fier 
sur  la  bravoure  de  ses  soldats,  compter  sur  qn,  on  n'a  aucune 
prise  sur  les  naturels  indolents,  ce  discours  tranche  nettement 
sur  le  precedent  (yttd)t  ab  toon),  il  me  fut  impossible  de  mettre 
un  nom  sur  cette  etrange  physionomie  (tüieber  evfeiincn,  mit  ^'laincn 
bejeidjnen),  essayer  qe  sur  qn,  etudier  une  question  sur  un  cas 
special,  l'experience  qu'on  vient  de  faire  sur  le  canon  modele 
1894,    la    substance  sur  laquelle  on  veut  experimenter. 

S'appuyer  sur  qn  (aud)  de,  3.  33.  s'appuyer  d'un  argumenta), 
trouver  son  appui  sur  qn. 

Revenir  sur  un  sujet,  sur  la  chanson  de  Roland;  s'arreter 
sur  un  sujet,  une  fantaisie  qui  ne  s'arrete  sur  rien  et  sur  per- 
sonne (J.  Janin),  s'arreter  sur  un  succes  (b.  1%  fid)  jufricben  geben), 
ebenfo  rester  sur  une  disgräce,  s'endormir  sur  sa  victoire;  pendant 
que  je  suis  sur  ces  poesies,   etc. 

Revenir  sur  qe  bat  aud)  ben  ©inn  „unberrufen,  cntjagen";  bic 
'?(uffa[fung  tft  ^ier  bicfelbc  \vk  in  revenir  sur  ses  pas  benfelben  !föeg 
juvücfgcben,  b.  b.  etiüaS  unnötig  ober  ungcid;e(;en  mad)en. 

13.  2)ic  ©runblage,  auf  )üc(d)ev  ein  33ortei(,  eine  ^^orberung,  ein 
S3crmögcn§tite(  bevu(}t,  brürft  sur  au§t  in  les  assurances  sur  la  vie, 
la  creance  du  general  sur  le  gouvernement,  un  mandat  sur  la 
poste,  eile  avait  un  grand  credit  (Sinflu^)  sur  le  ministre,  une 
vraie  rage  regne  actuellement  dans  le  peuple  de  parier  sur  des 
pigeons. 

14.  Snx  ^Sejeic^nung  ber  (Spezialität  eineS  2(rbeiter§  (ügl.  en): 
un  tourneur  sur  metaux,  une  sculpture  sur  bois,  la  sculpture  sur 
bois. 

15.  ^ür  ba§  DJIufiev  \k\)t  sur,  inbeni  )>a§^  aJiobell  a(§  Dbjeft 
gefegt  tvxxh,  an  (nad)  franj.  Sluffaffung:  auf)  ^üelc^em  gearbeitet  unib: 
prendre,  exemple  sur  qn,  construire  un  monument  sur  le  mo- 
dele d'un  edifice  de  l'antiquite,  venir  se  conjugue  sur  tenir,  une 
milice  organisee  sur  le  modele  suisse,  se  regier,  se  modeler  sur 

^  S'appuyer  sur  de    bonnes    raisons  mit    räumlirf)em    ©inn    (iüorauf    ftü^t 

man  ftdi),  s'appuyer  d'un  argument  mit  inftvuinentalem  ©mn  (womit  [tü^t 
man  ftc^). 


Ics  maities,  inettre,  regier  sa  montre  sur  l'horloge  de  la  gare, 
Les  bonnes  sont  toutes  taillees  sur  le  meme  patron  (H.  Monnier). 

A-üv  btc  9iorm:  Faire  des  vers  sur  une  rime,  faire  un  grand 
iioinbre  de  vers  sur  la  menie  rime.  Composer  unr-  pier«-  sur 
xm   rythme.      Chanter  une   romauce  sur  un   air. 

'i^nv  t)a§  Kjciiia:  Voltaire  composa  Merope  sur  un  sujet  an- 
tique.  Faire  une  romance  sur  les  paroles  de  Victor  Hugo.  II 
a  fait  sur  Marie  Stuart    une  musique  pleine  d'art  (Th.  Gautier). 

16.  it'aufal  itdjt  sur  wad)  excuser,  justifier,  gronder,  louer, 
motiver  u.  ä()iil.  35crbcii,  luobci  sur  abcvina(§  bic  @vunblagc  bc^cidjnct, 
niif  )i>e(c(ior  eine  Tätigfeit  fid)  üod^icbt,  burd)  lucld^e  fic  al\o  öeruvi'acf)t 
mivb:  Les  ultraniontains  attaquaient  la  reforme  sur  sa  nou- 
veaute  (H.  Martin).  Un  renard,  qui  cajole  un  corbeau  sur  sa 
voix  (Lafontaine).  S'excuser  sur  son  age,  sur  une  indisposition 
legere.  Montluc  excuse  le  roi  sur  les  dangers  reels  de  la  France 
(H.  Martin).  J'avais  resolu  de  vous  gronder  sur  votre  paresse 
(M'"''  de  Sevignc).  Le  duc  de  Guise  se  justifia  de  son  inaction 
sur  l'esprit  inciuiet  et  jaloux  de  la  noblesse  frangaise  (Lacretelle). 
Le  pai)e  repondit  d'une  maniere  peu  digne,  louant  beaucoup 
Charles  le  Chaune  sur  sa  dignite  (Ampere).  Le  malheureux 
Bartheiemi  Aneau  fut  massacre  par  !e  peuple  sur  un  soup^on 
de  protestantisme  (Baron).  L'arret  fut  motive  sur  d'autres  causes 
(Aug.  Thierr\-).  Jean  se  recusa  sur  sa  crainte  du  monde  (A.-[. 
ßallieu). 

17.  itaujatcit  5imi  Licrmittelt  sur  in  bcr  ^cb.  „auf  .  .  .  ijin"  bei 
^idigabc,  auf  »ucffeu  9iat,  33efef)(,  3(iitvieb  etuia§  eintritt:  faire  qe 
sur  le  desir,  sur  la  demande,  sur  l'inxitation,  sur  l'ordre,  sur 
la  menacc  de  qn,  sur  ce  refus,  sur  un  (simple)  soup^on,  sur 
une  ilciioni-iation,  feiten  sur  (ftatt  de)  son  propre  mouvemeni. 
^1?cbcn  sous  tritt  sur  ein  bei  sur  un  sembiant  de.  befonbery  aber 
bei  sur  le  pretexte,  sur  le  seul  pretexte,  sur  un  faux  pretexte : 
Sil  le  demande,  refusez-le,  sur  quelcjue  pretexte  que  ce  S'>it  (A. 
de   Mussei). 

IS.  "?(uo  ber  'in'b.  „auf  .  .  .  hin"  entioidelt  fic^  ein  nabeln  faufalcr 
@ebmud)  uon  sur  yu-  "Angabe  beö  iUnlaffc§:  L'uniou  des  Suessons 
et  des  Rheines  s'etait  n>mi)ue  sur  la  question  de  l'independance 
nationale  (H.  Martin).  Le  voila,  sur  une  question  pareille,  chasse 
de  son  paradis  terrestre  (J.  Janin),  ^^^n  älterer  ;^cit  ii»av  bicfcr 
föcbvaud)  f)änfiger:  La  bonne  princesse  va  voir  .Madame  sur  la 
mort  tle  INL  de  V\al<Ms.  L'anglais  est  \enu  voir  le  bnn  abbe 
sur  ce  rhuine  qui  nous  faisait  peur.  (Jn  nc  pouvait  etre  plus 
estime  sur  la   \aleur  (afie  '-i3eifpielc  ciui^  .M""^  de  Sevignei. 

■tUattucv,  (vr.itnmat.t  IV.  18 
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19.  2)tc  9iovm,  nad)  mcldm  ein  Urteil  abgegeben  ober  eine  Intigfeit 
öoUjogen  unrb,  bcjeid)uet  sur  bei  juger  u.  äbnl.  äBövtent:  Visiter  im 
pays  dont  on  ue  connait  pas  la  laiigue,  c'est  vouloir  juger  im 
livre  sur  sa  reliure  (J.).  Le  salaire  serait  mesure  sur  ses  vrais 
besoins  (Thiers).  Votre  iuterlocuteur  a  dit  un  mot.  et,  sur  ce 
mot,  vous  devinez  le  raste  (Th.  Gautier).  Les  contemporains 
n'ont  pas  mieux  conuu  les  originaux  de  Saint-SimcMi,  d'apres 
le  mal  ou  le  bien  qu'ils  en  ont  reyu,  que  la  posterite,  sur  ce 
qu'il  nous  en  a  dit  (Nisard).  Sur  leur  maintien  philosophique 
ils  sont  reputes  se  satisfaire  de  tres  peu  de  chose  (M.  Barres). 
©0  parier  sur  oui-dire.  croire  sur  des  apparences,  prendre  qe 
sur  le  fail  (iiatuvwabr  jeidnten),  prendre,  etudier  qn  sur  le  vif 
(nad)  beut  Seben),  se  guider  sur  son  interet,  chanter  qe  sur  un 
air,  sur  une  mesure  tres  vive,  se  Commander  un  costume  sur 
mesure,  vendre  un  immeuble  sur  une  mise  a  prix  de  deux 
millions,  la  maison  est  sur  un  |)lan  elegant  et  simple  (Malte- 
Brun).  Par  uiib  bcfonbcre  d'apres  [inb  tiirgeubS  au§gejd)loffcu.  ^l;u 
bem  ©a^c  !i?oltaire§  Zadig  dirigeait  sa  route  sur  les  etoilcs  tter= 
langt  Fr.  Wey  au§bvürflid}  d'apres  le  cours  des  etoiles. 

20.  ^ui  ^aralleliämii»  ftebt  sur  befonbcr§  l^äufig  bei  coup  sur 
coup,  ecrire  lettres  sur  lettres,  commettre  fautes  sur  fautes, 
essuyer  defaite  sur  defaite;  and)  Tun  sur  l'autre:  Les  electeius 
reunis  ä  l'hotel  de  ville  envoient  deux  deputations,  l'une  sur 
l'autre  (Thiers). 

Suivant 
^at  ben  urfpriinglid)oii  vänntlid)cii  Sinn  nnr  md)  leiten:  Lorsque 
deux  systemes  d'ondulations  de  meme  longueur  et  de  meme 
intensite  se  propagent  suivant  une  meme  direction  (Ganot).  Dans 
un  cristal  doue  de  la  double  refraction,  il  y  a  toujours  une  ou 
deux  directions  suivant  lesquelles  on  n'observe  que  la  refractinn 
simple  (Ders.);  dans  tuäre  f}ier  übtid)ev. 

^n  bev  I'Ttegel  ftef}t  bie  ^^räpofition  rein  niobal  in  ^ionfurrenj  mit 
Selon  nnb  d'apres^:   suivant   mon   avis,  suivant  mon   plan,   suivant 


'■  Seltner  mit  ä:   ä  la  mode  de  Bretagne,   suivant  la  niode  de  Bretagne,   ä 
mon  avis,  selon  mon  avis,   suivant  mon  avis.      ^gt.  Lafaye  2i)4.     2)te    Untcr^ 

fc^eibimg  von  suivant  unb  selon  tft  äufeerft  ic^mieri^,  ba  t'aum  ein  Unterfd^ieb 
befielet,  unb  füf)tt  ju  .Hünfteleien ;  febenfaU'S  i[t  Lafaye«  3(ngabc,  suivant  ftebe 

bei  bem  verbc  actif,  selon  benutad>  bei  beut  verbe  neuUe  ober  bem  verbe 
passif,  vöKti^  unbaltbar.  dlui-  suivant  ift  miiglid^  1.  im  lofaten  ©inn,  2.  im 
biftvibutiiien  Sinn  (je  nad)),  )o  baJ5  man  jluar  iaa,i  agir  selon   (ober  suivant) 

la  necessite,   aber  nnr  agir  suivant  les  besoins,    les   exigences  du  moment  (je 

nad)  bem  'Bebürfni§,  ber  ^-orberung  bev  gett).  —  9(ud)  bie  Unterfd»eibung 
Selon  Buffon,  loeim  man  gleid)er,  suivant  Buffon,  U'enn  man  ferfcbiebenev 
STJeinung  ift,  läftt  ficb  nid>t  aufredet  erfialten. 


tcmte  appareiicc,  suivaiit  certaines  lois,  suivanl  son  lial)itu(ie, 
suivant   Herodote,  suivant  le   lapport  de  l'Astronomc. 

Suivant  ftef)t  and}  int  biftributincn  Sinn  (je  nacf)):  Les  instrumeuts 
(l'optique  peuvent  sc  diviser  en  trois  groupcs,  suivant  les  usages 
auxquels  on  les  destiiie  (Ganot).  Une  petite  iunette  de  Galilee 
pouvant  se  rapprucher  ou  s'ecarter  suivant  la  distance  de  la 
vue  distincte  de  chaque  observateur  (Ders.).  Les  institutions 
R-ligieuses   varient    suivanl    les   peuples    et  les    temps  (T'.  Albert). 

Sus 

if(  ein  '}(öüevb  an  Stelle  eiiiei-  "'^vävofitioii  iiitD  tvitt  in  couiir  sus 
mit  einem  SatiDobjcft ,  weldie^o  nitr  '*43erfonaIproitom  fein  fann:  Une 
ordonnance  rovale  derlarc  Napoleon  Bonapaite  traitre  et  rebelle 
et  enjoint  a  tous  les  Franyais  de  lui  c<;)unr  sus  (E.  de  Bonne- 
chose).  —   5lbücrb  ijt  and}  en  sus  (nod)  bnjn). 

En  sus  de  ift  bagegcn  rein  pväpofitionale  JHcbenSavt:  II  avait  une 
vinüjtaine   de   francs.   en   sus   du    prix   de   son    xoyat^e. 

Et!  lant  que 

ift  eine  itonjitnttion:  II  ue  tenait  aux  hommes  qu'en  taut  cju'ils 
pouvaient  le  servir  (Acad.).  (Sbenfo  Une  quoique  finbet  c§  fidi  and) 
al§  '^iväpofitioii  mit  beut  ©inite  bc§  präpofitional  gebrannten  conime: 
Je  la  saisis  le  nioins  possible ,  cette  occasion  de  parier  de 
moi   en   taut  qu'individu  isole  (G.  Sand). 

A  titre  de 

ift  eine  mobale  ^Kebencuirt.  llber  a  titre  gratuit,  a  tiiix-  unereux,  a 
titre  remboursable  (nmfonft,  i3ec3cn  Gntgclt,  gegen  )){ürtjablung)  Dgl. 
a.  —  ^m  ii'eiteren  ©ebraurii  luivb  titre  v"»  t'loilcn  ^ij-ormniort  (n?ic 
j.  ^.  guise  in  en  guise  de):  Nous  le  disons  plutoi  comuie  eloge 
qu'a  titre  de  bläme  (Th.  Gautier).  Pour  se  convaincre  soi- 
nieme,  ou  se  persuader  qu'on  avait  convaincu  les  autres,  il  suffi- 
sait  de  reunir  deux  de  ces  axionies  sous  forme  de  premisses, 
et  d'en  faire  sortir.  a  titre  (ie  conclusion,  le  principe  qu'on 
\oulait   etablir  (Nisardj. 

Touchant 

von  jiemlid)  begrenztem  ©ebrand):  II  sctait  luepris  touchant  l'in- 
flueuce  de    la   campagne   sur    l'eclosion   des   grandes    cEUvres  d'. 

18* 
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Parfait).  Cette  question  touchant  laquelle  il  ne  voulait  pas 
s'engager  (H.  Martin).  —  2Bo  c§  anhebt,  (greift  man  cf)er  311  en  ce 
qui  touche. 

A   travers 

I.  im  räumlidieii  Sinn. 

9f?ur  a  travers  tft  ittöglid)  bei  fel)(cnbem  'Jlrtifel^:  ä  travers  chatnj)s, 
a  travers  bois,   a   tra\'ers   toits. 
@§  ftel)t 

1 .  bei  bcm  2)urd)briiii}cn  biirdb  einen  .HÖviicv  ober  bic  üiirfcn  oine^- 
^ör))cr§:  Voir  les  objets  a  travers  un  prisrae.  Recevoir  uii  fais- 
ceau  de  luniiere  a  travers  une  ouverture.  L'oxyde  de  zinc  ne 
peut  passer  ä  travers  le  vase  poreux.  Humer  l'air  frais  a  tra- 
vers une  fenetre  entr'ouverte.  Voir  qe  h  tra\ers  les  vitres,  a 
travers  les  ais  vermoulus  de  la  portc. 

2.  'Sei  bcm  iBegfd^rciten  iincv  iibev  etamS:  Le  \ent  qui  vient  ä 
travers  la  montagne  (V.  Hugo).  Livrer  un  passage  a  travers 
les  champs  et  les  montagnes  (Saintine).  Jeanne  d'Arc  conduisit 
Charles  VII  jusqu'ä  Reims,  a  travers  un  pays  occupe  par  les 
ennemis  (Lamotte).  L'cau  jase  a  travers  les  marbres  renverses 
(J.  Janin). 

8.  5>3ei  ^(ncjabo  be§  iibeviinuibencn  .s2)inbcvniffc'^ :  II  framhit  les 
Cevennes  ä  travers  six  pieds  de  neige  (Michelet).  M.  de  ßriancon 
voyait  bien  l'cmotion  ä  travers  le  masque  (A.  Houssaye).  La 
con,science  est-elle  assez  riebe  pour  nous  payer  toujours  a  travers 
la   pauvrete  plus  ou  moins  dore?   (Ders.). 

4.  ^m  Sinne  l^on  mitten  binein  ober  mitten  bnvd}:  Disparaitre  a 
travers  les  arbres  (A.  Dumas).  Se  donner  de  l'encens  ä  travers 
le  visage  {].).  Regarder  par  la  fenetre  a  travers  les  tenebres 
(Deleuze).  Les  autans  furieux  soulevent  le  fardeau  des  neiges 
et  les   transportent   ä   travers   les  airs  obscurcis   (Ders.). 

5.  2)abev  and)  im  ©inn  bon  überall  nm^er,  auf  allen  ^4-^nnl'ten: 
Un  tableau  tout  ä  tra\'ers  lequel  l'artiste  eparpillerait  des  coups 
de  lumiere  vive  (Fr.  Wey).  Les  meubles  en  desordre  tramaicnt 
epars  ä  travers  la  chambre  (P.  Feval). 

IL  ©cbraud)  im  jcitlidben  ©inn. 

.^iev  jtcl)t  a  travers  allein,  ba  au  tra\ers  temporal  unlteripenbbav 
ift.     @g  bviirft  an§ 

^  'iiüx  feiten  fielU  in   bicfeu  3luäbrucf§meifen  bei  :3trtt!cl:  A  travers  los 

champs,  ä  travers  les  bois,  de  hameau  en  hameau.  de  chaumi^re  en  cKau- 
mi^re,   il   allnit.   il   allait,   i!   allait  (L.  Halevv). 


1.  üDaS  (Srflvcrt'en  über  einen  iicitranui:  ä  travers  les  sieclcs  (Durdi 
alle  :3ii*fH"t)unbevtc),  a  travers  Ich  figes.  Les  villes  gauloises  jouis- 
saient  aussi  de  libertes  civiles,  que  beaucoup  crentre  elles  sureiu 
conserver  a  travers  tout  le  moyen  age  (V.  Duruy). 

2.  ;^iifoIc}cbeffcu  bic  nadi  einem  Bcitvauni  fortbanernbc  Icitigtcit: 
La  Gaule,  notre  mere  .  .  .  nous  rend  sa  i)ensee  clle-inr-mc; 
soll  ame  imperissable  uuus  parle  ;i  tiaxers  les  siecles,  et  nous 
n'en  sommes  plus  reduits  .  .  .  au  temoignage  des  races  etrau- 
geies  (H.  Martin).  <  )n  lelira  Patä  et  Virginie  toujours  aver 
plaisir,  avec  passion,  quoiqu'il  soit  difficile  aujourd'hui,  a  travers 
tant  d'annees  et  taut  de  changements  dans  les  esprits,  de  se 
rendre  un  compte  e.xact  de  ce  que  ce  livre  apportait  de  nou- 
veau  dans  le  monde  intellectuel  et  social  (E.  Talbot). 

8.  Stnlcl^ncnb  an  bcn  lofalcu  ©ebraud^  (togl.  I,  ö)  ba§  Bcrftreutfein 
über  eine  ßct^-  Cet  arrangenient  elegant  et  peignc  (de  l'historien 
Xicetas).  ces  comparaisons  disparates  oü  les  images  d'Endymion 
ou  de  tel  autrc  personnage  mythologique  sont  jetees  a  travers 
les  evenements  les  })lus  positifs  et  les  plus  desastreux  de  l'histoire 
(Sainte-Beuve). 

IIL  9Jloba(ev  {^cbrand}. 

\.  ^nt  ©inne  üon  „buvrf}'':  II  m'aimera  un  jour,  ne  fut-ce  qu'a 
tra\'ers  son  fils  (O.  Feuillet).  L'art  n'est  que  la  nature  vue  ä 
travers  une  pensee  humaine.  Tl  n'echappa  qu'ä  travers  les  plus 
grands  dangers  (Voltaire). 

2.  %\\\  ©inne  bon  „in,  inmitten":  II  la  regarda  souvent  avec 
une  impression  de  bonheur  a  travers  ses  souffrances  (M"'^  de 
Stael).  Cette  belle  et  pieuse  fille  allait  se  jeter  a  travers  tant 
de  perils  (H.  Martin).  A  travers  les  hurlements  de  la  malheureuse, 
ils  lui  ont  separe  la  tele  du  corps  (V.  Hugo).  Villehardouin, 
cjui  nous  donne  cette  impression  ä  travers  son  recit,  ne  la  de- 
melait  sans  doute  qu'iraparfaitement  lui-meme  (Sainte-Beuve). 

3.  ^\\\  ©innc  Don  „bei,  neben":  A  travers  mon  latin,  j'etais  un 
peu  menuisier  (Toepffer).  On  sent  chez  Ricou,  a  travers  son 
humilite  cainpagnarde,  l'irritation  d'une  haute  capacite  aigrie  et 
(t'uue  esperance  de(;ue  (E.  Souvestre). 

4.  ^\\\  ©inne  bon  „an§":  II  serait  difficile  assurement  de  le 
demeler  ä  travers  tant  d'interets,  de  cupidites  compliquees  et 
de  violences  (Sainte-Beuve).  II  est  deux  ou  trois  points  toute- 
fois  que  je  crois  bon  de  degager  et  de  maintenir,  a  travers  la 
confusion  des  scenes  et  l'horreur  naturelle  qui  s'attache  a  de 
tels  recits  (Ders.). 

5.  5?ni  Sinne  t)on  „tvo^" :  Je  suis  sur  qu'a  travers  nies  faules 
et  mes  faiblesses,    a   travers  mon   inaptitude   a   supporter   aucun 


—      278      — 

joug,  on  trouverait  toujours  un  homnie  juste  (J.-J.  Rousseau), 
Voltaire  allait  d'abord  et  ä  travers  tous  les  obstacles  droit  au 
bon  sens  (Genin).  Une  bonne  intention  qui  persiste  pendant 
tant  d'annees,  ä  travers  la  persecution  et  la  gene,  peut  etre  re- 
putee  devouement  (Nisard). 

3u  beacl^tcn  bleibt,  ba|  Uovitet^cnbe  Untcri'cbeibimg  Houi  beutidieii 
©tanbpunft  ausgebt  unb  ba^  fi'u"  ba§  nationale  ©^rad^gcfiibl  bie  Q3cb. 
„mitten  bnvcft"   in  üerfcbiebenen  3(bi"lnfunflcn  jui\rnnbe  lkc\t. 

Au  travers  de 

I.  im  rdumlicben  Sinn  fann  ntd^t  üor  avtit'cUoicin  Snbftantii» 
flehen;^  csi  ollcin  (nidjt  aud)  a  travers 2)  ift  bagcgcn  im  abDcrbialcn 
(^ebvatid)  möglid).  ^s^n  übrigen  luirb  t'a?'  2Bovt  gan,^  in  benfclben 
fällen  gcbraud)t  luie  a  traveis  unb  bie  Unterfd^eibung  bcr  5lfabcmie, 
t>a^  au  travers  bei  bem  2)uvd)gang  ,Vinfd)en  .sjiiibcrniifen  ober  mitten 
biivdi  ein  .S)inberni§  ftel^e,  linrb  nid)t  nur  pas  toujours  rigoureusc- 
menl,  Umbern  übcrfjaupt  nidit  bead)tct.  l)a<-  ift  bcadjten§mcrt,  ha  bie 
(5^irad)e  fid)  ein  Wittel  raubt,  ^lueibcntigfcitcn  ^u  entgelten.  !3"  bem 
©a§  Elle  lui  tendit  la  inain  au  traxers  de  la  table  (fj.  Pradel) 
Würbe  3-  ^8.  bie  '>(uffaffnng  bor  '^(fab.  ,^u  einer  l!äd)erlid)t'eit  führen, 
aber  bie  Sprad)e  bat  fic^  burd)  (^leid^flellung  bciber  '•$rä^>ofitionen  Der 
SOlöglidifeit  begeben,  foId)en  ^Benredifelnngen  Oorjubengen. 

1.  Lorsqu'on  rcgarde  un  objet  au  travers  de  ces  cristaux.  on 
le  voit  double  (Ganot).  La  propricte  qu'ont  les  corps  de  trans- 
inettre  au  travers  de  leur  masse  I'influence  electrique  (Ders.). 
Les  corps  transparents  ou  diaphanes  sont  ceux  ...  au  tra\ers 
desquels  on  distingue  les  objets  (Ders.).  Examiner  qe  au  tra\ers 
de  la   serrure  (A.  Dumas). 

2.  Henri  le  Balafre  fut  ainsi  appele  a  cause  d'une  blessure 
qu'il  avait  rechne  au  travers  du  visage  au  combat  de  Dormans 
(V.  Duruy).  Le  temps  avait  ete  fort  chaud,  la  marche,  au 
travers  des  terres  gercees,  tres  difficile  (Napoleon  I'^''). 

3.  Se  faire  un  passage  au  travers  du  bois  (Perrault).  On  con- 
clut  de  lä  que  la  chaleur  qui,  dans  la  lampe  d'Argand,  a  dejä 
traverse    le    verre,    se    transmet    plus    facilement    au    travers    des 


■  3öeil  es  o^ne  de  unmöglidj  ift.  2)er  ^«^if'^  ''  travers  de  ift  bäuftci, 
fe^lerJ^afteg  au  travers  mit  9ltfufatiü  ift  feltner,  finbet  fidf»  aber,  fogar  bei  Am- 
pere: Ainsi  Virgilc  peindra  le  voyageur    qui    voit    ou  croit  voir    la    lune    au 

travers  les  uuages.     ©Icid^e  Äonftruftion  i)a'bm  beibe  3Börter  öor  ©ubftantiö 
im  partitiben  Sinn  ntit  norangebenbem  Slbjeftiii :  ä  (ober  au)  travers  de  giauds 

roseaux. 

'^  3Iu^nabmc  bilbet  bie  rHebeuSart  ä  tori  et  k  travers. 
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untres  substanccs  (Ganöt).  Les  debris  de  rarmce,  ralli^s  par 
l'emir  Abd-E!-Rahmaii,  se  firenl  jour,  les  armes  a  la  maiii .  au 
travers  des   legioiis   victorieuses  (H.  Martin). 

4.  Lorsque  le  hauif  s'etait  ficlie  au  travers  d'un  bouclier,  les 
crocs  dont  il  etait  garni  en  rendaieiit  l'extractiou  impossible 
(Ders.)  II  se  glissa  avec  une  adresse  de  chat  au  travers  des 
groupes  (P.  Feval).  La  colonue  anglaise  manhait  toujours  serree 
an  travers   des   morts  et  des   blesses   des  deux    partis  (Voltaire). 

ö.  Les  passions  reelles  ou  pretendues,  jetees  au  travers  les 
inies  des  autres,  sont  en  general  un  defaut  de  cette  serie  de 
draines  (A.  Vinet).  La -haut  au  travers  des  cieux,  les  etoiles 
sallument  (H.  Conti). 

'Jlbtocrbial:  je  vis  plusicurs  des  voyageurs  tomber  au  travers 
dans  la  grande  maree  qui  coulait  au-dessous  (O,  Lacroix).  II  ne 
se  niele  d'une  affaire  que  lorsqu'il  u'apergoit  au  travers  ni  noise 
avec  l'autorite,  ni  brouillerie  avec  ses  voisins  (TcEpffer).  Les  typo- 
graphes  qui  iniprimeront  ma  demonstration  repandront  tout  au 
travers   un   picotin   de  virgules  (Genin). 

II.  Icmvoralcv  @ebraiidi  fehlt. 

III.  9JlobaIcv  (Scbvaudi.  i^oii  bcii  bei  ä  travers  III  untcrfcl)iet>cnen 
!i>cttt>cubuugen  fiubeii  nnr  bicv  bic  '4-^iiuftc  1,  2,  ö  unebcr.  )^\\x  3 
fehlt  iiiiv  ein  Selefl,  4  fchetnt  unüblirf),  bafi'ir  tritt  hier  ber  Sinn  „in 
.  .  .  hinein"   auf,  Jvelcf)cv  fcincrfeit§  bei  a  travers  nid}t  norfoinint. 

1.  Nous  voyons  toujours  Scarron  au  travers  du  Virgile  tra\esti 
et  du  Roman  comique  (L'Instr.  publ.).  Habiles  et  hardis,  ses 
affilies  passaient  au  travers  des  rafles  (J.).  Une  effroyable  orgie 
de  gammes  incessantes,  au  travers  desquelles  partaient  les  airs 
ei^  vogue  (Fr.  Sarcey).  3ludh  mit  inftriinientalev  ^Huffaffung,  bie  bei 
a  travers  fehlt:  Le  sieur  de  Champmesle,  mari  de  l'actrice  dont 
le  nom  s'est  immortalise  au  travers  de  Be'renke  et  <^ Iphige'nie 
(A.  Vinet). 

2.  II  y  avait  une  foule  de  poetes  qui  menaient  grand  bruit, 
comme  les  vagues  d'une  mer;  il  ne  nous  en  est  parvenu  qu'une 
Sorte  de  clapotement  entendu  au  travers  des  ecrits  de  Boileau 
(A.  Vinet).  C'est  un  eclat  de  rire  au  travers  des  jouniaux  de 
la  reaction  (J.). 

a.  Unbeleiibar;  bcv  Sat^  t»on  Vinet  luttev  2  nähert  fidi  bioier  '3Iuf= 
faifimg. 

L  ^-ehlt;  erfefet  burc^  ben  ©inn  „in  .  .  .  hinein":  ^NI.  Delalot  etait 
t(jinbe  on  ne  peut  plus  ä  propos  tout  au  travers  des  trioraphes 
de  Delille  (A.  Vinet).  Est-ce  qu'on  se  jette  ainsi  au  travers  de 
la   conversation   des  gens?  (Fr.  Sarcev). 


—     280     — 

5,  Uae  Sympathie  fonciere  doit  exister  eiitre  les  spectateurs 
et  les  figures  de  la  scene,  au  travers  des  differences  de  temps 
et  de  lieux  qui  fönt  le  costume  moral  de  ces  personnifications 
(A.  Vinet). 

2)tc  ftcte  2Bicberfc()v  'i)i§<  gteid^en  5)Jameu$  in  beii  SöetcgfteUcii  iDctfl 
barauf  f)tn,  ba^  ber  inobale  ®ebrauci^  Hon  au  travers  (iiom  %Uinfte  1 
abflcfeben)  met)v  Sadbc  ^erfönlirfien  @efcbiuarf§  ift. 

En  travers  de. 

2>tejc  ^räpofitioit  Juirb  t>on  bcr  %taii.  nicht  enuäljnt,  mcld)c  de  tra- 
Aers  imb  en  travers  nur  al§  3lbt>crbicn  nuffiif)rt.  ©ic  linvb  babci 
an<i)  toicifad)  al§  fpradjicibrig  ncfUicvten,  foiiimt  aber  im  (ofaleii  U'ie 
int  niobaten  ©inn  \d)v  bÄnfig  üor. 

1.  9täumlid)ev  Sinn.  En  traxers  de  bci^t  bicv  cntiucbcr  „qitcv 
über"  ober  „quer  bor",  bat  alfo  eine  eigenartige  ^^ebeutnng,  bie  ibm 
33ered)tigung  ncrleifjt : 

1.  Los  arbres  jetteut  maintenant  leurs  branches  en  travers 
de  la  Chaussee  (E.  Estaunie).  Les  cavaliers  .  .  .  tous  a\ec  leurs 
longs  fusils  ä  capucines  d'argent,  ou  pendus  par  la  bretelle  en 
travers  des  epaules,  ou  poses  horizontalement  sur  la  seile  (l''-. 
Fromentin).  Des  arbres  abattus  et  jetes  en  travers  de  la  rouie 
(L.  Halevy). 

2.  Si  vous  trouviez  cet  honime  en  travers  de  la  porte  du 
paradis,  je  vous  dirais:  Tuez-le  et  entrez  (E.  Souvestre).  Quel- 
ques sapins,  pousses'  en  travers  des  arbres,  arreterent  les  debris 
qui  se  succedaient  sans  interruption  (L.  Amiel).  L'ambassadeur 
venait  de  s'ensevelir  dans  un  immense  fauteuil  a  coussins,  tout 
en  travers  du  feu  (A.  Dumas). 

II.  BettUd^er  ©inn  fef)It. 

III.  9)lobaIer  ©ebraud^.  Se  mettre  en  travers  de  toute  entrc- 
prise  (Glatron)  im  ©innc  Don  empecher.  II  n'y  a  que  nous  qui 
puissions  nous  mettre  en  travers  de  ces  projets  nefastes  (J.)  im 
©inne  Uon  contrecarrer.  L'art  de  chasser  sans  se  mettre  en 
travers  de  la  loi  (J.)  im  ©inne  Don  se  heurter  contre,  avoir  maille 
a  partir  avec. 

Par  le  tra\'ers  de 

wirb   bon   bcr   Slf'ab.    nur   at§    ©eemann§au§bruc!    erioä^nt   (=  ä    la 
hauteur  de,  vis-a-vis  de,  ä  l'opposite  de).     Par  le  travers  de  la 


'  S8om  2ßaffer  Eingetrieben,  nid^t  itWa:  geload^fen. 
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Sardaignc  nous  lenconträiiies  im  liatiiiienl  iiiiu'jriciiiii  (Arago). 
Tourville  rencoiitra,  par  Ic  travens  (l'Alicaiitc.  1<-  vicc-atniral 
fTEspagne.   Papacliin   (H.  INIartin). 

IJjjU  lücitcrcr  35cr»rent)unii  ift  co  jcltcii:  II  ramassait  des  (ailloux 
]x>ur  me  les   projetcr  par  Ic   travers  (\c  la  figuro   (Fr.  DescDstts). 

\'<TS. 

I.  3iäumlic()cv  ©iuii. 

1.  '^m  ©iunc  Don  „gegen,  bei,  in  bei*  ^Jiäfje  oon,  in":  Les  deux 
colonnos  qui  se  trouvaient  vers  Sokolnitz  avaieiit  persistc  a 
suivie  le  prcmier  projet  (Napoleon  P''j.  Chercher  fortune  vcrs 
(rauties  j)arages  (G.  Claudin).  L'aplatissement  de  la  terre  vers 
les  poics.  Laisser  qe  xers  sa  gauche  (iNIicliaud).  Forcer  le 
passage  du  Rhin  \ers  Brisaeh  (H.  Martin).  J'allai  vivre  trois 
ans  vers  un  Orient  lointain  (!'.  Hervieu).  \'crs  le  nord.  vers 
le   midi. 

2.  ^m  Sinne  )]on  „gegen,  nad)"  (bei  '45criün:  ^n):  Son  preniier 
sein  fut  d'envoyer  Rosni  \ers  Jacques  P*^  (Lacretelle).  Ils  onl 
crie  vers  leur  eher  Paris,  comme  des  enfants  apres  la  niaison 
patcrnelle  (E.  Soux'estre).  Tous  les  objets  sunt  attires  sans  cesse 
vers  le  centre  de  la  terre.  Les  corps  livres  a  eu.x-memes  tom- 
benl  vers  la  terre  (Gratacap).  Le  fleau  de  la  halance  inclinc 
xers  la  gauche. 

Wand)c  (3.  33.  Wey)  behängten,  vers  jei  un[nand}bar  bei  'i'erben, 
^io  eine  rafd}e  ^e>ücgung  auSbviiden,  nne  courir,  s'elancer. 

3m  ^4-''atoi§  ftel)t  vers  ganj  im  ©innc  ncn  chez:  vers  nous  =  dans 
»lolre   maison,  dans  notre   ]xns  (Jaubert). 

IL   ■^eitlidjev  ©inn. 

Le  cafe  fut  importe  en  Arabie  vers  l'an  1420.  Vers  la  fin 
de  re  regne.  II  mourut  \ers  quarante  ans  (P.  Albert).  Vei-s 
midi,  vers  minuit,  vers  le  milieu  de  la  nuit.  ^'ers  (les)  onze 
heures,  vers  (les)  une  heure. 

Transportons-nous  vers  1700  (Patin).  |e  marehe  vers  ma 
onzieme  annee  (L.  Biart).      Se   reporter   \er.s  d'autres  tenij)S. 

IIL  motakx  öebranc^. 

8ur  ^ejcidinnng  bc§  ^kki':  II  fit,  vers  le  meme  but.  un  nouvel 
effort  (Guizot).  Faire  effort  vers  l'ingenieux  (A.  Vinet).  Des  pas 
que  la  langue  fait  \ers  sa  perfection  (Nisard).  Ainsi  constitu»'-, 
le  colonat  etait  un  progres  vers  le  travail  libre  (Grancolas).  P'tre 
porte  vers  l'art  (Les  poetes  fr.)  fccr  .^nn)t  ungetan,  ein  fVreinil'  ber 
.^nnft,  ein  ^üna^ev  ber  .<?nnft. 


©0  and)  prendie  qe  vers  soi  au  fid)  ne^nicii,  fid)  aneignen.  I.a 
restitutio^  de  tous  ses  biens  vers  l'Etat  (Th.  Gautier). 

Vers  für  envers  ift  feit  langer  Seit  in  bcr  '^Vtefic  erlaubt.  (4&  in 
"ßrofa  flatt  envers  ,^u  gebraud)en  (iuic  bei  r^Ioliere:  se  muntrer  in- 
grate,  ou  vers  Tun  ou  vers  l'autre),  ift  alter  Spradigebraudf) ,  tüirb 
aber  üon  Littre  gebilligt.  J^ebler^aft  ift  ,v  ^.  une  fillette  \ers  la- 
quelle   il   se   livrait   a   des  actes  imnioraux   (].). 

Vis-a-vis  de 

faun  nad)  bcv  "Jltab.  unb  bcn  (^ranuuatitevu  nur  iui  fiimiliäreii  (S^- 
braud)  obne  de  ftcljen.  Sa§  ift  ein  {jrrtuni,  ober  ber  biftcrifd)e  Stil 
ntüfete  unter  bcn  familiären   ©ebraud?  cingereibt  U'erben. 

;3nt  lofaieu  ©ebrandi  ift  '?(u§(affiuig  von  de  nabe,vi  :HegeI:  \'is- 
a-vis  l'ile  de  Rhodes  (Lamartine).  Un  tauteuil  place  vis-a-vis 
la  chaire  d'un  predicateur  (V^oltaire).  II  se  trouva  vis-a-vis  le 
Borysthene  (Ders.).  Arrive  sur  les  !)i)rds  de  l'Elbe,  vis-a-vis 
Muhlberg,  il  entreprend  le  passage  du  fleuve  (Lacretelle).  Vis- 
a-vis  Strasbourg,  vis-a-vis  Mavence.  \is-a-vis  Pluningue  u.  a.  finb 
bei  Thiers  ungemein  häufig. 

y\m  mobalen  C'^obraud)  bagogcu  reblt  nioiual'-^  de.  Xev  Wcbraudi 
im  bilblidjen  oC'cr  figürlidicn  Sinn  nnrb  aüerbing-j  in  ber  Wramniatit 
yerworfen,  aber  ta?'  r>on  ber  'Jtf'ab.  gegebene  luib  aügcmein  üblidjc  se 
trouver  vis-ä-vis  de  rien  ift  bod)  and)  figürlid)  ,^u  uorftcljen.  !:]^id)tigcr 
fagt  man  (nne  Genin)  vis-a-vis  fei  nid)t  hmonnm  mit  i)ar  lapporl 
a  ober  a  Tegard  de  ,yi  gcbraud)cn,  boiuni  fid)  lu^d)  aupres  de  bei 
bem  'iBergleid)  ,^uge)ellcn  läfjt.  '^Iber  and)  bicfer  @ebrand)  finbct  fid) 
bei  guten  Sdniftftcllcru  unb  bie  (Stnmologio  bietet  feinen  anSreidienben 
iNeriuerfnngggrnnb:  L'attitude  hostile  vis-a-vis  de  la  monanhie 
(H.  Martin).  Leur  condition  vis-a-vis  des  barbarcs  (Ders.).  |e 
n'ai  plus  besoin  d'etre  desobligeant  vis-fi-vis  de  madame  de 
Marignon  (Fr.  Soulie).  Les  dimanches,  les  apprentis  ne  peuvent 
etre  tenus  vis-a-vis  de  leurs  maitres,  a  aucun  tra\ail  de  leur 
profession  (E.  Rendu).  Tout  cela  etait  bref,  du  reste,  non  tra- 
vaillc,  Sans  rmlle  pretention  vis-ä-\is  de  la  posterite  (Les  poetes 
fr.).  L'instrument  nou\eau  presente  \is-ä-\is  du  kinetoscope 
d 'Edison  diverses  superiorites  (G.  Vitoux). 

,"yür  3(n§laffung  be§  de  im  mobalen  ©ebraud)  tennc  id^  nur  ein 
'■öeifpiel,  unb  jivar  an§  einem  t»on  Villemain  jitierten  rapport  au& 
bem  ^al^re  1791:  Que  le  Pouvoir  executif  serait  invite  a  prendre 
les  mesures  les  plus  promptes  et  les  plus  efficaces  vis-ä-vis  les 
puissances  etrangeres,  pour  faire  cesser  ces  rassemblements  autC'- 
rises   par  elles,  ]ires  de  nos  frontieres. 
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Vpici,   voila 


mcrbcn  luic  il  \  a  an  Stelle  einer  '^^räpoiition  von  lemporafer  !bc 
beutung  Dcrlucnbet.  Ce  batiment  a  etc  constiuit,  voici  trois  ans, 
lians  le  goüt  des  cirques  ancieus  (J.).  Voici  deja.  des  annees 
(Ph.  Boyer).  Voila  quinze  siedes  qu'elle  (la  civilisation  europeenne) 
(Iure  (Guizot). 


5^  ;59;i.  2)ic  Stebcrl}pluni3  bcr  '4-^räpofitionen  ä,  de,  en  ift  überall 
unnöttcj,  Wo  fein  3(rtifel  fteftt.  2)at)cr  Jutrb  en  bieffac^  nirf)t  miebcrbott 
bei  Cänbcrnamen  unb  i^af^rjablen,  a  bei  DrtSnamcn,  de  bei  Öänbcr- 
namen,  Crt§naincn,  H'i(^lfl"9<'il^cii,  ^(ufjäbhing  von  ^robuften  um'.  Ticin 
fagt  j.  33.  mit  ober  ebne  2Bieber(}o(ung  les  trois  villes  de  Mavence, 
(de)  Worms  et  (de)  Spire,  les  trois  cveches  de  Metz,  (de)  Toui 
et  (de)  Verdun.  .*^eine  3Biebor(}olung  fann  ftattfinbcn,  iiieun  ein 
^aunierf  nadj  jwei  '^erfoncn  genannt  ift,  a!)c  la  basilique  ober  la 
forteresse  de  Saint-Pierrc  et  Saint-Paul.  Ic  niausolee  d'Heloise 
et   Abelard. 

2ßorfd;rift  ift  bei  bev  1)ticf)t>üiebcrf)oIung  ber  ^^räpofition,  baf;  alle  in 
'■8ctraci[)t  fomnienbcn  SubflantiDc  gicicbartig  finb,  b.  h.  baf?  tcincö  ficb 
baruntcr  bcfinbet,  >ueld}c§  i)m  3lrtifcl  nidit  entbcl^ren  fann.  "^od)  finbet 
audi  btcfc  3>orfd}rift  öfter  feine  33ead)tung  unb  ber  fdjieppenben  fflicber- 
bolung  be§felbcn  2Börtd)en§  gegenüber  mag  biefe  ^nfc^tTeftbcit  manchmal 
al'5  ba§  fleinere  Übel  erfd)cincn:  Mer  agitee  a  Calais.  Boulogne. 
le  Havre  et  Cherbourg  (J.).  ün  trouve  le  pluvier  dore  ä  la 
jamaique,    la   Martinique,    Saint-Domingue    et  Cayenne    (Buffon). 

^ci  längeren  '3tnfjäl)Iungen  fommt  aud)  ber  fcltne  ^all  üor,  ta^ 
bic  ^räpofition  nur  tcilroeife  ttjieberl^olt  iuirb:  Exclus  jusque-lä  des 
successions  par  la  barbarie  feodale,  les  femmes  y  rentrent  par- 
tout dans  la  preraiere  moitie  du  douzieme  siecle:  en  Angleterre, 
en  Castille,  en  Aragon,  a  Jerusalem,  en  Bourgogne,  en  Flandre, 
Hainaut,  Vermandois,  en  Aquitaine,  Provence  et  bas  Languedoc 
(Michelet). 

%t§  bemfelben  ©runbe,  unc  in  bcr  ^Jlppofition  eine  iiovbergc^enbc 
')>rä))ofition  nidit  JDieberf)olt  iinrb,  unterläßt  man  biefe  ÜBicberboIung 
bei  eyplifatiüen  ßiMäöcn  anbercr  "Jlrt,  ,v  ^-  ''"  t^cfolge  von  par 
exemple,  comrae,  meme,  cest-a-dire  u.  a.  Malherbe  et  Balzac 
sont  dignes,  d'admiration ,  pour  avoir  forme  la  foule,  el  l'avoir 
romme    preparee   .   .   .   celui-la,    a  des  ecrits  en   prose  plus  sab- 
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slantiels  et  plus  decisifs  quc  les  siens,  pai  exemple  ceux  de 
Descartes  (Nisard).  On  peut  croire  qu'il  y  eut  de  la  part  du 
jeune  roi,  a  l'egard  des  dernieres  productions  du  vieux  poete, 
rnenie  les  plus  faibles,  l'intentiou  louable  et  genereuse  d'honorcr 
<laiis  sa  decadence  incontestable  celui  qui  avait  ete  le  fondateur 
et  la  gloiie  du  theätre  francais  (Despois).  Est-ce  que  cette 
raison  .  .  .  ne  suffit  pas  .  .  .  ä  le  consoler  de  ce  qu'il  appelle 
ses  maux,  c'est-Ji-dire  la  maladie,  les  accidents,  la  moit?  (K. 
Delacroix).  Miss  Bagot  se  souviendra  de  ce  temps  comme  le 
ineilleur  de  sa  vie  (G.  du  Maurier).  Combien  les  lecherches  en 
apparence  les  plus  futiles  exigent  encore  de  patience  et  de  tra- 
vaux,  et  la  plupart  du  tenips  pour  aboutir  a  quoi?  l'incertitudc 
/Genin). 

''Jlcid)  'jiväpolitioncn,  bie  einen  5ln§fcl)hi6  be5cid)nen,  unc  exceptc, 
hors,  sauf  foH  eine  anbcve  ^rä))oi'ition  nid)t  micberlplt  n^crben,  bodi 
finbct  fid}  oft  gcgenteilicjcr  (^ebmitd};  Je  puis  resister  a  tout,  hors 
aux  caresses  (J.-J.  Rousseau).  Le  pays  se  resoudra  a  tous  les 
sacrifices,  sauf  au  sacrifice  de  son  honneur  (}.).  Je  suis  las,  las 
de  tout,   sauf  de  l'amour  (G.  Duruy). 

(Sbeniüiuenig  fo((  nadi  autre  eine  ^^^'äpofitioii  imebcvbolt  lueibcit: 
Un  homme  qui  a  voulu  nie  devoir  a  d'auties  volontes  quc  ia 
mienne  (A.  Karr),  ©ebr  oft  finbet  fid)  biefe  2lUeberf)oInng  tvofebent: 
Eh  bien!  disait-elle  alors,  je  ne  veux  etre  a  nul  autre  qu'a 
lui  (E.  Souvestre). 

^^(nd)  nad)  5tomparatiücn  imebevt^olt  man  nid^t  bie  ^4^fäpofition  uitb 
fe^t  ebenfotüenig  eine  beni  DoraiiSgeljenben  Ortsi-  unD  3ei'"i*öevb  ent= 
fpved)enbc  ^^räpofition  ein:  On  ne  peut  juger  de  la  vie  par  une 
plus  fausse  regle  que  la  mort  (Vauvenargues).  II  faudrait  pour 
cela  remonter  plus  haut  que  le  siege  de  Toulon  (Fr.  Sarcey). 
Je  ne  promettais  pas  d'aller  plus  loin  que  irn-m  ile  (M'"*^  A. 
Tastu). 

§  394.  l)Jid)t  (lUe  '^^räpofitionen,  nicld}c  bcv  J^orm  nad)  ba^u 
geeignet  finb,  get)en  eine  3?erbinbung  lior  einem  nnb  bemfelben  <Bub- 
ftantit»  ein.  ^n  ber  JHegel  ift  bafiiv  eine  Sinne§g(eid)^eit  nötig.  2)af)cr 
ift  bie  übtid^fte  i^crbinbnng  biefer  ?lrt  pres  mit  einem  5In§brnrf  ber 
Orientation:  pres  et  au  nord  de  .  .  .,  pres  es  au  sud-est  de  ,  .  . 
@inc  6inne8gleid^()eit  ift  ferner  Dor()anben  in:  Que  Dien  me  laisse 
vivre  dans  mon  coin  avec  et  pour  les  miens  (Saint- Beuque). 
Locke  rentra  en  Angleterre  avec  et  par  la  revolution  (H,  Martin). 
Le  vocabulaire,  fait  par  et  pour  le  peuple,  ne  suffisait  evidemment 
qu'a  exprimer  les  idees  de  la  masse  (Brächet). 


—    2.sr>     -  -- 

X'k  iöerbiubun^  non  ^|U-äpofitioncn,  Die  einen  loijiidKn  ('>icflcn|ati 
cnit^altcn,  ifl  buvrfi  ou,  nicht  aber  bnvd)  et  niöt^lid):  A  liicntol  le 
(iepart,  avec  ou  sans  la  paix  (Villeniaiii).  Dnc^cgcn  I.'orateur 
)i'a  pas  decUm'  sans  aml)ages  avec  qui  11  otait  et  <  ontre  uiii  (nvr-r 
oLi   contrc  qui   il   elait). 

Die  fein"  iiblicfic  'iNCvbinbnni]  ä  i'ocaisi(jii  l-i  ilepuis  ceiic  \i-U:  in 
bnrd}an§  intoncft.  (Sbcnfo)vcnic\  fann  man  luic  Rousseau  fagcn: 
CeiU:  edition  sc  faisait  bon  grc  malgrc  mni,  ba  bon  gre  malgrc 
abücrbialc  JKcbenSavt  ift,  bercn  ^iWcitcr  Icil  c-^leidi^eiti»^  ''^räpontion  ifl, 
iva§  fi'u'  ben  evftcvcn   Icil  nid)t  antrifft. 


(Srfa^  füv  '^h-äv>oiitioncn.  Xar,  bie  XHMievbicn  commc,  moins,  plus, 
\  oila  u.  a.  in  priipofitionalcv  S^^cviuenbnncj  anftvctcn,  ift  cmiäf)nt  uiorbcn. 
'i(^nlid)cu  (Svjat^  bieten  si  ce  n'est  fiiv  hors,  en  deliors  de.  autre 
c|ue  (personne  autrc  qua  moi)  int  i."((eid}en   Sinne. 

'^.^räpofitionale  Ä^cnbrnt^en,  bie  ba'-5  Xcntid)e  fennt,  fehlen  im  m^'^n" 
;,öfifdu'n  anci  mand)cvlci  (^vünben: 

1.  iBcil  bie  ^){cttion  eine  '•^Uäpoiition  übcifliifftg  mad)t:  demandcr 
qu  (nad)  jem.  ivai;icn),  allcudre  qn  (auf  jcm.  lüartcn),  avoisiner  qe 
(an  etuia&  fiof,en),  regaider  sa  montre,  regarder  l'hcure  (anf  bie 
Uf)v  fe(}cn),  se  gratter  l'oreilh^  (hinter  ben  Chren),  jouer  de  l'argent 
nm   if>Mb}  itflv. 

2.  5öei(  ber  'Jluybrnd  auf  anbcre  ilHMfc  jnftanbe  fonnnt:  il  rtait 
porteur  d'une  arme  (hatte  bei  |'id)),  il  ne  se  possedait,  n»-  se 
sentait  pas  de  joie  (luar  anfjcr  fid)),  si  Ton  en  croit  ce  temoignage 
(nad)  biefem  ;Vnilin§),  dedaigner  de  faire  qc  (c§  unter  feiner  ÜBiirbe 
haltcit)  \\\\v. 

:\.  il>eil  uiiv  uui^eläutujc  .Monftruftionen  eintreten:  le  teinps  aidant 
iinit  4">i(fe  ber  oeit),  prendre  la  fuite  piecU  nus  (ntit  narften  j^^üKen», 
toutes  choses  egales  (unter  glcidioi  Umftänbcn),  se  livrer  ä  l'etude 
Corps  et  äme  (mit  £eib  unb  «Seele),  se  jeter  tete  baissee  dans  Ic 
peril  i^^aU  über  ^o\>])  uftu. 

4.  {^^iiybcfonberc  mei(  ber  abuerbiale  '^Ittufatio  eintritt:  le  suir  am 
'^(bcnb),  croitre  cliaquc  jour  (mit  jebcm  läge),  la  fete  tonibe  un 
jeudi  (auf  einen  2)onncr§taij),  la  maison  situee  rue  de  Rivoli.  iiS 
(in  ber  ^iDoliflra^e),  louer  un  appartement   2000  francs  nnv. 

5.  ifficil  bie  ^M-äpofition  ber  S^iw^c  halber  au^gclaffen  unrb:  nous 
gouvernämes    N.-X.-E.    tnad)   \<il1Ml>.^    a    deux   licues   ouesl    de 
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Tours  (im  iT5e)ten  öon),  des  toiles  fiues  fac^ou  de  Hollaude  (nad) 
2trt  bev  fjoUanbiidicn  Ceiniüanb),  dix  lieues  ä  la  ronde  (auf  jetju  SBecj- 
ftunbcn),  reconoiiiie-matiere,   reconomie-argent  (@rjparm§  an)  ufiu. 

6.  oi»§&e)t»nbeve,  meil  ein  ^^ntvanfitit»  mit  einem  Objef't  Derbunbcit 
ivivb:   parier  chasse,   politique,   crier   famine   ufju. 

7.  &^ei(  bie  3)erbinbung  mit  et  üovgejogcn  wirb:  le  conflueiit  de 
risere  et  du  Rhone,  on  les  exila  eux  et  leurs  enfants  (mit  i^ien 
Äiubevn),  le  roi  jura,  lui  et  ses  grands  (mit  feinen  @vo§eii),  un 
petit  vallon  nord  et  sud  (J.-J.  Rousseau,  Don  ^Jcovben  nad)  Sitbcii 
gerid^tet)  u\tv. 


|.    BielelV-lds    W-iia;;    in    hrcilnuj^   (liadcri). 
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II.  Teil.  3.  Heft:  Das  Verbum  in  syntaktischer  Hinsicht. 
Satzbau  und  Inversion,  Konkordanz,  Tempus-  und  Modus- 
gebrauch,  Infiniti\-,  Partizipien,  Akkusativ  mit  dem  Tnfiniti\. 
155   Seiten.      Broscii.    INI.   2.60,   Lwdbd.  INI.  3.      . 

7«/  //   ziismntneiigebiindcii    in    eine»!    Leiiricandhamli     M.    q.  — . 

ni.  Teil.  I.  Heft:  Das  Nomen  und  der  Gebrauch  des 
Artikels.     I\'.    231  Seiten.    Brosch.   M.  3.60,    Lwdbd.   M.  4. — . 

IIL  Teil.  2.  Heft:  Das  Pronomen  und  die  Zahlwörter. 
IV.   210  Seiten.      Brosch.   M.   3.20,   Lwdiul.   M.   3.60. 

Teil   III    :nsaiii)iiei/oeb///i(ii'ii    in    einem    Leimcandhaneie   M.    7.56». 

IV.  Teil:  Präpositionen  und  Adverbien  mit  Einschluß 
der  Negation,  sowie  Syntax  des  Adjektivs.  1\'.  286  Seiten. 
Brosch.   INI.   4.Ö0,   Lwdbd.   ]M.   5.-    . 

Übungsbuch  zur  französischen  Grammatik  im  An- 
schluß an  die  Kurzgefaßte  Schulgrammatik  und  »Ausführliche 
Grammatik  ,  sowie  an  andere  Lehrbücher  der  französ.  Sj^rache. 
3.   Aufl.     Lwdbd.    M.    2.25. 

Alle  irier  Teile  auf  einmal  oilnonnnen :  Bioseli.  M.  .\^.  — ,.  /« 
c'ier  Leiniüandbänelen   M.  2'j.--,    mit    Übungsbuch   AI.   2g.  — . 

Jedes  Heft  ist  in  sich  abgeschlossen  und  einzeln  käuflich. 


|.   Bielefelds   V^erlag  in   Freiburg   (Baden). 


Die   sprachliche   Anschauung 

und 

Aus(h*ucksweise  der  Franzosen. 

Von 

Dr.   Kari.  Bkr(;.mann. 

Inhalt:  i.  Lautmalerei.  2.  Der  Euphemismus.  3.  Schimpf 
und  Spott  in  der  französischen  Sprache.  4.  Wie  der  Franzose 
seine  Rede  anschaulich  gestaltet.  5.  Die*  Metapher.  6.  Die 
Tier-  und  Pflanzenwelt  im  sprachlichen  Ausdruck.  7.  Wie  die 
Vr)lker-,  Länder-  und  St'ldtenamen  in  der  Sprache  zur  Ver- 
wendung kommen.  N.  Wie  die  Personennamen  in  der  Spraclie 
zur  Verwendung  komnien.  9.  Die  Bequemlichkeit  der  Sprache 
usw.     XII.      133    Seiten.     Brosch.    M.  3. — ,    Lwdbd.   M.  3.50. 

Etiides  de  grammaire  et  de  litt6rature  fran^aises. 

Par  Ph,   Platixkr. 

Zwei   Bände.     Leinwandband  je  M.  6.60. 

Französische  Stilschule. 

Ausgewählte    Abschnitte 

aus  Schillers   Geschichte  des   Dreißigjährigen   Kriegs 

mit  ausführlichen  Bemerkungen   für  die  Übertragung  in  das  Französische  inid 
einer  vergleichenden   Zusammenstellung   verschiedener    Übersetzungen. 

Bearbeitet  \on    Ph.  Pi.aitner. 
IV.   214  Seiten.     Leinwandband  M.   2. — . 

Die  Leygues'sche  Reform 

der   französischen    Syntax    und    Orthog"raphie 

und   ihre  Berechtigung. 

Eine    historisch-grammatische    Skizze 

von   Professor  Dr.  Kari,  Orkans. 

Preis  M.  0.60. 


Druck  der  (1.   Braunscheii  Hufbui  hdnickei-ei,  KarUiiiUc. 
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